MHHUCTEPCTBO HAYKH U BBICILIET'O OBPA3OBAHUS
POCCHUMCKOM ®EJEPALIUU

DenepanbHOe rOCyAAPCTBEHHOE OIOLKETHOE
oOpazoBaTenbHOe YIpeKIeHUE BBICIIEr0 00pa3oBaHus
«ITEPMCKHWM rOCY JAPCTBEHHbBI
HALIMOHAJIbHBI UCCJIEJOBATEJIbCKUIM YHUBEPCUTET»

KOOpZ[I/IHaL[I/IOHHHﬁ COBET M0 HAYKE aClUpPaHTOB, CTYACHTOB U MOJIOABIX YUE€HBIX

CryneHueckoe HayuHoe o0OuiecTBo « CUSHUE)

AKTYAJIBHBIE NTPOBJIEMbI U3YYEHUA
NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U JIMTEPATYP

RELEVANT PROBLEMS OF INVESTIGATION
IN THE SPHERES OF FOREIGN LANGUAGES
AND LITERATURE

CoOopHuK cTaTeil MOJIOABIX YUeHbIX

Yacts 1

[Tepmb 2019



VK 81°42
BbK 81.0
A43
AKTyajbHbIe NPo0JaeMbl U3yUeHUs HHOCTPAHHbBIX SI3bIKOB U
A43  nutepatyp = Relevant Problems of Investigation in the Spheres of
Foreign Languages and Literature : cOOpHMK cTaTeif MOJOABIX
yueHbIX : B2 4./ oTB. pea. B. A. bsukora; [lepmckuii rocynap-
CTBEHHbI HALMOHAJIBHBIA MCCIEA0BATEIbCKUA YHUBEPCUTET. —
[Tepmb, 2019. —Y. 1. -272 c.

ISBN 978-5-7944-3418-7
ISBN 978-5-7944-3419-4 (1. 1)

COOpHUK CONEPIKUT pe3yNbTaThl UCCIENOBAHNM MOIOABIX YYEHBIX B pa3-
JINYHBIX 00/1aCTAX JUHTBUCTHKH U JIUTEPATYPOBEACHUS. HpeI[CTaBJ'IeHI)I peueH-
3UpyeMble CTaThbH CTYICHTOB DakanaBpuara U Maructpatypbl [lepMckoro rocy-
JIAPCTBEHHOI0 HAIIMOHAJBLHONO HCCIEIOBATENIbCKOIO YHUBEPCUTETA, MpPEICTa-
BUTENEH By30B APYrUX CTPAaH U FOPOAOB, a Takxke Ko I. [lepmu.

COopHuEK anpecoBaH (uionoram, JTUHTBUCTAaM, CTyJIEHTaM U MperojaBa-
TEJSIM T'YMaHUTAPHBIX (haKyIbTETOB.

This edition contains articles on different fields of linguistics and litera-
ture. The peer-reviewed articles were written by students of Perm State Univer-
sity, the Faculty of Modern Foreign Languages and Literatures, the Faculty of
Philology and the representatives of the universities of Russia and other coun-
tries.

The edition may be of interest to philologists, linguists, students and
teachers and researchers in the field of philology.

YIK 81°42
BBK 81.0

Ilewuamaemcs no peuteHuo cmydeyqecmeo HAYYHO20 05%}86’”’!60 «Cusinue»

Peoaxyuonnas xonnecus:
B. A. bsaukosa (ot1B. pen.), O. 1. Byneesa, O. M. AnTbiHueBa,
A.A. T'opucnas, B.B. SlpkoBa, Kono6osa JI.B.

ISBN 978-5-7944-3418-7 © IIr'HNY, 2019
ISBN 978-5-7944-3419-4 (4. 1)



Pasznen 1. KorHnuTuBHAsl JHHTBHCTHKA

YK 82.091

POKOBOE COBBITUE U EI'O BEPGAJIBHAS PEINNIPESEHTAILIUST
B PACCKA3E AFY(;TI/IHA CEJIMCA CAHYECA
«PEON AL PASO»

Oabra EBrennena I'opJioBa

CTyICHTKA (paKyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB ¥ JIUTEPATyp,

«JIuarBHCcTHKAY («VIHOCTpaHHBIE SI3BIKU M MEKKYITBTYPHAST KOMM YHUKATIHS)
[Tepmckuii rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. olgagorlovaa@gmail.com

B nanHO#l craThe paccMaTpUBaeTcs KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIM IMOAXOJ Kak
OIMH W3 HamboJee NEepPCHEKTUBHBIX METOJOB HCCIEJOBAHUS KOHIIETITOB IIPH
MIPOBEJICHUU IPEIEPEBOAYECKOO AHAIN3a XYHAO0KECTBEHHOTO IPOHU3BEJICHHUS.
JlaHHBIN aHanW3 TpHU3BaH CIIOCOOCTBOBAThH Oojiee TIyOOKOMY TOHHMAaHHIO
COJIepIKaHHs IIPOU3BECHHS, KOTOPOE BIIOCIEACTBUH OyIeT NepeBe/IeHO Ha PYCCKHIA
SI3BIK.

KiiroueBbie cJI0Ba: KOMHUTHUBHO-AMCKYPCHBHBIM IIOIXOX, XYHO0XKECTBCHHBIN
IIICKYpPC, XYI0XKECTBEHHbIH KOHIIENT, (GpeiiM, BepOabHas perpe3eHTarysl.

Ha srame 3HaKoMcTBa ¢ €BpONEHCKHMHU U POCCHICKUMH M3JIAaHUSIMH 110
muHrBokoranTuBucTuke  («Language and  Cognition», «Bompocs
KOTHUTHBHOW JIMHI'BUCTHKW», « KOTHUTHBHBIE UCCIIEOBAHUS SI3bIKa» U 1p.)
HamMH OBUIO BBISBJIEHO, YTO B JAaHHOM Hay4yHOH NapaaurMe OJHHM U3
HaunboJiee aKTUBHO MCCIIEYEMBIX HAIPaBIICHUH SBJISIETCS JIMHTBUCTUYECKAsS
KOHLlenToiorusl.  Jlymaercs, 4YTO aKTyalbHOCTb KOHLIENTOB MOXET
OOBSCHSTHCS OTCYTCTBHEM €IMHOW METOJIOJIOTHH WX HCCIEOBaHUS H, KaK
CJIE/ICTBHE, HAIMYNSI HECKOIBKUX MOAXO0J0B X M3Y4EHUSI.

3ametn™m, uro psgom wuccienosateneid (E.C. KyOpsikoBa, B.A.
Bunorpanos, JI.I'. babenko, H.H. BonapipeB n np.) ocobeHHO BBIAEISIETCS
KOTHUTHBHO-ZIUCKYPCUBHBIA ~ IOAXOJ ~ Kak  OAWMH M3  Hauboiee
MIEPCIIEKTUBHBIX CIIOCOOOB M3Yy4EHHUsI KOHIIETITOB.

C touku 3penus E.C. KyOpsikoBoii, Ipu HCIIOIb30BAaHUN KOTHUTHBHO-
JHUCKYPCUBHOIO IIOAXO0/1a JF000€ A3bIKOBOE SIBJIEHHE CUUTACTCS aJJeKBATHO

© T'opnosa O.E., 2019



PacCMOTpPEHHBIM TOJBKO B TOM ClIyyae, KOTJa OHO MCCIEJOBAaHO Ha
riepecedeHry KOTHULMK 1 KoMMyHuKarmu [Kyopsikosa 2004: 6]. IIpu aTom
C KOMMYHUKAaTHUBHOM COCTaBJSIONIEH JAaHHOrO IOAXOJAa TECHO CBSI3aHO
HCCIIeI0BaHUE AUCKYypCa.

B nHamem wuccrnenoBaHMM JAUCKYPC paccMaTpHBaeTCsl B paMKax
XYIO’)KECTBEHHOT'O TEKCTa, IPEACTAaBIISIONIEr0 co00i 3a(MKCHpOBAHHBIH
pe3yabTaT PEUEBOM AEATENBHOCTH, OCYILECTBIAEMON, MIPEXAE BCETO, Yepes
MpU3MY XYIOXKECTBEHHOro JIucKypca. IloaToMy maHHBIA THUII AMCKypca
MOXET OBITh ONpeAeiéH KaK «TEKCT B €ro >KUBOM CEMAaHTHYECKOM |
MIParMaTUYeCKOM JIBIKEHUSAX: B KOHTEKCT€ TOBOPALIETO — aBTOpAa,
CIIYIIAIOMIEr0 — YHUTATeds M MOPOAMBINEH MX KyIbTyps» [PymneB 1996:
3JIEKTPOHHBIN pecypc].

3aMeTnM, 4TO 0a30BBIM KOHIIENTOM XY/IOKECTBEHHOI'O MPOHU3BEICHUS
SIBIISIETCS XY/IO’KECTBEHHBI KOHIENT. B naHHOW paboTe XymoXKeCTBEHHBIN
KOHIIENIT paccMaTpUBaeTcs Kak KIIOYeBas KaTeropust aBTOPCKOIO
UAMOCTUIS U TMOHMMAETCsSl KaK «eIUHMIA CO3HAHUS IMOITa WM MHUcaTens,
KOTOpasg  TOJNy4aeT CBOK  PENpe3eHTAllui0 B XyJ0XKECTBEHHOM
MPOU3BEACHUN WJIM  COBOKYIHOCTH TPOM3BENEHHMH UM  BBIpaXkaeT
UH/IUBUAYAJIbHO-aBTOPCKOE  OCMBICIEHHE CYIIHOCTH IPEIMETOB MU
sBinenui» [becnanosa 2002: a1. pecypc].

[TockonbKy KOHIIENT — 5TO MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHKeE, HEOCPEICTBEHHO
peanuzyeMoe B S3bIKE, IJie OH OOHApYXHMBAeT CBOIO CIENU(pUUECKYIO
CTPYKTYpPY, CYIIECTBYIOT pa3Hble CHOCOOBI TPENCTAaBICHUSI CTPYKTYpHI
KoHLlenTa. B naHHO# pabore MBI oOpamaeMmcss K MeTony (perMoBOii
CEeMaHTHKH, B KOTOpoi ¢peliM paccmaTpuBaercsi Kak «OmpenesieHHas
KOTHUTHBHAsI CTPYKTypa, cTosmas 3a (OPMUPOBAHUEM JIEKCHYECKOTO
3HaueHus» [benosa 2011: 135].

Ilpn aHanm3e KITIOYEBBIX JIEKCHYECKHMX KOMITOHEHTOB BBIOPAaHHOTO
pacckasza coOBpeMeHHOro ucrnaHckoro nucatens AryctuHa Cenuca CaHueca
«Peon al paso» xonuent CAMBIO Obut BbIOpaH B KadecTBa 0a30BOro
KOHILlenTa Bcero mpomsseneHus. Bo ¢petime konuenra CAMBIO Obun
BEIIENeHBI Tpu ciiota Antes ([{o), Crisis (Ilepenom), Después (Ilocine).

Beinenenne JaHHBIX  CIOTOB  OBIJIO  OOYCIIOBJIEHO —COJEp)KaHHEM
NIPOM3BEACHHS, B KOTOPDOM TJIaBHBIM TepoeM sBisiercs Mapkyc Byno,
TaKKe W3BECTHBIM MOJA KoA0oBbIM HMeHeM Maiikn CrtopM. Bo BTopoit
nonoBrHe XX B. Bynd Obu1 071HUM U3 pyKoBOIUTENEH pa3BebIBATEILHOM
JIeITeIbHOCTH B MUHHUCTEpcTBe Oe3onacHocTH ['JIP. ABTOp onmchiBaer, kak
OHaXBl OJaromaps cBoeMy yMmMy W HabOmromatensHocTH Byndy ymanoch
CHAaCTHCh OT CMEPTH: OH Yrajaji, 4YTO YeJOBEeK, KOTOPBIH JOJKEH OBbLI
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NpUATH K HEMY B HOMEp 3a JOKYMEHTaMH, UMEN MpuKa3 yOUTh €ro,
mosToMy Bying cMmor omepemuts cBoero yowiiiy. Tem He MeHee, 10 camoit
CMEpPTH TMOMbITKA YOUHCTBA BOCHPUHHMMANIACh TJIABHBIM TEPOEM Kak
POKOBOE COOBITHE, Pa3[eMBILEe ero )KU3Hb Ha «JI0» U «mocie». FIMeHHO
9TO COOBITHE M TOCIEAYIOIINEe 32 HAM H3MEHEHHS PacCMATPUBAIOTCS B
neHtpansHOM citote Crisis (Ilepenom).

B nanHOM cJ10TE OBLTH BBIIEIICHBI YETHIPE MOACIOTA: Presentimiento de
desgracia (IlpequyBcTBUE HecuacThs), Desgracia (Hecuactwe), Escapada
(IToGer) u Percepcion del pasado (BocnpusiTie IpOILIOTo).

Otrmerum, uto cnoBaps Mcmanckoit KoponeBckoit  Axanemun
omnpenensieT JIeKCeMy crisis Kak TIyOOKOe HW3MEHEHHE C Ba)KHBIMH
nociencTBuaMu (cambio profundo y de consecuencias importantes'). B
PYCCKOM 5I3bIKE OKBUBAJCHTOM JIEKCEMbI crisis OymeT JEeKCUYECKUH
KOMITOHEHT HepesiomM B TIEPEHOCHOM 3HAY€HWH, OIPENENsieMOM B CIOBape
C.J. Oxerosa u H.U. IlIBenoBoii kak pe3koe U3MEHEHHUE B Pa3BUTUU YETO-
HUOYIb.

C moMompi0 JIEKCHYECKHX KOMIIOHEHTOB cJoTa Presentimiento de
desgracia (IlpenuyBCTBHE HECUYACTBS) OMUCHIBAIOTCSA MPEIUYBCTBUS Tepos
rpo3diesl emy omacHOoCTH. Tak, TJaBHbIM Tepoll  UCHBITHIBAET
0eCroKOMCTBO, Tepenaromeecs JiekceMoi inquietud (falta de quietud,
desasosiego, desazon — HECTIOKONCTBHUE, TPEBOTA, BOTHEHHE) U HEIOBEPHE,
otpaxxéHHoe B JekceMe desconfianza (falta de confianza — oTcyTCTBHC
JIOBEPYS).

CTONT OTMETHUTh, YTO B KOHIIENTOC(Eepe BBHIOPAHHOTO NPOU3BEICHHS
JIAHHbIC BepOAaJbHbIC PEMPE3CHTAIMH YIOTPEOISIOTCS MO OTHOIICHUIO K
HACTOSIIEMY, CBS3BIBASCH C MPOIUIBIM JIEKCHYECKHMM KOMIIOHEHTOM COMO
entonces (kKax Torma). DTO MOXHO OOBSCHUTH TEM, 4YTO, BO3BpAIIasiCh
MBICISIMH K TPOLUIOMY, TJaBHBIA Tepoil 3aHOBO MEPEKHBACT SMOIIUH,
CBSI3aHHBIC C POKOBBIM COOBITHEM.

CaMo0 pOKOBOE COOBITHE ONUCHIBaeTCs B mojciore Desgracia
(Hecuactee). OH cocTouT U3 JekceM fraicion, soborno, engario, mentira,
desastre, caida.

[NomeiTka  yOwiicTBa  pacuieHuBaercs Mapkycom Byndom  kak
npenaTenbcTBO U 00MaH. J[0Ka3aTenbCTBOM 3TOMY SIBJISIOTCS BepOasbHbIC
penpe3eHTanTHl traicion (violacion de fidelidad que se debe — orcyrcTBHE
TIOJIOXKCHHOU TIPENAaHHOCTH), engaiio (falta de verdad en lo que se dice,
hace o piensa — OTCYTCTBUE TIpaBjAbl B TOM, YTO KTO-TO TOBOPHT, JENaeT
wm naymaer). Crooja ke OTHOCHUTCS JIEKCUUCCKUN KOMITOHEHT mentira
(expresion contraria a lo que se sabe, se piensa o se siente —
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BBICKa3bIBaHHE, MPOTUBOpEYAICE TOMY, YTO KTO-TO 3HAET, JyMaeT HJIH
YYBCTBYET).

Cama e curyalusi, B KOTOPOW TJIaBHBIA TIepoil OKa3bIBaeTCH,
BOCIIPUHUMAETCSI UM Kak KaTacTpoda M Kpax. DTO MOXKHO MPOCIEIUTH B
TakuxX JIeKceMax, Kak desastre (desgracia grande, suceso infeliz y
lamentable — Oonblioe TOpe, HECUACTHBIA ciy4ait) u caida (derrota,
hundimiento, fracaso — HeyJaJda, KpylIcHHE, TIOPAKCHUE).

UYepe3 IleKceMbl, COCTaBISIONIME COJCPKAHUE TOACIOTa Escapada
(TToGer), OmMUCHIBAETCS MPHHATOE BHDKUBIIUM TEPOEM pellieHHe Oexarh U3
ropoza. Ero conmepkanue cOCTaBISIOT JIEKCEMBI ponerse a salvo, ocultarse,
huir, escapar, desaparecer. IIpefcTaBiseTcsl, YTO B TEKCTE MPOM3BEACHUS
JIAHHBIE  JIEKCMYECKUE KOMIIOHEHTHI  SIBJIIOTCS ~ KOHTEKCTYaJbHBIMU
CHHOHUMAaMU. SIepHOM eNUHMIEH Cpead HHUX SBISETCS Jekcema huir
(alejarse deprisa de personas, animales o cosas, para evitar un daro,
disgusto o molestia — OBICTPO OTHATUTHCA OT JIFOJCH, XKUBOTHBIX WU
Belllei, uTo0bl n36exkaTh Bpe/ia, HEMPUATHOCTH WK HEY100CTBA).

Honcnor Percepcion del pasado (Bocnpusitie mpoIIIOro) COCTaBISIOT
pasHble [0 3HAYCHUIO JICKCEMBI, KOTOpbI€ BBIPAXKAIOT  IMOIUH,
UCIBITBIBAEMbIE T€POEM B HACTOSIIEM IPU BOCIOMHHAHUU O COOBITHSIX
npountoro. Ilpexxme Bcero, 3To YyBCTBa OECIOKOWCTBA M CTpaxa,
orpaxx€HHble B Jiekcemax alarma (inquietud, susto o sobresalto —
0ECIOKOMCTBO, ONTACCHUE, BHE3AMHBIN UCIIYT), temor (pasion del animo, que
hace huir o rehusar aquello que se considera danoso, arriesgado o
peligroso — BHyTpeHHEE COCTOSIHHE, KOTOPOE 3acTaBiseT OexaTh MK
OTKa3bIBATLCS OT YEr0-TO BPETHOTO, PUCKOBAHHOTO, OMTACHOT0).

Kpome TOro, riaBHBI TepOil HUCHBITBIBAET TOPAOCTH U JaKe
CaMOJIOBOJILCTBO, BBIpAKEHHbIE B BepOalbHBIX pernpe3eHTanusx orgullo
(arrogancia, vanidad, exceso de estimacion propia, que suele conllevar
sentimiento de superioridad — BBICOKOMEpHE, TIICCIaBUE, 3aBBINICHHAS
CaMOOIICHKA, KOTOpPbIe OOBIYHO TPHBOAAT K YYBCTBY MPEBOCXOJCTBA) W
presuncion (vanagloria, jactancia — THIECIIaBUE, XBaCTOBCTBO). [laHHEIC
SMOIIMHU CBA3AHBI C OCO3HAHHEM TJIABHOTO Ieposi, BEIPAXKEHHOT'O B TOM, YTO
B UTOTE €MY YJAJIOCh IEPEKUTH TEX, KTO MPUKA3aJl €r0 YOUTh.

I'epoit Tark)ke WCHBITHIBAET 3700y W HEHABHCTh, OTPAKEHHBIC B
JeKceMax rencor (resemtimiento arraigado y tenaz — CTOWKas,
yKOpeHUBIIasicst obuna) u odio (sentimiento de aversion y rechazo, muy
intenso e incontrolable, hacia algo o alguien — WHTEHCHBHOE W
HEKOHTPOJIUPYEMOE YYBCTBO HEMPUSI3HH M OTTOPXKEHHUS 0 OTHOIIEHHIO K
yeMy- mwin komy-mn6o). Ecnu pansme Mapkyc Bynd Obut BiusiTensHbIM
pyKoBoxuTeneM BHelHel passenku ['JIP, To mocie mobera eMy MpHILIOCH




MIPUTBOPATHCS JPYTMM YEJIOBEKOM W UTh B Pa3iyKe CO CBOEU CEMbEM,
MIOCTOSIHHO HaXOJISICh IO/ CTPAXOM YTPO3bIL.

Takum 00pa3oM, C TIOMOIIBIO PENPE3CHTUPYIONMX CJOT  Crisis
(ITeperoM) neKCHYECKMX KOMIIOHEHTOB TPAaHCIHPYETCS POKOBOE COOBITHE,
cTaBIIee Onpene’aEHHON TOYKOH OM(ypKanuu B XHM3HM TIJIABHOTO Tepos,
MMOCKOJIBKY €My TPHUIIOCh OCTaBUTH CBOW TMPEXHHN 00pa3 JKU3HU U BCE
OCTaJIbHOE BpEMs TPUTBOPSITHCS IPYTUM UETOBEKOM.

Hcnonb3oBanue (¢peiiMOBOro moiaxoma INpH  IPEANIEPEBOIUECKOM
aHaJM3e BBHIOPAHHOTO MPOU3BENEHHUSI CIIOCOOCTBOBAJIO OoJiee OCO3HAHHOMY
MOHUMAHUIO CTPYKTYpPbl TEKCTa, a AaHaIM3 KIIUEBBIX JEKCHUYECKHUX
KOMITIOHEHTOB MO3BOJIMJI YCTAHOBUTh WX 3HAYEHHE, 4YTO JIOJKHO
CYILIECTBEHHO TOMOYb B PAacKpBITHM  CMBICIIOBOTO U OOpa3HOro
COJIEpXKAaHUS  XYNOKECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS IMpU  MOCIEAYIOIIEM
MIEPEBOJIE €T0 Ha PYCCKUI SI3BIK.

IIpumeuanne
! CrnoBapuste meuuuIiy qaHe! Mo ucTodHUKY: Diccionario de la lengua espaiiola.
Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rae.es (mara oopamenus: 20.08.2019).

Cnucok iumepamypbol

benosa H. A. llpuHumnbel  GpeiiMOBOrO  OIMUCAHUS JIMHTBOKOHIIETITOChEpHl //
AnbMaHax COBPEMEHHOM Hayku U oopaszoBanus, 2011. Berm.10. C.135-137.

Becnanosa O. E. Konnenrocdepa 033U U H. T'ymuneBa B ee
JIEKCUKOTPa(h)UIECKOM TPEJICTaBICHUH: ABTOped. [IHC.... KaHm. (GWION. HayK.
Cankr-Ilerepoypr, 2002. URL: http://www.dissercat.com/content/kontseptosfera-
poezii-n-s-gumileva-v-ee-leksicheskom-predstavlenii (mata oOpareHust:
24.08.2019).

Kybpsixosa E. C. O0 ycTaHOBKax KOTHUTHUBHOM HAyKH H  aKTyaJIbHBIX
npobiieMax KOrHUTUBHOW JuHrBUCTHKA // W3Bectust AH. Cepust nuteparypsl U
si3pika. 2004. T. 63. Bem. 3. C. 3—12.

Pyones B. I1. TeopeTUKO-THHTBUCTHYECKHH aHan3 XYIOKECTBEHHOT O
nuckypca: aBroped. Jguc. ... A-pa  ¢wmion. Hayk. M., 1996. 47 c.
URL:http://www.dissercat.com/content/teoretiko-lingvisticheskii-analiz-
khudozhestvennogo-diskursa (nara oopamenus: 24.08.2019).

Sanchez A. C. Peén al paso URL: http://agustincelis.com/peon-al-paso/ (mata
obpamenus: 20.08.2019).



THE FATEFUL EVENT AND ITS VERBAL REPRESENTATION
IN THE NARRATIVE OF AGUSTIN CELIS SANCHEZ
«PEON AL PASO»
Olga E. Gorlova
Student of Linguistics (Foreign Languages and Intercultural Communication),
Bachelor’s degree course, Faculty of Modern Foreign Languages and Literatures
Perm State University
614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. olgagorlovaa@gmail.com

The cognitive-discursive approach is considered in this article as one of the
promising ways to study concepts during the pre-translation analysis of the work of
fiction. This analysis is intended to help understand more profoundly the content of
the narrative which will be translated into Russian afterwards.

Key words: cognitive-discursive approach, fictional discourse, fictional
concept, concept of change, frame, verbal representation.
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HEPEJAYA HAMEPEHHBIX META®OP
IIPU TIEPECKA3E HAYYHO-IIOITYJIAAPHOI'O TEKCTA
HA THOCTPAHHOM A3bIKE: DKCIIEPUMEHT
HA MATEPHUAJIE TEKCTA C. XOKHUHI'A

Anacracust AjekcanapoBHa Jleperiiazosa

cTy/neHTKa (hakynpTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«Ilegarormueckoe oOpazoBaHue (¢ ABYMS MPO(HISIMUA TIOATOTOBKH )

[Tepmckuit rocyrapcTBEHHBIN HAITMOHAJIBHBIHN HCCIEA0BATENbCKUIA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. dereglazova97@inbox.ru

Mapus Baaaumuposna CyBopoBa

cTapIui npernoaaBaTess KaQeapbl JMHIBOAUIAKTUKH

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAITMOHAJIBHBIHN HCCIEA0BATENbCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupea, 15. suvorovamary@yandex.ru

CraThsl TIOCBSIIICHA  WCCICJOBAaHHIO  (DYHKIMOHHPOBAHHMS  HAMEPCHHOMN
MeTadopsl B Tiepeiavye 3HAHUSL, TONYICHHOTO TIPH MPOYTEHUH HAYTHO-TIOMYIISIPHOTO
TEKCTa Ha aHTJIMHACKOM sI3bIKE. PacCMOTpPEHBI MCIONBE30BaHHBIC B BEIOPAHHOM HAMH
orpeiBke u3 kauru C. Xokunra 4 Brief History of Time HamepeHHbIe MeTadophl, a
3aTeM [I0Ka3aHO, KaKWe W3 HHUX OBUIM TepelaHbl HCIBITYeMBIMH B XOJE
JKCIIEPHMEHTa TIO TIepecKa3dy JTaHHOTO OTPhIBKA Ha AaHIJIMHCKOM S3BIKE B
MMMCEMEHHOH (hopMe.

KuaroueBbie ciioBa: HamepeHHass Meradopa, mpsmas meradopa, HempsiMas
MeTadopa, HaydHO-TIOMYJISIPHEIN TUCKYPC, Tiepeaaya SHAHHS.

B mocnennee Bpems Mmeradopa Bce dalle paccMaTpHBaeTcs Kak
CIIOKHOE SIBJICHME, HMeEollee TPH H3MEPEHHs: JIMHIBHCTHYECKOE,
KOHIICTITyalbHOe M KOMMYyHHKaTuBHOe [Steen 2008]. Jlns paGotel ¢
Ka)X/IbIM M3 HUX pa3paboraHa cBosi Meropoinorus: npouenypa MIPVU s
naeHtuukamun  Meragopel B Tekcre [Steen et al. 2010], wmeron
MISTUIIATOBOTO aHANW3a — JUIs aHajiu3a Meradopbl Ha KOHIENTYaJbHOM
ypoBHe [Steen 2009], meron DMIP — nnst onpezaeneHusi nOTEeHIIMAIBHOM
HAMEPEHHOCTHU HCIONb30BaHus Metadopsl [Reijnierse et al. 2018]. Kaxmoe
N3MEpeHne MPeJICTaBIIeT CO00M caMo0CTaTOUHBIN OOBEKT UCCIIEI0BaHNS,
OJHAaKO Hauboiee TMPOAYKTUBHBIMH NPEJICTABISIFOTCS  KOMILIEKCHBIE
uccieqoBaHusl MeTadopsl Ha HECKOJIbKHX YPOBHSX Cpa3y, HalpaBlICHHbIC

© Hepernazora A.A., CyBopoBa M.B., 2019
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Ha BBISBJICHHE B3aMMO3aBHCHMOCTH MEXIY HUMH. [IpeacTaBieHHOE HIKE
HCCIIEIOBaHUE  TOCBSICHO  M3YYCHHIO  OCOOCHHOCTEH  mepenauu
HAMEPEHHBIX MeTadop, PeaNU3yIONMX OJHY U Ty XK€ KOHIENTYaJbHYIO
Metadopy, NPy MUCBMEHHOM Iepecka3e HayqHO-TIOMYJISPHOrO TEKCTa Ha
HHOCTPAHHOM $I3bIKE B 3aBHCHMOCTH OT TUMa MeTa(Oophbl HA YPOBHE TEKCTA.

BriOpannas Hamu koHnentyanbsHass Meragopa ENERGY IS MONEY
HCTIONB30BaHa OpHUTAHCKMM ydeHbIM CTHUBEHOM XOKHHIOM B KHHUTE
«Kpatkasi ucropusi BpeMeHW» Uil OOBSCHEHHS NOHMMAHUS SHEPIHU B
KJIACCHYECKOHM M KBAaHTOBOW (hH3HKe:

“Energy is a bit like money: if you have a positive balance, you can
distribute it in various ways, but according to the classical laws that were
believed at the beginning of the century, you weren’t allowed to be
overdrawn. So these classical laws would have ruled out any possibility of
time travel. However, as has been described in earlier chapters, the classical
laws were superseded by quantum laws based on the uncertainty principle.
The quantum laws are more liberal and allow you to be overdrawn on one
or two accounts provided the total balance is positive. In other words,
quantum theory allows the energy density to be negative in some places,
provided that this is made up for by positive energy densities in other
places, so that the total energy remains positive” [Hawking 1998: 164].

JlaHHBIA ~ OTPBHIBOK OBLT  MPOAHATM3HPOBAH C  HCMOJIb30BAHHEM
npoueaypsl MIPVU [Steen et al. 2010], 3atem pe3ynbraTbl ObUTH
HHTEPIPETUPOBAHBI C IPUMEHEHHEM METO/IA MSITUIIATOBOTrO aHam3a [Steen
2009], mocime yero Bce MeTaophl, PEATH3YIONINE KOHIICITYATBHYIO
Merapopy ENERGY IS MONEY, Obum OIGHEHBI Ha TpPEAMET
HAMEPEHHOCTH WCIONB30BaHKUsA. MBI TNPHUILIA K BBIBOAY, 4YTO BCE
peanu3alul UCCIeNyeMOil KOHIENTYaJbHONH MeTadopbl MOXKHO CUUTATh
HAMEPEHHBIMH, TIOCKOJBbKY HX MOSBICHHE HEOOXOMUMO IS OOJNErdeHus
MOHMMAaHUsS HAYYHOrO KOHIIENTAa IYTEM €ro CpPaBHEHHUS C KOHIETITOM,
3HAKOMBIM B3POCIOMY YHTATEIIO U3 MIOBCEIHEBHOTO OIBITA.

Paccmorpum ornensHble peanuzanmu Metadopsl ENERGY IS MONEY
Ha TMpeaMeT TOro, Kakoil Tum Metadopbl HAa YpPOBHE TEKCTAa OHHU
NPENCTABISAIOT, WHBIMH CJIOBAMH, SBJISIOTCS JIH OHU MPSIMBIMH  HJIH
HETPSMBIMU.

Beizepkka TeKcTa OpWrHHANIA HAYMHACTCS C TMpsMON  MeTtadopsl,
BBIPO)KEHHOM cpaBHeHMeM: “energy is a bit like money”. 3xech neneBoii
JIOMEH — TO, YTO MOJUIEKUT OCMBICICHHIO, B JAHHOM cily4ae — “‘energy”,
YHOA00JseTCS TOMEHY-UCTOYHUKY “money”. Jlekcudeckas enaunuia “like”,
BBICTYMAMONIas B KauyecTBE MapKepa, yKasblBaeT Ha TO, YTO aIpEecaHT
HAMEPEHHO M TNpPSAMO MOOYXKJAaeT aapecata BBIMONHUTH MEXIOMEHHBIN
MEePeHOC MEXAY JBYMs KOHIICNTYaIbHBIMH OONACTAMH: HCTOYHHKOM
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(“money”) u nenpio (“energy’”’). ABTOp TpeUlaraeT YUTATEISIM CPABHUTH
9HEPIUi0 ¢ (PMHAHCOBBIMH pPECypCaMM, KOTOPBIMH MOXKHO ONpeIeTICHHBIM
00pa3oM pacrmopsKaThes.

Jlanee MmO TEKCTy CpaBHEHHE OSHEPTUM W JICHET TPEICTABICHO C
MOMOIIBIO HEMPSAMbBIX MeTa(op, B YACTHOCTH, YTBEPKIACTCS, YTO U TO, U
Jpyroe MOXKHO MMeTh Ha cuere — “to have a positive balance” (6a3oBoe
3HaueHue “‘showing possession’), pacnpenenars — “to distribute” (6azoBoe
3HaueHne “to share an available supply of money among people or
organizations”) W TpeBBILATh IO JaHHBIM pecypcaM JHUMUT — “to be
overdrawn” (6a3zoBoe 3HaueHue “to draw money from bank account in
excess of what the account holds”) [Macmillan Dictionary / Free English
Dictionary and Thesaurus Online]. I'maron “to have” obo3Hauaer Haau4IHne
COOCTBEHHOCTH, KOTOPO# B TAHHOM Cliydae siBysieTcst dHeprusi. CoueraHue ¢
rmarojgoM “to distribute” ykasplBaeT Ha BO3MOXKHOCTH pacIpeleIeHUs
pecypca, XOTs B TO e BpeMsl JIOMyCKAeTCS U BO3MOXXHOCTh €r0 HCTOIICHHS
BCIIE/ICTBHE OMPENCTICHHBIX OOCTOATENBCTB. Bens peub o riaroie “to
overdraw”, omHa U3 IeDUHULINI KOTOPOTO CBA3aHa C MEPEPACX0IOM, BaXKHO
MOMYEPKHYTh, 4YTO OalaHC JSHEPrud, I[OHUMAaeMbli Kak OanaHc Io
OaHKOBCKOMY CYETY, MOXKET OBITh M OTPHUIATEIBHBIM, YTO META(OPHUESCKH
MpencTaBsieT cneludUKy MOHUMAHHUS SHEPTUH B KBAHTOBOW (hH3HKE.

OOpaTM BHHMaHHE Ha MOATAHOCTh CPABHEHHWSI SHEPTHH W JICHET:
CHayana C MOMOIIbI0 MPsAMOKH MeTadopbl aBTOp MPECTABISECT HACK O
CXOJICTBE JIBYX KOHIICTITYalIbHBIX OOJNACTEi, 3aTeM BBOMUTCS Hesl Oananca,
MOCIIe Yero OTMEYAeTCs, YTO PACIpENCliCeHHEe pecypca B paMKax OJHON
TEOPUM  MOXET TMPOMCXOJUTh TONBKO, TIOKa OamaHc  OCTaeTcs
MONIOXKUTEIBHBIM, & B paMKax Jpyrod — MOXET TMNPHUBOAUTE U K
OTPHULIATENHHBIM 3HAYCHHSM.

Yto0bl ycTaHOBHTH, Oyaer nu wmerapopa ENERGY IS MONEY
HCTIONB30BaHa MPH IMepecKkase BHIOPAHHOTO HAMH OTPBIBKA, MBI MPOBEIH
9KCIIEPUMEHT, B KOTOPOM TMPUHSMIM YYacTHE TATHAALUATH YeJIOBEK,
chOpMHUPOBABIIUX TATh TPYNI IO TPH HCIBITYEMbIX B KaxIoi. Bpems,
OTBEJICHHOC Ha TPOBEICHHE OSKCIIEPUMEHTA, COCTABHJIO COPOK MUHYT.
OmHOMY M3 YJYACTHHKOB KaXXIOH TPYMIbl MPEMIArancss K MPOYTCHHIO
OTPBIBOK, BBHIOpaHHBIN Hamu. [JIaBHOW 3amaueldl UCHBITYEMOrO SIBIISIOCH
M3yYeHHE TEKCTa C €ro MOCIEAYIOUINM Mepecka3oM B MHChbMEHHOU (opme
Ha aHIIIMHCKOM si3bike. [lepes] BTOPBIM HCMBITYEeMBbIM TPYIIBI CTABUIACH
Takas ke 3ama4a. OTInYre 3aKII0YaI0Ch JHIIb B TOM, YTO OH paboTal He ¢
HCXOMHBIM TEKCTOM, & C TOTOBBIM TEKCTOM IepecKa3a, MOArOTOBICHHBIM
OPEeIbIIyNIAM ~ yYaCTHHUKOM rpymmnbl. Ha  3aKkIIOYMTESIBHOM — JTare
9KCMIEPUMEHTA TOCTCHEMY YYACTHUKY KaKIOH TIPYMMbI MpEeIIaraics K
O3HAKOMJICHHIO TEKCT MPEABIAYIIEro HCIBITyeMOro. B pe3ynbrate Mbl
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TONYYWJTU TIATHAAIATh TEKCTOB HA AHIJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIC TaKKe
OBUTH ITPOAHATM3UPOBAHBI C UCIIOIb30BaHueM Mpoueaypsl MIPVU [Steen et
al. 20107].

AHanu3 man CleAyroIlue pe3yinbTaThl. Bo-MepBBIX, BO BCEX CIyYasX,
KOTJla B MEpecKa3blBAeMOM TEKCTe ObLIa MCIONB30BaHa IpsMas Metadopa
“energy is (a bit) like money”, onHa Oblna mepegaHa B IIepecKase.
EQWHCTBEHHBIM HW3MEHEHHUEM CTajo ONYIICHHWE codeTaHus “a bit” B
HECKOJBKUX cllydasx. [IoCKONBKY paccMmarpuBaeMas mpsMas Metadopa
MIPUCYTCTBYET BO BCEX IATHAANATH TEKCTaX, 3aKJIOYacM, YTO MPSIMbIE
MeTa(opbl UMEIOT TCHJCHIIMIO XOPOIIO 3amOMUHAThCsA. OTMETHM, TeM He
MEHEe, 4YTO TaKOH pe3yJlbTaT MOXET OBITh OOYCIIOBJICH HE CTOJIBKO
xapakrepoM MeTadopbl, CKOJIBKO TeM (PakToM, 4TO pedb UIACT O MEPBOM
MIPEUIOKEHUH TEKCTa, KOTOPOE 0 ONpeIecHHI0 o0paiaer Ha cedst ocodoe
BHUMaHHUe.

Bo-BTophIX, B OTNIMUME OT MpsiMoii meradopsl “energy is (a bit) like
money”’ HenpsiMbie Metadopel ¢ Tiaromamu to have, to overdraw, to
distribute mcmonb3yloTcs B Tepeckase BbIOOpouHO. Hampumep, ncxomHoe
npemiaoxenrue ydactauka 1.1 “Quantum laws were more liberal and
allowed to be overdrawn provided that the energy is positive when summed
up”’ B mepeckase yuactHuka 1.2 nmpespatuiioch B “But according to quantum
laws it [energy| was positive”. YuactHuk 1.2 He HCIONB3YyeT Ijaroa to
overdraw ¥ He CBSI3BIBACT HJICIO «IIEPEPACXO/a» ¢ KBAHTOBBIMU 3aKOHAMH,
TEM CaMbIM HUBEIHUPYS B CBOEM IepecKa3e KaKyI-IMOO Pa3sHHILY MEXITY
JBYMsI B3TIAZAMA HA SHEPTHIO. B 11eIoM Ha OCHOBE NPUBEIEHHOTO BHIIIC U
MOJJOOHOTO €My TIPUMEPOB MOKHO CJHIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Tepeaaya
HEenpsAMBIX MeTadop ¢ miaroramu “to have”, “to overdraw”, “to distribute”
B psJie CIIy4aeB OTIIMYACTCS HECHCTEMATHYHOCTBIO; B HEKOTOPBIX CITydasix
BCsS HEOOXOAMMasl JICKCHKAa MPUCYTCTBYET, HO JIOMYIICHBI 3HAYUTEIBHBIC
coniepxkarenbHbie omuOku. OTCIOAa MOXEM IPEANONI0KHUTh, YTO, JaXe
OyIydd UCIONE30BAaHHBIMH, WHTEPECYIONIMEe HAac MeTadopbl TEPSIOT
CBOWCTBO HAMEPCHHOCTH U HE UCIOJIB3YIOTCSA B TIEPECKa3e YIS MO3TAITHOTO
CPaBHEHUsSI SHEPTHU U JICHET, HEOOXOIUMOro Il 00JIErdeHHs TOHUMAaHUS,
KOTOPOE COCTABJIIET OCHOBY HCXOIHOTO Tekcta. [lomTBepikaeHHe WU
OMPOBEPXKECHUE  JAHHOTO  MPEIIOJIOKECHUS  TpeOyeT  MPOBEACHUS
JIOTIOJTHUTEIBHOTO HCCJICIOBAHUS, B KOTOPOM YYaCTHUKU SKCICPUMEHTA
OynyT HE TOJNBKO TIepecKa3blBaTh TEKCT, HO M  BIOCICACTBUU
KOMMEHTUPOBATh COOCTBEHHBIN TIepecKas.

B-Tpethbux, HaMH OBLIO OOHAapy)KEHO, 4YTO B Mepecka3e MOryT
MOSIBIISITHCSL HOBBIC peanu3alu KoHienTyanbHoi Meradopsl ENERGY IS
MONEY, wumeromue dbopmy HempsMod MeTadopbl: HampuMmep, yIacTHHK
1.3 orMeuaer, 4TO PHEPTHI0O MOXHO He pacnpenensats (“to distribute”), HO
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TpatuTth (“to spend”): “Energy is like money. If you have enough, you can
spend it in different ways”. MBI HE MOXEM YTBEPKIATh, YTO HCIIBITYSMBIH
HaMEpPEHHO BOCIIONB30BANICA TjaroioM “to spend” kak wmeTadopoi,
ITOMOTAIONICH TMOHATh, YTO TAKOE DHEPIHs, C IOMOIIBI0 €€ CPaBHEHHUS C
JleHbraMu. BO3MOXHO, B JaHHOM Cly4ae HMEJI MECTO JHIIb TOJ00p
CUHOHMMA. J1J1 BESICHEHHUS TOT'O, KAKOW MEXaHU3M MPUBOUT K ITOSBICHUIO
HOBBIX PEaM3alliii HCIONIB30BaHHBIX B TEKCTE KOHIEITYAIbHBIX MeTadop,
Takke OyIeT TOJNEe3eH JKCHEPUMEHT, MPEIaraloluil  y4acTHUKAM
MIPOKOMMEHTHPOBATh HAIMCAHHBI WMH TEKCT. B 1ermoMm, momoOHas
MOmU(HUKAIMA DKCIECPUMEHTAa TIOMOXET YCTAaHOBHTH, KAKOBa CTEICHb
BIUSHHS MeTadophl Ha MPOIECC MEepecKa3a W YTO B JICHCTBHUTENEHOCTH
SIBIISICTCS B HEM OTIOPOI — TaMSTh WA TIOHUMaHUE.

Wutepnperupys TMONYyYCHHBIC PE3yIbTAaThl, MOXHO 0003HAYUTH
HECKOJIBKO TPUYHH, BCJICIACTBUC KOTOPBIX YYACTHHKH SKCICPUMEHTA,
JIECTBUTEITLHO, MOTJIM OIUPATHCSA HE CTONEKO HA TIOHUMAaHUE, CKOJIBKO Ha
3allOMHHAHUE. BO-TIEpBBIX, BaXHYIO POJb UIPAaeT TO, YTO DKCICPUMEHT
IIPOBOJTUIICS HA UHOCTPAHHOM si3bIKe. HecMOTpst Ha TO, YTO MCIOIh30BAHUE
CJIOBaps He OBUIO 3ampeleHo, HaJHIue B TCKCTe SIKOHOMHYCECKON JICKCUKU
MOIJIO 3aTPYJHUTh IIOHHUMAaHHWE, BEIb YYACTHHKH OJKCICPHUMEHTa HeE
SIBIISTEFOTCSL CIICIMATIMCTAMH B O0JaCTH SKOHOMHUKU M MOTJIA HHUKOTTIA HE
M3y4aTh COOTBETCTBYIOINIYIO JICKCHKY. OCOOEHHO 3TO KacaeTcs riarona “to
overdraw”, KOTOPBIH BBI3BAJI TPYAHOCTH HE TOJIBKO CBOMM 3HA4YE€HUEM, HO U
CcOYeTaeMOCThI0.  BO-BTOpBIX, camMa UWHCTPYKIHUSA, MpeyIararomas
MepecKa3arh TEKCT, MOIJIa OPUCHTUPOBATh MMEHHO HA €ro 3allOMHHAHWE,
MOSTOMY B JajpHeWNIeM  (OPMYIUPOBKY  HMHCTPYKIMA  MOXHO
CKOppEeKTUpOBaTh. B maHHOM ciydyae ObDIa BhIOpaHA HMMEHHO Takas
WHCTPYKIUSA, MOTOMY YTO MBI HE XOTEIH CICINUAIBHO YKa3bIBaTh Ha
pEaTM30BaHHYI0 B TEKCTE€ KOHIIENTYAIbHYIO MeTadopy, naObl YBHIETH,
HACKOJIBKO OHa OYJIeT 3aMeucHa, ITOHATA U UCIIONB30BaHa B MepecKase.

IMomBoms UTOT, OTMETHM, YTO TOJYYCHHBIC HAMU PE3YJIBTAThI C YICTOM
VKa3aHHBIX BBINIC OTrPAaHWYCHUN JEMOHCTPUPYIOT Pa3HYI CTEICHb
3aIIOMHHAEMOCTH TPSAMBIX M HENPSIMBIX HaMEpeHHBIX Meradop Tpu
MepecKkase HAYJIHO-IIOMYJISAPHOTO TEKCTA Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE U
BBISBJISIFOT HEOOXOMMOCTh IKCIIEPUMEHTA, B KOTOPOM TEKCT, COICPIKAIIHA
HAMEpEHHBIC MeTadopbl, OydeT HE TOIBKO TepecKa3aH, HO U
WHTEPIPETHPOBAH.
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YIK 81°38

META®OPUYECKOE ITPEJCTABJIEHUE SA3BIKA
B HAYUHO-ITONIYJIAPHOM TEKCTE

Anacracusa Muxaiisosna KyHmmna

CTyICHTKa (haKylIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB W IJIUTEPATyp,
«JIuarBucTHKaY («[lepeBoa 1 IepeBOIOBEICHIEY)

ITepmckuii rocynapCTBEHHBINH HAIIMOHANBHBIM HCCIEAOBATENBLCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yi1. Bykupesa, 15. nastya.kunshina@gmail.com

Mapuanna HaymoBHa JIuTBMHOBA

K. (WIION. HayK, JOIEHT KadeIphbl THHTBICTUKH U TIEPEBOJIA,

ITepmckuii TOCYIapCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIN HCCIIEIOBATENILCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yii. Bykupesa, 15. marialit55@gmail.com

Pabora mocBsimena MertadopHdeckoil pempe3eHTAlMy s3bIka B HAyIHO-
nonysipaoi craree [k, CemmBu «The Rise and Fall of the English Sentence».
Teopernueckoii OCHOBOH MOCIYXHJI KOTHUTHBHBIH TIOAXOH K ONpPENeTICHUIO
Metadopsl. [IpoaHanM3MpOBaHEI HCHOMB30BaHHBIE aBTOPOM CTaTbH OCHOBHBIE
MeTadopuIecKue MoJenH. B pesynbrare momydeH LENOCTHBIM MeTadopHIecKui
o0pa3 s3bIKa.

KiroueBbie cioBa: Mmertadopa, Meradoprdeckass MOIETb, IMOMYISIPU3AINST
HayJHOTO 3HAHWS, HAYTHO-TIOMYIISIPHBIA TEKCT.

B mocnennue romel pacteT 00beM HAYYHO-TIOMYJISPHOW JUTEPATYPHI,
MIPU3BAHHOW PACIPOCTPAHATh HAyYHOE 3HAHUEC CPENH OOIECTBEHHOCTH,
nemuppupoBaTh  WHPOPMANUIO,  HEAOCTYIMHYIO  JUIT  [OHUMAaHHUS
cpenHecTaTucTuyeckoro peuunuenta [boncynoBckas  2015:  3414].
Meradopa B HaAydHO-TIOMYJIIPHOM TEKCTE — BaXKHBIN MPUEM PEIPEe3CHTAINN
HAYYHBIX 3HAHWHA, KOTOPKIHA MO3BOJSET 00JIee SKOHOMHO MEPEaaBaTh MBICIb,
CrocoOCTBYET HATNISAHOCTH HAYYHOTO HM3JIOKECHUS M TPUAAeT 3HAYMMOCTH
BBICKa3bIBaHUIO. Tarke Meradopa BbeICTymaeT 3((HEKTHBHBIM CpPEICTBOM
TIONYJISIPU3AIMY HAYYHOTO 3HAHMS, T. K. JIeJlaeT HaydHOe M3JIOKeHue Oolee
SKCIPECCUBHBIM U MO3BOJIAET HAMISATHO COU3MEPSTH HOBOE ISl YEJIOBEKa C
y)Ke 3HaKOMbIMH OOBekTamu [AsekceeBa 2013: 194-197; Ilo3mgnsxoBa
1995: 7-8].

© Kynmmna A.M., JIuteunosa M.H., 2019
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Lenpro HACTOSIIETO HCCIIEOBAHMS SIBISIETCS BBISIBIIEHHE OCOOEHHOCTEH
MeTaoprKH HAyYHO-IIOMYJISIPHOW CTaTbW, TPEACTABISIONIEH S3BIK U
SI3BIKOBBIE AJIEMEHTEI.

MarepuanaoM Ui HCCIENOBAHUS TOCIYXWIAa HAyYHO-IIOMYJIsIpHAs
crarbst «The Rise and Fall of the English Sentence» Ixymuu Cenusu (Julie
Sedivy), onyonukoBaHHas Ha O(QUITMATEHOM CaHTe aMEPUKAHCKOTO HAyJHO-
nonynsipHoro okypHaia «Nautilus» 16 HosOps 2017 roma [Sedivy:
oL pecypc]. B cBoe#t crathe aBTOp paccyxgaer 00 W3MEHEHUSX,
MIPOUCXOIIINX B TPaMMAaTHKE aHIIMHCKOTO 53blKa, M 00 WX NPHYHHAX,
TOIKPEIUIsiss  TIOBECTBOBAaHME  HCCIENOBAaHMSMH JPYIMX YYEHBIX U
MHOTOYHCIICHHBIMU TIPUMEPaMH M3 UCTOPUU M U3 JPYTUX SI3BIKOB. TeKcT
MOXKET OBITh MHTEPECEH IIMPOKOMY KpYTy YHTaTellei, BHE 3aBUCHMOCTH OT
BO3pacTa, Mojia WK pojia JeTeIbHOCTH, UHTEPECYIONINXCS IMHIBUCTHKOM,
KYJIBTYpOJIOTHEH, aHIIMHCKAM W JPYTHMHU SI3bIKAMH, TIPHYEM CTaTbs
NIPE/ICTAaBIsIET WMHTEpeC KakK ISl HOCHTENeH aHIIMICKOro, Tak M JUls
M3YYaOIINX AHIIIMHACKUH SI3bIK.

B pamkax anamuza MeradOpUYECKHMX  YHOTpeONeHHH  HaydHO-
MONYJSIPHOW ~ cTarbu  OBUI  WCIIONB30BaH  METOA  MeTadopHYecKoro
MOZICNIMPOBAHUs, KOTOPBIM IMO3BONSIET M3ydaTh MeTa(opy B KOHKPETHBIX
BUAAX JMCKypca, WCIONb3ysd (OpMaM30BaHHBIE, YETKO YCTaHOBJICHHBIE
Kputepun. Meradoprueckast MOJIENb — 3TO KOHCTpyHpyeMasl TepeBOTINKOM
CBSI3b MEXIy IBYMs noHstuiHbMU obnactsmu (OBJIACTD IEJIU — 3TO
OBJIACTb HCTOYHHKA), xoropble ymomoOistoTcsi ApYyr Apyry B
nporiecce Meradopbl B KOHKPETHOM MeTa(opHUecKoM BbIpakeHHH. B
ocHOBe MeTadopsl JieKaT HE 3HAYCHUs] CIOB M HE OOBEKTHBHO
CYIIECTBYIOLIME KaTeropuH, a C(OpPMUPOBAHHbIE B CO3HAHHU YEJIOBEKa
KOHIIETITHI. Besikuif KOHIIENT SBISIETCSs HE M3OIMPOBAHHOW EIUHUIICH, a
YacThl0 001acTH (MEHTAIBHOrO TPOCTPAHCTBA NOHITHUHHOW cdepbr).
Ob6nactu o0pa3yrot ¢GoH s kormenTos [Uymuaos 2003: 70-79].

Bcero myrem crutoniHoi 1esieHanpaBieHHONH BBIOOPKH OBLIO OTOOpaHO
79 wmeradopuyecKuX BBIPAKEHUH, NPENCTABISIOMINX S3BIK U S3BIKOBHIC
enuHUIB. OOHApY)KEHO IATH MOBTOPSIOMIMXCS MeTaQOpHUECKUX MOJIEINeH,
KOTOpBIE BCTPEYAIOTCS B MHOTOYHCIICHHBIX METa(OPUIECKUX BBIPAsKEHUSIX
B paznuusbix yactax UT: A3bIK — 9TO JKMBOM OPTAHU3M, S3bIK —
OTO IMUIIA, A3bIK — 9TO BMECTWJIUILE, ITPEJJIOXXEHHUE — 3TO
MATEPHAJIBHBIII OBBEKT u YCTHASL PEYL - DTO
YTEIIECTBUE. Moznemn SI3bIK — DTO XXUBOM OPTAHU3M, S3bIK
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— DTO TIMIHA u YCTHASA PEUb — OTO IIYTEIIECTBUE Takxe
SIBIITIOTCS.  Pa3BEPHYTBIMU — TEMU MOJEISAMHU, KOTOPBIE PACKPBITHI C
WCIIOIb30BAHUEM PA3JIMYHBIX (PEHMOB, CIOTOB W KOHIENTOB [YymWMHOB
2003: 158].

[TomuMo 3TOrO, B TEKCTE NMPHUCYTCTBYIOT Pa3zHOOOpa3Hble €AMHUYHBIE
Metadoper ¢ obmactamu nenmu A3bIK, CJIOBO, IIPEJIOXKEHUE,
3HAUEHUE wu T 1 OJtu o0nacTd NEmu pPacKphIBAIOTCS B TEPMUHAX
Ppa3Ho0Opa3HbIX 00IacTell NCTOYHUKOB, OTHOCSIIMXCS K YEJIOBEKY, IPHUPOAE,
XMMUH U IPYTUM chepam.

[t Toro, uToOBl B HaHOOJNBINEH Mepe TPeJCTaBUTh BCe pasHooOpasme
OTOOPAaHHBIX MeTahopHIeCKUX yIoTpeOIeHu, OHU ObUTH
CHCTEMaTH3UpOBaHbl  comlacHO  kiaccudukamusam  JUk. Jlakopda nu
M. [Ixoncona [Jlakop¢, [xoncom 2004] u A. Il YymunoBa [UymuHOB
2003: 77-79].

Bbutn paccMoTpeHbl KOHBEHIIMOHAIBHBIE (KIWIIMPOBaHHBIE) MeTa(opsl
U HEKOHBEHIMOHAJbHBIE T.€. aBTOpCKHe, WM TBopueckue [Jlakodo,
Jxoncon 2004]. KnnmupoBaHHble MeTadopbl COCTaBISIOT B OONBIIMHCTBE
CBOEM MHOTOYHCIIEHHbIE MeTa(OpUIECKUE TEPMHHBI:

(1) Embedded clauses (6cmpoennsie npeonoogicenus); to nest clauses
within one another (6cmpaueéamuv npeonodicenus opye 6 opyea); to combine
clauses (0o6vedunsamo npeonoscenuss) U np. VHAMBHIYaTEHO-aBTOPCKUE
Metadopsl IpeACTaBIIeHb Aajee.

A.T1. YUynuaoB pa3paboran yHHKAJIbHYIO I BCEH KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKN KJIacCU(PUKAIMIO MeTaOpUUECKUX MOJAENEH W3 4YeThIpex
pa3psIoB, KOTOpHIE BBIIENSIOTCS HAa OCHOBAaHMM 00JIaCTEd HMCTOYHMKA!
aHTPONOMOP(HBIH, TPUPONOMOPQHBINA, cOUMMOMOPGHBINH W apredakTHBINA
paspsnsl [Yynunos 2003: 77-79].

[Ipexxne Bcero, sI3BIK M S3BIKOBBIE AJIEMEHTHI TPEACTABISIOTCS KAk
4eJIoBeK. B cienyrommem BrIpakeHUH peanusyeTcst Meradopryeckas MOJehb
CJIOBO — OTO YEJIOBEK:

(2) This can be seen in various Iroquoian languages which have a word
for «andy that doesn't derive from a common linguistic ancestor, but
instead reflects recent adaptions of each languages own linguistic
resources to express the notion of and-ness. (Hanpumep, 6 Hekomopbvix
UPOKE3CKUX SA3bIKAX (A3bIKAX CEBePOAMEPUKAHCKUX UHOelyes) ecmb COolo3
«W», KOMOPOLIL He 60CX00Um K 00uiemy A3bIKO6OMY NPEeOKy, a ompajicaem
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HedagHee NpuUcnocoonenue COOCMBEHHbIX —IUHSBUCTNUYECKUX —CPeoCme
Ka#c0020 A3bIKA 07151 BbIPAICEHUS. NOHSIMUSL CEAZHOCMU).

IpemnokeHne Kak s3bIKOBOM YpOBEHb TaKXKE MEPCOHUPUIIUPOBAHO
(meradopuueckas monens [IPEJJJIOXKEHUE — 5TO YEJIOBEK):

(3) All of this suggests that exposure to literary language is essential for
the health of complex recursive sentences in English. (Bce smo cosopum o
MoM, 4mo ONUmenbHoe 6030elCmaue si3blKa IUmepamypbl Heobxooumo oJis
HCUSHEOEAMENbHOCIU  COJICHBIX — PEKYPCUBHBIX — NPeONONCEeHUll 6
AH2IUTICKOM SI3bIKE.)

Bcren 3a yenoBeueCKMMH KaueCTBAMH, A3BIK HAJIEISETCSl 300MOP(QHBIMU
ocoberHocTIMH. OOpaTHMCS, BO3MOXKHO, K CaMON pa3BEpHYTOH BO BCEM
texkcte Meradopuueckorr momenu A3bIK — 3TO KMBOM OPTAHU3M,
KOTOpasi OTPaXKaeT U3MEHUYUBOCTh, HEMPEPBIBHYIO TUHAMUKY SA3bIKA:

(4) This can t be pinned on biological evolution. <...> More useful is the
notion of linguistic evolution. It s the languages themselves, rather than the
brains, that have evolved along different paths. And just as different species
are shaped by adaptations to specific ecological niches, certain linguistic
features — like sentence complexity — survive and thrive under some
circumstances, whereas other features take hold and spread within very
different niches. (Henv3s cesasvisamv 5mo ¢ Ouonocuueckoi 3eonoyuetll
yenogeyeckozo euda. <..> Jlia Oawuou cumyayuu 6onvute noodotoem
nonamue 236oniouuu  A3bIKa. He uenoeeveckuil mosze, a camu A3bIKU
960IIOUUOHUPOBANU 1O pasHbiM HanpasieHusm. Ilododno paznuunvim
Ouonozuueckum euoam, a0AnMUpPyrOUIUMCA K OnRPeoeieHHbIM YCa06UAM
OKpyscaroueit cpedvl, HeKOmopbie A3bIKOGble 0COOEeHHOCMmU, MaKue KaK
CLOJCHOCOCMABHOCMb ~ NPEOLONCEHUs,, 6  ONPEOCNeHHbIX  YCIA08UAX
8HINCUBAIOM U NPOUGEMAIOM, 6 MO GPeMs. KAK OpyeumM OCOOEeHHOCMAM
NPUXOOUNCSL A0ANRMUPOBCAMBCA K HOBBIM YCII0BUAM.)

Cormmomopduass Meradopuueckas momens YCTHAS PEUb — DTO
IMYTEIECTBUE Taxke orpa)kaeT JUHAMHYECKYI0 CTOPOHY f3bIKa, UTO
HEOOXOMUMO ISl PACKPBITHS TOYKH 3PEHHS aBTOpa OTHOCUTEIHHO
SBOJTIOIMH SI3BIKOB:

(5) Instead, speaking is like driving with a general sense of the
destination, but no clear route planned — we utter the first syllables of a
sentence while taking a leap of faith that we’ll be able to choose the right
words en route and formulate phrases adequately as the words tumble out
of our mouths and bring us to an intersection in our thoughts that demands
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our next move. (Ha camom Oene, ycmuas peub nOOOOHA e30e aumib ¢
RPUMEPHBIM RPEOCAgIeHUEeM 0 RYHKMe HA3HAYeHUsA, HO 0e3 UemKozo
mapwpyma. Mol npousHocum nepevle 36yKu NpeonodiceHusl, Clieno 6epsi 8
mo, 4mo Ham yoacmcesi no0obpamv NPAGUTIbHbIE CLO08A U CHOPMYTUPOBAND
mouHvle Ppaszvl HA X000y, NO Mepe MO20 KAK C06A BbLIEMAOm U0 pma u
npuooOsim HAC K Cedyioujemy ROGOPOnLY Mbiciell.)

K mociemHemy paspsmy  apredakTHbIX — Meradop  OTHOCHTCS
Metadoprueckas monenb [IPEJIJIOXKEHUE — 3TO IMTPOAVYKT:

(6) These languages now churn out relative clauses with boundless
enthusiasm but their common ancestor, Proto-Indo-European, may have
lacked the necessary grammatical tools to produce them at all. (Omo
Ce200Hs  NpUOamouHvle  NPeOlOJNCeHUs.  WMAMAYIOMCA 6 HUX C
0e32PaAHUYHBIM IHIMYZUAZMOM, HO 8 UX 00WeM npeoKe NpauHO0e8PONeUCKom
A3bIKEe MO2IU NOIHOCIBIO OMCYMCMEO8AMb SPaMMamuieckue cpeocmsa,
Heobxooumble 0151 HOCHIPOCHUSL CTLOMHCHBIX NPEOI0HCeHU. )

IpencraBneHHble  BBINIE  OPUMEPHI  YETHIPEX  paspsAaoB 110
knaccupukarm - A. [1. UynnHOBa OBUTH  JIOTIOMHEHBI  MILTFOCTPAIHSIMU
OHTOJIOTUYECKHX Mmeradop, BBIJICIAEMBIX JIx. Jlakodhdom "
M. Jl>xonconom. OHTONOrM4eckue MeTadopbl MO3BOISIOT BOCHPUHHUMATh
abcrpaktabid koHENT S3bIK kak MarepuanbHYyIO CYIIHOCTH M TOBOPHTH O
SI3BIKOBBIX EIUHMIAX KaK 00 OOBEKTHUBHBIX CTPYKTYpax HepapXHuecKOn
cuctembl.  JIOBONBHO  pacmpocTpaHeHa — MeTadopuueckas  MOJACIb
[IPEJIOXKEHUE — 9TO MATEPUAJIbHBIN OBBEKT:

(7) When they did combine clauses into larger structures, this technique
looked less like Russian dolls, with one clause inside another, and more
like beads on a necklace, with one clause added next to another. (Ilpu
00bveOuHeHuU NpPeodIoHCceHUll 6 0olee KpPYnHvle CMPYKMypbl OHU He
BK1AOLIGANUCH OpYe 8 Opyed, NOOOOHO mMampeuiKe, a Wi opye 3a Opyeom,
Kak fycunsl 6 odcepenve.)

Eme omHoli oHTONMOrmueckoil meradopHueckoldl MOJENBIO BBICTYIAET
mozens SI3bIK — OTO CYBCTAHIUA-BMECTUJIUILE:

(8) This could be why languages that rely on dense words in all their
irregular glory tend to be esoteric — that is, spoken within small and insular
communities, where everyone who speaks the language has been
marinating in it since birth. (BoamooicHo, umeHHO nosmomy A3bIKU, 6
KOMOPbIX O00HO CLOB0 MOJICEN. 8bIPAICAMb 6eCb 00beM CMbICIO08, KAK
npasuno, 930MeputHbLl — MO eCHlb  PACHPOCMPAHEHbl 6 MAIEeHbKUX
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UB0TIUPOBAHHBIX COOOUWECMBAX, 20€ KANHCObI HOCUMENb 6RUMbBIBAEH UX C
Camo2o poxcoeHusl.)

HampaBneHHOCTh HAayYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB HAa II W D O K Y IO
ayINTOPHUIO, COCTOSIIYIO M3 HEMOATOTOBIEHHBIX PELMIIMEHTOB HE3aBUCUMO
OT IoNa, BO3pacTa W HAIMOHAIBHOCTH, JejlaeT MeTaopUKy TaHHBIX
TEKCTOB TOHATHOM, JEHCTBEHHOW M YHUBEPCAJIBHOW ISl JIFO00H KYIBTYPHI.
Beusienennbie B cratbe «The Rise and Fall of the English Sentence»
Meradopryeckue MOJENN TPEICTABISIOT OONbIIOe  pazHoOOpasue u
COINIACOBAHHOCTh MEX]Y COOOHM, BHICBEUHMBAsI Pa3JIMUHBIE ACIIEKTHI TaKOro
CIIOKHOTO 00BEKTa MEeTa(h)OPUICCKOTO MPECTABIICHHUS, KaK A3bIK.
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JlaHHast cTaThsl TIOCBSIIEHA OIEHKE BOCIPUSTHS 3PUTEISIMH HTAJIBSHCKOTO
(«Benvenuti al sud») n ¢panimysckoro («Bienvenue chez les Ch’tis») KHHOTEKCTOB.
Ha ocHOBe OT3BIBOB PENMIMEHTOB OBUIM IONYYEHH! IaHHBIE, ITOKAa3bIBAIOIINE
MIOJIOKHUTENTBHOE W OTPHIATENIBHOE  BOCHPHATHA — 3PUTEISIMH  (DPaHITy3CKOrO
KnHOQMIEMa W ero WranbsHCKoro pemeiika. [locne aHamm3a OT3BIBOB ObIIH
MIONYdEHBl JTAHHBIE, IIO3BOJLIIOIINE CHEeNaTh BBIBOA O KadecTBE BOCIIPHATHS
KHHOTEKCTOB, a Takke Y3HATh MHEHHE DEIMIINEHTOB O KadyecTBE KHHOTEKCTa
pemeiika.

KiioueBble  cjI0Ba:  KHHOTEKCT, pPEMEHK, 3pUTENBCKOE  BOCIPHATHE,
KHHOIIEPEBOJ, PEIUIIHEHT.

Henp3st orpumare, 4ro KuHeMmarorpad CTaHOBHUTCS OJHOW U3
BaXHEHIMX cdep B ku3HU jroneld. brarogapst npoueccy riodanuzanuu, y
Hac TIOSIBWJIACh  BO3MOXKHOCTH ~ CMOTpPETh  (WIBMBI  HE  TOJBKO
OTEUECTBEHHOI'0 IIPOM3BOACTBA, HO U 3apyOexHoro. I'mobamusarus
HOZIPa3yMEBAET «COBOKYIIHOCTbH IIPOLIECCOB CTAHOBJIEHUS OoJiee WM MeHee
€IUHBIX OOLIEMHUPOBBIX CHCTEM B JKOHOMHUKE, (pUHAHCAX, TEXHOJIOTHSIX,
HOJIUTUKO-TIPAaBOBOR cdepe, MHGOPMALMOHHON cpene, a Takke B chepe

© Maxuns K.M., ®énoposa N.K., 2019
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KyIbTYpbl M JAPYIHX OOJIaCTSIX UENOBEYECKOW IKMU3HENESTENbHOCTH,
TIpe/ICTaBIsieT coOOM Hamboyee 3aMETHYIO, JOMHUHUPYIONIIYIO TEHCHIIHIO
COBPEMEHHOT0 MUpPOBOro pa3Butus» [Apcentbena 2008: 8]. DToT mpouecc
OYEHb BAXEH [UII MEXKYJIbTYPHOTrO AMAJIOra MEXAy IpeICTaBUTEIIMU
Pa3HbIX HAIMOHAIBHOCTEH U KYJIBTYP.

Uro kacaercs KHHO, TO OJHHUM U3 €ro BaKHEHIIUX MEXaHW3MOB
SIBIISIETCST BOCTIpUsiTHE. [IpHHIMITMATBHOE OTJIMYUE BOCHPUSTHS WMEHHO
¢uIbMa 3aKiovyaeTcs B HAINPaBICHHOCTH HAa pPELUUNHEHTa, TO €CTh Ha
3purens. BocmnpustHe — 3TO OTpakeHHE B CO3HAHMM YeNlOBEKa,
HEMOCPECTBEHHO BO3ACHCTBYIONIMX HA €r0 OpraHbl YyBCTB, MPEIMETOB U
SIBJICHUH B IIEJIOM, @ HE OTAENBHBIX UX CBOMCTB, KaK TO MPOUCXOIUT MPH
omyienuu [Beirorckuit 1997: 368].

B nanHOl pabore MBI paccMaTpuBaeM OLEHKY BOCIIPHATHS 3PUTEISIMHU
uranesHckoro («Benvenuti al sud») u ¢panmysckoro («Bienvenue chez les
Ch’tis») ¢uieMoB. BriOop (DMIEMOB HE CITydacH, TaK KaK HTalIbsSHCKas
Bepcust kuHopuipMa «Benvenuti al sud» 2010 roxa, sBisercss peMeikom
(paniysckoii Bepcun kuHOpmIbMa «Bienvenue chez les Ch’tis» («bobpo
nop>ainoBathb!»), 2008 rox.

Cro)eT KapTUH ONKCHIBAET HJICHTUYHYI0 HWCTOPHIO HadaIbHUKOB
MOYTHI, KOTOPBIX OTIPABISIIOT B INPOTHUBOIOJIOKHYIO yacTh dpanHimm u,
COOTBETCTBEHHO, MTamuu. B 3Tnx ¢unpbMax HarisaHO JEMOHCTPHPYIOTCS
KYJIbTYpHBIE W SI3BIKOBBIE pa3iW4usi MEXKIY >XHUTENISIMH CeBepa M Iora.
JlaHHBIE KMHOTEKCTBI CTalM OOBEKTOM IIOBBIIIEHHOI'O MHTEpeca, Kak Juis
3pUTeINeH, Tak U JUIsl MPOPEeCCHOHATIBHBIX NEPEeBOMYNKOB. CBUICTENHECTBOM
9TOr0 MOTYT CYMTATHCS MHOI'OYMCIICHHBIE IE€PEBOJbI, MpeIararonme
pa3nyMYHbBIe BapUaHTHl JIMHTBOKYJABTYPHOH ajanrtalidd ¥ KOHEYHO IKe
HaJIM4Ue peMeiika (paHIy3CKOW KHHOKApTUHBL. Hamu ObIM H3ydeHBI
OT3BIBBI PEIMITMEHTOB, KOTOpHIE MBI TONYYHIH Onarojapst MHTEpPHET
pecypcaM — OMYJSIpHBIM 3pHUTENIbCKUX (hopymam Ha caiitax Kinopoisk ru,
otzovik.com u np.

[Ipoananusupyem 3pUTEIHCKOE BOCIPUSATHE TepeBoja (paHIy3CKOTro
¢unpma «Bienvenue chez les ch’tisy (BapwaHTBI mnepeBoja 3aryaBus
«bobpo moprkanoBatey s oQUIMAIBHOrO penu3a U «/1obpo noxanoBarth
B 3EMJII0 IITW» IS JIIOOWTENBCKOro IEpPeBONa). B mHacrosmem
WCCIIEJIOBAaHUM TPUHUMAJNCh BO BHUMAaHHE TIIE€PEBOJBI, BBITIOIHEHHbIE
MepeBOAYNKAMU-TIOONTENIIMH B TEXHUKE CYOTHTPUPOBAaHUS, a TakKxke
JIMIIEH3MOHHBIH JyOJIMpOBaHHBIA IepeBoA. PacrnpeneneHne 3pUTENBCKHX
OT3BIBOB OTPa)KeHO B TabI. 1.

23



Tabnuna 1. CTaTuTcTHKA 3pUTEIHCKOTO BOCTIPHATHS ITepeBoia (huiibMa
«Bienvenue chez les ch’tis» (®panms 2008)

Ob1mee Bepcus
Kpumepuu Ron-Bo
OT3bHIBOB AY6- Cy6- He
JISDK TUTPHI YKa3aHO

1. Ilono:xkuTEABLHOE
BOCNIPHUATHE 57 42 2 12
nepeBOJHOI0 TEKCTA

2. Kputnueckoe
BOCNIPHUATHE 16 7 2 6
MepPeBOHOr0 TEKCTa

OO11ee KOJIMYECTBO OT3BIBOB I10 IJAHHOMY IapaMeTpy COCTaBHJIO 73, U3
Hux 49 KacarTcs TyONIupOBaHHON BepcuH, 4 — JTHOOUTEILCKUX CYOTHTPOB,
B 18 om3pBax TexHWKa ImiepeBoja He yrouHsercs. IlomokurensHoe
BOCHIPUSITHE TEPEBOJHOTO KHHOTEKCTA CBS3BIBAETCS, IPEXIE BCEro, C
TpynoEMKOCThIO TiepeBoAa. Ilpm 53ToM mopaBisioniee OONBIIMHCTBO
OT3BIBOB KacaroTcsi TyOnupoBaHHOH Bepcuu. KpuTHdeckoe BocnpHsTHE
MIEPEeBOIHOIO KMHOTEKCTA, HANpOTHB, CBS3BIBAETCSI C €r0 KOHKPETHBIMHU
Ka4eCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH, B MIEPBYIO OYEPEIb C HEIOBOIHCTBOM
pEUYEBBIMH  XapaKTEePUCTHKAMU TIEPEBOAHOIO IIPOU3BENCHHS, INPHIEM
OOJNIBIIMHCTBO OT3BIBOB KacaloTcsd oduuuambHoro ayosspka. OOmas
HEBBICOKAsI OI[EHKA Ka4eCTBa IEPEBOIa COOTHOCUTCS C HEOIPaBAaBIINMHUCS
OXXMIAHUSIMH PELMITUEHTA OT TIepeBoJIa.

B 1iei1om npeoGiiagaeT monoxuTeabHas OlleHKa MepeBOoAHOro Tekcra (57
or36IBOB mpoTB 16). IlomaBistomee OONBIIMHCTBO MOJOKUTEIBHBIX
oT3bIBOB (42 m3 57) kacaercs ayOnmpoBaHHOM Bepcuu. Kpurtudeckue
OT3BIBBI NPAKTHYECKH PaBHOMEPHO PpaCIpEesIoTCsl MO BCEM BEPCHSIM
riepeBoya.

Jns  ananM3a  penenuuMd  MTANbSHCKOro ¢GuibMa HaMH  ObUIH
MIpOaHAM3UPOBaHbl OT3bIBBI Ha (uinbM «Benvenuti al sud». Ha ocHoBe
TIONYYEHHBIX JaHHBIX, MBI BBIACIWIN KPUTEPUH, KOTOPHIE 3PUTEIH
MTOCYUTATH OCOOCHHO BAYKHBIMHU MPH TIpocMoTpe (rtbMa (cM. Taot. 2).
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Tabnuna 2. CTaTUCTHKA 3pUTENTLCKOr0 BOCHPUSATHS ITepeBoia (GpriabMa
«Benvenuti al sud» (Mramus 2010)

Bepcus
OOuiee
Kpumepuu KOI-BO | jryq Cyo6- He
OT3BIBOB | o TUTPBL | yKa3aHO

1. Ilono:xkuTEABLHOE
BOCIIpHUATHE 22 14 4 4
NMEePEeBOAHOr0 TEKCTA

2. Kputnueckoe Bocnipusitue

16 11 2 3
NEePeBOJHOI0 TEKCTa
2.1. HeratuBHOE OTHOIIEHUE
PELUIMEHTOB 110 OTHOLICHUIO K 7 6 - 1

pemeiky

JlanHas Tabnuma cBsA3aHa HANPSIMYIO C KauecTBOM MEPEBOIHOTO
KnHOTeKkcTa. (OOImee KONMMYECTBO OT3BIBOB 1o mapamerpy «OOmiee
BOCHPUSITHE IIEPEBOIHOrO TEeKCTa» paBHO 38. Cremyer OTMETHTB, 4YTO, B
OCHOBHOM,  3pUTEIM  OLEHWIM  KadecTBO  IEPEeBOJHOIO  TEKCTa
TIOJIOKUTENBHO (22 0T3hIBa MPOTHB 16) , HO HE CTOUT YIyCKaTh TOT (PAKT,
YTO KOJMYECTBO OT3HIBOB, CBSI3aHHBIX C KPUTHYECKHMM IOHMMaHHEM
MEPEBOIHOr0 TEKCTA JIUIIL HEMHOTO HIKE IOKa3aTelsl yJauHoro epeBoa.
Taxke 7 3pureneid  OTMEUAIOT CBOE  HENOBOJBCTBO  MOJHBIM
3aMMCTBOBAaHHEM CloXeTa y (hpaHIy3ckoro ¢uiabmMa. MHOrHE peluIueHTHI
BBIJIEJISIFOT €70 KaK HEraTHBHBIM.

Ha ocHoBe mOMy4eHHBIX MJaHHBIX MBI MOXEM CHENaTb BBIBOM!
nepeBojiHasl Bepcusi KMHOTeKcTa «JloOpo moskanoBaTh Ha IOT» BBI3BAJIA
MIPOTUBOPEYMBLIE OT3BIBBl Yy PELMIIUEHTOB B KIIOUE BOCIIPHUSTHS
kuHo¢miabMa. Ho ¢ HeOombmmM npenmMyniectBoM (22 or3biBa NpoTHB 16)
MIEepEeBO/IHYI0 BEPCUI0 KUHOPHUIbMAa MOXHO CUHMTaTh YCIEIIHOM IS
BOCHPUSATHSI.

IIpoBeneHHOE HccIe0BaHUE MTO3BOIMIO CAETATh CIEAYIOIINE BBIBOJBL:
HEMHOTHE WCCJIEIOBATENN NMPUHUMAIOT BO BHUMaHHE M3y4YEHHE peleninuu
JUIsL aHaJu3a MEepeBOJHOro KMHoTekcTa. Kak mpaBuio, B HCCIEIOBAaHUIX
OoTAaeTcs NpEeANoYTeHHEe MHEHHI0 IpOo(ecCHOHaIoB, a He OOBIYHBIX
3puteneii. Mbl cuuTaem, 4To IS YJAyYIIeHUs] KadyecTBa NepeBojia BasKHO

25




MPUCITYIIATEC K MHEHHIO TaK HAa3bIBAEMBIX «HEMOJKYITHBIX SKCIEPTOB» —
CcaMUX 3pHUTENIe, TMOCKOJIbKY B KOHEYHOM MWTOr€ HWMEHHO [UIsl HHX
BBITIOJIHSIETCS IEPEBO/.

HccnenoBanne mMO3BONMMIO OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha TOT (HakT, YTO
KpUTEpUU KauyecTBa 3pUTeJe U MEepeBOAUMKOB HE Bcerja copnajaror. Kak
BBISIBUJIO HCCJIE€IOBAHUE, 3PUTENBCKUNA B3IJIAJ Ha KayecTBO MEpPEeBOJa
JIAJIEKO HE BCEr/a CBS3BIBAETCS C OTHOLIEHHEM MEXKJYy OpPUTMHAIOM U
MIEPEBOJIOM, @ BKIJIFOUAET aCIEKThl, BHIXOJSIINE 32 PAMKH 3THX OTHOIICHHH,
a HWMEHHO Ka4eCTBEHHBIE XapaKTepUCTUKHU rnepeBoa KakK
CaMOCTOSITEIbHOTO TEKCTa, OXKHMJIAaHHWS OT TEKCTa IepeBoja, YCHIHS,
3aTpayeHHble Ha TMEPeBOJl, OTHOIIEHHWE K pPEeMeWKy, XOTs OH
CBUJICTEIIECTBYET 00 aKTYaJIbHOCTH TEMBI B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpaX.
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This article is devoted to the evaluation of the audience's perception of Italian
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PENPESEHTAIIUA JOMUHAHTHOI'O KOHIEIITA
OPUI'MHAUJIA ITPU TIEPEBO/JIE
(HA MATEPUAUJIE I''TABBI «<ATTITUDES»
KHUTI'A P. BATTEPOUJIBJIA
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Ammna PaucoBHna MuHnaxmerToBa

CTyIeHTKa (haKkylIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB W  JIUTEpaTyp,
«JIuHrBHCTHKA»

ITepmckuil TOCYZapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yn. Bykupesa, 15. perm.alina@mail.ru

Haranbsa Banepresna llyrémona

1. urnon. H., mpodeccop Kadeapsl TMHTBUCTHKA U TIEPEBOA

ITepmckuii rocyapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, ITepms, yn. Bykupesa, 15. lingconfl4@mail.ru

B nmanHOW cTaThe paccCMaTpUBAIOTCS TaKWe MOHATHS, KaK KOHIENT, (peiim,
GbpeiiMoBast CTpyKTypa W TPEANPUHUMACTCS TIOMBITKA MOCTPOeHUs (peiiMa
nomuHanTHOro korrenta ATTITUDES. B Xxone KOTHHTHBHO-THCKYPCHBHOTO
aHaJIM3a aBTOpaMH OBUTM CMOJICITUPOBAHBI OCHOBHBIC CMBICIBI, 3aJI0KCHHBIC B
TEKCTE OpWUTHHANIA, YTO TIO3BOIMJIO HaWOoJNee YCIENIHO penpe3eHTHPOBATh
JIOMMHAHTHBIM KOHLIETIT OPUTHHAJIa TIPU NIEPEBOJIE.

KitioueBrble ciioBa: KOHIIENT, Gpeiim, GppeiiMoBast CTPYKTypa.

KoruuruBHoe HampaBiieHUe B JIMHTBUCTHKE, 3aponuBuiuck B CIIA B
70-e rr. XX B., CerogHsi SBISETCS OJHOM U3 CaMbIX CTPEMUTEIBHO
pacnpoCTpaHsSIOIUXCS IIIKOJ TEOPETUYECKOMN JIMHTBUCTHKH.
CoBpeMeHHasi JIMHIBUCTHKA Y4YacCTBYeT B TIO3HAHWW KOHIENTYaJIbHOU
KapTHHBI MUpa (KOHIENTOC(hEephl) W MPUHIUIIOB OMHCAHUS OTJCIEHBIX €¢
(¢parmenToB. Mccnenys s3bIK KaK KOTHHUTHUBHBIA MEXaHHM3M, HTPAFOIIHAN
pPOJIb B KOJMPOBAHUU U TPAHCHOPMHUPOBAHUU WH(POPMAIINH, KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA ONEPUPYET UENbIM pSJIOM KaTeropud W MOHSATHUH,
OTpaXaroUIMX CTPYKTYpbI, B BUJE KOTOPBIX 3HAHUS aKKyMYJIHPYIOTCS B
CO3HAaHUM SA3bIKOBOM JuuHOCcTH  [[lembsHKOB 1994].  IleHTpansHeiMu
MOHATUSAMH KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH SIBJISIOTCS IIOHSATHS KOHIICITA,

© MununaxmeroBa A.B., lyrémosa H.B., 2019
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¢bpeliMa U (PpeliMOBOM CTPYKTYPHI, MO3BOJISIONINE MPOCIEAUTH IPOIECC
Pa3BUTHS YETIOBEYECKOH MBICIIH.

OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCJIEOBAaHHMS COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKU  SIBJISIETCS TOHATHE KOHIENTa, KOTOpPOEe IPHILIO B
JUHTBUCTHKY W3 KOHIENTyallu3Ma — CpeJHEBEKOBOro (uirocodckoro
HalpaBJIeHUs, [IOKa3bIBAIOIIEro, 4YTO OOIIMe NOHATUS (YHHUBEpCaJUH)
peaybHO HEe CYLIECTBYIOT CaMH Mo ceOe, He3aBHCHMO OT OT/ENBHBIX Belleh
(IT. AGensp, Y. Oxkkam, T. ['000c). Pa3BuTHe NaHHOTO HampaBICHUS
TIO3BOJISIET MCCJIEOBAaTh B3aWMOCBS3b CO3HAHHS — MBIIUICHUS — S3BIKA,
CTPYKTYpY HAaIIMX IIPEJCTaBICHUH O MHpE, YTO B LEJIOM COCTaBIISIET
aKTyaJIbHOCTh HCCIIEOBAHMSl CIIOCOOOB DENpE3eHTAllMd OJHOI0 W3
OCHOBHBIX KOoHIIEeNTOB coBpeMeHHoU ncuxonoru ATTITUDES B8 UT u I1T.

Crnenysi OCHOBHBIM ITOJIOKEHUSIM KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, KOHIICTIT
MOXHO ONpPEJETUTh KaK CMBICII, KOTOPHIM ONEPUPYET YEJIOBEK B MPOIIECCax
MBIIUJICHUS, W KOTOPBIH OTpakaeT CoOAEp)KaHWEe ONbiTa W 3HAHWA,
coJIep)KaHHe Pe3yNIbTaToOB JESTENLHOCTH YeJIOBEKa U MPOIIECCOB MTO3HAHUS
UM OKpYXKarollero Mupa B BHIEC WACAIBHOH aOCTpaKTHOW €IWHHUIIBI,
«KkBaHTa 3HaHUsA» [KpaTkuil cioBaph KOTHUTHBHBIX TepMUHOB 1997: 90].
IMon «IOMHUHAHTHBIM KOHIICITOM» MBI ITOHUMAaeM TJIABHBIA KOHIICNT B
KOHILIenToc(hepe TeKCTa.

OOBEeKTOM  TNPOBEAEHHOIO  HAMHM  HCCIEJNOBAHMS  MOCIYXHJIa
KoHLlenTochepa TiaBbl «Attitudes» HaydHO-omymspHoi KHHUTH P.
Barreppunbpna «A Psychological Profile into the Criminal Mind», a
NPEZIMETOM —  CIOCOOBI  pernpe3eHTallMd  JIOMHHAHTHOTO  KOHIIENTa
ATTITUDES (ycranoBkm) mpu mepeBoje. B mnccienoBaHun NpuMEHEH
METOJ] KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHOT'O aHAJIH3a.

JIOMHUHAHTHBIM KOHIIENTOM B aHAJM3MPYeMOW HAaMHU IJIaBe BBICTYMAaeT
konrent ATTITUDES. BepOaibHbIM penpe3eHTaHTOM JaHHOTO KOHIICTITa
sBisietcss  TepMuH  attitudes.  CormacHo  «TomkoBoMy — cioBapro
COBPEMEHHOT'O AHTJIUICKOTO S3bIKa», attitude TONKyeTCs Kak 1) WyBCTBa,
o0pa3 wbIuicHUs, MaHepa moBeaeHus (way of feeling, thinking or
behaving); 2) manepa nepxath Teno (manner of placing or holding the
body) [Xopu6u 1983: 36]. B cBsA3u ¢ TeM, 4TO MBI aHATU3UPYEM HAyIHO-
TIONYJISIPHBIA TEKCT, BKIIOYAIONIMH B ceOst TpeOyrolnee OCMBICIEHHS |
OCBOEHUS CIIEIMAIIbFHOE HAaydyHOE 3HaHWe, Iepei HaMHu BCTagr mpoliema
MHTEpIPETALUN TIOHATHS attitude. Mojenupyst MCXOIHBIA CMBICI, MBI
NPUXOJUM K BBIBOAY, 4YTO BTOPOE ONpENeNeHHe HE COOTBETCTBYET
aBTOPCKOW ~ MBICIM, TaK KaK Bcsi IJlaBa IIOCBAIIEHa OCOOOMY
TICHXOJIOTHYECKOMY COCTOSIHHIO, 0a3MpYIOLIEMYCs, COIJIACHO ITO3UIUH
camMoro aBTopa OpuUTWHaNa, Ha  «oOpase  JeHCTBUS, 4YYBCTBa,
TIPE/IPACIONOXKEHNsT B OTHOIIEHWH YeJIOBEeKa, MecTa WJIM BemW» (manner,
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feeling, or disposition with regard to a person, place, or thing) (Butterfield,
135). Takum 0Opa3oM, UMEHHO IEPBOEC OIPEICIICHUE OTPAXKACT KITIOYCBYIO
UJICI0 TEKCTa OPUTHUHAIIA.

CorjacHO «AHIJIO-pYCCKOMY CIIOBapO0 IO TICHXOJIOTHUWY, attitude
MOXXHO TPaKTOBaTh KaK «YCTAHOBKY» WM «aTTUTION» [AHIIO-pyCcCKUi
cnoBaps 110 ricuxosioruu 2003: 35]. «TonkoBbIi clIOBaph MCUXOJIOTHYECKUX
TEPMHHOBY» NAET CICMYIOIIee ONpEICICHAC TaHHBIM MOHITHIM: «yCTAHOBKA
(aTTUTION) — TOTOBHOCTH, MPEAPACIIONIOKEHHOCTh CYOBEKTa, BOSHUKAKOMIAS
NpPU  TPSJABOCXHINCHUN WM TMOSBICHHUS OIPENCICHHOTO O00BEKTa U
o0ecrieunBaromas YCTOMYMBBIN TeJICHAPABICHHBIN XapakTep MPOTEKaHUS
JIESITETFHOCTA TI0 OTHONICHUIO K JAHHOMY OOBEKTY» [TONKOBEINA CliOBaph
ncuxonoruueckux tepMuHoB URL]. DTo ompeneneHue orpakaeT CMBICIH,
BJIOXKCHHBII aBTOPOM B JAaHHOE IOHATHE. MTak, HaM mpeacTaBisIeTCS
[IeNIeco00pa3HbIM  MPHU  TIEPEBOJIC  UCIONB30BATh TEPMUH YCMAHOBKA,
MMOCKOJIBKY ~ HAYYHO-TIONMYJLSIPHBIA ~ CTHJIb  TpeOyeT  HCIONBh30BaHUS
00IIeYIOTPEOUTENIEHBIX, a HE Y3KOCHEIUAIBLHBIX TEPMHHOB. PaccMoTpum
(bpeiMOBO-CITOTOBYIO CTPYKTYpPY KOHIIETTa ATTITUDES u
MIPOaHATU3UPYEM HauOOJIee PENpPEe3CHTATHBHBIC CIOTHI, HEOOXOMUMBIC JIIS
MTOHUMAHWS aHATA3UPYEMOr0 HAMHU KOHIIEIITA.

PaccmoTpum dpeiimoBo-ciioToByro cTpykTypy konrenta ATTITUDES
U TpOAHATU3UPyeM HauOoJiee PEMpPEe3CHTATUBHBIC CIOTHI, HEOOXOIUMBIE
JUTs. TIOHMMaHUs aHAJTU3UPyeMOro HaMHU KoHIenta. ®DpeiiM KoHIeNTa
ATTITUDES coctouT u3 CHAEOyIOIIUX CIIOTOB: subjects (CyOBEKTHI),

functions  (byHxkuuu),  constituents  (KOHCTUTYCHTHI),  formation
(popmupoBanme), risks (puckn), attitude change (A3MEHEHHE YCTAHOBKH).
Caort functions

O6patuMces K cloTy functions. B HEM ONUCBHIBAIOTCS OCHOBHBIE
(YHKIIMU YCTaHOBOK, BBIJICIICHHBIC aBTOPOM. Tak, B JAHHOM CIIOTE€ MOKHO
BBIJCIUTh CIEAYIOUUE MOACIOTEL: perception (Bocmpustue), reflection
(otpaxxenue) u fuel (mommepskanue). TpyaHOCTH TPAHCISAIUM ITOACIOTA
reflection BbIpa)kaeTcsi B MHOTO3HAYHOCTH €0 BepOaTHHOTO penpe3eHTaHTa
— reflect. «AHTIO-PYCCKHI CIIOBaph MO TMCHXOJOTHH» TPAKTYET IaHHBINA
IJIaroNl kKak 1) orpaxkaTh; 2) pa3MBIIUIATh, Pa3ayMbIBaTh [ AHIIO-PYCCKUN
cnoBapp mo ncuxonorud 2003: 254]. UToOBI MOHATH CMBICT OPUTHHAJA,
obpatumcs k koHTekcTy: «They [attitudes] reflect on the current state of
mind» (Butterfield, 45). [IpoaHanu3upoBaB KOHTEKCT, MBI TOJIaTaeM, YTO
JUTS.  BBIPDXKCHUS aBTOPCKOTO 3aMbICTIa HYKHO HCHOJIB30BAaTh IJIATOJN
ompadxcamsp, TTIOCKOJIBKY OH JIOTHUECKH CBSI3aH ¢ 00BEKTOM the current state
of mind (Tekyllee COCTOSIHUE pa3yma), TOTAa KakK TJIaroibl pasmbliisams U
Pazoymvléams BBIPAKAIOT JICHCTBUS, UCTIOHUMBIC JIUIIH YEIIOBEKOM U HE
MOT'YT OBITh TNPUMEHHUMBI K CYOBEKTY attitudes. VITak, Mbl TONyIHIH
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CIEIYIONINIA TEePEeBOM: «OHU [YCTAHOBKU| OTPAaXKAIOT TEKYIIEEe COCTOSHHUE
pazymay.

HeoOxomumMo OTMETHTH, YTO peNpe3eHTANus MOACIOoTa fuel Takke
BBI3BIBACT 3aTPYJAHCHUS MpH TMepeBojue. BepOanbHBIM PErpe3eHTaHTOM
JIAHHOT'O TMOACIOTa siBjsieTcs riaron fuel. Asrop numeT: «They [attitudes]
fuel our emotions, and behavior» (Butterfield, 45). «Oxcdopackuii crnoBapb
AHTIIUIICKOTO SA3bIKa» AT CICIYIONIUE TOJKOBAHUS JaHHOMY Tiaromy: 1)
supply or power (an industrial plant, vehicle, or machine) with fuel
(cHaOkaTh TOIUIMBOM (IIPOMBIIIIEHHELINA 3aBOJ, TPAHCIIOPTHOE CPENCTBO
WM MalmHy); 2) cause a fire (pa3xurats orons); 3) sustain or inflame an
intense feeling (moamep>kuBaTh WK BO30YKIaTh CHIIbHOE UyBCTBO) [Oxford
English Dictionary URL]. Ilo HamemMy MHEHHIO, HMEHHO TpPEThE
ompeneneHue mnepenaér 3ampicen aBTopa. OIHAKO MBI CUMTAEM, YTO TPU
MIEPEBOJIC HE CIIEAYET UCIONB30BaTh IIIATON 6030)c0ams BBUIY TOTO, YTO
OH BBIpaXKaeT JCHCTBHE, KOTOPOE MOXKET OBITh HAINPABIICHO HAa TaKue
TICUXUYECKUE TIPOIECCHl, KaK 3MOIMA W YYBCTBA, HO HE Ha IOBEJCHUC
yenmoBeka. TakuMm  o0pa3oMm, MBI Tepelaid  MBICTh  aBTopa 00
aHATU3UPYeMOl (YHKIUK YCTAaHOBOK, YIOTpEeOMB Hanboiee MOIAXOMSIIIU
JNAHHOMY KOHTEKCTY TJaroil H1o00epicusams. «OHH [yCTaHOBKH]
MOJIZICPIKUBAIOT HAIITK SMOIIUU U TTOBEIACHUCY.

Caor risks

AHanmu3upys CIeIyIomMi ClIoT ¢peiMa (risks), MBI oOpamaemcs K
pUCKaM, CBS3aHHBIMH C YCTAHOBKAMH, BJIMSIONMMH Ha HETaTUBHOC
MTOBEJICHHUE WHAUBHUJIA, IIO3TOMY K MOJICIIOTY TIEPBOTO MOPSIKA MBI OTHOCUM
negative behavior (HeraTMBHOE TOBeCHKE). BakHO OTMETHUTH, YTO aBTOP
paccMaTpuBaeT JIMIIb OAHY (OPMY HEraTUBHOIO TOBeACHHUS. Tak,
MOTYUHEHHBIM IMOACIOTOM BTOPOIO MOPSIAKA BeICTyHaeT criminal behavior,
YpMM BepOATbHBIM PEMPE3CHTAHTOM SIBIISICTCS TEPMUH criminal behavior.
CoriacHO «AHIJIO-PYCCKOMY CIIOBapIO IO TICUXOJIOTHW» CIIOBO criminal
MIEPEBOMUTCS KaK 1) MPeCTyIHBIA; 2) YrOJOBHBIHM [ AHTIIO-PYCCKUI CIIOBaph
o nicuxojoruu 2003: 74]. Utak, 11t BeIpa)KeHUsT OPUTMHAJIBHOT'O CMbICTIA
MBI UCIIOJTb30BANIA CIIOBOCOUCTAHUE NPecmynHoe NnoseoeHue, TIOCKOIbKY B
TICHXOJIOTHH HE CYIIECTBYET MOHATHUS Y20108HO20 NOBEOCHUSL.

Caor attitude change

Jlpyroii 3HaYMMBIH CIIOT (peiiMa, HEOOXOMUMBIA s MOHUMaHHS
aHAJTU3UPYEMOro KOHIIeNTa — attitude change (M3MeHeHUe YCTaHOBKH). OH
BaXKEH, TaK KaK COJCPKUT IMOHMMAaHUE aBTOPOM IMIpoIriecca H3MCHEHUS
YCTaHOBOK, C/ICPKUBAIONICTO JaHHBINA Tporecc GakTopa, a TakKe MPUUUH,
CIIOCOOCTBYIONMX TPAaHC(HOPMAIIMK YCTAHOBOK. Tak, K IOMYMHEHHBIM
MOACIOTaM TIIEpBOrO TOpsAAKa MBI OTHOCHM coghitive  dissonance

31



(KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC), selective exposure (BBIOOPOYHOE BOCIIPHSATHUE)
u change in behavior (\3MEHECHUE B TIOBEICHUN).

Ilopcnor selective exposure

ITepeiinéM K pacCMOTPEHUIO TOACIIOTA Selective exposure (BLIOOpOUHOE
Bocnpusitre). BepOanbHBIM PErpe3eHTaHTOM IOJCIO0Ta SIBIISIETCS TEPMUH
selective exposure. HeoOxomuMo moM4YepkHYTh, uTO P. Barrepduina
pacKphIBaeT JIAHHOE MOHSATHE, UMEHYs ero (hakTopoM,
XapaKTePU3yIOIIUMCSI TEM, YTO YEJIOBEKY CBOUCTBEHHO 00paIaTh MEHbIIIee
BHUMAaHHUE HA OOBEKTHI U SBJIIEHUS, KOTOPBIE BCTYMAIOT B KOH(IHUKT C €ro
yctaHoBkamu. COrjacHO aBTOPY, «OOIIECTBEHHOCTh BpsSA JH OydeT
CMOTpPETh WU YUTaTh TO, YTO MOXKET IOCIMOCOOCTBOBATh HU3MEHEHHIO
ycranoBkm» («the audience likely to watch or read any appeal for attitude
change») (Butterfield, 43). Tepmun selective  exposure  MOXeET
MepeBOANTHCA  Kak 1)  BBIOOPOYHOE  BOCOPHUSTHE, 2) CEIEKTUBHOE
BocnpusaTue [AHTIO-pycckuii cioBapb mo mncuxonoruu 2003:275]. Hamu
ObLI HCIONB30BAaH TEPMUH 6b100pOUHOE GOCHpUsMUe BBUIY CHEIUPUKN
Hay4HO-TIOIYJISIPHOTO CTHIIA, TpeOyIoIero yrorpeoIeHus
oOIIecnenuatbHON TCKCHKH.

IpoBeaéHHOE HUCCIEIOBAHKE TTOKA3AII0, YTO TPYAHOCTh PEMPE3CHTAIINH
nomuHanTtHoro koHienta ATTITUDES 3akmrouaeTrcs B MHOTO3HAYHOCTH
TEPMHUHOB, BEpOATM3UPYIONINX JAHHBIA KOHIIENT, a TAK)K€ B OCBOCHUU U
nepeaaye CrenuantbHoro 3Hanus. Takum o0pa3om, MoaeaupoBaHue Gpeiima
KOHIIENTA TO3BOJIMIO HaM 0o0jiee MONHO OCBOUTH CIEIUAbHOE 3HAHHE,
MPOCNENTh PEATU3aIMI0  aBTOPCKUX CMBICIIOB B TEKCT€ HAYYHO-
MOMYJIIPHOTO TPOM3BEIECHUsI, a 3aT€M TPAHCIUPOBATH JAHHBIE CMBICIBI B
TekcT nepeBoga. OHAKO HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO PEMPE3CHTALUS BCEX
3anokeHHbIX B U'T CMBICIIOB NP TIEPEBOJIE HEBO3MOXHA, TIOCKOIIBKY aBTOP
U TEPEeBOJYUK — pasHble JIIOAW, OOJAJaloie  WHIUBHIYaTbHOM
MEHTaJIbHOCTHIO.
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TPAHCJIALIUA KOHIEIITA FUTURE B IIEPEBOJIE
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SCIENCE FICTION AS AN ENERGY FUTURES RESEACH TOOL»
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ITepmckuil TOCYZapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. an.merzliakova@yandex.ru

Hane:xxna HukonaeBHa MeHbIIaKoOBa

K. (WIION. HAYK, TOIEHT Kadeaphl JMHTBHCTUKH U IIEPEBOJA

ITepmckuii TOCYIapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yn. Bykupesa, 15. mnesperanza@mail.ru

Jlannast craThst mocBsieHa penpeseHTanuu konnenta «FUTURE» B nayuyHoM
miuckypee Ha Matepuanie HaydHoi cratem II. I. PeiiBen «Telling Tomorrows:
Science fiction as an energy futures research tool» u cpexcTBam ero TpaHCISINH B
nepeBozie. B xoze uccnenoBanus Obuta cocrarieHa Mojenb Korienta «KFUTUREy,
a Tarke MPOaHATN3UPOBAHBI CIIOCOOBI PEATM3aIlH KOHIIETITA B TEKCTE OPUTHUHANA U
nepeBosia. Ha ocHOBaHWH MOMYYEHHBIX pPE3yAbTaTOB OBUIM CHETAaHBI BBIBOIBI 00
OCHOBHBIX NIEPEBOTYECKHUX TPYIHOCTSAX B HAYYHOM THUIIE TEKCTa.

KuroueBbie cioBa: (aHTa3WHHOCTH, KOHIENT, Oy/yliee, HAYyJIHBIH JUCKYpC,
TPaHCIIALUS, AaHTJIUACKUH SI3BIK.

B Hacrosimiee Bpemst Hay4dHBIA AUCKYpC (GopMynupyer U GopManu3yeT
HOBBI€ ITOJTyYEHHBIE 3HAHUSA, a TAKXKE JINIAeT UX JOCTYIMHBIMU IS IHUPOKOMH
aymuropuu. Kax u apyrue THUIBl AUCKypca, HAyIHBINH JUCKYpPC UMEET CBOU
ocobenHoctH. bonee Toro, HaHHBIA THO JAMCKYypca HWMEET CBOM
(YHKIIMOHANBHBIN CTHIIb PEUYH, B PaMKaX KOTOPOTrO CYIIECTBYIOT Hay4dHBIC
TEKCThl. Tak, BCe TEKCThl HAyYHOIO CTUIISI MOAYMHEHbI 3aKOHAM JIOTMKU U
nparmMatiku [AxrtaeBa 2010: 147]. OcHoBHBIMH (OpMaMH BBIpaKEHUS
MBICIM B  HAy4YHOM TEKCT€ SBJAIOTCS IOHATUE, CYXJIEHHE U
ymo3akmodenne. Criennguka MpeCcTaBiIeHs] HAyYHbIX 3HAHWI B HAYYHOM
TEKCTe 3aKII0YaeTcsl B €r0 OTBICUEHHO-0000MIEHHOCTH U IOJ4EpKHYTOH
JIOTUYHOCTH U3JI0KEHUS.

B nameii paGore mpennpuHATa IONBITKA aHAIM3a HAYYHOW CTAaThH C
Touku 3peHust pernpeseHtanun kKonnenrta «FUTURE» u cnocoboB ero

© Tlonomapena A.C., Menbmakoa H.H., 2019

34



TpaHCSIIMU Ha pycckuil s3bIK. KOHIENT MBI paccMaTpuBaeM BcCiel 3a
3.J. IonoBo#t u M.JI. CTepHUHBIM KakK KaTErOpUI0 MBIIUIEHHS, KOTOpas
HEepa3phIBHO CBA3aHA C HAYKOW M HayuHbIM mo3HaHueM [IlonoBa, CtepHUH
2007: 21]. Koument «FUTURE» penpeseHTUpyeTCs C TOYKH 3PEHUS
palMoHaIbHOM  cocTaBisifole  kareropun (¢aHraszuitHoctH. Konnent
«FUTURE» Hyxnmaercd B HUCCIEIOBaHMM, TaK KaK IO3BOJSET Y4YEHBIM
BBIIBUTaTh HAy4YHBIE TUIOTE3bl OTHOCUTENBHO JAaJbHEHIIEro pa3BUTHS.
IlepeBon  HayyHOM  CTaThu  MO3BOJIIET  TPAHCIUPOBATb  3HAHUSA
AHTJIOA3BIYHOIO0 MUPA HAa PYCCKUH S3BIK, UTO TA€T BO3MOXKHOCTH MUPOBOMY
co0011ecTBY OBITh MHPOPMHUPOBAHHBIM OTHOCHTEIHHO HOBBIX OTKPBITHH.
DTO JenaeT TeMy Hallei paboThl aKTyaabHOM.

MatepuanoM HcCleAOBaHUs MOCHyXuna HaydHas ctatbd I1. T'. PeliBen
“Telling tomorrows: Science fiction as an energy futures research tool”.
ITon T'paxem PeiiBeH — HaydHBI COTpyAHUK JIyHACKOrO yHHBEpcUTETa B
[IBeruy, uMeronMid AOKTOPCKYIO creneHb. OH U3ydaeT MHCTpYMEHTapuil
Hay4YHOW (DaHTACTUKM M OOIIECTBEHHBIX HAayK, KOTOPBIA MOXET OBITH
TIPUMEHEH JUIsl UCCIIE0BaHMi B 00JacTH MH(PPACTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUH B
aHTPOIOIIEHOBBIX CLIEHAPHAX pa3BUTHs Oymymiero. Hekoropsle pe3ynbTaThl
uccnenoBanuii I1. T'. PeiiBeH u310keHB! B aHATM3UPYEMOH CTaThe, KOTOpas
paccka3blBaeT YUTATENI0 O IEJIecO00pPa3HOCTH HCIOIb30BAaHHS HAaydIHON
(aHTaCTUKM KaK METONOJIOTMYECKOr0 WHCTPYMEHTa pelpe3eHTald |
TIPE/ICTaBICHUS OYAYIIEro pa3BUTHS SHEPTETHUKH.

Hmst popmammzarmu konrenta K FUTURE» 1 crmoco00B ero BeIpakeHUs
B OpUTMHAJBHOW cTaThe MBI BhIOpain (peliMOBBIN aHanmu3. B pesynbrate
MIPOBEIEHHOTO aHanu3a Mbl BblACHWIM, 4Tro KoHuent «FUTURE»
TIPE/ICTaBIIeH B TEKCTe YeThIpbMs cyodpetimamu: “Futures”, “The portrayal
of futurity”, “Science fiction future” m “Grammatical future”, koropsie
CEeMaHTHYECKH OJIM3KU JpYr IpYyry, 4YTO TO3BOJISET OOBEOUHUTH HX B
nepapxuieckyto crpykrypy. Cyodpeiim xonnenta « FUTURE» “Futures”
MIPEJICTABIICH TAKMMHU KJIFOUCBBIMU CIIOBaMHU, Kak “tomorrows”, “futurities”,

“futures studies”, “infrastructural futures”, “sociotechnical futurity”,
“energy futures”, “imagined futures”, “found futures”, “scenarios”, “past
futures”, “today’s tomorrows”. TnaBHOW OCOOCHHOCTBIO JIAHHOTO

cyOdpeiiMa SBISIETCS  HMCIONB30BAaHUEC MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA IS
HOMHMHAIMH, 0TOOpaXKaroUIUX NpeAcTaBiIeHue o OyaymieM. JlaHHOe sSBIeHHE
0OBSCHSIETCSI aBTOPOM B CaMOM CTaThe, IJIE€ OH aKIIEHTUPYET BHUMAaHHUE
yuTaTeNs Ha CyNIECTBOBAHUM Pa3HBIX ClEHApHEB pa3Buths Oymayuiero. OH
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TOBOPUT, YTO B HACTOSIIEEC BpeMs pa3BUTHEM HAayKd O OyaymieMm
3aHUMAIOTCS MHOTHME HCCJICJOBATeIM B PAa3HBIX O0JACTAX 3HAHUS, O
Oy/yleM Takke MUIIYT aBTOPI-(PaHTACTBl. MHOXECTBO MPE/CTABICHUN O
OyaymeM o0ycnapnuBaeT TOT (DaKT, YTO TEPMHUHBI-HOMHUHAIMH 3THUX
NpeNCTaBlIeHU OyIylero ymoTpeOisioTcss BO MHOKECTBEHHOM 4YHCIIE.
Bosee Toro, B HOpMaTUBHON TpaMMAaTHKE HHU B aHTJIMIICKOM, HUA B PYCCKOM
S3bIKaX (OPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCNIA Y JAHHBIX CJIOB HET. TONBKO
Cambridge Dictionary o 3anpocy “futures” BbIIaeT pe3yabTaT «(BIOYep3»,
HUMEIOIMH OTHOIICHHE K DKOHOMHKe W (uHaHcaMm. B aHaim3upyemoit
cTatbe “‘futures” MBI TIEPEBENU KaK «8apuanmol paszsumus 0yoyujezo», a
i “tommorows” BBIOpalM BapHaHT «3as8mpawiHue OHW», TIOTOMY YTO
MepeBoJi JTOr0  ClOBa KaK  «3asmpa» He orobpaxaer (dopmy
MHOXXECTBEHHOI'O YMCIIa, KOTOPAsi UMEETCsl B OPUTHHANE U TPE/ICTABISIETCS
CYIIECTBEHHOW IS TIepefiaud KOTHUTUBHOTO cMbIcia. Takum o6pa3oM, Mbl
HE TOJIBKO coxpaHseM (opMy, HO U TepefaeM TyOHHHbINH cMbica. MHoraa
06110 HEOOXOIMMO OTOWTH OT TPAHCISIIMU CII0Ba ‘futures” ¢ COXpaHEHHEM
rpaMMaTHYECKOH KATErOpUM MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa BO H30ekaHHe
nekcudeckor m3ObITouHoctH. Hampumep, “infrastructural futures” Obu1o
MIepeBEZICHO Ha PYCCKUH S3BIK KaK «uH@pacmpykmypuoe 6yoyujeem,
“sociotechnical futurity” — «coyuomexnuuecrkoe Oyoywee», “energy futures”
— «byoywee snepeemuku». Ilpu 3TOM HcYe3aya UAes O MHOrooOpazuu
npencraBieHuid o OymymeM. Takum 00pa3oM, JaHHbIC HA3BAHHBIC BBIIIC
KJIFOUYEBBIE CJIOBA MPEJICTABICHBl E€MKHMH TEPMHHAMH Ha aHIJIHICKOM
S3bIKE, OJIHAKO TPAHCIUPOBATh HMX Ha PYCCKHH S3BIK TaKKe EMKO,
JAKOHUYHO ¥ TEPMHUHOJOTHYHO HE MPEACTABIACTCS BO3MOXKHBIM, YTO
00YCJIOBIICHO OCOOCHHOCTSIMHU PYCCKOTO S3bIKA.

Camblit HACBIIIEHHBIH KITIOYEBBIMU CII0BaMu cyodpeiim
anamsupyemoro konuenrta «FUTURE» “The portrayal of futurity”
COCTOMT W3 4YeThlpex cijoToB: ‘“narratives of futurity”, “future people”,
“approaches to future” wm “futures’ components”. HasBanue camoro
cyObpeiiMa peanr30BaHO B CTaThe, MOITOMY HAM Ka)KETCs HEOOXOAUMbBIM
NPEICTABUTh €r0 TPAHCIALHUI0 B TEKCTE MepeBoAa. Mbl MOCYHTAIH, YTO
MEPEBOJl «npedcmagieHue» WMeeT HauOolee YHHUBEPCATbHOE 3HAuCHHE.
JlaHHBI TEpMHUH He pa3 BCTpEYaeTcs B CTaThe, MOITOMY Oojee y3KHe
3HAYCHUS, TAKUE KaK «uzobpadicenue 0yoywezo», «oopas 6yoyujeco» HaM
He momountd. Cmor “narratives of futurity” mpencraBieH cienyrommMu
KIIOYEBBIMH  CIIOBaMU: ‘‘forecasts”, “scenarios of futures studies and
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strategic foresight”, “projections”, “political manifestos”, “business plans”,
“advertisements for consumer products”, “utopias”, “thick description of
imaginary sociotechnical constitutions”. K aHanu3upyeMoMy KOHIICTITY UX
MTO3BOJISIFOT OTHECTH JACHUHUIIMM NaHHBIX CIOB. HecMOTps Ha TO, 4TO
HEKOTOpBIC KITFOUCBBIC CIIOBA HA3BIBAIOT SBJICHUS, KOTOPBIC HANPSAMYIO HE
TOBOPAT O OyaymieMm, OHM OOO3HAYalOT IUIAHBI U CTPATETHH, KOTOpHIE
BCErJla PEau3yloTCs B KaKOH-TO MOMEHT Oymaymiero BpemeHH. IlepeBon
JIAHHBIX CJIOB HE COCTABWJI OOJNBIIHMX TPYMHOCTEH, TaK KaK OHH SBJISIOTCS
[IUPOKO HW3BECTHBIMM TEPMHUHAMH, YCTOSBIIUMHCA B OOOMX SI3BIKAX
(HampuMep,  «mpeocKazauus», —«cyeHapuu  pazeumusi  0yoywezo  u
cmpamez2uyeckux npeosuUOeHul», «NIAHUPO8aHue npuodbliu U YObImKos»,
«noaumuveckue — 3AsGNEHUR»,  «OU3HeCLl  MAAHLY) WU «peKkiama
nompeoumenbCckux moeapos» W T. A.). CTOMT OTMETUTh, YTO B CIIOTE
“narratives of futurity” cyOdpetima “The portrayal of futurity” kiroueBbie
CJIOBA TAKXe YMOTPEOIISIOTCS BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIE, YTO OOBSCHSIETCS
YK€ Ha3BaHHOW Criel()UKOH JaHHOH CTAThH.

Cror “future people” mpencrTaBiieH ¢MUHCTBEHHBIM KITFOYEBBIM CIIOBOM
«the would-be traveller». CormacHo Oxford Dictionary, “would-be”
o3Hauaer “desiring or aspiring to be a specified type of person” [Would-be:
URL]. [anHOe ompeaelieHne OTpa)kaeT BEPOSTHOCTHBIM  acleKT
aHAIM3UPYEMOTO KOHIIENTA, YTO, B CBOIO OUEPE/Ib, SIBIIICTCS BBIPAKCHHEM
KaTeropuu (anTa3MiHOCTH: Ha3BAHHBIN MEPCOHANK obnanaer
BO3MOXKHOCTBIO CTaTh IMYTEHICCTBEHHUKOM, HO Ced4ac UM HE SBISCTCA.
Cror “approaches to future” BeIpa)XeH CICTYIOIIUMU KITFOUCBBIMU CIIOBAMH:
“a design fiction”, “narrative prototypes”, “future(s) being portrayed’ n
“audience for the portrayal”. “Design fiction” wu “narrative prototypes”
0003HAYAIOT MOAX OB K MTPEJICTABIICHNIO OYIyIIEro, KOTOpbIe CTaBsT CBOEH
LENbI0 MCCIIeIOBAaHNE BO3MOXKHBIX BapHaHTOB OyAyIIero, HO MPH 3TOM
KKl U3 HUX JBUKETCS K JOCTHXKEHHMIO LENHU CBOUM myTeM. “Design
fiction” — HauMeHOBaHHWE JIOBOJIFHO paclpOCTPaHEHHOI'O IIOAX0/Aa K
W3y4EeHUIO OyIyIIero, KOTOPbIH MMEET CBOE MpElEJeHTHOe Ha3BaHWE Ha
PYCCKOM SI3BIKE — «Xydodicecmeennas ganmacmuxa». HazBanue BTOpOro
MOAX0/a HE MMEET NPEIeICHTHOrO MepeBoa, MOITOMY JIaHHOE KIIF0YEBOE
CJIOBO MOJKHO Ha3BaTh 0€39KBMBAJICHTHOH JIEKCHUecKol equuunei. OqHako
B PYCCKOM SI3bIKE MMEETCSI TIOHITHE «MpOmomuna», MO3TOMY KIH0UYeBOe
CIIOBO “narrative prototypes” ObUIO TIEPEBEICHO KaK «1M0BECMBO8AMEbHbIE
npomomunsly. KifoueBbIe COBa, cCoepikanuecs B KOHTEKCTaX ‘‘future(s)
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being portrayed” n “audience for the portrayal” ObUIH TIEpEeBENCHBI KaK
«ompaoiceHHoe Oyoyujee» U «ayoumopusi Ot OAHHO20 NPeOCMAGIEHUSD.

UYerBeptoid cror “futures’ components” IpeACTaBIeH KIIOYEBBIMU
cnoBamMu  “smart cities”, “better world’, “possible worlds”, ‘“the
technoscientific ~ imaginary”,  “path-dependency” wu  “predictive
deployments”, KoTOpble OTOOPaXKAIOT JJIEMEHTHI yTomuu. llepeBon
KJIFOUEBOTo cioBa ciota “futures’ components” He HPENCTaBISLT OCOOBIX
TPYIHOCTEH B IIEPEBOJE, OJHAKO B TEKCTE€ BCTPETHJIOCH CIIOBOCOYETAHHE
“technoscientific imaginary”, B COCTaB KOTOPOTO BXOJHUT IMpPIIAraTeIbHOS
“technoscientific”, 3HaueHne KOTOPOT'O HE 3apPETHCTPUPOBAHO B aHTIIMHCKUX
cioBapsix. B HEKOTOpBIX HCTOYHMKAX MOXKHO BCTPETHTh HOHITHE
“technoscience”, KkoTropoe 00yclaBIMBaeT CyLIECTBOBAaHHE HAyKH O
TexHHUKe. Pa3Oupas qaHHOE CII0BO MO COCTaBY, MBI IPHUILIN K BBIBOAY, YTO
“techno” oTHocHTCS K TexHHKe, a “scientific” maer mpsMyr0 OTCBUIKY K
HAyYHOMY 3HaHHIO. TakuM 00pa3oM, MBI TIepeBeNu “‘fechnoscientific” xax
CHAYYHO-MEXHUYECKOeY.

Cy0dpeiim “Science fiction future” umeer 1Ba ClIoTa U TPH KITFOYCBBIX
CJIOBA, 3aKJIIOYEHHBIX B KOHTEKCT. KoHtekct “beyond the Now of the
narrative's creation” OOBSCHAET BOCIPUSTHE pa3HBIX CIEHAPHEB C
BPEMEHHOM M MPOCTPAHCTBEHHOW TOUKH 3PEHUS («8bIX00UMb 3d 8pEeMEHHbIe
npedenvl co30anus crodicema). KroueBbie cl1oBa BTOPOTO CIOTA SIBJISFOTCS
METOJJaMH Hay4HOH (haHTACTHUKH, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX aBTODEI
npenacTaBisioT Oymymee. Tepmun “Big Dumb Object” umeer yxe
YCTOSIBIIMICS BapHaHT IEpeBOAa Ha PYCCKUUM s3bIK «boabuioii Hemou
00vexmy, TUPOKO HCIIONB3YeMBIH THUcaTeaMu-panractamu. Kiroderoe
CIOBO “the god trick” OTHOCHTCS K pa3psay Oe33KBUBAJICHTHON JICKCHKU. B
mpolecce mepeBoja Mbl m3ydmnu padory [I. Xapaysii, xoTopasi BBena
JAHHBIA TEPMHH, 4YTO IIO3BOJIMJIO HCKIIOUUTH TaKWE€ BapUaHThl, Kak
«obmanyte boray, «doxyc Bora», «bokectBeHHslii (oxyc». Bapuant
«O0oXeCTBEHHBII 0OMaH» NpeNCTaBWIICS HaM Kak HauOosee ajeKBaTHBIM,
TaKk KaK TEPMHUH HCIONIB3YEeTCS B paMKax IOJIUTHYECKOH cdepbl u
00BEKTUBHOCTH MUPOBOCTIPHSTHSL.

Anammsupyembiii  konuent «FUTURE» Taxke wnmeer cyddpeiim
“Grammatical future”, KOTOpBIi HAXOMUT BBIpAXKEHUE B IPAMMATHYECKHX
KOHCTPYKIUSX, PENPE3CHTHPYIOINX MOAAIBHOCTh, KaTETOPHIO OYIyIIero
BpeMeHH, Oyayliero B TMpONIEAIIeM, a TaKKe YCIOBHOE HaKIIOHEHHE.
JlaHHBIE TpaMMaTH4eCKHe KOHCTPYKIHHU, B OCOOEHHOCTH, Oyyiiee BpeMs
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WCIIONB3YIOTCS B HAYYHBIX CTAThSX JOBOJIBHO PEAKO. YTOTpeOJeHUEe HX B
JTAHHOM TEKCTe OOYyCIaBIMBAaeTCS CHEUU(HUKON KOHIENTa M OCHOBHOM
uzaeei CTaTbU.

IIpoBeneHHOE uccienoBaHME IOKAa3an0, YTO B IPOAHATHU3UPOBAHHOM
HaygyHoM Tekcte koHment «FUTURE» wumeer udersipe cyOdpeiima
(“Futures”, “The portrayal of futurity”, “Science fiction future” wu
“Grammatical future”), HaxomAIMXCS B HEPAPXUUECKOH 3aBHCHMOCTH.
JlaHHBIII ~ KOHLIENT  OCMBICIAETCS NpU  IOMOIIM  PalMOHAJIBHOU
COCTaBISIFOIEH KaTeropuu (haHTa3UMHOCTH, TaK Kak KIIOUEBBIE CJIOBa
cioroB koHnenta «FUTURE» Ha3piBaroT siBi€HHS, Mporecchl W (akThl,
oTpakeHHbIE B pealbHOM Mupe. LleHTpanbHas npobiaeMa nepeBoja CoCTOUT
B OTCYTCTBHH BO3MOXKHOCTH CpEICTBAMHU PYCCKOIO $3bIKAa IIOJHOCTBIO
9KBHUBAJICHTHO, OJHO3HAYHO M JIAKOHWYHO MEPEBECTH KIIOYEBHIE CIIOBA
“futures”, “tomorrows” u Jpyrue. OTO MpPUBEIO K TOMY, YTO HX
TEPMHUHOJIOTUYHOCTh JAHHBIX CJIOB HECKOJIbKO CHHM3MIach. JlaHHYIO
cnenudrKy TEepeBOIUHKY CIIeyeT YIUTBHIBATh MPH TPAHCISIMU KOHIIENTa
«FUTURE» B paMkax Hay4HOTrO AMCKYypca HapaBHE C BEPOATHOCTHBIM
aCIeKTOM HAy4yHOro 3HaHMA M TPUCYIIed JaHHOMY  KOHIENTY
CyOBEKTHBHOCTBIO.
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SKCHEPUMEHTAJIBHOE NCCJIEJOBAHHUE
OYHKIIMOHUPOBAHUA META®OPBI «kENERGY IS MONEY»
B YCTHOM IIEPECKA3E TEKCTA
HA OCHOBHOM MHOCTPAHHOM SI3BbIKE (AHI'JIMACKHUIA)

Anexcanapa Cepreesna CeBeproxuna

CTy/leHTKa (paKkynpTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«[lemarorudeckoe oopazoBanme» ( «IHOCTpaHHBIH S3BIK U JINTEPATYpay)
[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupea, 15. Severyuh.alex@gmail.com

Mapus Baagumuposna CyBopoBa

CTapIIni MpernoaBaTeib KadeIphl THHTBOTUIAKTHKHI

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yn. Bykupea, 15. suvorovamary@yandex.ru

B craree 3arpoHyra mpobnemMa  mepeauM  3HAHUS ~ ITOCPEICTBOM
9KCIIEPUMEHTAIBHOTO UccienoBanus GyHkunonupoBanus Metadopsl «KENERGY IS
MONEY» B ycTHOM mepecka3e TEKCTa Ha OCHOBHOM WHOCTPAaHHOM S3bIKE
(aHTTIHICKHI).

KaroueBbie ciioBa: nepeaada 3HaHUs, MeTa(,’popa, TpEXMEPHasA MOACIIb
MeTtadopsl, anroput™ uneHtudukann meragopst MIPVU.

B coBpeMeHHOM MUpe KOMMYHUKAIHSI CTaja HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM
xu3Hu. OOpeTeHne CMBICIOBOM OOIIHOCTH, 00YCIOBICHHOE CTPEMIICHUEM
YeJIOBeKa K IMOJYYCHHWIO M TIepeaade JOCTOBEPHBIX 3HAHWM, BBIXOAHWT Ha
nepBbId T1aH. OJHAKO B MPOIECCEe KOMMYHUKAIIUU COBPEMEHHBIA YEIOBEK
CTaJIKUBACTCSA C PAIOM TPYIHOCTEH, HAJIMUKWE KOTOPBIX OMpPENesseT POCT
HWHTEpeca K HM3YYEHUI0 HHCTPYMEHTOB, CITOCOOCTBYIOIIMX ITOBBIMICHUIO
3¢ (GEKTUBHOCTH U JIOCTOBEPHOCTH IPH IIepeaayuc 3HAHUS.

Kak wW3BeCTHO, HCHOIb30BaHUE MeTa(ophl SBIAETCS JICHCTBEHHBIM
HHCTPYMEHTOM TIepefaud 3HAHUS B Pa3IMYHBIX THUIAX AHUCKypca (CM.
aHamu3 MeTadophl B IIeIaroriueckoM JUCKypce, peIcTaBlIeHHbIN B [Beger
2011]), ogHakKO MHOTHE HCCIENOBaHUSA B 00nacTH MeTapOpOoJIOTHU Ha
CETOIHANTHUNA JICHh TOCBSIICHBI PO MeTadophl B MBINUICHUH, a HE B
KOMM YHHUKAI[UH.

© Ceseproxuna A.C., Cysopoa M.B., 2019
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Henp HacTOAIIErO UCCIENOBAHUS 3aKJIIOYaNach B  YCTAaHOBIEHUH
9KCIEPUMEHTANBHBIM yTeM, Kak (yHkimonupyer meradopa ENERGY IS
MONEY npu ycTHO! nepenade 3HaHUS Ha OCHOBHOM HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
(aHTTIHIHCKHN).

AKTYasHOCTh TAHHOT'O HCCIICIOBaHUS O0YCIOBJICHA HEOOXOIUMOCTHIO
MIPUKJIQJHOTO UCCIICNOBaHUs (DYHKIIMOHUPOBAHUS HAMEPEHHON aBTOPCKOU
MeTadopkI IPH Mepeaadue 3HAHMUS.

OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS SBISACTCA POJIb METa(Opbl B KOMMYHUKAIMH
3HAHUS, MPEIMETOM UCCIeNA0BaHuA — (YHKIIMOHUPOBAHUE MeTa(hopbl
ENERGY IS MONEY mpu ycTHOH mepenade 3HaHUS 00 DHEPrUM Ha
OCHOBHOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE (QHTIIUHCKIIA).

MeTtononorus uccienoBaHus BKIIIOUAET YKCIEPUMEHT U aHaJIU3 TEKCTOB
¢ MOMOIIBI0 anropuT™Ma uacHTudukanuu Metadopsl MIPVU [Steen et al.
2010]. Teoperuueckas dacTb pabOThI 0a3UpyeTcs Ha HCCIIEIOBAHHUAX
yuensix CpoOomHoro yHuBepcutera Awmcrepaama (Humepnanmsi), B
gactHoctu I'. CreitHa u ero xomrer [Steen 2008, 2009, 2011; Steen et al.
2010].

B xoze uccnenoBanus OBUT MIPOBECH 0030p MMECIONIUXCS KOHIICIIIUN U
TEOpPHUI, TOCBAIICHHBIX MPOOJIEMe TepeAayd HAyYHOTO 3HAaHUS B
kommyHuKaryu [Pullum 1989], a Taxke pabor, MOCBAIMEHHBIX MpoOIeMaM
naeHTHuKanuu Metadop B TEKCTOBBIX MaccuBax [Steen et al. 2010] u
pomu meradopsl B muckypee [Beger 2011]; unentuduimpoBansl Metahopsl
B HAYYHO-TIOMYJSAPHOM TEKCTE, TOCTPOCHHOM Ha COIOCTABJIEHUU JOMEHOB
ENERGY wu MONEY; wnHaiinennole MeTaopbl pPacCMOTPEHBI CKBO3b
npusMy Tpex mmepenuin ‘“‘Tpexmepnoit momenu wmeradopsr” (“Three-
dimensional model of metaphor” [Steen, 2008]) — nuHTBHCTHYECKOTO,
KOHIENTYaJIbHOrO U KOMMYHHUKATHBHOIO; MPOBEJEHA KCIIEpUMEHTAIIbHAS
yacTe wuccienoBanus (yHkumonupoBanus wmeradoper ENERGY IS
MONEY npu ycTHO# nepenade 3HaHUSI HA OCHOBHOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE
(aHmMiiCKUIT); WIACHTUQUIMPOBAHBI MeTadoOphl B TPAHCKPUITAX OTBETOB
PECIIOH/ICHTOB U COMOCTAaBJICHBI ¢ MeTad)OpaMu, HMEIOIMMUCS B UCXOTHOM
TEKCTE.

Jns  mpoBeAeHHsT — OKCHEPUMEHTAJbHOW  YacTH  MCCIENOBaHUS
(hyHKIIMOHUPOBaHKS MeTaOpbl B YCTHOH Tepenade 3HaHUs 00 SHEPTrUH Ha
OCHOBHOM WHOCTPAHHOM sI3bIKE OBUT BHIOpaH OTPHIBOK M3 KHUTH CTHBEHA
Xokunra «Kparkas HCTOpHUS BpEMEHH», TOCTPOCHHBIM Ha CpaBHEHUU
sHepruu u neHer [Hawking 1998: 164].

B BbIOpaHHOM TEKCT€ MBI PACCMOTPEIH JBE KOHIICNITyaTbHBIC
MeTa(OpHI U MATh UX TEKCTOBBIX PEaTU3AIUN.

PaccMoTpum u npoaHanu3upyeM KakIyro U3 HUX MO OTJIENbHOCTH.
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IepBas kmroueBast meragopa — ENERGY IS MONEY / OHEPI'US
KAK JTEHBI'N.

PaccMorpuMm  nmanHyio MeTadopy cornacHo “TpexmepHoil Momenn
meradoper” Tepapma Creiina. JIng 3Toro cieayeT INpoaHAIU3HPOBATh
MeTahopy B TpeX H3MEPCHHUSAX: JIMHTBHCTUYECKOM, KOHIICTITYAJIbHOM U
KOMMYHHUKATHBHOM.

1. B nmuHrBHCTHYECKOM W3MEPEHHH CpaBHEHHME “‘energy is a bit like
money”, SBISIONIEeCS TIEPBOH TEKCTOBOH peanu3anueld  MeTtadopbl
DOHEPTUS KAK JEHBI'M, oTHOCWUTCS K Tpymme MNOpsAMBIX MeTtadop.
Mertadopa COmepKUT IBHOEC MEKIOMEHHOE COTIOCTABIICHHE, YKA3hIBAIOIICE
HA HAJIWYWE CPABHCHUS, TIPOBCJCHHUC ONPEACICHHOW AaHAJlOTHA U
acconuatuBHOi cBs3u. OO0 3TOM HaM IIO3BOJISIET CHENATh BBIBOJ
CIEIYIOIINI XapaKTePHBIH MPU3HAK: B TEKCTE YKa3aHbI OJHOBPEMEHHO JTBA
JIOMEHa: “SHeprus” M “JeHbru”’, a KOHCTPYKIH “is a bit like” yka3siBaeT Ha
mpsiMoe comoctaBiieHne. OcTanbHbIe MeTadophbl ¢ riaronamu to have, to
distribute, to be overdrawn He ABNISIFOTCSA MPAMBIMU: “you can distribute it”
/BBI MOXKETE pacrpenersith, “you are not allowed to be overdrawn” / BeI He
MOXKETe MpEeBhIMATh (JUMHT), “you can have a positive balance” / Bl
MOJKETE UMETh TIOJIOKHUTEIBHBINA OaJlaHC.

2. B KOHUIENTYaNbHOM ILIAHE APYT APYTY MPOTUBONOCTABIIEHDI JIBA BUA
Meradop: KOHBEHIMOHaNbHbIE M HOBbIe. Metadopa DHEPTUS KAK
JEHBI'M otHOCHTCSA K TpyHIe HOBBIX MeTaop U CIYKUT JUIS CO3JaHUS
HOBBIX, OPHWTHHAJBHBIX COMOCTABICHHH MEXIY KOHIICNTYaIbHBIMU
00JacTAMH, KOTOPBIC JOJDKHBI OOJCTYHTh TIOHHMMAHHE H3JIaracMbIX
TEOPETUICCKUX TTOJIOKCHHMN.

3. B KOMMYHUKATHBHOM HW3MEPCHUM aHAJIM3UpyeMas Hamu Meradopa
OTHOCHTCS K sy HAMEPCHHBIX MeTadop 1O MPUIHHE, YKa3aHHOW B ITYHKTE
2. Cpenath Takod BBIBOJ, HaM IIO3BOJISIET BBEJACHUE aBTOPOM JIAHHOM
MeTa(opbl ¢ XOPOIIO IMPOCMATPUBAEMON TEITBI0 U3MCHEHUS TOYKU 3PCHUS
agpecata Ha (YHKIMOHHUPOBAaHHE W 3HaueHWe OHHepruu. JlanbHeliiee
U3JIOKCHUE 3HAHUS 00 HSHEPrHU IPOUCXOMUT B TEKCTE C ONOPOH Ha
CTCP)KHEBYIO HJICK0 OMNPEACICHHOTO CXOJICTBA MEXKIY DJHEPrued u
JICHbraMH: YUTATeNb JODKEH TOHATh, YTO MOXKHO pACHpeAcisaTh U
SHEPTHUIO, W JICHBI'H, YTO B OMNPEICICHHBIX YCIIOBUSIX HEIb3s MPEBBINIATE U
JIUMHUT SHEPTUU, W JTUMHT JCHET, YTO MOXXHO HUMETh MOJOXKUTEIHHBIN (a
WHOTJIa ¥ OTPHIATCNBHBIN) OalaHC Kak »JHEPTUU, TaK M JICHEr Ha
0aHKOBCKOM CYETE.

Bropoii wuccneqyemort Hamm Meradopoit sBiusercs LAWS  ARE
HUMANS / 3AKOHbBI KAK JIFOIU; npoananu3upyeM ee CKBO3b MPU3MY
TpexX U3MEPEHUN MOJICITH MeTadOpPHI.
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1. EQuHCTBEHHBIH peaau3yIONIMA JaHHYI0 MeTapopy KOHTEKCT
“quantum laws are more liberal” B TUHTBUCTHYECKOM U3MEPECHUM SBJISCTCS
MIPUMEPOM KOCBEHHOH MeTadophl, IIOCKOJIBKY B HEM HET SIBHOTO YKa3aHUS
Ha MEXKJIOMEHHOE COITOCTaBJICHUE.

2. B xonTekctyansHOM m3Meperuu, Mmetadopa 3AKOHBI KAK JIFOAU
OTHOCHUTCS K TpYIIe KOHBEHIMOHANBHBIX MeTadop. OHa OCHOBaHAa Ha
TPaJUIMOHHBIX COITOCTABICHUSIX MEXKY KOHIICNTYAIbHBIMH 00JacTsIMu. B
cBOEM 0a30BOM 3HAUYCHHH JUOEPATLHOCTh — 3TO YepTa, KOTOpas OOBIYHO
MIPUITUCHIBACTCS WMCHHO JIOASM;, 00a 3HAYCHUS — U OIKCHIBAIONICE
YeJI0BeKa, U OTHOCSIIEEeCS K 3aKOHAM — MOT'YT OBITh HAMICHEI B CIOBape.

3. B xommyHukaTuBHOM u3Mepennn Mertadpopa LAWS ARE HUMANS,
CKOpee BCEro, SBJSETCS HEHaMEepeHHOW WM, N0 KpaiiHel Mepe,
HaAMEpPEHHOI B ropa3no MeHbinel cremenu, yeM Meradpopa ENERGY IS
MONEY, mocKkonbKy BCTpedaeTcs BO (parMeHTe OJHOKPaTHO U He
MoJlydaeT AaJIbHEHIIEro pa3BUTHsL.

Takum 00pa3oM, KOHIETITyaTbHBIME MeTadopaMu, QYHKIIMOHUPOBAHUE
KOTOPBIX TP YCTHOH Tmepefade 3HAHUS MBI HCCIICIOBAH, SBIISFOTCS
ENERGY IS MONEY u LAWS ARE HUMANS.

Jnst  mpoBemeHMsT  OKCIIEPUMEHTAIbHOM  YacTH  MCCIIEJOBaHUS
¢yakmonuposanus Metadhop ENERGY IS MONEY u LAWS ARE
HUMANS B ycrHoli mnepegaue 3HaHHS OO0 DSHEPrUM Ha OCHOBHOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, OBUIH BEIOPAHBI CTYICHTHI, U3YYalOIHe HHOCTPAHHBIC
SI3BIKM B TICAarOTMYCCKOM AaCIeKTe. JKCICPUMEHT TPOBOAMICS B TPEX
CEKITUSIX, B KaXJON U3 KOTOPBIX B UCCIICIOBAHUU MPUHUMAIO YYACTHE TPU
CTYJICHTa, KOTOPBIE YCTHO MEPECKa3bIBAIH JAPYT APYrYy BBIOPAHHBIA HaMU
(parmeHT u3 kHUrY «KpaTkast UCTOpUS BPEeMEHMY.

B pesynbrate ananmsa ¢yHknuonupoanus Meradopbl ENERGY IS
MONEY B ycTHO# mnepenaye 3HaHUS HAa OCHOBHOM HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
(aHrIMiCKMIA) B TpeX TPYIIAX HCIBITYEMbIX OBUIA CHETAaHBI CICTYIONIUC
BBIBOJIBL

1. Metadopa ENERGY IS MONEY B OCHOBHOM COXpaHsIIach, OJJHAKO
MPAKTHIECKH HUKOTJa HE TOoJlydaiga pa3BUTUSA. Bo MHOTUX cCiydasx
CXOJICTBO SHEPTMU W JICHET YTBEPXKIAOCh, HO HE HCIOIB30BaJOCh Kak
CPEICTBO OOBSICHCHUS PA3IUUUN MEKITY KIACCHUYCCKUMHU M KBAHTOBBIMU
3aKOHAMU.

2. Yame Bcero cpemu MPOYHMX TEKCTOBBIX pealn3anuil MeTadopbl
ENERGY IS MONEY onyckanmuch (He OBUIM YIIOMSHYTBI MPH YCTHOU
nepemaye 3HaHUs) “you are not allowed to be overdrawn”, “you can have a
positive balance”.
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3. OO0 OTKpBITOM OOpalleHWH HCIBITYEMBIX K 00JacTH-UCTOYHHKY
MOXXHO TOBOPHUTH TOJIBKO B CIIydae HCIIONb30BaHMs riarosa “to spend”,
KOTOpPBI OTCYTCTBOBAJ B HCXOJJHOM TEKCTE.

4. Merapopa LAWS ARE HUMANS yacto He HCHOIB30BAJIACH JINOO
WCIIOJIb30BANIach, HO HE TIONTydajia Pa3BUTHSL.

5. C TOukHM 3peHus s3bIKa 0COOYIO TPYJHOCTH COCTaBHJIM CIIETYIOIINE
cioBa: “quantum”, “uncertainty principle”, “overdrawn”, “energy”’ (3TH
CJIOBA Yallle APYTHX OMYCKAJIMCh WM 3aMEHSJINCh CHHOHUMAaMH).

PesynpraTel ObutM 000OIIEHBI W WHTEPHPETHPOBAHBI  CIIEAYIOUIMM
obpazom:

1. B xonme skcnepuMeHTa OBLIO BBISBICHO, YTO NMpSMbIE HaMEpEHHBIE
Meraophl 3alOMHMHAIOTCS M TEPENaloTCcs B IepecKa3e JIydlle, HeXelH
HaMepeHHbIE KOCBEHHBIE.

K psny npeanonoXurenbHbIX NPUYUH JaHHOTO SIBJICHHUS MOXKHO
OTHECTH CJIEAYIONINE TYHKTHIL:

1.1. SIBHOE MeXIOMEHHOE corocTaBlieHne B MeTadope, 0pOpMIICHHOE B
MMMCBMEHHOM BHJIE, BCETJa HAXOJWTCS B IIOJIE€ 3PEHUS] YWTAIOMIETO H,
COOTBETCTBEHHO, HE HY)KIAeTCs B TIONCKE.

1.2. B HamepeHHOH NpsMOi MeTadope CONEpIKUTCS CTEpIKHEBas Hiaes
nepeckaspiBaeMoro Ttekcra. Korya ygamuecs: nepeckasblBaloT €ro, MMEHHO
KJIIoueBasl HJes BCEro TEKCTa, 3aKIIOYeHHas B IIpsiMOM  Meradope,
BO3HHKAET B CO3HAHUH.

1.3.B cnyuae c¢ wmeradopoit ENERGY IS MONEY TtekcroBas
peanuzanust Meradopbl OblIa BBEIEHA aBTOPOM IEPBBIM IPEATIOKEHHEM
TekcTa. MOJKHO BBICKa3aTh U MPEANOIOKEHHE O TOM, YTO OHA ITOBTOPSIIAch
yyaluMucs Ha OeccOo3HATEIbHOM, aBTOMAaTHIECKOM YPOBHE.

2. Hogeie MeTtahopbl 3aIIOMHUHAIOTCA JIy41ue, HEeXeu
KOHBEHIIMOHAJIEHBIE.

KonBeHnmoHaneHble MeTa(opsl IMIHUPOKO HCIIONB3YIOTCS B Pa3IMYHBIX
TEKCTaxX U, COOTBETCTBEHHO, HE BBI3BIBAIOT 3aTPYIHEHUH ITPH NOHMMAaHHY;
BO3MOXKHO, IO 3TOH K€ NPUYMHE, KaK IOoKa3aJl SKCIIEPUMEHT, OHU TaKKe
JIerKo 3a0bIBatOTCs: KoHBeHIMOoHanbHast Metapopa LAWS ARE HUMANS
OITyCKasach JIOBOJIBHO YacTo.

3. Kak ormeuasnoch Bblllle, CpaBHEHHE SHEPTUU M JCHET YTBEP)KAAeTcs,
HO HE HCIIONB3YeTCss B KauecTBE HMHCTPYMEHTa OOBSCHEHHS DAyl
MEXIY ABYMS TUIIAMU 3aKOHOB. MBI YK€ TOBOPHIIM O TOM, YTO 3TO MOXXHO
OOBSCHUTH TEM, 4YTO IIEpBOE MPEJIOKEHHE TEeKCTa JIydllle BCEro
3allOMHMHAJIOCH 0€3 0COOOr0 OCMBICIIEHHSI €r0 POJM B KOHTEKCTE, B CHILY
yero Meradopa, SIBISBIIASACS HaMEPEHHOH B HCXOIHOM TEKCTe, MoTepsiia
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JITAaHHBIN XapakTep MpH ero nepeckase. OTIACTH ITO MOXKET OBITH CBS3aHO C
TEM, YTO 00JIaCThb-MCTOUYHHK HE HACTOJIBKO XOPOIIO 3HAKOMA HCIBITYEMbIM,
TIOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO CTYJEHTOB €IIe HE NPUCTYNWIN K TPYAOBOH
JIEITEIbHOCTH M HE MUMEIOT ONbITa paboThl C JICHS)KHBIMH MEXaHH3MaMH,
TIOCBSIIIAsl CBOE BpeMsl IOJYYEHHIO 00pa3oBaHMs. BO3MOXKHO, TEKCTOBBIE
peamusamuu  Meradopsl  “you can distribute it” / 6wl mooiceme
pacnpedensimp, “you are not allowed to be overdrawn” / 6w nHe mooiceme
npesviuwiams (mumum), “‘you can have a positive balance” / evi mooiceme
UMemb NONOACUMENbHBILL OAIaHC HE BBI3BAIN Y yUaIlUXCsl aCCOIMAaTHBHBIX
CBsI3€M C TOMEHOM ““IEHBI'M’” UMEHHO I10 3TON MpUYHHE.

Eme omHOl mpuYMHON MOXKET MOCHYXHTh cepa NpodheccCHOHaTBHBIX
MHTEPECOB yJaluxcsl. PecroHIEHTH cHenuanu3upyloTcs Ha M3YYEHHH H
MIPENO/IaBaHUM WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TOIZA Kak JOMEHBI “dHeprus”’ |
“neHpru” B3sTHI U3 cdep (HU3MKM M SKOHOMHUKHU. BepostHo, 1O 3TOH ke
IPUYMHE OJUH U3 PECHOHJEHTOB 3aMEHMI cl0BO “Quantum” Ha CIIOBO
“Patronum” (HazBaHue 3axnuHaHus w3 kHurn Jx. PoymuHr o
npukmodenusix appu  Ilorrepa). CryaeHT TeM caMbIM  BBITECHHI
KOHLIENITYyaIbHYIO 00J1acTh, IPUHAAIEKAITYIO (DPU3UKE, U 3aMEHUII ee Ooree
TIPUBBIYHON eMy cepol — JINTepaTypou.

[Mpn nanpHelmIeld WHTEpPIpETAlMU TPEACTaBICHHBIX PE3YJIbTATOB,
HEOOXOJMMO YYHTBHIBAaTh, YTO Ha HUX MOTJIM OKa3aTh BIMSHHE MHOTHE
(axTopsI:

a) pabora c TEKCTOM Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, KOTOpas MOIJIa ITOPOJHUTH
PN  TPYOHOCTEH, CBSI3aHHBIX C HE3HAHHMEM 3HAYE€HWH WM IIPaBUI
YIOTpPEOJICHHS KAKUX-JTHOO CIIOB;

0) pa3Has cTeneHb C(OPMUPOBAHHOCTH MeTahOpHUIESCKOM KOMIICTCHITUH
Ha pPOJHOM M HEPOJHOM S3bIKaX, KOTOpas MOIVIa TOBIMITH Kak Ha
MOHMMaHHe, TaK U Ha YCTHYIO Iepeiady NpOYUTaHHOTO;

B) NPOM3HOIICHUE U APTUKY/ISIIIMOHHBIE CIOCOOHOCTH YaIiXCsl;

T') TAKHE €CTECTBEHHBIE (PAKTOPHI, BO3HUKAIOUINE TIPH YCTHOM OOIIEHHH,
KaK CIIBIIIAMOCTb B TIOMEIIEHUN W HAJIMYHE TTOCTOPOHHUX HIYMOB.

IonBoas uTor, OTMETUM, YTO KaXKABIA MOMYYEHHBIH Pe3yibTaT JIOIKEH
BOCIIPUHMMATHCSl HE TOJBKO KakK (haKT, IMOJISKAIIUA HMHTEPIIPETanuy, HO
TaKKe KaK HMCTOYHHK THUIIOTE3 JUIs IMOCIEAYIOIIUX SKCIIEPUMEHTAIBHBIX
nccienoBaHui ponu MeTadopsl B iepeade 3HaHuUSI.
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VJIK 811.13

BEPBAJIBHAS PENIPEZEHTAIIUA KOHIEIITA
EXPERIENCIA DE MATERNIDAD
(HA MATEPHAJIE PACCKA3A A.TTPAHJEC
«AMOR DE MADREY)

Ennzasera Uropesna CojioBbeBa

CTyleHTKa (paKylIbTeTa COBPEMEHHBIX WHOCTPAHHBIN SI3BIKOB W JIATEpAryp,
«JIuarBUCcTHKAY («HOCTpaHHBIE S3BIKM U MEXKKYIIETYPHAS KOMMYHUKAIIUS).
[Tepmckuii rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. soloveliz@yandex.ru

Mapus AnexceeBHa XpycTanesa

K. (WIION. HAYK, TONEHT Kadeaphl TMHTBIUCTUKH U IIEPEBOJA

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIEA0BATENbCKUIA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yn. Bykupesa, 15. cristalik1982@list.ru

B crathe paccMaTpuBaeTcs Ba)KHOCTh KOTHUTUBHO-JAUCKYPCUBHOTO
aHanmu3a TPU TEPeBOJie  XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa Ha IMpuUMeEpe
MojenupoBaHusi KoHuenta. CraThsi NpejJiaraeT OMUCAHHE CO3JaHHOIO
¢peliMa KOHIIENTa HAa OCHOBE S3bIKA OPHTHHANIA C €ro BepOATHLHBIMU
penpe3eHTaHTaMu.

KiroueBbie cJIoBa: KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIN aHaIu3,
MOJICIIUPOBAHUE KOHIICNTa, (peiiM, CIOT, BepOaTbHBIC PEIMPE3CHTAHTHI,
CEMaHTHYECKUN aHAIIN3.

KorHutvBHasT JIMHTBHCTHKA pPACCMATPUBACT S3BIK KaK  «OOIIH
KOTHUTHBHBI MEXaHW3M, KaK KOTHHTHUBHBIA WHCTPYMEHT — CHCTEMa
3HAKOB, WrPAONMX pPOJb B  penpe3eHTanuud  (KOAWPOBAHUHM) U
Tparchopmarmu  uHQopmarmuy [KpaTkwii  cloBaph  KOTHUTHBHBIX
TepMuHOB 1996: 53]. PaccmarpuBasi TaHHOE HaIlpaBJi€HHUE JIMHTBUCTUKH,
CTOUT OTMETUTh, YTO TEPMHH «KOHIICNITY» HWIPACT BAXKHEUIIYIO PpOJIb.
B Hacrosmee BpeMs HeT OOUICTIPUHATOTO TOAXOJa K TOHHMAaHUIO
BBHIINICYKA3aHHOTO TEPMHHA, HO B JAHHOM HCCJICIOBAHUU KOHIICIITHI
MTOHUMAIOTCSI B ACTEKTE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK «0a30BbIC €IWHUIIBI
KapTHHBI MUPA, B KOTOPHIX 3aKPEIUICHBI IICHHOCTH HE TOJBKO OTICIBHOU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, HO U JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA B IIETIOMY
[MunuianoBa, Xpycranesa 2009: 33].

© E.U. ConosbeBa, M.A. Xpycranesa, 2019
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[pencrapnsiercs, 4YTO HE MEHEE BaXKHBIA TEPMHH KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKH, «(bperimM», MOXKHO pacCMaTpUBATh KaK OMUH M3 CIOCOOOB
opraHuzanuu koHuenrta. ®peiiM COCTOMT U3 CIOTOB, KOTOpHIC, B CBOIO
o4yepeib, HATONHSAIOTCA  JISKCEMaMH, BepOANM3YIOIIMMH  KOHIICMT.
JymMaercs, 4YTO NPAaBUIBHOE HCIONB30BAHUE CTPYKTYpPBI (peiima s
CHCTEMaTU3aIUH OIIPEIETICHHOT O JIEKCHYECKOTO MaTepuana,
pacIIpe/ielIeHHOr0 110  CJIOTaM, II03BOJISIET C HauOOJNbIIEH JIErKOCTBhIO
MIPOBECTU CEMAHTUUECKUN aHaIu3 [TaMm xe: 39].

CeMaHTHUYECKUH aHaJIM3 BKIIOYaeT B ceOs JeUHUIMOHHBIA |
KOHTEKCTHO-KOMITOHCHTHBIN  BHJBI aHANM33, KOTOPBIC MPEANONAraroT
obpaimieHre K CJIOBapHbIM  JEHUHULUSM  JIEKCEM, HAIMOJIHIIOIIMM
KOHKPETHBIH CJIOT, a Takke obecreueHre BEepHOrO UCTONKOBAHUS JICKCEM C
TOUKH 3PEHUS UX JIEKCUYECKOM coueTtaemoctu [ XpycTanesa 2018: 80].

[puctynas K KOTHUTHBHO-AUCKYPCHBHOMY AaHAaNN3y, BaXKHO KPATKO
0003HAYUTP TTIABHBIC €r0 TEOPETHYCCKHIE MONOKEHHS — KOHIIENTYaTH3aIlHs
u kateropusais. CornacHo KpaTkoMy cloBapro KOTHUTHBHBIX TEPMHHOB,
KOHIICNITYaN3alisl — «OJUH U3 BAXKHEWIIUX MPOLIECCOB ITO3HABATEIBHON
JIEATEIBHOCTH YeNIOBEeKa, 3aKITIOUAIONIUIACS B OCMBICICHUH MOCTYIAIOIISH K
HeMy wuHOpMAalMM W TPHUBOMIIICH K 0Opa30BaHUIO KOHIICMTOB,
KOHIICNITYaNbHBIX CTPYKTYp M BCEH KOHIIENTYaJbHOW CHCTEMBI B MO3TY
(ncuxuke) yenoBeka» [KCKT 1997: 93]. B cBoro ouepenp Kateropusanus B
Y3KOM MOHHUMAaHUH — 3TO «IOJIBE/ICHUE SBJICHHs, 00bEKTa, mporecca u T. I
O ONPEICICHHYIO PYOPUKY OMBITA, KATETOPHIO U MPU3HAHKUE €r0 YJICHOM
atoit kareropun» [KCKT 1997: 42].

HemnocpenctBeHHO mepexo/is K OMUCaHHI0 BepOabHOW pernpe3eHTaluu
3asBJICHHOTO0 KOHIleNTa, oTMeTnM, uTo (peiiv xonunenta EXPERIENCIA
DE MATERNIDAD cocrout u3 cinenyromux ciiotoB: 1) Infancia, 2) Vida
adulta 3) Actitud a su hija. /laHHoe nenenne noapasymMeBaeT paziMyeHUE B
KOHIICNITE TPEX KAaTeropuil MBICIH, KOTOPBIC CBSA3aHBI C OIBITOM H
MEePEeKUBAHUSIMU TTIABHON [EPOHHH.

[eparrii cnot Infancia cocrout U3 noacnoToB descripcion M cardcter, ¢
MOMOIIBIO KOTOPBIX OIMKMCHIBACTCS BHEIIHHUI BUJ U PACKPBIBACTCS XapaKkTep
JoYepd TIaBHOM repomHu B jerctBe. Jlius omucaHus —peOeHKa
UCTIONB3YIOTCS ~ UCKJIFOYHMTENBHO  TOJIOKUTENbHBIE — XapaKTePUCTHKH:
‘monisima’, ‘se paraban a admirarla’, ‘parecia un anuncio de Nestlé’, ‘una
alumna emplejar’. AxaneMWUYECKHWd CJIOBaph HCIIAHCKOTO S3bIKA JaeT
OIpeNeNieHue JIeKceMe ‘mono’ Kak una persona de aspecto agradable por
cierto atractivo fisico, por su gracia o por su arreglo y cuidado [diccionario
de RAE: am. pec.]. Tlpyu 3toM B paccka3e HTaHHOE IMpIJIAraTelibHOS
yOoTpeOnsseTcs W € CY(QQHUKCOM,  BBIPAXAIOIIUM  aOCOTIOTHYIO
MPEBOCXOIHYIO CTETICHb -L$ima, MOATOMY TIPH MEPEBOJC HA PYCCKHH A3BIK
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9T0 OyJeT 3BydyaTh Kak «camas MHIas» HWIH «camas KpacuBas». Uro
Kacaercsi cpaBHeHHMsT C pekjamoil Hectne, cuuraercs, 4To J€TH,
CHUMAIOIMecs] Ul peKJIaMbl 3TOro OpeHga JOIDKHBI OBITH OYEHb
KpacMBBIMH U pacrojararomuM K cebe. CTOMT OTMETHTh, 4YTO
npeoOyaziaHke TO3WTHBHBIX ~ KauyecTB OOBsicHseTcss camoil  (opmoii
TIOBECTBOBAHUS: IOCKOJBbKY pacckas BEleTCs OT IEpBOro JIMIa MaTepH,
OYEBHIHO, YTO ISl HeE HET HUKOro BakHEee peOeHKa.

OpHaKo caMbIM BaXXHBIM M CJIOTOM (peiiMa HaM INpeACTaBISETCs] CIOT
Vida adulta, xoTopsiii, B CBOIO ouepellb, pacnaiaeTcsl Ha MOACIOTHl antes
del accidente, alcoholismo wu después del accidente. Tloacnor antes del
accidente sBnsieTCsl aOCOIIOTHOM IPOTHUBOIOIOKHOCTBIO TPEABIIYIIEro
cnora. Ilo mcnonnenun 20 ner, MapuaHHa HayMHaeT BecTH ceOs mo-
JIPYroMy, CTAHOBHUTCSl HEIIOCIYIIHOH, arpecCHBHOM W B KOHEYHOM HTOre
YXOIUT U3 1oMa. BepOanusyercst TaHHbIH MOACIOT TAKMMH JIEKCEMaMH, KaK
‘unas escenas atroces’, ‘como una fiero’, ‘violenta’, ‘desaprensiva’.
Jlekcema atroz ompenensercs B ucrmanckom ciosape [diccionario de RAE:
an. pec.] kak fiero, cruel, inhumano, desaprensivo — una persona que falta
de aprension o miramiento.

Crnenyromuit moaciot alcoholismo packpsiBaeT mpodiIeMy aTKOTOJTBHOM
3aBUCUMOCTH TJIABHOW T'ePOUHH U SIBISIETCS HanOONee pernpe3eHTATHBHBIM B
cBoeli BepOanm3anumu. J[ymaercs, 370 OOBSICHICTCS TEM, YTO TEPOUHS BEICT
CBOHM paccka3 O JI0uepd Ha BCTpede aHOHUMHBIX AJIKOTOJIHKOB. CIOKETHO
yrnoTpeOJieHHe CIUPTHBIX HANUTKOB HA4yajoch C TOrO MOMEHTa, Kak
MapuanHa ynula W3 J0Ma M IPOJOJDKAETCS Ha IPOTSHKEHHH BCEro
TIOCIIETYIOIEr0 paccKasa.

YcyryOneHne 3aBUCHMOCTH TJIaBHOM TE€POMHHM MOXKHO 3aMETHTh B
BBIOOpE TIIarosoB, KOTOpPBIE TEPOMHS MCHONB3YeT /sl OMMCAaHMs Tpolecca
ynotpeOneHus. B mepBoM yrmoMuHaHWH ‘empece a permitirme alguna que
otra copita’ MOXHO BBHIJIEJIUTH JIBE TJaBHBIX JIEKCEMBI — permitir u copita.
I'maron permitir co 3Ha4eHHEM IO3BOJISATh, Pa3pellaTh, He IPESTCTBOBAT
4eMy-JIM0O0 HE MMEET HeraTUBHOI'O JIEKCHYECKOTr0 3HAYEHHs, HO YKa3hIBaeT
Ha HEpeUIMTeNbHOCTh M coMmHeHuWe. Iloka riaBHas rTepouHS He
3aJyMBIBACTCS O CEPbE3HOCTH NPOOJIEMbl M HE BHIWT, K KaKHUM
TIOCIIE/ICTBHSM MOXKET TIPUBECTH €€ IIO3BOJIMTENHHOE OTHOMIEHHE K
ankoroiro. Bropas BakHas jgeTanb CBsi3aHAa CO CJIOBOM copita, IIaBHas
TePOUHS UCTIONB3YET YMEHBUIUTENBHO-TACKATENbHBIN cy(hduKe ita, pucys B
TOJIOBE YnTaTeNe 00pa3 HE3HAUUTEIHHON MaJIEHbKON PIOMOYKH.

[To Mepe pa3BUTHS CIO’)KETa OTHOIIEHHE TEPOMHH K aJIKOTOJII0 MEHSETCS,
TErepb OHa YIOTPEOJSeT ANKOroJbHbIE HANUTKH Oe3 /0T COMHEHHUs
tomaba una copita, y luego otra. HecMOTpsl Ha TpHU3HAHUC YXYIIICHUS
CHTyalluH /reconozco mi vicio aumentd/, TEepOMHS HE IBITAETCS
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OCTAaHOBUTHCS, a TOJBKO YCYyryomnseT momoxeHue. Enchufaba alguna que
otra copa por las mafianas — KpOMe TOTO, YTO CTAHOBHUTCS H3BECTHO 00
yIoTpeOieHMH TepOUHEN ajKOroNis MO yTpPaM, MbI TaKKe BHIUM, Kak
proMouKa /copita/ mpeBpaTHiIach B IOJHOLEHHYIO PIOMKY /copa/.

Crnenyst MOpSAKY [TOBECTBOBAHUS, BUAUTCS 1€7€CO00PA3HBIM PACKPHIThH
BepOamm3anmio mojacnora despues del accidente. JlaHHBIA TOACIOT
COJIEP)KUT BepOajbHbIE PENPE3CHTAHTHI, OMUCHIBAIONINE HOBBIA MEPUO] B
OTHOIIIEHHUSAX TEPOMHM U €€ JouepH, MomaBinei B aBapuio. Crapblii
xapakTep MapuaHHBI BepHYJCS, OHa BHOBb cranma ‘docil’, ‘mansa’,
‘sumisa’. Ilomaraem, 4TO JaHHBI CUMHOHMMUYECKHUN Psifi TOBOPUT MHOIO€
00 ujeanbHOM BHJICHHM TEPOUMHH CBOEH JOUYEpH: MOCIYIIHOMN, MTOKOPHOM,
kpotkoil. Ho Bocnpusitie MapuaHHbI MEHSETCS, KOrja YMTaTeIb y3HAeT,
4yTO BCE e€e KocTH cioMaHbl /con todos los huesos rotos/, a ee mathb
CMEIMANIBHO YBEJIMYUBACT 03y TabJeToK, 4ToObl MapuaHHa ocTaBanach
MUJIOA M TOCIYIIHON, Kak B JeTcTBe. [locnencTBusi 3moymorpebiaeHus
JIEKAPCTB TMPOCICKUBAIOTCS B CIEAYIOIUX BepOAaJbHBIX KOMIIOHEHTAX,
HAIOJIHAIOWIMX TTOACHOT: ‘los brazos como blandos’, ‘movimientos bruscos,
inconexos’.

BMmecre ¢ TeM, OTMETHM, YTO BBIHYXJIEHHOE BO3BpalleHre MapHaHHbI
JIOMOi HE TOMOIJIO CIpPaBUThCS TJABHOM TEepOMHE C aJKOTOJNbHOM
3aBUCUMOCTHIO. BHOBB 00Opamaschk k moaciory alcoholismo, 3aMeTum, 410
y Hee MOSBUIIOCH OOJbIE MPUYMH YHOTPEOIATh CIUPTHBIE HATUTKH: C
OJIHOH CTOpOHBI, MOMOIIL OOJBHON JOYepH Jenana ee CYACTIHBOWM,
MO3TOMY OHa fomaba una copa para cerebrarlo, ¢ npyroir — eil ObLIO
HEBBIHOCUMO BHJICTh OOJIb U cTpananus MapuanHel me cepillé una botella
entera. B nmanHoM ciygae, riaron cepillar (acabar por completo algo,
BBIUMCTHUTH) YKA3bIBa€T Ha OE3BICXOHOCTH TMOJIIOKEHUS, a TJIaBHAS T€POUHS
HE TPOCTO BBIMMNIA OYTHIIKY, & OMYCTOIIHIA ee.

IMocnennuit paccmarpuBaeMblii Hamu cioT Actitid a su hija. HanonHen
BepOabHBIMU PENPE3CHTAHTAMH, KOTOPbIE PACKPHIBAIOT YUTATEITIO YYBCTBA
[JIAaBHOM TEpOMHHU 110 OTHOIIEHWIO K CBOM jodepu. BepbamusupoBaH
JMAHHBIA CJIOT TaKuMHU JIeKCeMaMW, Kak ‘orgullosa’, ‘barbaridad’,
‘ingratitud’, ‘anguistia, desesperacion’, ‘el accidente como un regalo’.

Wtak, npuUMeHeHHe KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHOI'O aHAIN3a IMO3BOJIET
HauboJee TONHO  PACKPBITH M  HHTEPIPETUPOBATH  COMCPIKAHHUE
XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTA, & TAK)KE 3HAUUTEILHO CHIXKAET PHUCK JOMYCTUTh
CMBICIIOBBIE OLIMOKH TPH MOCIEAYIOLIEM MIEPEBO/IC JAHHOTO TPOU3BEICHHS.

Cnucok q1umepamyput
Muwnanosa CJL, Xpycmanesa M.A. WHTepdepeHIMs: KOTHUTHBHO-
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Pasznen 2. /IucKkypcuBHasi JHHIBHCTHKA

YK 81°25:81°42:32

HEPEBO/ IIOJTATUYECKOM ITPOITAT AH/IbI:
KOTHUTHUBHO-JIUCKYPCUBHBIN ACHHEKT
(na npumepe peun ®.P. Kacrpo «Discurso pronunciado por el Comandante
en Jefe Fidel Castro Ruz en el acto de graduacion
de los Responsables de Milicia»)

Auexcanap Cepreesnd I'epuen

CTY/IEHT (paKyJabTEeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JIUTEPATyp, «JIMHTBUC-
TtrKay («IlepeBoa U IepeBOIOBEICHHUEY)

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. sascha.gertsen@yandex.ru

Mapus AnexceeBHa XpycTanesa

K. QWION. H., TOEHT Kadeaphl JINHIBUCTUKU U TIEPEBO/IA

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIH, HAIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yin. Bykupesa, 15. cristalik1982@list.ru

B crarse paccmatpuBaercs nepeBon peun @umens Kactpo ¢ mosunmm KorHu-
THBHO-AMCKYPCHBHOTO IOXO/a B paMKax IMOJIUTHIECKOTO JHUCKypca. MaTepuaiom
HCCIIEIOBAHMS TOCTYKIJI TEKCT BBICTYIUIEHHS KyOWHCKOT'O JIHZepa B NPOBUHIINH
MaraHcac 1o ciay4aro nepsoro Beimycka B IlIkone Muwmnun. B kadecTBe kirodeBo-
ro KoHmenTa paccMmaTtpuBaercst koHnment PROPAGANDA, mpencrasinen ¢peiv
KOHIIETITA B BU/IE CIIOTOB U 3ATIOJHSIOIINX 3TH CIOTH BepOATBHBIX PENIPE3eHTaHTOB.
JlemaeTcst BEIBOJ O XapaKTepe CeMAaHTHUECKOH CBSI3H MEXy KOMIOHEHTaMH CJIOTa,
a UX Ie()MHUIMOHHEIN aHaN3 HApSLy ¢ MHTEPIPETAIMOHHBIM aHATH30M S3BIKOBOH
peann3anny KOHIIENTa IT03BOJISIOT () (DeKTHBHO MTPON3BECTH NEPEBOA TEKCTA.

KitioueBblie c10Ba: mepeBof], KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, MOJIUTHISCKUHN THC-
Kypc, KOHIIETIT, (hpeim, c1oT, BepOaTbHBIN penpe3eHTaHT.

@unens Kacrpo Pyc (1926-2016) — Boxap KyOuHCKoil peBomonuu u
riaBa Kyosr B 1959—2008 rr. Peun ero BHICTYIUICHUI MPHUBIICKAIOT 0CO00E
BHUMAaHWE JIMHTBUCTOB IO NPUYHMHE BBICOKOTO YPOBHS OpaTOPCKOTO Mac-
TEpCTBa, KOTOPOE TO3BONMIO KOMaHJAHTE NPEObIBATH Yy BIIACTH JOJTOE
BpeMs [bonbinas witocTpupoBanHas sHimKIoneaus: 2010].

B nanHo#M cratbe paccMmarpuBaercs BbicTyruieHue ®uuaens Kactpo B
MPOBUHIIMKM MartaHcac 1o CIIy4ar0 ImepBoro Bhimycka w3 [1Ikombl Mumurmm
[Fidel. Soldado de las ideas: 3:1. pecypc].

© T'epuen A.C., Xpycranera M.A., 2019
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MbI paccMaTpuBaeM MaTepuail ¢ TOYKH 3pEHHsS KOTHUTHBHOW JIMHTBHC-
THKH, KOTOpasi CTAHOBUTCS OJJHUM M3 CaMBbIX HOIYJSPHBIX HalpaBlICHUH B
Hamre Bpems. OnHON U3 BaKHEHITUX €e OCOOCHHOCTEH SBISICTCS BHJICHUC
KOHILIENITa KaK HEKOEr0 MEHTAJIbHOrO 0Opa30BaHMs, OTPaKaroIIEero Mpes-
CTaBJIEHHE YesioBeka 0 mupe [MuiutanoBa, Xpycranesa 2009].

B cBsi3u ¢ pacummpeHreM W BO3pacTaHWEM POJIHM CPEICTB MacCOBOW HH-
(opMaryy B COBpEMEHHOM MUpE, YCHIMINCH IIOIMTHIECKOE BO3JIEHCTBHE U
MaHUMyJISAs oOnectBeHHBIM co3HanueM [Illamoukun 2012]. Iostomy
aHaJIM3 TOJIMTHYECKOrO JMCKypca, MO HAIleMy MHEHHIO, HEOOXOIUM ISt
W3Y4YEHUS] €ro BHYTPEHHEro COAEPKaHWs, €ro UCTUHHBIX MHTEHIWH (T. e.
BCETO TOTO, YTO OOECIIeYNBaET IMOHUMAaHUE PEYH U CYIIECTBYIOUIMX Hame-
PEHUI TTOUTHYECKOr0 JEATENs ), KOTOphIE 3aKIIFOUAIOTCsl B €r0 MyOIUYHBIX
BBICKa3bIBAHUSAX.

[MonuTHuecknii ITUCKypc SIBISIETCS. OCHOBHOW Cepoil mHTepeca TaKkux
poccuiickux — uccnepoBatened, kak Al Yynunos, O.B. bynaes,
J.B. Hlanoukun, E.W. Meiiran [YynuHoB 2012]. HauGonpmmii Bkiax B
N3y4EeHUE TMOJIUTHYECKOTO JUCKypca M IOJIMTHYECKOW JIMHTBUCTUKH BHEC
npoceccop A. I1. UynuHos.

OCHOBHBIM KOHIIENITOM HCCIIEYEMOr'0 MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS OB
ompezener koHnent «PROPAGANDAY, cTpykTypa KOToporo Oblia cMo-
JenMpoBaHa B BHAE  (QpeiimMa, cocrosimero W3 4-X  CIIOTOB:
«Lugares Sagrados», «Pueblo», «Defensa» n «Titulosy. Kaxnplii u3 cino-
TOB BepOaIM30BaH Pa3IMYHBIMHU JIEKCEMaMH-PENPE3CHTAHTaAMU KOHIIETTA.

Cnor «Lugares Sagradosy BepOammsyercs nexkcemamu La Sierra
Maestra, El Pico Turquino, Patria.

Cnor «Puebloy mpencraBieH sI3BIKOBBIMU peanu3anusMu La nacion,
Comparieros, La patria, Los trabajadores, Obreros, La mayoria,
Combatientes, Las brigadas juveniles, Voluntarios, Cubanos, Un
conglomerato, Oficiales de milicia.

BepbanbHpiMu  penpe3eHTaHTamMu  cinota  «Defensa»  sSBisIOTCA
El sacrificio, El esfuerzo, Las baterias (de morteros/antiaé¢reas/ de caiiones
antitanques), Distintos calibres, Defender, Luchar, La Milicia, El batallon,
La compaiiia, El peloton, Distintas armas.

BepbOanbaeiMu  penipesentantamu  ciota  «Titulosy BeicTymaior Los
primeros tenientes, Los segundos tenientes, El capitan, El comandante.

OtMeTuM, UTo Ui TpaHCISIIMU noautudeckor npomnaranasl @. Kactpo
OBUTO HE00XOJUMO OOpAaICHHE K PAa3JIMYHBIM TMEPEBOUCCKAM TPaHCPOp-
MarmsiM. C moMoIipio BepOanbHBIX CPENICTB MBI COXPAHWIIM B PEUYH BBICTY-
TUIEHHSI TIPOTUBOIIOCTaBIIeHHE TepoeB KyObl M MX MPOTHBHUKOB, BO3BEJH-
YyuBaHHe O(pHIEPOB MIIIMIMU U APYTUX 3alIMTHUKOB KyOMHCKON peBoo-
LM, HeraTHBHBIA 00pa3 Bpara KyoOrsl. Kpome Toro, ®uuens obpamaercs k
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JIMYHBIM KayecTBaM KyOMHCKOTO HAapo/a, K UX YMEHHIO OOeKIaTh IPEeBOC-
XOJSIIIEro UX Bpara. PaccMOTPUM HECKOIBKO MPUMEPOB:

Compeafieros graduados de la ToBapuIy BBITYCKHUKH
Escuela de Responsables de [TkoJ161 0dHIIEpPOB HAPOIHOW MH-
Milicia; JIMITUH;

IlepBoe mpemioxkeHHe OH HaYMHAET CO CIOBa «comparieros». Ha pyc-
CKHH SI3BIK OHO MOXKET MEPEBOMUTHCS MO-PA3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TekcTa (OT «KOJUIET» U «IIapTHEPOB» N0 «ToBapuilei»). Ho mis yoexneHust
TPYIIbI JIFOJCH, JUIsl COXpaHEHHs OLIYIICHUS €IWHCTBAa M PABEHCTBA MPH
nepeBojie Oomblile BCEro IMOAoineT obpalieHne «ToBapuiuy. bonee Toro,
Ha Ky0e co BpemeHneM oOpallieHHe «comparierosy 3aMEHWIO «Sefiores», 4To
TOBOPHUT O BIHMSIHUM HJCH COIMAIBHOIO PaBeHCTBAa. Bo MHOroM 310 00Y-
cioBnieHo U BiusiHUEM cotozHoro Kyoe CCCP, B KOTOpoM OBUIO NMPHHSTO
o0OpallleHie «TOBApHUIIM». B TEKCTe BHICTYIUICHHS JIEKCEMaA «COmpanerosy
BepOanusyer ciot «Puebloy.

®unens Kactpo obpaiaer BHUMaHUE U Ha TO, YTO B IIPOLIIOM CIIOXKHEE
ObUIO cTaTh coimaToM, a Onaroxaps nodene KyOuHcko# peBomonmy, y Ha-
pona ecTh BO3MOXKHOCTB 3aIuiiath KyOoy U mpoaBUraThes mo ciayxoe.

Antes no era asi, antes se buscaba | Panbmie Takoro He ObUIO, paHbIIE
un padrino; llegaban los hombres JKENAIONIUE CTAaTh COJJIaTaMH HCKa-
con cartas de recomendacion para | s nopyuurens. OHM TPUXOIUIH C
ser soldados y, naturalmente, no pEKOMEHAaNUel OT Hero, 4ToOBI
surgian de entre los mejores. Si BCTYIIMTh B apMUIO, X UX OOBIYHO HE
nosotros hiciésemos lo mismo, no | 6panu B cocraB sydmmx. Eciu Obr
tendriamos buenos combatientes, MBI C/ENAIN TaK ke, He ObLIO OBl y
buenos soldados de la patria; si HAC NPEKPACHbIX B0UHO8, NPEKPAC-
nosotros invitisemos a todos los Hblx conoam poourvl. Eciu ObI MBI
que quieran, ocurriria lo mismo. NpUTJIalmiagl B apMHIO BCEX IKe-
JIAIOIIHX, OBUIO OBI TO )K€ caMoe.

MpsI niepeBenu «buenos combatientes, buenos soldados de la patriay» xak
(NPEKPACHBIX BOUHOB, NPEKPACHBIX cONOam poounsly. Kak BUIUM, KyOHH-
CKHH JHJep MbITAeTCs MOKa3aTh HAPOAY JAOCTOMHCTBA CBOECH apMHH, BbI-
CTaBJISIS €€ B JIy4IlleM cBeTe. PaccMOTpuM clienyromuii mpumep:
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Pero si esas fuerzas que se le
opongan, ademas de disciplina y de
organizacion, de mando y de
entrenamiento, carecieran de moral
y de razon, una compaiiia de
combatientes con moral y con
razon, y ademas con disciplina,
con mando y con entrenamiento, se
puede enfrentar, ;saben a cuantas
compaiiias que no estuvieran en las
mismas condiciones de moral, de
razéon y de disciplina, y aun si
tuvieran alguna disciplina y no
tuvieran moral ni razon, saben a

Ho ecnu cuner, xoropelMu OHa
obnagaer, MOMUMO JUCLMILUTHHBI
W OpPraHU30BaHHOCTH, XOPOIIEro
KOMaHJIOBaHHS W  IOJTOTOBKH,
TIPOU3PACTAIOT U3 MOPALU U PA3Y-
Ma, pora OOWUIOB C MOpAIblO U
paszymom, ¥ JHIIb TOTOM C JHC-
[UIUTHHON, KOMAaHIOBaHHEM |
MOJITOTOBKOM, CKOJIBKO pasrpo-
MHUTb MOXET pPOT, KOTOpbIe HE
HAXOMATCS OTCTAIOT B IUIAHE MO-
panu, pa3yma U JAUCUHUILUIAHBI JH-
00 007amaf0T JUCIMILIUHOW, HO
He 00nazaroT HU MOpajbio, HU

cuantas puede enfrentarse una | pasymoMm? 3HaeTe, CKOJBKO pPOT

compaifiia de combatientes, | pa3srpOMHUT poOTa JUCITUTLTHHHPO-

disciplinada, con valor y con | BaHHBIX OOHIOB, y KOTOpOH €cTh

razén? A todas las que quieran | yectb u pazym? CTOJBKO, CKOJIBKO

(APLAUSOS). BouHbl 3axorar (AIIJIOAUC-
MEHTBI).

MBI BUIUM, YTO B peUH «esas fuerzas carecieran de moral y de razony,a
3HAYUT, IMEHHO MOpAJb U Pa3yM HYXXHBI B IEPBYIO o4depeib BouHaMm KyObl.
CroBocoueranue «una compaiia de combatientes con moral y con razon, y
ademas con disciplina con mando y con entrenamiento» MBI TIEpEBEITN KaK
«pota GOHIOB ¢ MOpanbio U pazyMom, ¥ JUIIb TIOTOM C JIUCUUILIMHON, KO-
MaHJIOBAaHHEM U MOATOTOBKOWY». DTO TOBOPHUT O MPEHMYIIECTBE WHTEIUICK-
TyaJlbHOW W JYXOBHOW COCTABJISIOIIMX OOWIIOB MO OTHOIICHHIO K OPYrUM
XapaKTePUCTUKAM.

TakuMm 00pa3oM, KOTHUTHBHO-JMCKYPCHBHBIN aHAIH3 MO3BOJMI HaM
COXPaHHTh 3JIEMEHTHI MOJUTHYECKONW MponaraHibl mpu mepeone peun .
Kactpo u mepenaTs Kak mparMaTuueckoe BO3JCHCTBHE, TaK U AMOLHOHAIIb-
HYIO COCTaBJISIOILYIO.
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TRANSLATION OF POLITICAL PROPAGANDA:
COGNITIVE AND DISCURSIVE ASPECT
(based on F.R. Castro’s speech «Discurso pronunciado por el Comandante
en Jefe Fidel Castro Ruz en el acto de graduacion
de los Responsables de Milicia»)
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The article analyses Fidel Castro's speech from the point of view of cog-
nitive-discursive approach within the framework of political discourse. The
research is based on the text the Cuban leader’s speech in Havana in 1959.
As a key concept examines the concept of PROPAGANDA, the frame of
concept is presented in the form of slots and the slots are filled of the verbal
representatives. The conclusion about the essence of the semantic connec-
tion between the components of the slot is made, and their definition analy-
sis along with the interpretation analysis of the language implementation of
the concept let us efficiently make the translation of the text.

Key words: translation, cognitive linguistics, political discourse, con-
cept, frame, slot, verbal representative.
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MOJIMTUYECKHUM ITUCKYPC
N EI'O JJEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH

Cagennii Cepreesny Jlymryrun

CTYIEHT (aKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W TUTEPATYp, «JIMHTBUC-
THKa» («HOCTpaHHBIE SI3BIKA U MEKKYIBTYPHAS KOMM YHUKAIIUS)

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, r. [Tepms, yn. Bykupesa, 15. snowcatyeti@gmail.com

Jdapbsa Baragumuposna Ilepecroponuna

JIONEHT Kadeaphl TUHTBICTUKH U TIEPEBO/IA

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIEA0BATEIbCKUIA YHUBEPCUTET
614990, . [lepms, yi. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

B cratbe packpsiBaeTCs NOHATHE MOIUTHYECKOTO JUCKYpPCa U pacCMaTPUBAOTCS
€ro JIEKCHYEeCKHe OCOOCHHOCTH. ABTOPHI BBIJIEISIIOT W aHAJIM3HUPYIOT TPYAHOCTH
IepeBojia JEKCUYECKUX EIUHMI[ MOJIMTUYECKOrO JIUCKYpCa, a TaKKe OIMCBHIBAIOT
IIPUEMBI UX PEIICHHUS.

KitioueBble cj10Ba: MOINTHIECKUI ANUCKYPC, JISKCHUECKHE OCOOSHHOCTH, Tepe-
BOJI IIOJINTHYECKOr0 TEKCTA.

OO011ecTBO — 3TO OYEHb CIOXKHASI JUHAMHYECKas CHCTeMa, KoTopasl yc-
JIOBHO JIEJTUTCSl HAa YETHIPE TECHO CBSI3aHHBIE MEXIY CO00H cdepbl: 3KOHO-
MUYECKYI0, COLMAJIbHYIO, TYyXOBHYIO U moiutudeckyro [Baxenun 2008].
OOmiecTBO HYyXAaeTcss B YNPaBICHWH, a CTPYKTYpa, OCYLIECTBIISIOIIAS
yIpaBJeHUE, HE TOJIBKO CaMa OKAa3bIBA€T BIMSHHE HA YACTH, HaXOZsIIUeCs
IOJ] €€ HA4ajJoM, HO M HUCIHBITBIBAET UX BIMSHUE, KOTOPOE BBIHYXKJAET €€
BHOCHUTBH KOPPEKTHUBEI B CBOH Kypc. [lomuTHKa — 3T0 U €CTh Ta caMas yIpas-
JSIOIIasl CTPYKTYpa, 3ajaromas Kypc OCTaBHIMMCS TpeM cdepaM >KHU3HH
o0IecTBa M CTposIIas B3aUMOOTHOIICHHS ¢ HUMH U Mex1y HUMHU [Baxe-
HuH 2008]. B3anMOOTHOIIEHUSI BBICTPAUBAIOTCS BEpOATBHO, ITyTEM TEPEro-
BOpOB, oOpatenuii u nucem, B Mntepuere 1 CMU nosiBnsiercst Bce Gonbie
Pa3IMYHBIX TEKCTOB U BHJEO Ha MOJUTHYECKUE TEMBI, TIOIIUTHKA 00CYX/a-
€Tcsl IOCTOSHHO U MPaKTHYECKU BE3JIE.

B coBpeMeHHOM Mupe MOJUTHKA UTPAeT OYEHb BAXKHYIO POJb: OT TOrO,
YTO TOBOPAT MOJUTHUKH, 3aBUCST OTHOIIEHHUS MEXIy TOCYAapCTBAMH U
Cyap0Bbl MHJUTHOHOB Jitosiel. TTOMUTHKN CTAIKMBAIOTCS ¢ HEOOX OJJMIMOCTHIO
TOBOPHTH TaK, YTOOBI YOEIUTh PELMITMEHTOB B MPAaBUJIBHOCTH BHIOPAHHBIX

© Hymytun C.C., I[lepecroponuna [1.B., 2019
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pelIeHuit; ¢ HeOOXOAMMOCThIO ITOHUMATh OTHOIIEHHE HaceleHHs K TeKy-
11el MOJIMTUYECKON CUTYallu! UX CTPaHe MPOKUBAHUSI.

[MonuTHyeckuii AUCKypC SBISETCS] OYEHb CIIOKHBIM 00BEKTOM HCCIIE0-
BaHUS, JISKAIIUM Ha TEePEeCeYeHUH PA3IMYHBIX HAyK — JIMHIBHCTHKH, CO-
LUAJIHLHON TICHXOJIOTHH, TTOJIUTOJIOTUN — MOJIUTHIECKUH TUCKYpPC TECHO CBSI-
3aH C aHAJIM30M (OPMBI, Pa3JIMYHBIX 33/1a4 U COJIEp KaHHs, YIOTPeOIsIEMbIM
B ompezeneHHbIX (“TionuTuueckux’”’) curyarusix» [Bomobyes 2015: 131].
«[TonuTHueckuii TUCKYpC CIEAYeT paccMaTphBaTh KaK OCOOBIH OOBEKT
JIMHIBUCTUYECKUX MCCIEOBAaHUH B MNapaJirMe KOTHUTHBHCTHKH U KYJb-
Typonorun» [KpacnoBa 2013: 46]; oqHaKo CI0XKHOCTh HE O3HAYaeT OTCYT-
CTBHE HEOOXOAMMOCTH HccienoBaHus. «IPPEeKTHBHOCTh ITOJUTHIECKOTO
JIMCKypCca COCTOWT BO BHYIIEHHH aJpecaraM — TpaxKJaHaM cooOIecTBa—
HEOOXOMUMOCTH  “TIOUTHYCCKH  TPABWIBHBIX® JCUCTBUA H  OICHOK.
WHaye roBOps, Lienb IMONMTHYECKOTO JAWUCKypca — He ommcaTh, a yoe-
JINTh, OXWBUTH B ajpecare HaMEPEHWs, JaTh IOYBYy Ul YOSXKAEHHS |
nodynuTh K aeiictBrio» [Bonobyes 2015: 132]. iMeHHO o3TOMY BakHO, €
OJTHOM CTOpOHBI, YTOOBI yoexneHne 0bu10 3((EeKTUBHBIM, a C IPYroH, 4To-
ObI MeTonBl yOeXIeHHsT HeOJIarOHaAeKHBIX MTOJUTUKOB OBUTM BHJIHBI, 4TO-
ObI He JIOIYCTUTh BBOAA CiylnaTerneld B 3a0iyxaeHue. Bee BhIIEU3IoKeH-
HOE TT03BOJISIET HaM TOBOPHUTH 00 aKTYaJbHOCTH HCCIIETYEMOMH TEMBI.

SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA ITOJIMTHYECKOTO TUCKYpCa 3aMETHO OTJIMYAIOTCS OT
SI3BIKOBBIX CPEZICTB Pa3rOBOPHOM, XYJAOKECTBEHHOW WIIM ITyOJIUIMCTHYE-
ckoii peun [[Tormosa 2012]. BBuay 3TOro meJiblo CTaThH SBJISAETCS UCCIEN0-
BaHHeE JIEKCHIECKUX 0COOEHHOCTEH MOJIMTHYECKOTO TUCKypCa.

O0BeKTOM HCCIIEIOBaHNUS MPECTAET MOMTUTHIECKUH JUCKYPC.

IIpeameTrom wnccienoBaHUs SBISIOTCS JIEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH MO-
JIUTUYECKOT'O JIUCKYypCa.

MatepuanoM uccie0oBaHHs MOCTYXHIM TPU CTaThH Ha TEMY BBIXOJA
Benukobpuranuu u3 EBpocoro3a — bpekcura (Brexit):

1) Peus b. J)xoHCcOHa, omyOnukoBanHas B m3fanum «The Telegraph»
«The EU are treating us with naked contempt — we must abandon this
surrender of our countryy («EC omkpvimo npenebpezaem Hawel Cmpanou
— Mbl Q0JDICHBL BbLUMU U3 D020 NOOYUHEHUsY; U3NIaHne — «THOCM™Y).

2) Cratbs 3. bappu u C. Kacna B uzganuu «The New York Times» «6
Months Before Brexit, Many in UK. Fear “It’s Looking Very Grisly”»
(«lllecmb mecsiyes 0o bpexcuma: Muozum 6 Benuxobpumanuu xasicemcsi,
Umo «8ce 8bI2IAOUM 8ecbMa nyeaioujey; n3nanue — « THocMm»).

3) Craresa JI. Kuza B «Independent» «These are the terrifying parallels
between Brexit and the appeasement of Hitler in the 1930s» («Ilyearousue
napannenu medxcoy bpexcumom u ymupomeopernuem I'umnepa ¢ 1930-x eo-
daxy; m3nanue — « THocMm»).
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XapakTepHbIMHM Y€pTaMU JUCKypCa B IUIAHE JIEKCUKHU SIBIISIFOTCS: CHH-
JKCHHAs JICKCHKA, BO3BBIIICHHAS JICKCHKA, a00pEBHATYPHI, MPOPECCHOHATH-
Hasl OJIUTUYECKAsT TEPMHUHOJIOTHS, UMEHa COOCTBEHHbIE, YCTOWYMBhIE (pa-
3bI, [[UTATHI.

PaccMoTpuMm JekcHueckre 0COOCHHOCTH MOJIUTUIECKOro TUCKYpCa.

1. CHmKeHHas JIEKCHKA — 3TO CIIOBA Pa3TOBOPHOTO CTHUIIS, UCIIONb3Ye-
Mble B peuax IOJUTUKOB I TPHIAHUS UM OMOIUOHAILHOW OKPaCKU
[Szymula 2014].

B cratee «The EU are treating us with naked contempt — we must aban-
don this surrender of our country» TPENCTaBICHO HECKOJBKO MPHUMEPOB
CHIDKEHHOU Nekcuku: « There is a point when you have to stand up to bul-
liesy — «Hacmynaem momenm, xoeda HeobXo00umo 0ame NPUmMeCcHUmesim
omnopy. B mepeBone AaHHAs 1uUTaTa SBISAETCS MPUMEPOM BO3BBIILICHHOM
JIEKCUKH, B TO BpeMs KaK B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE 3Ty (pasy MOXKHO Ha-
3BaTh CHI)KEHHOW B BHJY yHoTpeOneHus cioBa «bullyy, UCIOIB3yeMOro
MIPEMMYIIECTBEHHO B pa3roBopHoi peun. [Ipemnoxenue «lt is our markets
that will be treated as bargaining chips» He SBISIETCS PUMEPOM CHUKCH-
HOU JIGKCUKH B TIEPEBOJIC, TAK KaK CIIOBOCOYETaHUE «bargaining chipsy He
repeaeTcsi B CBOEM MPSMOM 3HAYEHHH B PYCCKOA3BIYHON MHTEPIPETAINH:
«enasuvim Ko3vipem 6 pykax Eepocoroza 6yoym umenno nawu poinkuy. Ipu
nepeBojie o0enx (pa3 UMeeT MECTO 3aMeHa YICHOB MpeaioxeHus [Johnson
2018] [ Uaocmu 2018: a11. pecypc].

B cratee «6 Months Before Brexit, Many in UK. Fear ‘It’s Looking
Very Grisly’» BcTpedaercss TONBKO OJUH TNPUMEP CHIKCHHOW JICKCHKH:
«plays down the dangersy — «He cuumaem onacHocmu cepbe3HbIMU» HE
MepEAaHHBINA B IEPEBOJIE.

2. Bo3BblllICHHAs JIGKCHKA — 3TO «CJOBA, KOTOPbIE IMOMHMO OOIIeit
OKPACKH KHIDKHOCTH, HMEIOT OTTEHOK TOp)KecTBeHHOCTH» [XKepebuio
2010: 171].

B Bwipakenuu «with painful politenessy — «c 20pbKoll yumusocmouio,
NpUIaraTenbHOe «painfuly SBIAETCS KIHOYEBBIM CIIOBOM IS BO3BBIIICHHO-
ro xapakrtepa ¢pa3ssl. [Ipu nepeBone Ha PYCCKUit SA3bIK UCTIONB30BANICS MPHU-
€M JIOCJIOBHOIO TiepeBoja. Takas jke CHUTyallud MpeACTaBieHa B MPEIIO-
weHuu «We cannot accept either of these appalling options» — «Mbi He
MOdICeM NPUHAMb HU OOUH U3 IMUX GOZMYMUMETbHLIX 8APUAHMNOEY, TIE
npunaratenbHoe «appallingy onpenenseT NPUHAIICKHOCTh IIUTATHI K BO3-
BEIIIICHHO# Jiekcuke [Johnson 2018] [Muocmu 2018: 311, pecypc].

3. AOOpeBHuaTypa — 3TO «COKpAIIeHUE, YIOTpeOIsieMoe B MUCHMEHHOM
n ycrHoi peun» [XKepebumo 2010: 20].

B ananmusupyeMbix craThsax ab0OpeBuarypa «the EUy Oblia mpencrasiie-
Ha 20 pa3, «the UK» — 15 pa3, «MP» — 4 pa3za, « WTO» — 1 pa3. Bo Bcex

60



clly4asix B TIEPEBOZIE HCIOIB30BAJICS MPUEM CHHTaKCHYECKOro yropolie-
HUSL.

4. TpodeccrnonanbHas MOMTUTHYECKAsT TEPMUHOJIOTHS — ATO PSIIL JIEKCH-
YECKUX €IWHMII, UCTIONB3YEeMBbIX Il 0003HaYEeHUs! pa3IMYHBIX peainii cde-
pe! nonutuky [Kasronuna 2011].

B craTtpax monuTHYeckas TEPMHUHOJOTHs OblIa NpENCTaBIE€Ha PSIOM
CIIOBOCOUETAHUI: economic colony — dKkoHOMuYecKds KONOHUs, prime
minister — npemvep-MuHUCmp, government — npasumenbcmeo; single
market — obwuti peinok; free trade deals — coenxu 6 cgpepe c60600HOU mop-
eoenu;  economic annexation — 9KOHOMUYecKkas anHexcusi; political
OppOrtunism — NOIUMUYEeCKUll onnopmynusm, virtual neutrality — eupmy-
AnbHAsi HeUMpAIbHOCMb, extreme-right movements — Kpaiine npagvle 06u-
JHCeHUSL.

5. NImena coOCTBEHHBIE — 3TO CJIOBA, «CIY)KAIIUEe WHIMBHIYaJIbHBIM
0003HaYCHHEM JIMI[ ¥ >KUBOTHBIX, reorpaduuecknux M acTPOHOMHYECKUX
00BEKTOB, YUYpeXACHUH, opranoB u T.1.» [XKepeduso 2011: 119].

[IpencraBnens! Takne uMeHa coocTBeHHble, Kak: The EU Commission —
Eepoxomuccus; Brexit — Bpexcum,; Northern Ireland — Cesepnas Hpnan-
ous,; the Act of Union of 1800 — Axm 06 ynuu 1800 eo0a,; China — Kumaii,
America — Amepuxa, France — @panyus; the Irish sea — Hpranockoe mope;
the Chequers plan — nnan Yexepc, Conservative party — KOHCep8amueHas
napmusi; the European Union — Eepocows; Britain — Benuxobpumanusi,
Labour — Jlewbopucmui,; Liverpool — Jlusepnynv,; Afghanistan — Agearnu-
cman; the Alps — Anonvl; Parliament — I[lapramenm.

6. Ycroiiunsie (passl — 3T0 (pasbl, 3aKPENHUBIINECS B SI3BIKE BhIPaXKe-
HUSI, UCTIONIb3yEMbIC B PEYH HEMOCPEACTBEHHO B TOM BHUJIE, B KOTOPOM OHH
3aukcupoBansl B si3bike [[lormosa 2012].

Hamu Obimi oTMeueHBI clienylolye yCTOWYMBBIE BBIpaXKeHUsS: «railed
his own troops» — «cobpan ceou eotickay; «could have its cake and eat it,
too» — «u pulOKY cbecmv, U KOCMOYKOU He nodasumvcsy,; «the cliff edge
looms closery — «npubnusicenue k kpaio nponacmuy, «have their cake and
eat ity — «Mo2ym NOJY4Umb C8OU Mopm U cvecmsv e20», «could come up
smelling of rosesy — «dymanu ocmamovcs uucmenvkumuy [Barry 2018]
[Keys 2018], [Mrocmu 2018: »11. pecypc].

7. LlutaThl — 3TO «JIOCIOBHO TPHBOIUMEIE YbH-INOO cioBa» [JKepedu-
70 2011: 452]. ABTOpHI cTaTel UCMONB3YIOT PA3HBIE IIUTATHI, B OHOM CIIy-
Yae MCMOJIb3yeMble LUTAThI MPUHAICKAT HHTEPBBIOUPYEMBIM TPaXKAaHaM,
MIPOCTBIM JIIOZSIM; B APYTOM CIIydae - U3BECTHBIM ITOJIUTHYECKUM U O0IIecT-
BEeHHBIM JesitensM. Hampumep: « "We're just rolling toward the cliff, and
nobody out there is going to stop it”’» — «Mvl npocmo xamumcs Kk 06pvigy, u
Hukmo Hac He ocmanosumy. iim: « “I would close every recruiting station,
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disband the army, dismantle the navy, and dismiss the air force. I would
abolish the whole dreadful equipment of war and say to the world, ‘Do your
worst!’ I believe it would do its best”» — «A Ovl 3aKkpbL KaXCOYIO 6epOOBOU-
HYI0 CIMAHYUIO, Pachopmuposan apmuio, 0eMOHMUposal Giom u pacnyc-
MU B0EHHO-6030VUIHbIE CUNBL. S Obl YHUUNOIICUTL 6CIO YIUCACHYIO MEXHUKY
BOUHYL U cKazan bvl ecemy mupy: «/lenail, umo xouewn!». A eepio, umo smo
obL10 b1 TyuLLee, ymo ModcHo coerampvy [Barry 2018], [Keys 2018], [MHo-
cMmu 2018: a51. pecype]

B cBsi3u ¢ TeM, YTO OHON U3 OCHOBHBIX (PYHKIIMH MTOIUTUYECKOTO JIHC-
Kypca SIBJSIETCSI OKa3aHWEe BO3JEHCTBUSA Ha COOECENHHKA, BAKHBIM MPE-
CTaBJISIETCS KOMMYHUKATHBHO-TIpArMAaTH4eCcKasi YCTAHOBKA, O] KOTOPOM
MOHUMAETCS I[eJIeHANPABICHHBI OTOOP S3BIKOBBIX CPEACTB CYOBEKTOM
pedH Ui OKa3aHus ONpe/IeiEHHOr0 BO3/ICHCTBHUS Ha ajfipecarta MOCpPeCTBOM
JIEKCUYECKUX EJIMHUII, TAKMX KAK: CHMXXEHHAs M BO3BBIIICHHAS JIEKCHKA,
ab0peBHaTyphl, IpodecCHOHANTbHAS TOIUTUYCCKAs TSPMUHOJIOTHS, UMCHA
COOCTBEHHBIE, YCTONUMBEIE (Dpa3bl, UTATHL.
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KOpnii Hukonaesny Iunsirun

K. (GWIION. H. JIOTICHT Kadephl JIMHTBUCTHKH U TIEPEBOIA

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yin. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

Cratbs TOCBSIIIEHa aHATM3Y OCOOEHHOCTEH MOJMMTHYECKOro JMcKypca Bemmko-
OpUTaHMM ¥ CJIOXKHOCTSIM €ro IepeBoja Ha mpumepe riaBel «Politics and
Government» u3 kauru [xona Oykienna (John Oakland) «British Civilization. An
Introduction». B ¢oxyce paccmoTpennst HaxomsITCs MOMUTHUECKHe peaanu bpura-
HUHY ¥ UX TIEPEBOJ Ha PYCCKHUH S3BIK.

KitioueBblie coBa: mepeBos, IUCKYpC, IOMUTHKA, TOMUTHYECKHE peanny, Be-
JUKOOpUTAHMS, TIOJUTHYECKast cucTeMa BenmukoOpuTanum.

Tepmun «auckype» (¢p. discours, anri. discourse, nar. discursus «0e-
TaHWE B3aJ-BIEPE[; JBIKCHUE, KpyroBopoT» // ¢p., aHrI. — «Oecena, pas-
TOBOp») B COBPEMEHHON I'yMaHHTapHOW HayKe MOXXHO CUHTATh OJHUM U3
cambIX TomyJsipHbIX. C JIpyroil CTOpOHBI, OH SBJSIETCS MHOTO3HAYHBIM H
M0-pa3HOMY MHTEPIPETUPYETCS HCCIIEA0BATENSIMI. AHAIU3 ONpeeseHni
JIMCKYpCa TIOKa3bIBAET, YTO CYIIECTBYIOT CaMble pa3HbIe TOJIKOBAHHS ATOTO
TEpMUHA.

BriepBbie TepMUH «AMCKYpC» OBLT BBEJEH B HAYYHYIO TEOPHIO JIMHIBHC-
TUKH TEKCTa aMepuKaHCKUM yu€HbIM 3. Xappucom B 1952 romy. Xopoio
W3BECTHO OIIpEZIeIeHNe JUCKypca, JaHHOE HUJIEPIaHACKUM JIMHTBUCTOM
T. A. Ban [letikom B padore «S3bIk. [Tosnanne. KommyHukanus». Y4ueHsIid
OIpeIeINI JUCKYPC KaK KOMMYHHKATHBHOE COOBITHE, HMPOUCXOASIIEE B

© Kypymun 1. 1., [Tuaarus FO.H., 2019
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ONPENICNIEHHOM BPEMEHHOM, NPOCTPAHCTBEHHOM U IIPOYEM KOHTEKCTE
[Heiix 1989: 46].

Opannysckuit uccnegosarens [1. Cepuo BblIeNseT BOCEMb 3HAYEHUM
TEPMHHA «JAUCKYpC». JlJI1 HAIllero HCCIEJOBAHUS PEJIEBAHTHBIMU IIPEa-
CTaBJISIOTCSL /IBa 3HAUEHMs: 1) ynmoTpeOieHHe eAHHIl s3bIKa, X peueBas
aKTyaJlu3alys; 2) COIMAIBHO WX MJEOJIOTMYECKd OrPaHUYEHHBIA THI BhI-
CKa3bIBaHUM, XapaKTepHBIA U1 OIpeleneHHoro Buaa couumyma [Cepuo
1999: 26-27].

OOBEKT HAIIEro MCCIIE0BaHMUS — MOJUTUYECKHH TUCKYPC, @ KOHKPETHO
OpuraHckuil monutnaeckuid auckype. T. A. Ban [leiik onpezenseT moguTu-
YEeCKHUH TUCKYpC KaK KJ1acc KaHPOB, OPaHNYEHHBIN COIMAIbHON cdepoi, a
AMEHHO TOJMHUTHKOW. OrpaHuuuBas MOJIUTHYCCKUN IAUCKYpC TMpodeccro-
HaJIbHBIMHM paMKaMH, JIeITeIIbHOCTHIO MOJIMTHKOB, BaH J[elik oTMedaer, 4To
TIONIUTHYECKAN AUCKYPC B TO K€ BpeMs siBisiercsi (POpMOW HMHCTHUTYIIHO-
HaJILHOT'O JIMCKYpCa, M0J KOTOPHIM MOHMMAETCsl OOIIEHUE B 33/IaHHBIX paM-
KaxX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIECHUI.

I[lo ™muenmto wuccnenoBareneid [Bopucenko, babusH, Camodaiona,
2015], OpuTaHCKWI TOMMTUYECKUIA TUCKYPC SIBIISIETCS] COBOKYITHOCTBIO TEK-
CTOB pa3HOro jkKaHpa, KOTOphle HecyT B cebe MH(OpManuio, BaXKHYIO UIs
KOHKPETHOT'O BPEMEHHOI'0 OTpe3Ka.

MarepuanoM Juis HalIero HccienoBaHus nociyxuia riaBa «Politics
and Government» n3 xauru Jxona Oykienpa (John Oakland) «British
Civilization. An Introduction» (2011), mocBsieHHass TOCyJapCTBCHHOMY
ycrpoiictBy bpurtannu, ncropun (opMHpOBaHHS TOCYIapPCTBEHHOTO MpaB-
JIeHust, ocoOeHHocTel bpuTaHcKoi mapaaMeHTCKON CUCTEMBI | T. 1.

OOBIYHO MTOJUTHYECKUH JUCKYPC aHAIM3UPYIOT HAa MaTepHaie BBICTYII-
JIEHU! TMOJUTUKOB, UX peuei, MOJUTUYECKUX CIIOPOB U AUCKYCCHl, T. €.
paccmarpuBaercst yctHas (opMa MOJIMTHYecKoro auckypcea. Llens monuru-
YECKUX BBICTYIUIEHHH — 3TO MOJUTHYECKast T00e/1a pa3HOro ypOBHS, BKIIFO-
Yyasi ¥ 3aBOEBaHWE BJACTH. [ JIaBHOW OCOOEHHOCTBIO ATOTO JUCKypCa SIBIIS-
€TCsl YETKO BBIpa)KEHHAs ITO3UIHSI TOBOPSILETr0 U 00PaIeHHOCTh K ayJHUTO-
PHH WIH [TOTUTHYECKOMY ITPOTHBHUKY.

KHnura, KoTopylo Mbl aHAJIM3UPOBAIIM, MPEACTABISIET COOON YueOHHK
(textbook), T. e. U3NOXKEHHE B ONPEIACICHHOM IMOPSIKE UCTOPUU (POPMHPO-
BaHUS TOJUTHYCCKON CHCTeMbl BemmkoOpurtanuu. 37ech HET MmpsMoil 00-
PAIIEHHOCTH K ayAWTOPUH W HET SIBHOTO BHIPa)KEHWSI aBTOPCKOTO MHEHHUS,
CBOMCTBEHHBIX TPaJUIMOHHON (opMe MOIUTHYECKOro auckypca. [IpuBe-
JIeM TIpUMEpP U3 aHATU3UPYEMOr'0 TEKCTa!
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«Britain has a multi-level governance model (see Figure 4.1) where the
different levels have specific functions and influence each other to various
degrees. It has a constitution; the monarch is formally head of state;, and
practical politics operate mainly at national, devolved and local govern-
ment levels» [Oakland 89].

JIaHHBII TEKCT SBJISETCS MOJUTHYCCKUM IO CBOCH TEMATHKE, MBI MOXKEM
CYAUTh 00 3TOM MO HACHIIICHHOCTH IMOJIUTHYECKHMMH TEPMHHAMH, HO IO
Croco0y M3JIOKEHUS! OH y4eOHBIH, 00 3TOM CBUIETEIHCTBYET OOJIBIIOE KO-
JIMYECTBO PUCYHKOB, IPahMKOB, CXEM U 33 aHHN.

B nporiecce aHanu3a 1 mepeBojia TAaHHOTO TEKCTa HAMHU OBUIO BBISBICHO
0OJIBIIIOE KOJNHUYECTBO JICKCHKH, KOTOpas MOXeT ObITh OTHeceHa K cdepe
nonutukd. Cpe/ii BBISBICHHBIX S3BIKOBBIX SIUHHI] MOXXHO BBIICIHUTH KaK
o0lIre MOMUTHYECKHE TEPMUHBI, TaK U cnenubuyeckue Opuranckue. [lo-
ClleIHHE MPENCTABISAIOT I Hac 0coOblii mHTepec. Bceero ObUIO HaiIeHO
okoi0 100 momoOHeIx emunmi. Cpeau HUX OCOOBIA MHTEpEC TS epeBoaa
BBI3BIBAIOT T€, KOTOPhIC MOXKHO Ha3BaTh YKMCTO aHNIWiicKMMHU. Hampumep:
Acts of Parlament — Axtsl [lapnamenra, frontbenchers — nepenHeckameeu-
HHKH, crossbenchers — He3aBHUCHBbBIC WICHBI mapnameHTa (OyKB. mormeped-
Hukn), backbenchers — 3amHeckameeunuku, Shadow cabinet — TeneBoit
kabuner, Whip — [lapaameHTckuii oprann3aTop «kHyT», three-line whip —
MOBECTKA MAPJIaMEHTCKOro MapTHHHOro opraHu3zatopa (OyKB. TMOBECTKa ¢
Tpemsl mouepKruBaHusIMH), devolution — genernpoBaHue BIacTy.

CrietuKoi JaHHBIX OPUTAHCKHX TEPMHUHOB MOXKHO CUHTaTh MeTtado-
PHYHOCTB, 00Pa3HOCTh, YIIOTPEOIECHNE CIOB B MEPEHOCHOM 3HaueHuu. Oco-
OCHHO MHTEPECHBIM Ha HAIll B3IJISA] sBJseTcs TepMuH whip. BykBansHO 310
CIIOBO O3Ha4aeT «KHyT». OJIHAKO B MOJMTHYECKOM KOHTEKCTE JAHHOMW riia-
Bbl YMECTHO HCIOJB30BATh MEPEBOAYCCKHHA MPEUEACHT MapiaMEeHTCKHMA
OpraHU3aTop, HAWJACHHBI HAMH B JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOM cioBape «Be-
nukoOpuTanus». OJIHAKO TaKOM MEPEeBOJ JIUIIAET CIOBO €ro MeTadhOpUIHO-
CTH W UPOHHH, KOTOpasi MPHUCYTCTBYET B aHTIUIICKOM BapuaHte. [loxoxast
CUTYyalllsi C pa3BUTHEM 3TOr0 TepMuHa, three-line whip — moBecTka mapia-
MEHTCKOI'0 TAPTUHHOrO opraHu3aropa (OyKB. MOBECTKA C TPEMs MOTUEPKH-
BaHMAMHM). ECITi B aHITIMIACKOM OpHTHHAIE MOSBISETCS 00pa3 KHyTa U ac-
cormanys paboThl MapJIaMeHTa CO CTPOrON JAUCIUILIMHON, TO PYCCKOE TOJ-
KOBaHWE HEUTPAIHLHO U JIUIIEHO KAaKOro-TH00 00pa3a v UPpOHUU.

Jpyrasi cuTyals ¢ mepeBooM Oojiee W3BECTHBIX, XOTS U YHCTO aHT-
JMUHACKUX, TEPMUHOB. DTO 3HAMEHHTHIC O0O3HAUCHHS MECT B MapiaMeHTe,
KOTOpBIe 3aHMMAlOT ero wieHsl: backbenchers — 3agHeckameeunnku (map-
JIAMEHTEPbI, MPeICTaBIsIoNIMe ono3unuio) frontbenchers — nepenneckame-
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€YHHKH (TIPaBHUTEIHCTBO U TEHEBOW KaOMHET) crossbenchers — He3aBUCHMBIE
YJIeHbI NapiaMenTa (OyKB. MONMEPEYHHUKH). 37eCh sl IIepeBOo/ia UCIIOb30-
BaHa KaJbKa, MO3BOJSIONIAS COXPAHUTH OOPAa3HOCTh M BHYTPEHHIOW (HopMy
HCXOJHBIX aHTTUACKUX TEPMUHOB.

[IpoBeneHHbI aHATM3 MO3BOJISET TOBOPUTH O CHEHH(UKE AHITIOA3BIYU-
HOM TMONHUTHYECKOH JIEKCHKH, KOTOpas BO MHOTOM SIBISIETCS OOpa3HOW u
MeTahOpUIHOM.

Jlpyrue npu3HAKH MOJUTHYECKOTO AUCKYpCa, TIEPEUUCIICHHBIE BBIIIE, HE
TaK SBHO BBIPAXKEHBI B aHAJIM3HPYEMOM TEKCTe. ITO Mpexae Bcero 6e3nud-
HBII TEKCT, IJie aBTOP HE MHUILET OT MEPBOro JIUNA, HET U KCIUTHIMTHO BbI-
pa)KEeHHON aBTOPCKOW MO3HIMH (YTO XapaKTepHO Uil TPAJAHUIMOHHOTO MO-
JUTHYECKOTO IUCKYypca), €CTh HEKOTOPAasi UPOHHMS, HO OHA HE SIBHAS, CKOpee
HUMILTUIUTHAS, HATIPHUMED:

«Although people count on the services of local government, the system
at present is languishing, is subject to centralized control and funding from
the London government and no longer by itself provides the full range of
traditional local services» [Oakland 117].

CpaBHHM 3TO C COBPEMEHHOH peubl0 OPHTAHCKOro MONUTHKA. Tak, B
cBoeM BeIcTymieHuu Tepesa Mbii roBoput cienyoliee:

«You are tired of the infighting. You are tired of the political games and
the arcane procedural rows. Tired of MPs talking about nothing else but
Brexit when you have real concerns about our children’s schools, our Na-
tional Health Service, and knife crimey.

IIpu cpaBHEHUH TEKCTOB CTAHOBHUTCS 3aMETHON OE3MMYHOCTH yueOHOrO
TEKCTa, B KOTOPOM aBTOp HE TOBOPHT OT TIEPBOrO JIUIA U MOCIE0BATEIBHO
u3naraer ucropuueckue (aktbl. CKpbITas UPOHUS U JIHYHOE OTHOIICHUE K
H3JIaraeMoOMy MaTepHally MPUCYTCTBYIOT, HO OHH HOCAT WMILTUIUTHBIHA
XapakTep, B OTIMYHE OT TPAJUIMOHHOTO MOJUTHYECKOro JUCKypca. M3-3a
0COOCHHOCTEH jKaHpa JaHHOTO TEKCTa, IWIaBHas mpobiieMa mepeBoja 3a-
KJIF0YAJach HE B COXPAHCHHU aBTOPCKOTO CTHIIS, MOCKOJIBbKY TEKCT OYCHb
HeWTpanbHbI M y4eOHbld. [Ipobiiema mepeBonma Takoro TEKCTa, Ha Halll
B3IUISIM, 3aKITIOYACTCS B HAXOXKICHHUH TOYHBIX DKBHUBAJICHTHBIX COOTBETCT-
BUIl MONUTHYECKUX TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K UCKOHHO OpPHTAHCKHM TIO-
JUTHYCCKUM PEaTusiM.

67



Cnucok aumepamypeol

bopucenxo B.A., babuan T. B., Camoghanoéa M. B. XapakTepHble 0COOCHHOCTH
TIOIUTHIECKOro McKypca Bemikobpuranmn / CoBpeMeHHBIE HaydIHBIE UCCIIeI0OBa-
Hus u wHHOBarmu. 2015. Ne 12. URL: http://web.snauka.ru/issues/2015/12/62086
(mata obpammenus: 25.03.2019).

Bemnkobpuranus. JluarBocrpanoBemdeckuii cimoBapb. 9500 emuHmMiyA. P. V.
Pym, JI. B. Konecrukos, I'. A. Tlaceunnk u ap. M.: Pyc, 513, 1978. 480c.

etk T. A. san. S13b1k. [lozHanne. Kommynukanus. M.: [Iporpecc, 1989. 307 c.

Cepuo I1. Kax unraror Tekctsl Bo @paniun // Kagparypa cmbicna. OpaHiys-
CKas IIKoJia aHaium3a JUCKypca / mep. ¢ ¢panm. u moptyr. M.: IIporpece, 1999.
C. 14-53.

Brexit: 'Tired' public needs a decision, says Theresa May. URL:
https://www.bbc.com/news/uk-politics-47647515 (nara oopamenus: 24.03.2019).

Chartwell Trust The Sinews of Peace (‘Iron Curtain Speech’). URL:
https://winstonchurchill.org/resources/ speeches/1946-1963-elder-statesman/the-
sinews-of-peace/ (mara oopamenus: 24.03.2019).

Oakland J. British Civilization: an introduction. London and New York: Rout-
ledge, 2010. 332 p.

SPECIFIC FEATURES OF THE BRITIH POLITICAL DISCOURSE
TRANSLATION (BASED ON THE CHAPTER
“POLITICS AND GOVERMENT” FROM JOHN OAKLAND’S
BOOK “BRITISH CIVILIZATION. AN INTRODUCTION”)

Dmitry D. Kurushin

Student of Linguistics (Translation and Translation Studies), Faculty of Modern
Foreign Languages and Literatures

Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. dmitry.kurushin@gmail.com

Yuriy N. Pinyagin

Candidate of Philology, Associate Professor of Linguistics and Translation Depart-
ment

Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

The article is devoted to the analysis of some specific features of the Brit-
ish political discourse and the difficulties of its translation into Russian due to
cross-cultural differences which inevitably a translator comes across.

Key words: translation, discourse, politics, political realities, UK, UK
political system.

68



YK 811.112°371
CIIOCOBbBI OBPA30BAHUA
TEPMUHOJIOTTYECKOM JIEKCUKH
B ABTOMOBUWJIBHOM MEJUAIUCKYPCE
(HA MIPUMEPE HEMEIIKAX OHJIATH-)KYPHAJIOB)

AHacTtacus AsiekcanaposHa Jlarynosa

CTYIICHTKAa HHCTUTYTA COIMAIBLHO-TYMAHUTAPHBIX HayK, «JIuHrBucTrka» («IlepeBox
Y TICPEBOJIOBEIICHIE (HEMEIIKOE OTJICTICHIUE)»)

TroMeHCKul Tocy1apCTBEeHHBIN YHUBEPCUTET

625003, Poccus, Tromens, yi. Bomomapckoro 6. anastasijalagunowa@gmail.com

B cTaTbe paccMaTpUBAKOTCS Pa3IMYHbIC CIIOCOOBI TEPMHUHOOOPA30BAHUS
B HEMEIKOM aBTOMOOWIBHOM MEMATUCKypCe; CPaBHHBACTCA MX YacTOT-
HOCTb B CTAThsIX aBTOMOOMIIbHON MHTYCTPHUH.

KunroueBbie ci1oBa: aBTOMOOMIIBHBIA MEIUAIUCKYPC, CIOCOOBI 00pa3o-
BaHHs TEPMHUHOJIOTHUECKOMN JIEKCUKH, HEMEIKHI aBTOMOOMIIBHBIN JKypHAJ,
TEPMHUH.

B Hacrosmee Bpemsl aHaJIM3y MEIMaIUCKypCOB pa3HBIX THIIOB ITOCBS-
mieHo gocratouHo MHoro padot (T. I'. JJoopockmonckas, O. ®@. Pycakosa,
O. B. Cynuna, M. I'. llununa, A. B. Ilomonckwuii). Ito 00ycnaBiuBaeT
HaJlM4ue pa3HooOpas3ust AeDUHUIMK TEPMHHA «MEIHAAUCKypcy. B Hamei
paboTe MBI B3SUIM 32 OCHOBY ONpEJIENICHHsT «MEANaTucKypcy TonkoBaHue T.
I'. Hobpocknonckoii [[lodpocknonckas 2006: 20-33] u Takum oOpa3oM
c(OpMHUpPOBAIHN TOHITHE «ABTOMOOWIIBHBIH MEIUaIUCKypC», KOTOPBINA
BKJIIOUaeT B cedst 00beIMHEeHne IMPOIEeCCOB M PE3YJIbTaTOB PEYEBOH mes-
TENILHOCTH B c(hepe MaccoBOH KOMMYHHKAIIMA aBTOMOOMIHLHOTO IPOU3BO-
CTBa BO BCeM OOrarcTBe M CJIOXHOCTH MX B3aUMOJEHCTBHA. B maHHBIX
KypHaJlaX OCHOBHOW IIIACT JIEKCHKH HOCUT TEPMHHOJIOTMYECKUI XapaKTep.
OpHako, Tak Kak JaHHbIE )KYPHAJIbl YUTAIOT HE TOJBKO KCIIEPTHI aBTOMO-
OMIIBHOTO TIPOU3BOJICTBA, HO TAKXKE U T€ YUTATEIH, KOTOPHIE HHTEPECYIOTCS
aBTOMOOWJISIMH B ILIEJIOM MJIM KOHKPETHOHM €ro 4acThlO, JIEKCUYECKHE eIv-
HUIIBI MOXXHO Pa3/IeJINTh Ha JIBE YacTH, T, KOTOPbIE OYAYT MOHSATHBI IIHPO-
KOMY KpYT'y PEIMIIMEHTOB U T€, KOTOPbIE NMpeAHa3HAUESHBI IS Y3KOTr0 Kpyra
YyHUTaTeNeil — CenuatucToB B AaHHOW cdepe. CienoBaTebHO, MEXIUCIH-
IUIMHAPHBIA XapakTep aBTOMOOWJIFHOIO MeAWaaucKypca Iopa3yMeBaeT
HEOJTHOPOJIHBINA COCTaB aBTOMOOMIBHOM JICKCHKU.

© Jlarynosa A. A., 2019
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[epeuncisist JOCTOMHCTBAa aBTOMOOMIISI M BBIpaXkasi MX C MOMOIIBIO aB-
TOMOOWJIBHBIX TEPMHHOB, aBTOPHI CTaTell B aBTOMOOWJIBHBIX JKypHaJaX
CTaparoTCsl CO3/1aTh MOJHOLEHHYIO KapTHHY aBTOMOOWIBHOTO MHpa, KOTO-
past CMOXET PacKphITh TpeJcTaBiIeHne 0 KoM(opTabeTbHOCTH M TeXHUYe-
CKUX XapaKTEepPHUCTUKaX aBTOMOOWJIs. B 1r000M s13bIKE MIMEHHO TEPMHUHOJIO-
TMYECKOe TI0JIe ONMHMCHIBAET TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU TOTO WIIM MHOTO
npesMeTa U aBTOMOOWIIBHBIA MEIUaZMCKypC HE SIBIISIETCS MCKIIIOYEHUEM.
Marepuanom Juisl HaIlIEro MCCIIeOBAHUS ITOCTYKHIIN TEKCTHI M3 )KypHAJIOB
B cdepe aBTOMOOWJIBHOTO TpPOHM3BOACTBA, Kak «Alles Auto», «Auto
Strassenverkehr», «Auto test», «Autohausy», «Autorevue», «Fuhrpark
Praxis», «Gute Fahrt», «Reisemobil International» u «Sport Auto» 3a nepu-
on 2015-2018.

B coBpeMeHHBIX SI3bIKaX CYIIECTBYET HECKOJIBKO CITIOCOOOB TEPMHHOO00-
pa3oBaHUs:

*  CEeMaHTHYECKWH (TepMUHOJIOTH3alusl 3HAYE€HWH, MEpeHOC OCHOB-
HOT'O 3HAYEHHUS);

*  CTPYKTYpHBIH (MOpP(OIOrHYEcKH, JIEKCHKO-MOP(]OIOrHyecKui,
CHUHTaKcH4ecKuii, ab0pesuarms) [[danunenko 1997].

*  Kpome TOro, TUHTBUCTHI BBIJCIISIOT TPYIITHI 3aUMCTBOBAHUIN U UH-
TepHaINOHATU3MOB.

I. CemanTH4ecknii criocod

BakHBIM HCTOYHHMKOM (DOPMHPOBAHUSI HEMEIKOH aBTOMOOWIIEHOHM Tep-
MHUHOJIOTHH SBJISIETCSl OOLIeynmoTpeOnTeNnbHas Jekchuka. B pamkax aToi
TPYNIIBl CYIIECTBYIOT JIBa BapHaHTa CO3JaHUs TEPMHHOB M3 CJOB 0OIIe-
YIIOTPEeOHUTEIFHOTO SI3bIKa!

1. TepmuHoJiOrU3anusi 3HAYEHUS

[Tox TepMuHONIOrU3anMel 3Ha4eHNs MOHUMAIOT BXOXKAECHHE CJIOB 0OIIie-
TO SI3bIKa B TEPMUHOJIOTMYECKHE CUCTEMBI B CBOEM OCHOBHOM 3HaYE€HHH KaK
Ha3BaHUS TEX MOHSATHH, KOTOPHIE SBIISIOTCS OJHOBPEMEHHO M OOIIEN3BECT-
HBIMU, U CIIEIHANTBEHBIMH. «BBITOBBIE» U «HAYYHBIE» MOHATHUS 3HAYMTEIHLHO
OTIIMYAIOTCS Jpyr OoT Apyra. HaydHble MOHSTHS OCHOBaHBI HA CYIHOCTH
TeX WIM MHBIX SBJICHUH, W3y4aeMbIX yYEHBIMH IIYTEM TSDKEIOro Tpyda B
pe3yibTate MHOTOJIETHETO HCCIIEJOBAHUSI C HMCIOJIB30BAaHUEM IPEAIIECT-
BYIOLIIETO HAay4HOTO HACJEJCTBA M IIPUMEHEHHWEM COBPEMEHHBIX 3HAHHH
HayYHBIX BCIIOMOTATENbHBIX CPENCTB, HAYYHOW TEXHUKH. «BBITOBBIE» mO-
HATUSL ONUPAIOTCS JIMIIb Ha NMPAKTHYECKUI YEIIOBEYECKUH OIBIT MHOTHX
niokoniennit. [Ipyn 3TOM IMOHMMaeTcsi He BHYTPEHHsISI CYLIIHOCTh 3THX SIBJIE-
HUM, a JIMIIb NX BHEIIHME NPU3HAKM U UX POJIb B )KU3HU 4YenoBeka. Mcxoms
W3 3TOr0, MOXKHO CMEJI0O TOBOPHTH O TOM, YTO OIPEAEIEHUsS] OBITOBBIX U
HayYHBIX TOHATHH HE TOJBKO PACXOASATCS, HO MOTYT Ja)Ke HaXOIUTHCS B
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SIBHOM NIPOTHBOpeYMHU ApYr K Apyry [JIeBkoBckas 1962: 149]. Tepmunomno-
ruveckas MHpoOpManus B JaHHOM Clydyae He BMeENIaeT B ceOs ceMaHTHYe-
CKYIO CTPYKTYpY, a cieayet Gopme neUHUIIMH COOTBETCTBYIOIIEMY CIIOBY,
KOTOpOE BBICTYNaeT B (yHKuuMH TepMuHa [Bomomuna 1996: 28]. dedunu-
sl TAKOTO CIIOBA-TEPMHUHA OTIIMYAETCS OT JAe(GUHHIMK CIIOBA B OOIIENTHTE-
paTypHOM SI3BIKE, HAIpHUMep, CIOBO «der Scheinwerfer» — B BOGHHOW Tep-
MUHOJIOTHH MMOHUMAETCSl KaK «Ka3Hauel WM HayadbHUK (DMHAHCOBOTO JIO-
BOJIBCTBUSI», B MOJIOJICKHOM JKaproHE CIOBO MOXKET O3HA4aTh KaK «OaHKO-
MaT», B TO BpeMsl KaK B aBTOMOOWIJIbHOW JIEKCHKE MMeeT 3HadeHHe «dapa
aBTOMOOMIISD).

2. IlepeHoc OCHOBHOTO 3HAYEHUSI

Bo BTOpOM BapHaHTe JEKCHYECKOE 3HAYCHHE OOIICYMOTPEOUTETBHOrO
CIIOBA CTAHOBHTCS CIICIUAIM3UPOBAHHBIM, B PE3Y/IbTaTe PA3UYHBIX BHIOB
TepeHoca OCHOBHOTO 3Ha4yeHus (Meradopu3alyy, METOHUMHUH U MeTadro-
HUMKHM). Meradopuzanus 3HaueHnH 00IIeyoTpeOUTENBHBIX CJIOB IPOHC-
XOIIUT HA OCHOBE BHEIITHEr0 WM (hYHKIHOHATEHOTO CXOICTBA HMEHYEMBIX
00BeKTOB. B Takux ciydasx «BHYTpeHHss (Gopmay TepMHHA, Hapsdy C Je-
¢bunuImell, 00BACHACT CYIICCTBEHHbIE MPHU3HAKH WUMEHYEMOrO MOHSTHS.
TepMuHooruyeckasi HHGOpMAIUs U3MEHSET IEPEHOCHOEe 3HaYCHHE OO0IIe-
YIOTPEOUTENIBHOTO CJIOBA, BXOAWT B CEMaHTHUKY TepMUHOB [BomoauHa
1996: 28]. Tak, B HammMX CTaThSIX YacTO BCTpEYaeTCs CJIOBO «der
Kilometerfresser», 4r0 OYKBaJIbHO TEPEBOIUTCS KaK «IOXKHPATENh KHJIO-
METPOB» U 0003HAYAET «aBMOMOOUTL ¢ 02POMHbIM npobezom». CIoBO «das
Schlusslicht», koropoe mpu OyKBaJIbLHOM HepeBosie OyIeT «KOHEUHbIH, (u-
HaJbHBII CBET» HA CAMOM JIeNe TIEPEBOMUTCS KaK «cgem 3a0He20 (hoHapsy».
A tepmuH «die Reichweite» B aBTOMOOMIIBHOM JIEKCHKE 0003HAYAET «Od1b-
Hocmb npobeza», B TO BPeMsl Kak IPH JOCJIOBHOM IIepeBOjie 0003HaYaeT
HEYTO KaK «IAPCKUH MpOCTOp». MeToHHMHYECKoe 00pa3oBaHHEe MeEHee
aKTHBHO, 4yeM Mertadopusaiys. B HeMelKoi aBTOMOOHIBHON TEPMHHONO-
TMU TIPOMYKTUBHOW SIBIISETCS MOJENb «HA3BAHUE NEUCTBHS — pE3yJbTar
NeHCTBU), Hampumep, der Anwerfen — 3amycK, CTapT, MPOBOpPAYUBAHHE
neurarens, die Bremsung — TopMmoxenue, der Abschleppen — Gykcuposa-
HHE, OTTacKuBaHHe. MeTadTOHUMUYECKHE OOpA30BaHHUS TAKKE SBISHOTCS
MeHee YaCTOTHBIMU, M0 CPaBHEHHIO ¢ MeTadopuueckumu. TepmuH «metad-
TOHUMHMSD) BriepBble ObuT BBezeH JI. ['ycceHcoM st 00001meHHoro 0003Ha-
YeHHs CITy4aeB CIHUsHHUSA MeToOHMMUM U Metadopsl. JI. I'ycceHe paccmarpu-
BaeT PEIUIUKKM C MEPEHOCHBIM 3HAYCHHWEM, BBIACISAS TaKHe IPYIINbI, Kak
«YaCTH Tenay, «3ByKH» BOCIPOU3BOIUMBIC JHOJIbMH, )KUBOTHBIMH, HHCTPY-
MEHTaMU U «HACWIIbCTBEeHHBIE nercTBus» [Goossens 1990: 323-340]. He-

71



CMOTpSI Ha TO, YTO OOJIBIIEH YaCThIO yUEHBIX-JIMHIBUCTOB (Hanmpumep, Jx.
Jlakodd, M. JxoHCOH) mnpu3HaH (PaKT HATHYUS TAKOH «IIOTPAHUTHOI
(dopMbI Mexxy MeTadopoii 1 METOHUMHUEH, BCe elle COXPaHSETCs CIIophl 00
5TOM HOBOM SIBJICHUHM M HEKOTOPBIE SI3BIKOBE/IBI OTPHUIIAIOT CYIIECTBOBaHKE
TaKUX TpaHCQOpMalWi, COrIamasch JUIIb C TEM, YTO MOAOOHBIE CIydau
SIBIISIFOTCSL CKOpee HCKIIOYEHHEM, YeM TPaBHIOM M ITIPOMCXOMAT JIUIIL B
onpenenenubix yenopusx (E. B. [Magyuera, Ix. Teiinop, K. @eiiape).

MeragToHUMuS SIBIISIETCSl «THOpUIOM, OOpa3oBaHHBIM B pe3ylbTaTe
METOHUMHYECKOT0 NIEPEOCMBICIIEHHSI CIIOXHBIX 3JIEMEHTOB OJJHOTO JOMEHa
n MeTa(oprYecKOro B3aUMOJEHCTBHS C KOHIENTYaJIbHBIMU IPH3HAKAMH
npyroro goMeHa» [Munssckas 2008: 71], naHHOe siBIeHHEe HanboJee 4acTo
BCTpeYaeTcst B MPEIUCIOBUIX M PEKIAMHBIX TEKCTaX aBTOMOOMIIBHOTO Me-
JIMaICKypca ¢ 1EIbl0 KaK MOXKHO sIpye MPOJIEMOHCTPUPOBATH BO3MOXKHO-
CTH aBTOMOOWJIS M TE€M CaMbIM IPHUBJICYb BHUMAaHHE LIEJIEBOH ayIUTOPHH.
ABTOp TIPUBOJINT MOKa3aTeNbHOE MPEUIOKeHNe: KOMMEHTapuil oduianTa
n3 aHrmiickoro ucroynnka: «The ham sandwich left without paying» —
ByrepOposa ¢ BeTunHO# ymien He 3aruiaTuB. [Ipu aHAIN3Ee JAHHOTO IIPUME-
pa, MO’KHO TOBOPUTH O METa(pTOHUMHUH KaK O CAMOCTOSTEIbHOM KOTHHTHB-
HOM MeXaHu3Me, KOTOpbIi coderaeT B cebe cBoiictBa Meronnmud (The ham
sandwich 3amenser cobOoli 4yeioBeka, KOTOPBIA U ecT OyrepOpon) M MeTa-
¢dops! (odunmaHT He TOBOJIEH TeM (DAKTOM, YTO IOCETUTENh HE 3aIulaTHll,
Ha3bBaeT ero «the ham sandwich» mo HekoTOpoMy CXOICTBY (KMPHOCTS,
BHEIHUH BUN). [IoMHMO 3TOro OHA NMPUBOIMT CIIEAYIOLIEE AHTJION3BIYHOE
MeradTOHIMHUYECKoe (pa3oBoe oTraaroipHoe UM «turn-off — «a person
or thing that people don’t find interesting or attractive» mpezcraBisier co-
00ii crcTeMy B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, I'Jle HaOironaercs merago-
pHYECKH TepeoCMBICIeHHOE 3HaYeHue Gpa3oBoro riaroia to turn off: «or-
BEpraThy» — «TEPSATh UHTEPEC), KOTOpOe 3aTeM Oiarojapsi METOHMMHUYECKO-
My IIEpEHOCY JIaeT 10 KOHBEPCHU UMsI CyIIeCTBUTENbHOE turn-off «4emoBex
WIN Bellb, KOTOPYIO OTBEPraloT, T.€. HE HAXOAAT WHTEPECHOW WM TPHBIIE-
KaTenpbHOW. Tak SpKUM NPUMEPOM METapTOHUMHUH B HEMEIKOS3BIYHBIX
aBTOMOOWJIBHBIX KypHaJIax SIBISIETCS BEIpakeHue «der Motor kotzt», 9ro Ha
PYCCKHI SI3BIK MOKHO TIEPEBECTH (Ppa3oil «<MOTODP PEBETY.

I1. CTpykTypHBIii c1iocod

1. Mopdonoruueckmii

IMon Mopdosoruueckum cnocoboM MbI MOHUMAEM MPOIECChl 00pa3oBa-
HHSL HOBBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX EIUHUII C UCIIONB30BaHHEM (HEHCIIOIb30-
BaHNeM) ad(PUKCOB KaK CIIOBOOOPa30BATEILHBIX CPENICTB.
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AdduxcarpHOoe TEPMUHOIIPOU3BOICTBO TIPECTaBIIsIeT c000i 00pa3oBa-
HHE JIEKCHYECKHUX €IUHUII, C MOMOIIBI0 MPUCOCIUHEHUS CIOBOOOpA30Ba-
TENBHBIX MOp(eM, TPEPUKCOB U CYPPHUKCOB, K CIIOBOOOPA3YIOIICH OCHOBE.
Iporecc mpedukcanyu B UCCASyeMOl HAMH TEPMHUHONOTMH OYSHb aKTH-
BeH. Tako# crmocod cl1oBOOOPa30BaHUS SBISETCS CAMBIM YaCTOTHBIM Y IJia-
TOJIOB, Hampumep, «auffallen», «ergebeny», «verbessern». VHTepecHBIM
(bakrom, 4To mpu npedUKcaI A1 00pa30BaHUS HOBBIX CJIOB, MOXET HC-
MOJTB30BATHCS OIUH M TOT )K€ TJIArojl, HO C Pa3HBIMH MPUCTABKAMH, MPUOO-
perasi COBEpLICHHO HOBOE 3HaueHue. [laHHOe SIBJICHHE MOXKHO MPOCIEIHTh
yepe3 riaron «fahrem» — €3IUTh, BOMUTH. [IpH MOOABICHUH TPHCTABOK
JIAaHHBIN TJIaroN NMpHoOpeTaeT HOBOE 3HAUEHHE: ausfahren — BbIE3XKaTh, pa3-
BO3UTB; auffahren — BBICTpauBAaThCS B KOJOHHY, MOJBE3)KATh, HAE3XKAThH
OJIHOW MAIMHOW Ha NPYryrwo; zufahren — MOABE3KATh, MOABO3UTH, €XaTh
ObIcTpee; erfahren — y3HaBaTh, MOIYYUTh KaueCTBa; verfahren — 3aeXath HE
Tyza, 3a0JIyUThCS, PACXO0BATH TOIUIUBO B JIBIXKCHUU; anfahren — NOIBO-
3UTb, OTHE3XKATh, TPOTATHCS C MECTA, 3aMyCKATh JBUTATEIb.

Cybdukcanusi CTOUT Ha IEPBOM MeCTe NPH 00PAa30BAHUU MPOCTBIX CY-
LICCTBUTENbHBIX, HanlpuMep, «die Kupplung» — cuenHoe ycTpoiicTBo, «die
Praxistauglichkeity — nipakTHdeckas MPUTOAHOCTh, «die Neuziindung» —
MIOBTOpHOE 3aKUranue. Bropoe mecto B cyddukcanny 3aHIMAIOT POCThIE
mpujiaraTelbHble, HanpuMmep, «schaltbar» — nepekitouaeMslil, «standhafty —
YCTOWYMBBIN, IPOYHBIN, «emissionfrei» — ¢ HyJEBBIM CONIEPXKaHUEM Bpe[-
HBIX BBIOPOCOB.

BezaddukcHoe oOpazoBaHHe 3aHUMAET BTOpOE MecTo mocie cyhdukca-
UK TIPU 00Pa30BAHUN TEPMUHOB-CYIIECTBUTEILHBIX U TEM CAMBIM SIBJISET-
Csl YACTOTHBIM CIOCOOOM OOpa30BaHMUsI CIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B He-
MEILKUX aBTOMOOWIbHBIX TepMUHAX. Ha mpuMmepe Hallero MccienoBaTellb-
CKOr0 MaTepHaa, MOKHO BBIICIUTD CIACAYIOLINE BUJIBL:

1. CyOcTaHTHBMpOBaHWE WH(OMHUTUBHBIX (OPM TJIarojia pasiddyHON
CIIOBOOOpa30BaTeNbHOU CTPYKTYPHI (die Bremsbacken — mopmosmnvie Ko-
n00ku, der Reservereifen — sanacnas wiuna, der Einfiillstutzen — 3anpasou-
HbLUL KIANAaH),

2. KouBepcus rnaromsHbIX OCHOB (der Unterfahrschutz — npomueo-
Oxamuwlll 3auumuslli opyc, die Bremse — mopmos, die Fahraufgabe — 3a0a-
YUY BONCOCHUS);

3. KoHBepcus THaroiapbHBIX OCHOB C YepelOBaHHEM TJACHBIX (der
Radstand — 6aza asmomobuns, das Lenkgetriebe — pynesas nepedaua, das
Fahrverbot — 3anpem na npoe3o uiu Ha ynpagienue mpancnopmHuiM Cpeo-
cmeom).
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2. Jlekcuko-mopdonorudeckuii

CIeayomuM Crnoco0oM SIBISETCS «JIEKCHKO-MOP(HOIOrHYECKUI HITH
crnoBocnoxeHue. 10/ CIOBOCIOKEHHEM MBI MOHMMAEM TPOLECC COCHHE-
HHSL HECKOJIbKHX MOp(EM, KOTOpbIe BBICTYMAIOT B KAYECTBE OCHOB OTIIEIb-
HO-B3SThIX CIIOB, B OJIHO CIOXHOE c10BO. OCHOBHO# 00bEM CIIOKHOW aBTO-
MOOHMITBHOW JIEKCHKH OOPa30BAHHO HUMEHHO 3THM croco6oM. OCHOBHYHO
MacCy CJIOXHBIX aBTOMOOUIBHBIX TepMHUHOB (85% OT BCEX CIIOKHBIX CYIIle-
CTBHUTEJIBHBIX) COCTABJISAIOT JBYXKOMITOHEHTHBIE KOMITIO3UTHI, TJI€ B KA4eCT-
BE MEPBOr0 KOMIOHEHTA BBICTYMAIOT OCHOBBI PA3JIMYHBIX YacTeil peu, Ta-
KHX KakK:

1. CymectBurensHoe (der Dieselmotor — ouszenvhulii Osueamens, der
Autositz — asmomobunvnoe cudenue, die Olfiihrung — macronposoo, die
Steuerleistung — s¢hgpexmusnocmo pyns ynpaenenus, das Platzangebot —
RACCAANCUPOBMECTIUMOCTID);

2. MpunaratensHoe (der Doppelboden — Osotinoe Onuwe moniuernoco
baka, das Leergewicht — cobcmeennas macca asmomobuns, das Turboloch
— mypbo-ama, 3a0epicKa pazeoHa npu pabome dgueamesis HA HUSKUX 000-
pomax, der Durchschnittsverbrauch — cpeonuii pacxod moniusea);

3. T'maron (der Gebrauchtwagen — noodepoicannviii agmomodun, die
Tankentliiftung — eenmunayusi monauenou cucmemol, das Messsystem —
UMepUmenbHas CUCHeMa asmomoous);

4. Hapeuwe (die Hinterachse — 3a0nuti mocm, der Frontscheinwerfer —
nepeousisi ¢apa, der Innenraum — naccadicupckoe nomeujenue, das
Hinterrad — 3a0uee xoneco, der Vorderschein — paccmosnue suoumocmu);

5. HucnurensHoe (der Vierzylinder-Turbo — uemuipexyununoposbiii 6vi-
cmpuouii pexcum, der Einfiillstutzen — 3anpasounsiii nompy6ook, zweifarbig —
08yXYBemHbIlL);

6. CyxeOHbIC CITOBa!

a) vactunel (die Nichtbrennbarkeit — necoprouecmo, die Nurfrachtlinie —
2py306as A6MONUHUAL);

0) mpemioru (die Zuladung — nonumas 3zaepyska asmomobuns, der
Vorbesitzer — npesicnuii énadeney);

7. Nms cobctBennoe (Audi e-tron).

Oxkono 10% oT Bcex CIOXKHBIX CYIIECTBHUTENBHBIX 3aHUMAIOT TPEXKOM-
MOHEHTHbIC KOMIIO3UTBI, KOTOPBIC Yallle BCEro coiepxar B cebe CIOBO
«Wagen» — aBTOMOOWJIb WIM €ro COCTAaBISIIOIIME, HampuMmep, «die
Kleinstwagenwertung» — 00OCITy>)XUBaHHE aBTOMOOWISI 0CO00 MAjoro Kiac-
ca, «der Gebrauchtwagenmarkty — PBIHOK TOJJICPKAHHBIX aBTOMOOWJICH,
«das Kofferraumvolumen» — BMecTHMOCTh OarakHOro oTHeNeHUs, die
Leichtmetallfelge — nerxocnnaBHbli THCcK, der Gepdckraumdeckel — kpbI-
Ka Oaraxxauka. Jlume 5% 3aHUMaloT yeThlpex- U Ooiee KOMITOHEHTHBIE
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KOMIIO3UTHI, TaKue Kak, die Langzeitqualitiitsstudie — nonrocpodnoe uccie-
JIOBaHUE KadecTBa aBTOMOOWIS, das Fahrerassistenzsteuergerdt — OIOK
YIIPABJICHHUSI CHCTEMBI TIOMOIIH BOUTEIIO.

3. CHHTaKCHYeCKHI c1I0c00

KpoMe OTHeNnbHBIX CIIOB B CTAThsX, MOCBSIICHHBIX aBTOMOOWIISM,
BCTPEYAIOTCS CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPBIC SBJISIOTCS YKE YCTOSBIIMMHUCS KaK
B PYCCKOM, TaK M B HeMeIKOM si3bikax. Crocod 0003HAYCHHS MOHITHH C
MOMOIIBI0 TEPMUHUPOBAHHBIX CIIOBOCOYETAHHUN SIBIISICTCS THITHYHBIM JIIS
TEePMHUHOJIOTUYECKOH JIeKcuKH. Ha Hain B3MJIsiI 9TO MOKET OBITH CBA3aHO C
TEM, YTO «JI0 TOTO, KaK MOHATHE CTAHOBHUTCS IIMPOKOU3BECTHBIM B CIICIU-
anpHOM 00JyacTH, Hanbosee yIMOOHO BBIPaXaTh €0 COCTABHBIM TEPMHHOM,
TaK KaK TOYHOCTb, KOHKPETHOCTh TAKOTO TEPMHHA MPEMATCTBYET BO3HHUK-
HOBCHHIO MOJHMCEMHUH, 00CCIIEUnBACT ero OJHO3HAuHOe MoHuMaHue» [Ko-
HoBasioBa 1990: 79]. HanbGonee mpocTsIM U OJJHOBPEMEHHO CaMbIM paclpo-
CTPAHEHHBIM BHJIOM COCTABHBIX TEPMUHOB SBISIETCS IBYXKOMIIOHCHTHOE
cnoBocouetanue. C. B. I'puneB-I'prHEBUY yTBEPXKIAET, YTO «IIPH PACCMOT-
PCHHHU TEHJICHIIMU PA3BUTHS CIIOBOCOYCTAHUI B MEPBYIO OYepelb BHUMAHUE
JIOIDKHO OBITH OOpAalleHO Ha JBYXKOMIIOHEHTHBIE CIIOBOCOYCTAHUS Kak
HanboJIee MHOTOUUCIICHHBIC U KaK MCXOJHBIE T 00pa3oBaHus Golee mpo-
TSXKEHHBIX cloBocodeTanui» [I'puneB I'puneBuu 2008: 145]. Tak, Hanpu-
Mep, B HEMEIKOS3bIYHOM aBTOMOOMIIBHOM MEIHaJUCKypCce CaMbIMHU YIIOT-
peOIIsieMBIMH SIBJISIIOTCS CIEAYIOIIHE ClIoBocoueTanus: «das Auto anlasseny
— 3aBOJUTH MAaNIUHYy, «Benzin einfiillen»y — 3anpaBnsaTh OCH3WHOM, «das
Ruder ausschlagen» — OTKIOHATH, IMOBOpAuMBaTh pynb, «den Blinker
Setzen» — BKJIIOYaTh TOBOPOTHHK «polizeiwidrigschnell fahren» — npeBbl-
1IaTh CKOPOCTD, «im Stau stehen» — CTOSTH B IIPOOKe.

II1. 3auMcTBOBAHMSA M UHTEPHANMOHAIUZMbI

[ToMHMO HEMEIKHX CJIOB, B CTAThsX JAHHBIX )KYPHAJIOB MOKHO YBUIETb
TaK)Ke 3aWMCTBOBAaHHBIC TEPMHUHBI, Yallle BCErO W3 AHTJIMIICKOrO S3bIKa,
KOTOpPBIE MOTYT COCTAaBIISITh HE TOJNIBKO OTNENbHBIC CJIOBA, HO TAKXKE OBITh U
YaCThIO CIIOKHBIX CJIOB, IJI€ OJMH TEPMHH MOXET COCTOSITH OMHOBPEMEHHO
W3 HEMEIKOr0 M U3 3aWMCTBOBAHHOTO CIIOBA, TAaK, Hampumep, der
Beifahrerairbag — momymnika 0€30MacHOCTH MACCAXKUPA MEPETHETO CHIICHBS,
das Rollcover-System — cucreMa MATKOTO W IUIABHOTO OTKPBIBAHHS W 3a-
KpbIBaHUs 3aaHero Oopra, das Testteam — KOMaHAa TeCTHPOBaHUs, der
Wallbox — nacteHHast 3apsiqHasi CTaHLUS JJIsl dJIeKTpomMoouield. OueHp MH-
TEPECHBIM TPUMEPOM SIBIISETCs CIOBO das Facelift, KOTOPOE MbI MIPUBBIKITH
CITBIIIATH B KOHTEKCTE, CBA3AHHOM C JIIOJIbMH M MOHMMATh MOJ STUM «ILIa-
CTHKY JIHI@», B HEMEIIKOM aBTOMOOHJIBHOM MEIHaJUCKypce TAHHOE CJIOBO
0003HaYaeT «OOHOBJICHHE DKCTEphepa MOJEI» WIH MOJHOE CIOBO «pec-
TaWJIMHTY», TO €CTh 0OHOBJICHUE MOJCIHLHOTO PsiZla aBTOMOOHIICH.
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Jlis ynpouienus pedr U COKpamieHuss o0beMa TEeKCTOB, aBTOPHI CTaTeH
TaK)Ke aKTUBHO HCIIONB3YIOT abOpeBuarypsl. [laHHBIE COKpALIEHHS MOTYT
OBbITh KaK MHTEPHAIMOHAJIBHBIMU U MOHATHBIMHU Kax oMy uutateio (GPS,
BMW, km/h), Tax 1 4ncTo HEMeUKHe, KOTOpbIE OYIyT MOHSATHBI JHIIb TEM,
KTO 3HAeT HeMEIKu# 36K (PS — rowadunas cuna, LKW — epyszoeoti agmo-
Mmobuns, PKW — neexosoti agmomodunv).

Takum 00pa3oM, B CTAThsIX, MOCBSAIICHHBIX aBTOMOOHIBHOMY ME/IHaIH-
CKypCy Ha MEepBOM MECTE CTOMT JIEKCHKO-MOP(OIOrHUECcKHi criocod obpa-
30BaHUsI aBTOMOOMIBHOM TEPMUHOJIOTHYECKON Jiekcuku (26%), Ha BTOPOM
Mopgomnormaeckuii cmocod (20%), TpeTbe MECTO 3aHUMAeT TEPMHHOJIOTH-
3anust 3HaueHus (18%), yerBepToe — mepeHoc ocHOBHOro 3HaveHus (16%),
ATOE — CHHTaKcUUecKuii crocob (10%), Ha mecToM MeCTe pachoiararoTcs
3aMMCTBOBAHUS W WHTEPHAIMOHAIM3MEI (7%) M TOCieqHee, HO HE MCHee
BaXkHOE, MecTo — ab0peBuaryst (3%).

Pe3ysnpraToM Halero mccienoBaHHs MOKa3bIBAIOT, YTO HEMEIKHE CIIO-
co0bI 00pa3oBaHMsl TEPMUHOJIOTMIECKON JIEKCUKHU Pa3IMYaroTcs 110 4acToT-
HOCTH C TIO/IXOJaMH B PYCCKOM s3bIKe. OIHAKO, KaK MBI BHIHUM, CIIOCOOBI
00pa3oBaHUsi TEPMHUHOJIOTHYECKOTO cocTaBa obmme. OnHaKo eciiu B pyc-
CKOM SI3bIKE€ CAMBIMH TPOJAYKTUBHBIMH SIBIISIOTCS adduKrcanbHbie METOIbI,
TO B HEMEIIKOM $I3bIKE OIPOMHBIN TUIACT JIEKCUKU (OPMHPYETCsl CIOBOCIIO-
KEHHEM, YTO SIBIISIETCSl TUIMYHON CIIOBOOOpAa30BaTENbHONW MOJIENBIO HE
TOJBKO B @aBTOMOOMJIBHOM TEPMUHOJIOTHH HEMELKOTO SI3bIKa, HO U B LIEJIOM
B CTPYKTYpE CaMoro si3bIKa.
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CIIEIU®UKA ITEPEBOJA TEKCTOB
IPUPOJIOOXPAHHON TEMATHKH

Amannga MexmanosHa MamenoBa

CTylEeHTKa (paKylIbTEeTa COBPEMEHHBIX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIUTEPATYp,
«JIuHrBHCTHKA Y

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yi. Bykupesa, 15. amali666666@rambler.ru

KOpnii Hukonaesny Iunsirun

K. GWIION. H, IOTICHT Kadepbl JIMHTBUCTHKH U TIEPEBOIA

[Tepmckuii rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yin. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

JlaHHOE MCClIeIOBaHNE MTPOBOJUTCS B OOJIACTH «SI3BIKOBOI AKOJIIOTHM», B paM-
Kax KOTOpPOH M3ydaeTcsi OTpaKEHHE SKOJIOTMUYECKUX MPOOJIeM B SI3BIKE U HX POINb B
pEeIIeHNH 3KOJIOrnueckux npobdieM. OOBEKTOM SI3BIKOBOH HKOJIOTHH SIBIISIETCS YKO-
JIOTHYECKHH TUCKYPC, KITIOYEBEIM KOHIIEIITOM M TEMOH KOTOPOTO SIBJISIETCS IPHPOsa
U COCTOSHHE OKpY’Kalomed cpenpl. OKOJOTMUECKUI IHCKypC HMEeT IIOJIEBYIO
CTPYKTYPY M BKJIIOYAeT B ceOsl HaydHbIEe, Mac-MEANIHBIE, XyT0KECTBEHHBIE U JPY-
THe BUJBI CyOIMCKYPCOB, KOTOPBIE OJDKHBI OBITH MPUHSATH BO BHUMAHHE B IPOIIEC-
ce mepeBofa.

KiroueBble cioBa: nepeBogaeckast TpaHCOpMALHS, SKOIOTHIECKHH TUCKYpC,
TIPUPOIOOXPAHHBIH TEKCT, Y3KOCTICIIHAIbHAS JIEKCHKA.

VYXyueHrue 5KoJI0rMuecKod CUTyalluy Ha TUIAaHETe B COBPEMEHHOM MU-
pe SBIsIeTCS OMHOM M3 CaMbIX OOCYXJaeMBIX OOIIECTBEHHOCTBIO TEM.
«DKOJIOTHYECKHH KPH3HUC» — MpoOJieMa BechMa Cephe3Has W aKTyaJbHas
JUIS. BCETO YEJIOBEUECTBA, ITOKAa3bIBaIOIasi HEOOXOMUMOCTh B (hOPMHUpPOBA-
HUM 3KOJOTMYECKOrO CO3HAHUS, «KOTOPOE€ HAaXOIWT CBOE BBIPAKEHHE B
s3bIKe». 110 MHEHMIO HEKOTOpBIX HCcieqoBaTeeld B JaHHOW o0yacTu 3Ha-
Huii, B ToM uncie E. B. iBaHOBO#, 3Ta npobiema 10 CUX IMOp OCTaeTCs Ma-
nonsyueHHou [MBanoBa 2012: 253]. B nenom, Bonpoc 0 posu sI3bIka B OC-
BEIIEHNU TPOOJIEM MPHUPOJIBI U KYJIBTYPHI JIUIIL TOJIBKO BO BTOPOH IOJIOBH-
He XX B. BEIXOIUT HA HOBBIH YPOBEHB, U B SI3IKO3HAHHH, Ha CTHIKE IICHXO-
JIOTHYECKOr0, COLMAIBLHOrO M (HUIOCO(PCKOro HarpaBiieHHH, OepeT cBoe
HayaJio HOBas Hay4Hasi 00JIacTh, KOTOpas MONyYaeT Ha3BaHHUE «IKOJIHHTBHU-
ctukay [MBanosa 2012: 257]. DTta Hayka BKIIIOYaeT B ceOsl JjBa HampaBlie-
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HUS: «SI3BIKOBAsi DKOJIOTHS» U «IKOJIOTHUECKasl JTUHIBUCTUKA». [locieansis
W3 HA3BaHHBIX, NpuOeras K MeTadopHu3anuy, NMEPEeHOCUT B SI3BHIKOZHAHHE
9KOJIOTHYECKUE TCPMUHBI, METOMBI ¥ TPUHIIMITBI JIUISI U3YUCHHS S3BIKOBBIX
TIPOLIECCOB. SI3BIKOBas SKOJIOTHSI 3aHUMAETCS aHAIN30M TOro (pakTa, KakKuM
00pa3oM OTpakaloTCsl SKOJOTMYECKHE TEMBI B SI3BIKE, KPOME TOr0, pac-
CMaTpHBaeT poiib s3bIKa B PEIICHWH NpOoOJieM OKpyKaromei cperpl. JlaH-
HOE HCCIIEIOBAHUE JIOKUT B 00JIACTH SI3BIKOBOH HKOJIOTHH.

HccnenoBanne ObUTO OCHOBAHO Ha TJ1aBaxX M3 KHUTW OPUTAHCKOTO MHca-
Tens, pexuccepa u pororpada I1. Kpoydopna «The Living Isles. A Natural
History of Britain and Ireland» xotopas B 2001 ymocrounacs Harpast « BP
Natural World book prize». B kHuTE aBTOp OIKCBIBAET UCTOPUIO TEi3axKei
U JUKOH MpHUpOIsl BpUTaHCKUX OCTPOBOB HAYWHAS C JIGAHUKOBOTO MEPHO-
Ja.

Lenpto Hamiei pabOTHI SBISETCA OMpEACICHUE CHeIM(UKN TepeBoaa
TEKCTOB MPUPOIOOXPAHHOW TEMATHKH.

OOBEKTOM SI3BIKOBOM JKOJIOTMH BBICTYNAET JIKOJOTHUECKHH JUCKYPC,
«KJTFOYEBBIM KOHIIETITOM M TEMOH KOTOPOTO SIBJISIETCS IPUPO/IA U COCTOSTHHE
okpyxatomiei cpeap» [MBanoBa 2007: 135]. Kak u mo0oit npyroit muc-
KYpC, SKOJIOTMYECKHI NMEET II0JIeBoe CTpoeHue. B sipe crpoenust pacrio-
JIaraloTcsl JKaHpBI, CIIOCOOCTBYIOIIME OCHOBHOMY Ha3HA4EHHIO JHCKypca
[AsnaueeBa 2006: 83]. Jlanee, cormacHo ucciaegaoBanus A. B. 3aiinieBoi, B
OJIVDKHEH OKOJIOIICHTPOBOM 30HE HAXOMUTCS MacCMEIUNHBIN CyOMUCKYpC, a
caMmylo JaJIBHIOI 30HY 3aHMMAaeT XyJAO)KECTBEHHBIH CyOIMCKYpC, Ha mepe-
(epun ObrToBoi. Ho Taxxke, A.B. 3aiilieBa B CBOEM HCCIICOBAHUH yTBEp-
JKJIAeT, YTO TPAHUIIEI MEXTy Ha3BaHHBIMH PAa3HOBUIHOCTSIMHU DKOJIOTHYEC-
CKOT'O JIMCKypca HE BIIOJHE OTYETJIUBBI, HEPEIKO MPUXOTUTCS HaOII0IaTh
UX B3aUMHOE TepeceueHre. TeKCThl IKOJIOTHYECKOro JUCKYpca CO3JIaroTCs
C 1ETbI0 «(HOPMUPOBAHUS PKOJIOTHUECKOTO CO3HAHUS PEIUITUCHTOBY [3aii-
nea 2014: 39], npuBiIcYCHNsT BHUMAHUS YUTATEICH K MPOOJIeMe 3aIlUTHI
OKpYXaromien cpepl.

OnHOI W3 BaXHEUNIMX 3a][ad HAIIETO HCCIEMIOBaHUS OBLTO OTCIIEKU-
BaHME TOr'0, KaK 3Ta KOMMYHHUKAIIMOHHAS 33/1a4a PeaM3yeTcsl B HCXOTHOM
TEKCTe, a TaKXKe 00ECIeunTh ee Iepeaady B nepeBose. ABTOp HEPEIKO UC-
TIOJB3YET CPEeCTBa XYAOKECTBEHHOTO BBIPA)KEHHUS JJIsl BOIUIOMICHHS HaeH
KpacoThl, CWJIBI U pa3HooOpa3us Npupojbl. BoT HEKOTOphIe MpHMeEpHl X
WCIIONIb30BAHMS, a TAK)Ke MEpEeBOIbI, B KOTOPBIX MBI MOCTApalINCh COXpa-
HUTH OPUTHHAIBHBIC TPOITHI;
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«During the thaws, gushing melt-water from the ice and snow on the
Downs where you are standing pushed the broken earth down to the plain
belown-«Bo epems ommeneneil 6ecywas manas 600a u30 iv0d U CHe2a Ha
xonmax, 2oe 6bl cmoume, MOAKAAA PAZOUMYIO 3eMAI0 GHU3 HA PAGHUHY»
(Onuyemeopenue);

«From the high, rolling downs to the Somerset levels there is a richness
of color and activity»-«Om evicoxkux cknonog 0o pasnun epagpcmea Comep-
cem mbl 8UOUM bozamcmeo ueema u axmusnocmuy (Cmepmas Memacgho-
pa).

Ocoboe BHUMaHHUE TPH TIEPEBOJIE TEKCTOB IPHUPOAOOXPAHHON TEMATHKH
CJIe/IyeT yIeIUTh MpoleccaM MepeocMBICIIeHHsT U HHTepnpeTanuu. [1o MHe-
o T. A. @eceHKo: «...NepeBoJ MPECTaBISETCsl KaK HeNpepBhIBHBIIN Mpo-
LlecC MHTEPIPETAMH 3HAKOB OIHOHM KYIBTYPHI Yepe3 3HaKH IPYroi Kyib-
TYPBI», PE3yIBTaTOM KOTOPOT'O SBISIETCS «COTIACOBAHHOCTBH CO/IEPIKAHUSD)
000MX TEKCTOB, KOTOpasi, B CBOIO OUepe/ib, 00eCeuynBaeT 0JJMHAKOBOE BO3-
neiictBue Ha perunueHtoB WA u IIS[®Decenko 2002: 142]. Bot HexoTopsie
TIPUMEPBI IEPEOCMBICIICHNUS B IIEPEBOJIE:

«The loose stones and sand slipped off the ridges during freezing and
thawing» — «Puvixnas 2opHas nopooa u Necox CKAMwl8arOmcsi ¢ 20PHbIX
Xpebmos 60 8peMs 3AMOPO3KO8 U OMMENeauy.

B naHHOM ciydae mMerommiics cloBapHbBIM mepeBoj ciaoB «thawingy
(«pacraruinBaHue», «rasHue») u «freezing» («3amopaxuBaHHE») HeyMe-
creH. [TocpencTBoM aHaIM3a MPEIUIOKEHUS] OCMBICIEHHS €ro CyTH, TOHST-
HO, YTO PeYb B MPEATI0KEHUH BEAETCS O IIEPUOJax, B KOTOPHIX IPOUCXOAUT
3aMOpO3Ka BOJI U TasHUE CHETa, IPYyrMH CJIOBAaMH- 3aMOPO3Ka M OTTEIIEINb.
CoOTBECTBEHHO, MCXOJHbIE 3HAYEHHs NEpPEeBONA CJIOB BHIIOW3MEHSIOTCS C
LETIBIO COXPAHEHHS UCXOAHOT'O CMBICIIA TOBECTBOBAHMSI.

Taxoke, B mpoliecce nepeBoia BO3SMOXKEH BaApHAaHT MHTEPIIPETAINH C HC-
TIOJIb30BAHNEM TaKOT'o ITpHUeMa, Kak J100aBJIeHHe:

«But the birches here continue their inbuilt attempt to spread» — «Tem
He MeHee, 37elHie Oepe3bl, MOBHHYSICh WHCTHHKTY BBIKHBAHMS, IIPO-
JIOJDKAOT TBITAThCS Pa3pacTHChY.

B maHHOM cerMeHTe MCXOIHOTO TEKCTa OONBIION MHTEpeC MpU MepeBo-
Jie TIPeICTaBIISIeT MpUIaraTelibHOe «inbuilty, KOTOpOe UMeeT 3HAYCHUE «SIB-
JISTFOILMIACST YacCThIO Yero-Iu00», «BCTPOCHHBII», KAKOBEIMU IPH OyKBaJb-
HOM IIepeBOJIe SIBJISIETCSI ONBITKH Oepe3 paszpacTuch. Jpyrumu cioBamu, B
pacTeHusIX «3aJOKeHa MporpaMMa Ha BBDKHUBAHHE», OECKOHEUHOE CTpeM-
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JIHWE K NPOJODKEHUIO CBOETrO CYIIECTBOBAHMS, BO YTO OBl TO HU CTAJIO,
COOTBETCTBEHHO, TO, YTO MPUHSATO HA3bIBATH AHCTHHKTOM BBDKUBAHUS.

Jlanee mpuBexeM NpuMepHl HEpeBoJa NPEUIOKEHUH C YK€ CTaBIINM
KJIACCHYECKUM TIPHEMOM TEPEOCMBICIICHHSI — TIEPEBOJI €MUHHI] M3MEPEHHSI.
EnuHuIe n3MepeHus, ykazaHHBIC B UCCIEyEMOM TeKCTe, — (PYTHI U aKpHI,
OyIyT HEYyMECTHBI B IEPEBO/IC HA PYCCKUH SI3BIK. YUHUTHIBAsE OCOOCHHOCTH
PELMIMEHTOB, B NEepeBojie Oy/eT NMpaBHIbHEE HCIIONb30BATh PYCCKOS3bIY-
HBIC aHAJIOTH CAWHUI] H3MEPCHUS — METPBI U KHWJIOMETPEI.

«Ice, too, has eroded the plunging cliffs of Slieve League where a 1800-
foot mountain meets the sea» — «Jlemx Tak ke MOABEPT SPO3UU OTBECHO
cnyckatommecs: ckansl Cious-Jlur B ToM Mecrte, rae 600-merpoBasi ropa
BCTPEYAETCSI C MOPEM.

«Acres of unfertilized open grassland spread over the delta of Owenbrin
River, on the shores of Lough Mask» — «B nenste pexu Oy?HOpuH, Ha Oe-
pery o3epa Jlox-Mack, pacKMHYINCh KHJIOMETPbI HEIUIOJOPOJHBIX MHpO-
CTOPHBIX JIYTOBY.

Hemanyro dacTp SKOJOrMYECKOro IHCKypca COCTaBIISIOT TEKCTHI,
HMEIOIIUE JeJI0 C ONMCAHUEM TOM WM MHOW MECTHOCTH. TaKOBBIM SBIISET-
Csl M TEKCT, MOCIY)KHBIIMH MaTEpHAJIOM ISl HAaIllero uccienoBanus. MMen-
HO TO3TOMY B HEM YacTO YIOTPEOJISIOTCS MMeHa COOCTBEHHBIE — HAa3BaHMS
TeX WINA WHBIX reorpaduueckux obnacreil u oobekroB. [I. U. EpmonoBuy
MTOTYCPKUBACT, YTO TPATUIIMOHHEIN TIEPEBO]] UMEH COOCTBEHHBIX TPUMEHS-
eTcs I TOTO, YTOOBI «HE BCTYNATh B MPOTUBOPEUYUE C CYIIECTBYIOIIUM
MAaCCHBOM HCTOPHYCCKUX, SHIUKIIOMCAMICCKUX U JIUTCPATYPHBIX UCTOYHH-
kxoB» [Epmonosuu 2001: 33]. YcrosBummMucs 3KBUBAJIEHTAMHU, MPEACTAB-
neHHbIME B «CroBape reorpaMuecKuX Ha3BaHHUHA 3apyOEKHBIX CTPaH»
ObUTH TIepeBe/ICHBI, HanpuMep, Ha3BaHus rpadcets ( Sussex — Caccexc, Dor-
set — Hopcem, Somerset — Comepcem, Kent — Kenm), octpoBoB (Isle of
Wight — Ocmpoe Yaiim, Brownsea Island — Ocmpoe bpayncu), necoB (
Epping Forest- Onnune @opecm) n npyrux 00bEKTOB.

Uro kacaeTcst OCTaIBHBIX TOIIOHUMOB B TEKCTE OPHTHMHAJIA, TO 32 HEUMEHH-
€M TpaJIMIIIOHHBIX BAPUAHTOB NEPEBO/IA, OHU OBLIN NPOTPaHCKPUONPOBAHBI:

Selborne — Cenbopn, Martin — Mapmun, Wye — Yau, Thursley —Tiopciu,
Box Hill — boxc Xunn, Camley Street — Kammu Cmpum. Cnedyem ommemumo,
umo J{. M. Epmonoguu ykazvieaem Ha «CeramenbHoCmb UCHOIb308AHUSL NO-
pyceku Odeguca 6 cocmasuwix Haumenoganusax»: New Forest — Hvio-
®opecm, Chesil Bank — Yecun-Bouk, Yockletts Bank — Hoxnemmc-Bbaux
[Epmonosuy 2001: 110].
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HecomHeHHO, B y3KOCTIEIMAIM3UPOBAHHON JIEKCHKE HSKOJIOTHYECKOT0
TEKCTa, OIMChIBatonIero ¢uiopy u ¢ayHy pernoHa, Hen30exHo Oyner Bblje-
JIeHa OTJIeJIbHAS TPYIINA — Ha3BaHHS )KUBOTHBIX M PACTCHHH.

OCHOBHOI TPOOJIEMOH TIEpEeBO/Ia TAKUX JICKCHUYCCKUX CIAUHUIL SIBISCTCH,
BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBHE 0a30BBIX 3HAHHWH B 00JACTH 300JI0TMH U OOTaHUKH
Y HENOATOTOBJIEHHBIX YHATATENeH, U, BO-BTOPHIX, HAJIMYHE B CTAThe CIOBaps
MHO)KECTBa BapuaHTOB mepeBoja. OIHAKO HAayYHBI TEKCT HE OIyCcKaeT
HETOYHOT'O TOJIKOBAHMS Y3KOCTICIIMAIN3UPOBAHHOTO CIIOBApSI.

Tem He MeHee, oToH mMpobJjeMe B HaIleM CIydae CIOCOOCTBOBAN TOT
(axT, 4TO aBTOp yKa3bIBa€T HE TOJHKO aHTJIMICKUI, HO U JIATUHCKUI SKBH-
BaJICHTBI 300JI0TMYECKON M OOTAaHWYECKOW TEPMHMHOJIOTHH, YTO IO3BOJIMIO
HaM HX TOYHO IEPEBECTH.

B kauectBe nmpuMepa Bo3pMeM Ha3BaHHWe BHJa ntHll — redstart. CiioBapb
Tpe/ijIaraeT JiBa BapuaHTa IepeBosia: OOBIKHOBEHHAsl TOPUXBOCTKA, TOPH-
XBOCTKa-uepHymika. JlatnHckuid 3kBuBasieHT Phoenicurus ochruros ykasbi-
BaeT Ha TO, YTO NPaBHJIbHBIA BapHaHT NEPEBO/Ia — TOPHUXBOCTKA- YEPHYIII-
ka.['opuxBOCTKa-yepHyIIKa- MaJleHbKas eBYast THIA U3 CeMeicTBa MyXo-
JIOBKOBBIX, OTPsii BOpPOOBMHOOOpa3Hble. VIMEHHO 0 TOpHXBOCTKE-YEpHYIIKE
UAET pedb B JAHHOM ITPEATIOKEHUN UCXOIHOTO TEKCTa!

«The black redstart, the most urban of all our birds, is here tooy-
«Takorce 30eco obumaem 2OPUXE60CHIKA-YEPHYUIKA CAMAL 20POOCKAsL U3
6CEX HAUUX NINUYY.

Hcxoast u3 TOro, 4To TEKCT NepeBoia OTHOCUTCS K HAYYHO-TIOMYJISIPHOM
JIUTEpAType, LUENbI0 KOTOPOU SBJISETCS "03HAKOMIJIEHUE YUTATENS B IOCTYII-
HOHM M TIOHATHOW (opMe ¢ HayYHBIMH 3HAHUSMH", - B HEKOTOPBIX CIIydasix
MBI CKJIOHHBI HCIIOJIb30BaTh B TEKCTE NEPEBO/Ia MECTHBIC BapHAHTHI Ha3Ba-
HUI )KUBOTHBIX U pacTeHuil [Anekceea 2001: 212-216]. Taxoii BeIOOp ObLT
00YCIIOBJIEH TaK)K€ HEYyMECTHOCTBIO HAyYHOTO TEPMHHA U €r0 CTHIINCTHYE-
CKOWf HEYMECTHOCTBIO. B yacTHOCTH, yKa3aHHOE B CCBUTKaX JIATHHCKOE Ha-
3Banue pacrenusi buddleia (Buddléja) nmepeBoaurcst kak «bymmies», HO B
TEKCTE IIepeBO/ia MPEACTAaBIICH NPOCTOPEYHBIA BAPHAHT KCUPEHBY:

« You will probably notice the number of garden plants, buddleia and
bramble among the waterside vegetation they arrived with the building
rubble from the housing areas in Weymouth which was used to make the
paths» — « Bul, seposimno, 3amemume u psd cadoswix pacmenuti, cupeneil
U edtcesUuKr cpedu nPUudPeICHOU pacmumenrbHOCMuU, KOmopule 100U Npuses-
JU CO CMPOUMENbHbLIM WeOHeM U3 JCUNBIX patloHo8 Beiimyma, xomopulil
UCNOB308aILCS OJ11 NPOKIAOKU 00OPOINCEK).
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Tem He MeHee, B TaKUX CIIy4asX HETOUHOCTb U3JIOKEHHUs] KOMICHCHUPY-
€TCsl TEM, YTO MBI IIPEJICTAaBHIIN 300JI0TUUECKHI U OOTAaHUYECKUI CI0Baph C
JATUHCKUMH ¥ HaYYHBIMHU Ha3BaHUSIMH BUIOB. TakuM oOpa3om, Ipu repe-
BOJIE 300JIOTMYECKOr0 U GOTAHUUYECKOrO CIIOBAps MbI CTAPAIUCh B MaKCU-
MaJIbHO BO3MOXKHOHM CTENEeHH M30eraTb MHOCTPAHHBIX TOJKOBAHWH M y4H-
THIBaTh CTUJIMCTUKY TEKCTA.

I'maBHBIM BBIBOIOM HCCIIEIOBaHUS SIBIISIETCS (PaKkT TOTO, UTO crienuduka
MEPEBO/IOB TEKCTOB MPHUPOJOOXPAHHON TEMATUKU OMpPEeNsieTcd MHOMXKECT-
BOM (aKTOPOB, TAKUMH KaK: IJIABHBIM KOMMYHUKATHBHBIM 3aJaHUEM TEK-
CTOB 3KOJOTMYECKOr0 IUCKYpCa, y3KOCMBICIOBOM HANpaBIEHHOCTBIO CO-
CTaBJIAIOLINX 3JIEMEHTOB, CTWIEBOM MPUHAATIEKHOCTHIO HCXOAHOIO TEKCTAa,
HaIlMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIM CBoeoOpa3ueM crpanbl US, a Taxke ocobeHHO-
CTSIMHU BOCHPUSTHSI MHOCTPAHHBIX (B JAHHOM CITydae — aHIJIMICKNX) U pyc-
CKUX PELIUIIUEHTOB.
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V]IK 81'42

META®TOHUMUA KAK MEXAHU3M NJEOJIOTU3ALTIUN
B PEKJIAMHOM JUCKYPCE
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Caeti1ana JleonugoBHa Munuianosa
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614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupea, 15. mishlanovas@mail.ru

B nanHOM cTaThe paccMaTpUBaeTCs UACOIOTMYECKask HAIIPABICHHOCTh PEKIIaM-
HOT'O JINCKYpCa, a IMEHHO aHAJIN3 CJIOTaHOB, KaK COCTABIISIONIECH YaCTH CTPAaTErui 1
TEXHUK, K KOTOPOMY NPHOETAIOT KOMMpaWTephl IPH CO3IaHUM peKiIaMbl. B mccie-
JIOBaHUY MIPUMEHSETCS] KPUTHIECKHH aHaTH3 MeTa(TOHIMIH, IIOCKOJIBKY IMEHHO 3a
CUeT JAHHOTO SI3BIKOBOTO (PeHOMEHA KONMpaiTepsl BO3ACHCTBYIOT Ha TOTpeduTe-
Jel. VICTOUHUKOM WIIIIOCTPAaTUBHOIO MaTepHaia MOCIYKIIN PEKIAMHBIC CIOTaHbI
pectopana OpicTporo mmTanus Burger King. PesynbraTel anamms3a mokasbIBaroT,
KaKyl0 CKPBITYIO HJICOJIOTHIECKYIO HAIPaBICHHOCTh MOTYT 3aKJIIodaTh B cebe pek-
JIaMHBIE CITOTaHBI.

KiioueBble cioBa: Meragopa, METOHIUMUS, METaTOHMMUS, KPHTHIECKHH JTHC-
KypC-aHaJIu3, peKIaMHBII JUCKYpC.

B Hacrosiee BpeMs: OMyOIMKOBAHO JOCTATOYHO MHOTO paboT, B KOTO-
PBIX HCCIeayeTes cdepa pekiiamMbl. bonbliioe BHUMaHKE yISIAETCS pEKITaM-
HOMY JIMCKYPCY U B JIMHTBUCTHKE.

Pexiiama B 00IIIECTBE BBIMOIHSIET BEChMa MIMPOKUN CIIEKTP CaMbIX pPa3-
HOOOpa3HBIX 3a/iau U3 pas3HbIX cep, OIHa U3 KOTOPHIX SIBISIETCS UIEOIOTH-
YeCKOM, MOCKOJIBbKY pEKIaMa BHEPSET B OOIIECTBO ONMpPEEICHHBIE CTEPEO-
THUIBI TPEACTABICHUH U CTaHAAPTHI MOBEACHUS U (HOPMHUPYET YETOBEKA C
norpedurenbckoil uneonorueit [beictpos 2011].

Wneosorust ABISETCS MEXaHHU3MOM, KOTOPBIH, MMesl TOBOJBHO YETKYIO
CTPYKTYPY, MOXKET OBbITh HAMOJIHEH PAa3JIUYHBIM COIEPKAHUEM U UCIIOJIB30-
BaH B JI00OM OpraHu3alMu, e NPOTEKAIOT COIMANbHBIE MPOIECCH — TO
€CTh B JIFOOOW OpraHU3aIliH, TJie paOdoTaoT JIFOIU, HEBAXHO, OyIh TO OU3-
HEC, PEIMTHO3HO-IIEPKOBHOE 00pa3oBaHKe, MOJUTHYECKAs MapTUs WU TO-

© Pemsiaaukosa J1.0., Munuianosa C.JI., 2019
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CyJIapCTBEHHAs] CTPYKTypa. B JaHHOM WCCIEIOBAHUU PacCMaTPUBAETCS
U7CONIOTHYECKas cocTaBirsttomiast pact-dyn pecropana Burger King.

Jlis coznanust v oanep kanus 0001 UIeoNorul HeoOX0qUMBbI 3 hex-
TUBHbIE MHCTPYMEHTHI. B PEKJIaMHBIX CJIOraHaxX JaHHBIM HHCTPYMEHTOM
BBICTYyMaeT MeTadTOHUMUSL. MeTadTOHUMHUS SBJISIETCS MOIIHBIM CPEIACTBOM
BO3JICHCTBUSI HA OOIIECTBEHHOE MHEHHE, MIOCKOJIbKY IMOJCKAa3bIBACT MOTpPE-
OWTENI0, HA KAaKWX CBOMCTBaX OOBEKTAa COCPENOTOUUTHCS, YTOOBI MOHSATH
OoJlee CIIOXKHBIE a0CTPAKTHBIC SIBIICHUs (00JIACTh-IIENIb) B TEPMUHAX OoJiee
3HAKOMBIX KOHKPETHBIX (oOnacTb-uctounuk) [Lakoff, Johnson 2003]. OT0
Hen30eKHO CIIOCOOCTBYET CO3JaHHIO M 3aKPEIUICHHUIO ONpeeleHHbIX CTe-
PEOTUIIOB ¥ TOMUHHUPYIONIEH UACOIOIMH B PEKIIAMHOM JIHCKYPCE.

B pekiaMHOM JHMCKYpCE MCTOYHHUKOM OOpa30BaHHs TAKOTO CIOKHOIO
KOMIUIEKCHOTO (heHOMEHa Kak MeTaQTOHHMHUS MOXET CIYXHTh CIIOTaH,
MOCKOJIbKY JAHHOMY BHY PEKJIAMHOIO TEKCTa MPHCYIa MaKCUMalbHas
KOMITPECCHSI M CIIOKHBIM IUIaH cojepykaHus. biaromapst cxaroil ¢opme
CJIOTaH JIETKO 3allOMHHAETCS, TIOHUMAETCS U aCCOLIMUPYETCS ¢ mpejiarae-
MBIM TOBapOM. A OJHHMM U3 KJTIOYEBBIX CBOMCTB METAQTOHUMHHU SIBJISETCS
MPUHIUI A3bIKOBOM SKOHOMUH, UIPAIONIMN BaXXHYIO POJb B HHIYCTPHUU
pexnambl. J[aHHBIA (DEHOMEH TONHOCTHIO OTBEYAET TPEOOBAHUSIM pEKIIaM-
HOT'O TEKCTa — B KPATKOM COOOIIEHUH BOILTOMIAETCS COJIEPKAHUE MPOTYyKTa

1 UACOJIOTHs KOMIIaHUH.

(" MemagmoHumus CnozaH )
Komnpeccusa Komnpeccusa
CNnOXKHbli CNOXKHbI
KOMMJIEKCHbI KOMMJIEKCHbI
\_ dbeHomeH deHomeH y

~_

PI/IcyHOK 1. MeTa(l)TOHI/IMI/IH " CJIOraH KaK KOMIIJICKCHBIC (l)eHOMeHBI

Cpenu uccnenoBaTenaei HeT OONICTIPHHATON TOYKH 3PSHUS OTHOCUTEITh-

HO ompejeneHus W Kinaccudukamu Meradronumuu. B pamkax JaHHOTO

HCCIIEIOBAHMST MbI TIOHUMAaeM I0j] MeTaTOHUMHEH KOMIUIEKCHBIA TpOII,

COCTOSIIMN U3 yenouxku memonumuil (metonymy chains) u yenouxu mema-

¢op (metaphor chains). Meradopudeckas 1enovka MOHUMAETCS HAMHU Kak
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B3aMMO/IEiCTBHE MeXIy MeradopaMu, IPH KOTOPOM OOJIACTh-IIENb OHOM
MeTadopbl CTAHOBUTCS 00J1aCThIO-MCTOYHUKOM ISl KXK0H MOCIIETYIOMIeH.
MeTroHnMHYecKasl LIETOYKa CTPOUTCS 110 TAKOMY YK€ MPUHIINITY.

Jls1 BBISBJIICHUS WICOJIOTHMH, 3aKIIOYEHHON B cioraHax (act-¢yna pe-
cropana Burger King npumensiics, pa3paboTaHHbIil HAMH paHee, KpuTHde-
cKkuii aHanu3 MetadToHnMuUK [PemsinanKkoBa, Munnianosa 2018].

BBuay Toro, uro MeTadTOHUMHUS IIPEACTABISIET COOOH CIIOXKHYIO Oopra-
HHU3AIMI0 MHOXKECTBA aCCOIMATHBHBIX, (PYHKIIMOHAIBHO-TIParMaTHYECKUX U
JIOTUKO-CEMaHTUYECKUX CBS3€H, aHaIN3 JaHHOrO ()eHOMEHa COCTOUT W3
HECKOJIBKMX O3TaroB, OOBEIWHSS HECKONBKO METOJOB, KOTOPHIE B3aUMHO
JIONOJNHSIOT Apyr Apyra. Kakaplii Meroq MMeeT CBOM JOCTOMHCTBA U I103-
BOJISIET OOHAPYXKUTh HEKOTOpPbIE (aKThl M 3aKOHOMEPHOCTH, paHee He MpH-
BJICKABIINE BHUMAaHHMS UCCIIEAOBATENEH, YTO B KOMIUIEKCE CO31aeT YCIOBUS
JUIsl TIOJTHOTO W MHOTOACHEKTHOro aHann3a MeradroHuMun. Kpurnueckuii
aHaJM3 METaQTOHMMHUHU BKJIIOYAET B CeOsl ATaIbl, MpEJCTaBlICHHBIE HAa PH-
cyHke 1.

OnpegeneHune OnpepeneHue
METOHMMMYECKOTO METOHUMMUYECKOM Onpeanenenune
unu —> unm —>| nepeHOCHOro
meTadopUYeCcKoro meTadopuyeckom CpaBHeHMUA
¢dokyca naen
I
W
BbiasneHune
Onpegenenune Onpepenexue
o o naeonoruu,
NepeHOCHOW —>| KOHLENTya/ibHOM ",
copeprralemncs
aHanorum npoeKunm
B C/IOTaHe

PucyHok 2. Anroput™ npoBeAeHUs] KPUTHUECKOT0 aHAIIN3a

MeTapTOHUMUU

B pe3ynbTaTe npoBeAeHUs] KPUTHUECKOTO aHAIN3a MeTaQTOHMMUH ObLTa
OmpeNieNicHa WICONIOTHUs, COJCPIKAIIAACS B CIOraHe pecTopaHa ObICTPOro
mutanus Burger King: «Best food for fast times».
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FASTTIME

MAKE BUSY
MORE MONEY PEOPLE

WORK READY
HARDER MEAL

Ea
L]

SAVETIME FASTFOOD

RESTAURANT
BURGERKING

Pucynok 3. MeroHnMuueckas 1enoyka cjaoraHa: «
Best Food for Fast Times»

Kak moka3siBaeT NpOBEJCHHBIA aHATM3, KyIbTypa moTpedneHus dact-
(byna HaCKBO3b MPOHM3BIBACT JKH3HB COBPEMEHHOro oOuiecTBa. B coBpe-
MEHHOM Mupe (acT-Qym — 3TO yKe He MPOCTO e1a, 3T0 Grocodus KUIHHU,
¢wrocodus obmIecTBa, CHENIANIero, WAYIIEro MO TOJIOBaM K CBOMM Kaph-
epPHBIM BBICOTAM U YK€ HE KENAIOIIEro B 3TON MOrOHE 3a ICHBI'AMU TPATUTh
Bpemst faxe Ha efy. COBpeMEHHBIN YeNOBEK MPEANOUTET MePEKyCUTh YeM-
HUOY/Ib M CHOBa BepHYThCS K cBoeil pabore [Mnbun 2012]. Kpurnuecknit
aHaJM3 MOKa3bIBaeT, uTo dacT-hya — 3TO He BHJ €lIbl, 3TO OTBET Ha HOBOE
MHUPOYCTPOWCTBO, HOBBIH BHJ KYIbTYPBI K HOBOES OTHOILICHHE K YKH3HHU.

DHEepruvHbIi PUTM KU3HH BBIHYKIACT NEPEXOIHUTH JIFO/ICH HA MHUTAHUE,
KOTOPOE YKOHOMHT BPEMsl, CTOJb HEOOXOJMMOE COBPEMEHHOMY YEIOBEKY.
DTO U ecTh OCHOBOMOJATAIOIINNA MPUHIUI MPEANPHUATHS OBICTPOro MHUTA-
HUS: O0CTY)KMBaHHE KIIUCHTa B PEKOPIHO KOpOTKoe Bpems. B dact-dymne
ycTpaHeHa Oorartas CEeMaHTHKa MHIIH, HA000POT, OHA OYCHb TEXHOJIOTMYHA:
OTCYTCTBYET Tparie3a; BpeMs, KOTOPOe MOXKET OBITh 3aTpauyeHO Ha MPHIO-
TOBJICHHE €/Ibl 1 HAa CaMy Tpame3y, OTYYKAACeTCs; 00CIHACTCS MpeaqMeTHasl
cpena — TpaJUIHOHHAS MOCY/A 3aMEHSIETCs] OJIHOPAa30BBIMHU aHAJIOTAMH JIJIsI
GoJbIIIero y00CTBa M CKOPOCTH O0CITYKMBAHUSL.

PeknaMHble COraHbl BOCMHUTHIBAIOT MOTPEOHTENCH B OMpENeICHHOM
JIyXe, a AIMEHHO BO3BOMAT MaTepHabHBIC IICHHOCTH B PAHT CMBICIA H LIEITH
KU3HHU. Bce MPUBBIKIM CYMTATh, YTO SAWHCTBEHHAS LIEJb MPOH3BOIUTENCH
PEKJIaMBl 3aKJII0YAETCS B CO3JaHUH CIIpOCa Ha TOBAp, U HUKTO Ja)ke HE 3a-
JIyMBIBA€TCsl O TOM, YTO LIeJb MOKET CKPBIBATHCS ropasio riyoke. FiMeHHO
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Ha 3TUX (akTax W aKUEHTHPYET BHUMAaHUE PECTOpaH OBICTPOrO IHUTAHUS
Burger King B ciiorane «Best Food for Fast Times».

PexnamHbIe croraHbl NpoNaraHaAupyloT KyabTypy notpebnenus. [lo-
TpebJieHne BO3BOAMTCS IMOYTH B PENUTHO3HBIN KYJIBT M BOCIPOWU3BOIUT
MHUPOBO33pEHHE, AKIEHTUPYIOIee IEHHOCTH WHIWBUIyalIN3Ma M YaCTHON
KHM3HU M PAKTHYECKH UTHOPHPYIOIee IEHHOCTH COIMajIbHBIE.

[IpoBeneHHOE MCciIeIOBaHKUE MOKA3BIBAET, YTO JJISl MIOJHOTO ITOHUMA-
HUSI PEKJIAMHOTO CJIOTaHa, HeOOXOAMMO 00paIaThCs K UAEOJIOTHH, KOTOpas
32 HUM CTOUT, MOCKOJIBKY HJIEOJIOTHS MPOHM3BIBAET BCE YEJIOBEUECKOe 00-
IIIECTBO HAaCKBO3b. lcrmonmb3oBaHne MeTaTOHMMHUM B CIOTraHax SBISETCS
OJTHOM M3 BO3MOXXHOCTEH CO3JaHUs UACONOruU. MeTad TOHUMUS OpraHu3y-
€T U perylupyeT Halle MHPOBOCHPHSITHE, «BBICBEUMBAS» M IMOAYEPKUBAS
OJTHH Y€PTHI, «3aTEMHSISD» TIPH ATOM JAPYTHE.

[pennaraeMplii HAMM KPUTHYECKHH aHaIN3 METATOHUMHH MO3BOJISIET
HaIJIAJHO TPOAEMOHCTPUPOBATh, KaK PpeaM3yeTcs] UMIUIMIUTHAS HH Op-
Maiys npu GYHKIMOHHMPOBAHUU META)TOHMMHMU B PEKIAMHBIX CIIOTaHaX.
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Present article deals with the problems of ideological orientation of advertising
discourse, including the analysis of slogans, that make part of discourse strategies
and techniques of copywriters used in advertising creation. Present article discusses
the ideological orientation of advertising discourse, including the analysis of slo-
gans, that make part of discourse strategies and techniques used by copywriters in
advertising creation. The study is based upon a critical metaphtonymy analysis, be-
cause due to this phenomenon copywriters affect consumers. The source of illustra-
tive material is the advertising slogans of fast food restaurant Burger King. The
source of the illustrative material was the advertising slogans of the fast food restau-
rant Burger King. This study demonstrates what kind of the ideological background
contains advertising slogans.
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V]IK 81°25

OCOBEHHOCTH NTEPEBOJIA TEPMUHOB
MPO®ECCHOHAJILHOIO JUCKYPCA
T'PAKIAHCKOI ABUAITUU

Enuszasera IOpbeBna lllaan

CTy/leHTKa (pakyapTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JUTEparyp, «JIuH-
reuctukay («IlepeBon U mepeBoIOBEICHIEY)

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, r. ITepms, yn. Bykupesa, 15. elizavetashaad@gmail.com

Japbsa Baagumuposna Ilepectoponuna

JIONEHT Kadeaphl TUHTBICTUKH U TIEPEBO/IA

ITepmckuil rocyqapCTBEHHBIM HAlMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEIBCKUM YHUBEPCUTET
614990, . [lepms, yin. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

B craree PaCKpLIBAOTCA IMMOHATHUSA HpOCbeCCI/IOHaHBHOFO JUCKYypcCa l"pa)KI[aHCKOfI
aBUalluX U A3bIKa IJIs CIICHUAIBHBIX HCHCfI. ABTOpI)I BBIJACJISIIOT TPYAHOCTH IIEPEBO-
Jia TCPMHUHOB, BOSHUKIIIHUE ITPU MEPEBOAC PYKOBOACTBA 110 06C.Hy)KI/IBaHI/IIO CHJIOBBIX
YCTAaHOBOK, IPUBOISAT UX KHaCCI/I(i)I/IKaL[I/IIO, a TaK)KE OMNHMCBIBAIOT MPUEMBI UX pEIIC-
HHUA.

KawueBble cjoBa: JUCKYPC, HpO(i)CCCHOHaHBHLIfI JUCKYPC, TIpaxaaHCKas
aBuanus, sA3bIK JJIA CIICHHUAJIBHBIX LICJ'ICﬁ, TEPMUHBI.

JpeBHepuMckuii nucatens AN ['enuii B « ATTUUECKUX HOYAX» YIOMHU-
Han 00 Apxure TapeHTckoM, KOTOpBIH a1 B V—VI Bekax 1o H.3. U Ipo-
CIaBWJICA T€M, YTO OH, KUCKYIICHHBIM, TOMUMO MPOYET0, B MEXAHUKE, CJIe-
JIAJT JIETAFOIEro JAepeBsHHOro romyos» [[umkoemxos 2015: 110]. Dto Obut
MIEPBBINA OMBIT CO3/IAHUS JIETATEILHOIO ammapaTa, MOCTYXUBIIUN TOITUKOM
JIJIsl pa3BUTHsSI aBHAllMM, KOTOpas Ha CETOMHSIIHUM JeHb SIBJISETCs J0CTa-
TOYHO Pa3BHUTOH cdepoil M moapaszaensercss Ha TPa)kIaHCKyI0, TOCylapCT-
BEHHYIO U KCIIEPUMEHTAIbHYIO aBUALIUIO.

AKTYaAJILHOCTB HAIlICH CTAThU OOYCITaBIIMBACTCS TEM, YTO TPAXKIAHCKAS
aBUaIMs — «aBHAIWS, MCIONB3yeMasl B IEISIX OOCCIEUYCHUs MOTPEeOHOCTEH
rpaxkiaH U SKOHOMUKW» [Bozaymnbiii komekc Poccuiickoit denepanuu
URL] — naBHO npuBiieKana BHUIMaHUE JIMHTBUCTOB U MEPEBOUUKOB, T.K. 9Ta
OTpaclib, KaK O[HA U3 KPYIHBIX B MHUPE, XapaKTepU3yeTcsl MyIbTUKYJIbTypa-
JIU3MOM H TpeOyeT MOCTOSIHHOTO B3aUMOJICHCTBUS C 3apYOeKHBIMU UCTOYHU-
KaMu WHGOPMAIINY; KaK Pe3yJbTaT, BOSHUKACT MOTPEOHOCTh B MEPEBOJIC 3a-

© Maax E.YO., Ilepecroponuna JI.B., 2019
91



KOHOJIATEIILCTB, OOIINX aBUAI[OHHBIX MPABIJI, TEXHUYECKOH JOKYMEHTAalUH
u ap. [ABHanus: BaXXHOCTB crienMain3upoBaHHoro repeBona URL], kotopele
(opMUpYIOT PO eCCHOHANIBLHBIN JUCKYPC TPaskIaHCKON aBUAIIHH.

Tak, mpodeccuoHalbHBIA JUCKYPC, HaXoAs CBOE OTPaXKEHHE B IIHCH-
MEHHBIX U YCTHBIX TEKCTaX, CO3JIaHHBIX MPOQECCHOHANIaMH, CIYKUT OCHO-
BOW JUIs B3aUMOJIEHICTBHS C IPYTUMH NpodeccuoHalaMHt, MoITynpodeccro-
HamaMu W HenpogeccuoHamamu [Gunnarsson 2009]. BzaumoneiicTBue
OCYIIECTBIISIETCS] TOCPEACTBOM aHTIIMHCKOTO sI3bIKa KakK sI3bIKa-TIOCPEIHIKA
B CBSI3U C €TI0 CYIIECTBEHHON POJIBbIO B MEXK/TyHAPOJHOH KOMMYHHUKAIIUH.

l'oBopst 00 aHTrIHMICKOM $sI3bIKE MPO(ECCHOHANBHOIO AUCKYpca Tpax-
JTAHCKOW aBHMAIlMM, MBI PacCMaTPUBAEM €ro Kak NpoecCHOHANbHBIA aHT-
JIMACKUH WM aHTTIMHACKHUHN SI3BIK AUl crienuanbHbiX neneit (SICLL), koTopsrii
UCTIONB3YyeTCsl MPOeCCHOHATIaMH M CIICIMAINCTAMH JJIsl KOMMYHHUKAIUU U
nepeayn MHPOpPMAIMU U crienuanbHoro 3HaHus [Ruiz-Garrido, Palmer-
Silveira, Fortanet-Gomez 2010]. SICI] oxBaThIBaeT IMOBCEIHEBHBIC CIIOBA,
KOTOpBIE TPUHMUMAIOT CIHEeNWalIbHBIE 3HAYEHUs] B OIPEJEIeHHBIX KOHTEK-
CTax W CJIOBA, KOTOPhIE BCTPEYAIOTCSl B OUEHDb Y3KOW cdepe UCIOIb30BaHUs
[Coxhead 2013]. Takum obpasom, nekcudeckoit emuuunen SICLI sBusercs
TEpPMHUH, KOTOPBIH «CaM CTaHOBUTCS MHCTPYMEHTOM ITO3HAHMS, 3aKPEIIHB
TIOTYYEHHYI0O MH(OPMAILMIO B CBOEM COJEpKaHUH, U JaeT BO3MOXXHOCTh
00001IaTh ¥ YMHOXAaTh Hay4dHbIE 3HAHHS, W ITIEPelaBaTh UX CIIEIYIOMINM
nokoneHusM yueHslx» [HoBoapanosa 2000: 153].

B cratbe, B cien 3a A.O. JleBULIKMM, MBI IpUAEPKUBAEMCS aHTPOIOLIECH-
TPUYECKOTO WM, JPYIUMH CJIOBaMH, COIMAIBHO-KOTHUTHBHOTO TOAXOMa K
WCCIIEZI0BaHMIO TIEPEBOAYECKOH esiTennbHOCTH. COrfIacHO JAHHOMY TOIXOJTY
TIepeBOJT €CTh Perpe3eHTalysl HHBApHAHTa MCXOJHOTO TEKCTa MPU MOMOIIH
JITAaHHBIX Ha MCXOJIHOM SI3bIKE W SI3bIKE IEpEeBOJA, MHBIMU CIIOBAMH, TPaHCKO-
JIMpOBaHNe MH(OpPMAIHH, T.€. AEKOJUPOBaHIe HH(OPMAIIUK UCXOIHOTO TEK-
CTa U €€ HOBOE KOIMPOBaHUE B TeKcTe nepesosa [Jlesuuxuit 2017].

TpyaHOCTh B IepeBoie TEKCTOB BCET/a 3aKIII0YaeTCs B KOPPEKTHOM Jie-
KOJIMPOBaHHUHU TOBEPXHOCTHOM, T.€. TEKCTOBOM MH(OPMAIMU U TITYOUHHOH,
T.e. TUCKypcuBHOH nH(popmarmu [Jleurkuit 2017]. s Toro 9To0bI agek-
BAaTHO IIEPEBECTH TEPMUHOJIOTHIECKYIO €MHHILY, HEOOXOAUMO IIPABUIIEHO
TIOHSITH €€ CMBICI, COOTHECTH (POPMY C COAEpKaHHEM U IMoJ00paTh MOAXo-
AN SKBUBAJIEHT B s3blke mepeBosia» [Koponera 2005:8]. Crout orme-
TUTb, YTO TPYAHOCTH MOTYT BO3HHUKHYTH KaK Ha dTale JEeKOJUPOBAHHUS WH-
(opmMaryy, TaKk ¥ Ha 3Tare HOBOI'O KOAUPOBAHUSI.

B cBs13u ¢ 3TMM, TIpH aHANN3€E TEPMUHOB NPO(ECCHOHATFHOTO TUCKYypca
TpaXJaHCKOM aBHAalMM Ha Marepualie Tekcra riasbl «Engine Removal and
Replacement» 13 pykoBoACTBa IO OOCITY)KMBAHUIO aBUAIIMOHHBIX CHIJIOBBIX
ycTaHOBOK «Aviation Maintenance Technician Handbook — Powerplant,
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Volume 2» ®enepansHoit ABuarmonnoii Anqmunuctparwu CIIIA, onmpa-
sick Ha Teopuro A.D. JIeBUIKOro M KJIacCH(PHUKAIMIO TPYIHOCTEH, BO3HU-
karonmx npu nepesojie TepmuHoB E.B. KoponeBoii, Mbl BbiensieMm TepMu-
HBl HE BBI3BIBAIOIINE TPYAHOCTH NPU TPAHCKOAWPOBAHWH HH(OpMAIUU U
TEPMUHBI, BBI3BIBAIOIIUE TPYIAHOCTH TPH TPAHCKOAMPOBaHHWHW. TpymHOCTH,
OITUCHIBAEMBIE BO BTOPOM KAaTErOPHUHM TEPMHUHOB, IOJPA3/IEIAIOTCS Ha!
1) TpynHOCTH, CBs3aHHBIE C ()OPMOI TepMHUHa; 2) TPYAHOCTH, CBSI3AHHBIE C
coJiep’)KaHUeM TEpPMUHA; 3) TpyAHOCTH, CBSI3aHHBIE C TIONOOPOM COOT-
BETCTBHUS B si3bIKe mepeBona. Ilpm 3ToM Kakaas Kareropusi TpyIHOCTEH
noapasziensercss Ha Oosee yacTHbIE KAaTErOpUH, YTO ITO3BOJISIET B MOJIHON
Mepe pacCMOTPETh aKTyalbHBIH BOIPOC MEPEBOAa TEPMHHOB MNpodeccro-
HaJILHOTO JUCKypca rpaxkaanckoit asuarmu [Koponesa 2005].

B pamMkax maHHOH cTaThby MBI 00OpaTHMCS K OTHOMY YaCTHOMY TpOsIBIIe-
HUIO B KQXIOW M3 BBINIETIEPEYUCICHHBIX KaTerOpuii TPYJHOCTEH TepeBosia
TEPMHUHOB. B CBsI3W C 3THM, 00BEKTOM HAIETO WCCIEIOBAHMS SIBISETCS
TEPMHUHOJIOTHS TPOPECCHOHANBFHOTO JUCKYPCa IPaskAaHCKOM aBHAIUH.

IIpeameTom mccienoBaHuUs BHICTYIAET MEPEBOJ TEPMHUHOB Mpodeccro-
HaJIBHOI'O JUCKYypca Ipa)IaHCKOW aBHUAIMM C AHTJIHMICKOro si3bIKa Ha pyc-
CKHI S3BIK.

TpynHocTu, cB3aHHbIE ¢ OPMOIl TepMHHA.

Ba)kHBIM MOMEHTOM TpU TEpeBOJiE TEPMUHOB MPO(HECCHOHAIBEHOTO
JIMCKypca TPaXXITAaHCKOW aBHAIMHU SIBJISETCS IMIPEOJIONIEHHEe MHTEP(EpeHINH
poanoro s3eika. O.B. CoboneBa orMeuaer, 4To siBIIEHHE HHTEp(EpEeHINH -
9TO «IIpSIMOE M HEU30EKHOE CIEACTBHE S3BIKOBOrO0 KoHTakTay [Cobonea
2014: 133], xoTopoe HpOSIBIISETCS B «IIEPEHOCE HOPM POAHOrO S3bIKa Ha
npyroi» [Lekova 2010: 321]. Hauepranue HeKoTOpbIX OYKB anaBuTa COB-
majaer ¢ HadepraHueM OykB pycckoro andasura [Kopues 2015], mostomy
MOXXHO TOBOPHUTH O Tpaduieckoidl nHTepdepeHIrn, «KoTopas yCUIINBaeTcs,
Koryia Oonbast YacTh rpad)eM B CIOBE COBIAJAET B POAHOM M H3y4aeMOM
s3pikax» [KopueB 2015: 4]. Tax, Hanpumep, TepMHUH «revolution» B KOH-
TEKCTE HWKE MPEACTaBICHHOTO MPEUIOKEHUsI IEPEBOANTCS KaK «000pom»
[MapcanoB 1996: 279]: It can be caused by engine seizure or by one or
more of the propeller blades striking an object in such a way that revolu-
tions per minute (rpm) goes to zero in less than one complete revolution of
the propeller. — Ocmanoexa mooicem ObIMb GbI3EAHA 3AKTUHUBAHUEM O8U-
2ameisi U OOHOU UNU HECKOIbKUMU JONACMAMU 8UHMA, COYOAPAIOUUMUCS
C NOCMOPOHHUM NPeOMemom mak, Yymo o0oopomvl 8 MuHymy (06/mumn) 0oc-
muearom HyJsi MeHee 4eM 3a 00uH noJHbIl 000pom sunma. OTHAKO, B CBS3U
C TeM, 4To OoJbIIast YacTh CIIOBA «revolution» COBIIAIAET C PYCCKUM CIIO-
BOM «pegoitoylisly KaK Mo HauepTaHUIO, TaK U MO 3BYYaHHUIO, UIMEET MECTO
sIBJIEHUE NHTep(EepeHINy, 3-3a KOTOPOH TEPMUH «revolution» MOXET TpH-
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o0peTaTh HEraTHBHYK KOHHOTAIMIO MO MPHYMHE OTPHIATENILHOrO o0pasa
PCBOJIIOLMH,  CIOXHUBIIETOCS Yy  PYCCKOS3BIYHOIO  HHTEPIPETATOpA-
MepeBO/YMKa HA OCHOBE 3HAHUI UcTOpuK Poccru. ITO MOXKET MOBNUATH Ha
HEKOPPEKTHOE MOHMMAaHHUE TJIaHa COMICPIKAHUSI TePMHUHA U, KaK CJIEACTBHUE,
Ha €ro Iocijeayoliee MOBTOPHOE KOJUPOBaHHE Ha sI3bIKe repeBofa. s
TOro 4toObl OCIAOUTH BIMSHHE WHTEpPEPEHIUH Ha MpOIecC MepeBoja,
MEPEBOMYMKY HEOOXOAMMO YBEIUYMBATH OOBEM HKCTPATMHTBUCTHUECKHX
3HAHWH U TIIATENBHO UCCIE0BATh KOHTEKCT MIEPEBOUMOr0 CErMEeHTA.

TpyaHoCTH, CBSI3AHHBIE C COIEPIKAHUEM TEPMHHA.

ITo npuumHE TOTO, YTO 30HA BHIBOAA HH(OPMAIIHH, T.€. MOBTOPHOE KO-
JIMPOBAHKE OCHOBBIBACTCS HA PE3yNbTaTax 30HBI BXONA, T.e. JEKOIUPOBa-
HUSI UCXOMHON MH(OPMAIIMH, & UCXOAHBIA TEKCT, B HAIlEM Clly4ae — Tep-
MUH, 3aMEHSETCS HOBBIM TEKCTOM, CO3/JaHHBIM ABTOPOM-TIEPEBOIUUKOM,
COXpaHEHHE WHBAPUAHTA UCXOMHOIO TEKCTA SIBJIAETCS KIFOUEBBIM MOMEH-
TOM U BBICTYIIAeT KPUTEPHEM OICHKUA KadecTBa mepeBoja [JleBuIkwuii
2017]. CoxpaHeHue WHBapHaHTa 3aTPYAHSETCS TEM, YTO BO3MOXHO «He-
JIOCTATOYHOE 3HAHUE CHCTEMbI MOHATHH TOW OONACTH HAyKH, B KOTOPOW
ocymectBisiercs neperoay [Kopomesa 2005:15]. Tpusenem npumep: Make
a thorough external inspection of the engine mount, crankcase, and nose
section to determine whether any parts have been damaged. - Ilpogeoume
MWAmenbHbll BHEWHU OCMOmMpP NOOBeCKU dgueamens, Kapmepa u nepeo-
Hell yacmu oguzamens, umooOvl onpedeiums, He ObLIU U NOBPEHCOCHbl
Kaxue-1u60 oemanu. Ilpu nepeBojie MPEIIOKEHHUSI BOZHUKIN TPYIHOCTH C
uHTepHpeTanyell «odpasa» TepmuHa. TepMUH «nose section» B «bonbiom
MOJIUTEXHUIECKOM CJIOBApEe» MMEET SKBUBAJIEHT, OTHOCSIIUICA K TEXHUYE-
CKOM cepe yrmoTpeOIeHus, 0JJHAKO HE UMCIOIINI OTHOIICHUS K aBUAIOH-
HOU cdepe - «eoprosunay (koneepmepa) [bapunos 2005: 351]. B onnaiin-
crnoBape MyNbTUTpaH, HAMPOTHB, TPEJCTABICH 3KBUBAJICHT, COOTBETCT-
BYIOLIUM aBUAIMOHHOM TEMAaTUKE — «HOCO60U omcek» [MynbTUTpaH: nose
section URL], omHaKO KOHTEKCT TEPMHUHA HE MO3BOJISIET HAM UCIOIb30BATh
JIAHHBINA SKBUBAJIEHT, T.K. B MPEJIOKEHUN peUb UIET O JBHUraTee, a KBU-
BaJIGHT OTpakaeT o0pa3 YacTW caMoJIeTa, YTO CTaJl0 M3BECTHO IOCIE YT-
NyOJIEHHOTO W3YYeHHWsI YCTPOWCTBa JBHraTens. Mbl OOpaTUIIUCh 3a KOH-
CynmbpTalMeil K CHEeNUaIUCTy-HOCUTENI0 aHIJIMHACKOrO sI3bIKa, KOTOPHBIi 3a-
KJIFOUMII, YTO B 3TOM CIIydae MPOHCXOTUT MeTadopH3alys TEPMHHA U €ro
ClIelyeT TIOHUMATh KakK «nepedwuss yacmoy. Takum odpa3oM, eciid Obl MBI
MEPEKOAMPOBAIIH UCXOHBIM TEPMUH B TEPMHH, MPEUIOKEHHBIN B CIIOBape
MynbTUTpaH, MPOU30IUIa Obl MOJAMEHA MOHSITHUH, U WHBAPUAHT HUCXOIHOTO
TeKcTa He ObLT ObI MepejaH, YTo 03Ha4YajJo Obl HEKOPPEKTHOCTh M HEaseK-
BaTHOCTh MEPEBOJA, YTO, B CBOK OUYEpEelb, JOKA3BIBAET HEOOXOIMMOCTh
TIIATETHHOT'O MCCIIEI0BaHUS C(ephl, B KOTOPOH OCYIIECTBIISIETCS EPEBOI.
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TpyaHocTH, CBA3aHHBIE ¢ TOA0OPOM YIKBUBAJICHTA.

Ha crajuu moBTOPHOrO KOJMPOBaHHs WHGOPMAIMU BO3HHKAET MOTPEO-
HOCTh B O(OPMIICHHH MOJIYYSHHOr0 MaTephaja, OJHAKO BBICOKA BEPOST-
HOCTB, YTO 0OEM TEPMHHOIIOJSI HCXOIHOTO A3bIKa OYy/IET He COBMAATh WK
COBIMAJIaTh YaCTHYHO ¢ 0OBEMOM TEPMHUHOIIONS S3bIKa MEPEBOJA, B TAKOM
cllydae y MepeBOIYMKa MOTYT BO3HHKATH TPYAHOCTH C OAOOPOM COOTBET-
CTBUSI Ha A3BIKE MEPEBO/IA.

PaccMoTpuM siBIieHHE BHYTPEOTPACICBON MONUCEMHH HJIM MHOTO3HAY-
HOCTH, YTO SIBJISCTCS «CIEJCTBHEM “BTOPHYHOrO”, MHOTOKPATHOT'O HCIIOJb-
30BaHHsI OHOTO M TOrO XK CJIOBA, PE3YJIbTATOM TOTO, YTO MCXOJHbIA 3HAK
NPUMEHSETCS] K HOBOMY SIBJICHHUIO, JJIsl KOTOPOI'O OH MIEPBOHAYANBHO HE ObLT
npennasHayen» [Kyctoa 2004:14]: The FAA requires that the manufacture
identify and establish which parts have mandatory replacement times. -
DAA mpebyem, umobwbl npouzeo0uUmens onpedeisii U YCMAaHAsIUEal mo,
KaKue O0emanu umeom cmpozue cpoku 3dameHvl. Tak, TEPMUH «partsy»
(opMa MHOKECTBEHHOTO YKCIIa CYLIECTBUTENBHOTO «party) B «bonbiiom
MOJTUTEXHUYECKOM CJIOBAPE» HMEET CICAYIOLINE SKBUBAJCHTBL «HdACIb,
007151», KKOMIOHEHMY, «3JleMeHmy, «0emaivy, «yzea» [bapuHos 2005: 141].
TpynHOCTh BHIOOpa IKBHBAJICHTA 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO BCE MPEICTaB-
JICHHBIC BAPHUAHTHI MEPEBOJA MOTYT OTHOCHUTHCS K aBHAI[MOHHOW TEPMHHO-
CHCTEME W MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbI B IEPEBOJC, MOITOMY CIEA0BAIIO
YTOYHUTH, KAKOM BapHAHT TEPMHUHA MOXKHO YIMOTPEOUTh B PaMKax JAaHHOTO
KOHTEKCTa. TIIaTeNpHO U3y4HB OoJiee IIMPOKHHA KOHTEKCT W JOKYMEHTa-
o denepanbHOro ABHAIMOHHOTO YTIPaBiIeHHs, Mbl NPHILIA K BBIBOAY,
4TO HauOoliee aleKBaTHBIN BApUAHT MEPEBO/Ia B TAHHOM KOHTEKCTE — «Oe-
manuy, T.K. ObUTH HAMJCHBI MPENeeHTHl UCTIOIb30BAHMS JTAHHOTO YKBHBA-
JICHTa B CXO)XeM KOHTEKCTe. BbhIOpaHHbBI HAMH BapHaHT B JalibHEHIIEM
ObLT MOATBEPXKICH CHENUATUCTOM—HHKEHEPOM MEPMCKOTO MPEMPUATHS
AO «OJIK-Ilepmckrie MOTOPBI».

Takum oOpazoM, cepa rpakIaHCKOIH aBHAIUH, KOTOpas Ha CETOJHSIII-
HUH JICHb SIBJISETCS OHOM M3 CAMBIX Pa3BUTHIX chep BMECTE CO BCEMHU CO3-
JIABaEMBIMH TEKCTAMH B paMKaX MpO(eCCHOHATBHOrO TUCKypca TpakIaH-
CKOI aBHAIMU U COOTBETCTBYIOLIUM S3BIKOM JUISI CICNUATIBHBIX LeNeH, Mo-
JyJuia 3HAYUTENIbHOE BHHMAHHE CO CTOPOHBI JIMHTBHCTOB M HEPEBOMYH-
KOB, 4TO O0yCNaBIMBaeT HMHTEpPEC K MpoOJjeMe MepeBojia TEPMUHOIOTHH
JAHHOTO JHcKypca. Omnupasich Ha JUCKYPCHBHBIH MOAXOM K IMPOIECCy Ie-
peBoma A.D. JleBunkoro, a Takxke Ha Kiaccupukanuio tpyaHocreidr E.B.
Koponepoii, ObUTH MPOAHATM3UPOBAHBI TPU THUMA TPYIHOCTEW MepeBoja
TEPMHUHOB (TPYIHOCTH, CBsI3aHHBIC ¢ (OPMOW TEpPMHHA; TPYJHOCTH, CBS-
3aHHBIC C COJCPKAHMEM TEPMHUHA; TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C IOAOOPOM CO-
OTBETCTBUS B SI3bIKE TIEPEBO/IA.) U HAWICHBI COOTBETCTBYIOIIHE MIPUEMBI JIIS
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WX PCEIICHUS, a UMCHHO: TINATEIHLHOE HCCIIeOBaHUE CEpbl, B KOTOPOU
OCYILIECTBIIAETCS MEPEBOJ; aHAJINW3 IIMPOKOrO0 KOHTEKCTa TEPMMHA; KOH-
CyJBTAIUS CO CIICIUAIIMCTOM U OOpallieHue K APYrUM JOKYMEHTaM aBTOpa.
Tak, BBITOJTHEHHOE HCCIICMOBAHHUE TMOKA3bIBACT, YTO IPOOJIEMBI IIEpeBOaa
TEPMHHOJIOTHH TPO(ECCHOHANTBHOTO JAUCKYpCa aBHAIMU HA CETOIHSITHHNA
JICHb SIBJITIOTCSI aKTYaJIbHOM TeMOMW, KOTopas TpeOyeT Ooee TIIATeILHOrO
aHaJIN3a.
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Paznen 3. IlepeBoa Xy10:KeCTBEHHOI'0 TEKCTA

YK 81°25:821.134.2

HHEPEJAYA AHTA’KUPOBAHHOCTHU
HCIHAHCKOM POK-ITIO331UH B IEPEBO/IE

TarbaHa AJlekcaHaApoBHa 'miibMaHOBa

CTy/leHTKa (paKkynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«JIMHTBUCTHKAY (MCTTAHCKHUN S3BIK)

ITepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. yearzero59@gmail.com

Anacracus Ilerposna Yaruna

MperoIaBaTeb KapeIphl THHTBIHCTUKH U TIEPEBOJA

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. liolio@list.ru

Cratbsl MOCBAIIEHa aHAIN3Y CPEACTB BEIPAXKEHUS aHTKUPOBAHHOCTH M X Tie-
peBona Ha Martepuaine mecHu «Marinaleda» rpymmsr «Ska-P». AHanus BBIIONHEH C
Y4EeTOM TOITUYECKOH cocTaBisromIeil TekcTa. B 3aKiroueHHu cienaH BBIBOZ O TOM,
YTO BAa)XKHO YUHUTHIBATh HE TOJNBKO SI3BIKOBBIEC, HO M AKCTPAJIMHIBUCTHIECKHE OCO-
GEHHOCTH HPH TIEPEBOJIE POK-MOI3HN.

KiioueBbie cioBa: AHraXMPOBaHHOCTH, POK-TIO33MUS, MOATUYECKHUI IEPEBOI,
KPEOJIM30BaHHEIH TekCT, Ska-P, pok-kymbTypa.

TepmuH «aHraxxupoBaHHocTh» (OT (paHI. engagement — 00s3aTeNbCT-
BO, BOBJICYEHHOCTh) N3HadanbHO BBen B oouxox XK. I1. Captp. D10T TEpMUH
B OCHOBHOM OTHOCSIT K TBOPYECKOM MHTEJUTUTSHIINH: MTUCATENSIM, My3bIKaH-
TaMm, XyJIO)KHUKaM H T.1. K TaHHOMY SIBIICHHIO B CBOEM TBOPHYECTBE TAKXKe
obpamanucek P. bapt n A. Kamro, KOTOpble 0TKa3bIBaJIHCh OT €ro TPAKTOBKU
B UCKIIOUUTENbHO nonutuueckoM kirode. XK. I1. Captp cuuran, urto aHra-
KMPOBAHHOCTH - HEYTO OoJblIee, YeM BOBJICYEHHE XYJOKHUKA B MOJUTH-
YEeCKHH MpoIecc, a UMEHHO — BBIOOp, C(OPMHUPOBABIIMIICS IO BO3AEHCT-
BHUEM BIOXU U Okpyxatouiero mupa [Captp 1999: 22]. B cBow ouepensb,
ncatenb-¢punocop A. KaMmio CBS3bIBa aHT@)XHPOBAHHOCTH C IOHSTHEM
«obs3aTenbeTBay, Hexenn cBobos! [Kamro 1990: 362]. OnHako, B oTan4ne
OT 3K3HCTEHUHMANKNCTOB, P. bapr ycMmaTpuBaer aHra>KMpOBaHHOCTH ITHIIY-
IIEro B TOTAIBGHON KPUTHKE, TO €CTh, KaXK/ABIH pa3 cTaBs aBTopa Iepex He-
N30€XHBIM BEIOOPOM B CTOpOHY HCTHHBI/IDKH [BapT 2000: 24].

© I'mnemanoBa T. A., Haruna A.I1., 2019
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B nenoM, NoHATHE «aHTAKUPOBAHHOCTBY MOXKHO TPaKTOBATh KaK CO3-
HaTEeJNbHO BHIOPaHHYIO OOIIECTBEHHYIO MO3UIIMIO. AHTA)XUPOBAaHHBIH aBTOP
0CO3HAeT 3HaYMMOCTb CBOErO TBOPUYECTBA, & 3HAUUT — UCKYCCTBO HE SIBIIS-
€TCsl UACOJIOTMYECKU CBOOOTHBIM.

B mHacrosmiee Bpemsi SpKMM IIPEMEPOM BBIPa)KEHUS! OOIIECTBEHHBIX
uaell HECOMHEHHO SIBISIETCS POK-KylbTypa. OCHOBOM POK-KYNBTYpHI CTaja
POK-MY3BIKa, KOTOpasi B pa3Hble NMEPUOABI BPEMEHH BBIpaXKajla MHTEPECHI
MIPOTECTHBIX ABMKEHUH. OIHUM U3 CaMbIX SBHBIX NMPOSBJICHUI KYJIBTYpHI
MOYKHO Ha3BaThb TEKCT, TaK KaK UMEHHO 4epe3 TEKCTHI MPOUCXOIUT BhIpa-
JKEHHE KOHLENTOB KYJIbTYpHI, a TaKK€ COLMAIbHOM MM IMOIUTHYECKOU
no3unuu. Pok-mol3us, B JaHHOM cilydae, HE MCKIIOUYEHHE. TeKCT B pOK-
JIMCKYpCE CKJIAfIbIBAECTCS M3 HECKOJBKHX CYOTEKCTOB: BepOaJbHOrO M He-
BepOasbHOr0. B cOBpeMEHHOM HaydYHOM JMCKYpCE TaKOW THUI TEKCTa MpH-
HATO HA3bIBaTh KPEOJIM30BAaHHBIM. B HacTosiei craTbe Mbl aHAJTU3UPYEM
POK-TIO33HI0, B CBSI3U C 3TUM HEOOXOANMO OOpPATHTHCS K MOITHUYECKOMY
NepEeBONY.

[MosTHyeckuii epeBo MpecTaBiIsIeT cOO0H OTIENBHYIO KaTerOpHIo Te-
peBona, Tak Kak MO33Msi — OCOOBI KaHp, MPEJCTAaBIISIOMINNA sl IepeBO-
JTYUKOB ONpe/eNeHHbIE TPYAHOCTH. B03MOXKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTh Tiepe-
BOJIa TI0O33MM — W3BEYHBIH BOIPOC, MIOTOMY KaK CrielH(duKa MOAITHIECKOro
TEKCTa 00yCJIOBIIEHAa KaK CTPYKTYPOH S3bIKa, TaK U OCOOEHHOCTSIMH Pa3BH-
TUS KylnbTyphl U uctopuu ctpansl. C. @. ['oOHYapeHKo MHUIIET, YTO MpH Ie-
PEBOJIE MO33UU «IIEPEBOAUYNK AOJKEH CO3/1aTh HOBBIA MOATHUYECKUM TEKCT,
SKBUBAJICHTHBIN OPUTMHAIIY MO €r0 KOHIENTYaJbHON M ACTETHUECKOW WH-
(dopManyy, HO MCHOJNB3YIOIUHA 10 HEOOXOANMOCTH COBCEM HHBIE SI3BIKO-
BbIe, a IOpOH M cTuXoBble (hopMbL» [["oHuapeHko 1999: snexTpoHHBI pe-
cypc]. U. C. AnekceeBa OTHOCHT K XapaKTepPHBIM OCOOCHHOCTSIM MOATHYE-
CKHX TEKCTOB, NPEXKAE BCEro, YeTKoe cliiefoBaHue Qopme (opraHu3arys
TeKCTa B pU()MOBAHHBIE CTPOKH, MOAUMHSIOIINECS 0COOOMY PUTMY), a TaK-
e BBIPAXKCHUIO COZIepPKaHus B 3ToM popme [AnekceeBa 2012: 237].

Takum 00pazoM, MOXHO CHeNaTh BBIBOA, YTO IPH IEpPeBOJE MOITHYE-
CKOI'O TIPOM3BE/ICHHS TEKCT HEOOXOJMMO paccMaTpUBaTh KaK IIEIOCTHYIO
CHCTEMY, B KOTOPOW €IMHCTBO BCEX COCTABISIIONIMX ((hOPMBI, CMBICIIOBOW 1
3CTETHYECKON MH(POPMAILIUH UCXOIHOTO TEKCTa) BHIPAXKAET 3aMBbICEI I103TA.

B cratbe MBI paccmMaTpuBaeM CpeACTBa Iepelayd aHTaXHUPOBAHHOCTH
Ha TIpEMepe MO3THUYECKOro IepeBofa InecHH «Marinaleda» wucnanckoi
MaHK-pok rpynmsl «Ska-P». OOpaiasick K TBOpUECTBY AaHHOH POK-TPYIIIIHL,
HEOOXOANMO OTMETHTh, YTO €€ YJaCTHHKH UMEIOT KpaiHe JIeBble, OT4aCTH
AQHAPXUCTCKUE, MOJUTUYECKUE B3IJIAIbI, YTO TAKXKE OTPaXaeTcsi B TEKCTaX
ux mneceH. B omimume oT octanbHBIX TmeceH rpymmbl «Ska-Py» amsboma
«99%p», aHanu3upyemasi HaMU TECHsSI OTKPBITO HE BBIPa)KaeT paJuKalbHbIA

99



IIPOTECT MPOTHUB MOJIUTHUYECKOrO YKIaJa, OJHAKO B HEW MPUCYTCTBYET HJes
HE3aBHCUMOCTH M OTCTAWMBaHUS CBOOOJBI, CBOWCTBEHHAs! JaHHOW TpyIIIE.
OHa mnocBsIlieHa HCIAHCKOMY TOpOoAKY MapuHanene, KOTOpbli H3BECTEH
KaK «TOpOJ-YTOMHUsD WIN «COLUAIUCTUYECKUH SKCIIEPUMEHT.

PaGora B Mapunanesie cTpouTcs Ha KOJUIEKTHBHOM XO3SIMCTBE, YTO aB-
TOpBI MOKA3bIBAIOT B NECHE HUCIOIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOLIECH JICKCHUKH,
OTHOCSIIIEHCS K CETbCKOMY XO3SICTBY M pacTUTenbHOMY MUpy. OOpatumcst
K CIEIYIOUINM CTPOKaM:

Toda la vida en la lucha al pie del Lenyio orcuznv nam npuxooumcs
canon, Oblmb HAYeKy,
Sembrando con fe la semilla de un Cems yuuie2o Mupa nOKOpHoO
mundo mejor. pacmum.
Cuando la utopia es realidad, no Koeoa ymonus peanvna, neueeo
hay nada que decir, boavue ckazamo, -
Justicia, techo y pan. Cnpaseonusocmo, x1eb u Kpos.

B nmanHOM ciydae aBTOpBI HCHONB3YIOT BBICKa3blBaHHWE «sembrar la
semilla», 94T0 ynanocs BBIpa3uTh B NIEPEBO/IE KAK «CeMst pacmumy, N3MEHHB
repyHIUiA Ha OpMYy MEPBOTO JINIA MHOXKECTBEHHOT'O YMCiIa, BO H30eKaHne
TIOTEPH PUTMa, TIPH 3TOM COXPaHss MCXOMHBIN cMbIci. [nmaronsHas dopma
TepYHIUST YKa3bIBaeT Ha KOJUIEKTUBHOCTH AEHCTBUS, YTO BBIpa’kaeTcs B
TIepeBo/Ie TIOCPEJICTBOM JIMYHOIO MECTOMMEHHS «MbI». B mocnenneit crpo-
(e Tarxke MOXKHO MPOCIIETUTh OTCHUIKY K XO3SIHCTBY, a KOHCTPYKIHSA «techo
Y pany SBISIETCS TOAXOASAIIMM SKBUBAJICHTOM PYCCKOMY (pa3eojorusmy
«xneb u Kpoey.

AHT2)XUPOBAaHHOCTh TpymIibl «Ska-P» 0OBIYHO BEIpajkaeTCs HAMPSIMYIO
TIOCPE/ICTBOM 3MOIMOHAIBHO-OKPAIIEHHOH JIeKCUKH. B 1aHHOM Tekcre oT-
CYTCTBYIOT pE3KHE BBICKA3bIBaHUS B CTOPOHY BJIACTH M HEHOPMATHUBHAs
JIEKCUKa, OJJHAKO HJest OOpbObI ClieayeT Yepe3 BCIO MIECHIO M BBIPAXKAETCs B
OorbIlIell Mepe TOCPENCTBOM 3IUTETOB, (paseonorn3MoB u Meradop. Ha-
npumep, dpaseonorusm «al pie del cafidny», KOTOPBII TOCTOBHO EPEBOIUT-
Csl «TOJ| AYJIOM TIYIIKH, Ha IEPEIOBOI» M O3HAYaeT «TOTOBBIH KO BCEMY,
Harorose» [CnoBapp Multitran: ai1. pecypc], nepeaan aHaJIOrMYHOW KOHCT-
pyknuei «ObITh HaueKy». MeTtadOpUYIHbBIC CTPOKU TAKKE SBISIOTCS OJIHU-
MH U3 CaMBIX paclipOCTPaHEHHBIX SBJICHUH B POK-TI033MH, KOTOpHIE YIOT-
peOIIsIIoTesT Uil YCWIIEHHS BBIPA3UTEIBHOCTH. B JIaHHOM ciydae aBTOPHI
ucnonp3yroT Metadopy «la semilla de un mundo mejor», ToBops 0 cBETIIOM
OynymeM ropoma 0e3 Biacteid. J{ns ycwiieHus YOCIMTEITHHOCTH aBTOPHI
MIPUMEHSIOT 00CTOSTENBCTBO «con fe» (c Bepoil) B MPOTHBOIOIOKHOCTH
BJIACTH, YTO BBIPA)KAETCsl B MEPEBOJIE HAPEUHEM «IIOKOpHO». B ciemyrommx
CTPOKax MBI TAK)KE MOKEM HaOJII0/1aTh IOI00HbBIE IPUEMBL:
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Agua, tierra y semilla para B obunuu 6yoym cems, 6o0a u
alcanzar, 3emas,
Una preciosa armonia en T'apmonus HbiHUE 6 HAPOOHOM XO-
colectividad. 351iCmee yapum.
El terrateniente sucumbio ante un | 3emuaegradeney omcmynui u mep-
pueblo luchador, pumopuu omoan, -
Donde no existe patron. Kanumanusma 60onvue nem.

B [1aHHOM OTpPBIBKE WMCIOJHHUTENN aKIEHTHPYIOT BHUMAHHUE Ha BaXKHO-
CTH CEJIbCKOTO XO3SHCTBA B POJIU rOpOJa C MOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHBIX
«agua, tierra y semilla» (Boma, 3emiist U cemsl), «el terratenientey (3emiie-
BJaJieriell, JBOPSHUH). B mepBoil CTpoke WH(DUHUTUBHAS KOHCTPYKIIUS
«para alcanzar» (U1 TOCTUKEHHS) 3aMEHSAETCS B MIEPEBOJIE UIMEHHON KOH-
CTpyKIIel «B oOwimu». JlaHHas TpaHcdopMarus UCIONb3YeTCs sl J10C-
TH)KEHUSI JIOTUYHOCTU BBICKA3bIBAHUS B PYCCKOM SI3BIKE, 4 TAKXKE C IEIbIO
nepenayd UCXOIHOro cMbicia. [IpuMeHeHne nepecTaHOBKY CYIECTBUTEb-
HBIX TO3BOJIMJIO JIOCTHYL COOTBETCTBHUSI PUTMUYECKHX yaapeHuil. Kpome
TOr0, BO BTOPOH CTPOKE OBLT HUCMOJB30BAH SIHTET «preciosa» (IparoleH-
HBIH, JOpOroi), KOTOPBIA ObUT yTePsIH NP MEPEBOJIE, PH STOM OBLIO BbI-
MOJTHEHO TOOABJICHHE CKAa3yeMOro «IapuT». Takue u3MeHeHus! 00yCIOoBIIe-
HBI NpeoOajaHieM B HMCIAHCKON TMO33MU PA3HOPOIHBIX CTpO(), a Takxke
pU(MBI, OCHOBAHHON HA COBMAJECHUM yIapPHBIX TIACHBIX 3BYKOB (ACCOHAH-
ca), KOTOpas UJET B pa3pe3 CO CTUXOTBOPHBIMH HOPMaMH PYCCKOTO SI3BIKA.

IMpumeuarener TOT (akT, 4TO POK-aBTOPHI YIACISIOT OOJBIIOE BHUMA-
HHUE TOJTUTUYECKUM COOBITHSIM B CBOUX TECHSX, MCIONB3Ys a/UTIO3UU U Me-
Taophl, YTO TAKIKE MOXKHO YBHJETh Ha MpPUMEpE JaHHOrO (parmenta. B
9TOM CJIydae pedb UAET O IepIiore, KOTOPBIA YCTYITHI BOCCTABIINM KPECThb-
SIHAM CBOM Yrofibs. JIJIsl yCHIIEHUs MPOTECTHOTO HACTPOSI aBTOPHI UCIIOJb-
30BaJIM SIUTET «ante un pueblo luchador» (nepen GOproIUMCT HApOIOM),
YTO BBIPAXKAETCS B MEPEBOJC C MIOMOIIBIO OJHOPOJHOIO CKa3yeMOro C JI0-
MOJIHEHUEM «H TEPPUTOpUM OTaa». JlaHHas TpaHC(HOpMAaIusl BBITIOIHEHA C
LEJBI0 JTOCTHKEHHUS MOHUMAHHS PEIMIMEHTOM HCXOIHOTO MOChLIa POK-
HCTIONHUTENCH U CO3aHMs UCTOPUUECKON KapTHUHbL. Jlanmee cMBICT MOCe-
Hel cTpoku «donde no existe patrony (TIie He CYIIECTBYET TOCIIOM) NIepeIaH
aHAJIOTUYHOU (ppa3oil «KanuTaau3mMa OOJIbIIE HET.

Wtak, poK-mo33usi MpeAcTaBisieT co0Oil COBOKYIMHOCTh TEKCTa W psiia
9KCTPATMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB M, KaK IMPABUJIO, BHIPAXAET MO3UIUU
MPOTECTHBIX CYOKYJNBTYp B pasHble MEPUOAbI BpeMeHH. TeMmbl CBOOOIBI
JIMYHOCTH U TMPOTUBOCTOSHHS OOIIECTBEHHOCTH — SIBIIIOTCS OMHUMH U3
[JIaBHBIX B TBOPYECTBE POK-UCIOIHHUTENEH, UMEHHO MOITOMY HCCIIE0BA-
HUe (peHOMEHA aHTAXKUPOBAHHOCTU B PaMKax POK-IHMCKYPCa MPeJCTaBIIsAeT-
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csl HanOoliee MHTEPECHBIM. B MO3THYECKOM MMEepeBOJe BaXXHO YYUTHIBATH
BECh TEKCT LENHKOM, 4TOOBI MepeiaTh TBOPYECKHI 3aMbICeN aBTopa H
CTHITb MCXOJIHOTO TeKcTa. B xome mepeBona necHu «Marinaleday Mbl nipu-
IUTA K BBIBOJY, YTO aHTQXKHPOBAHHOCThH PEATU3YETCS MTOCPEACTBOM DITUTE-
TOB, MeTadopbl, (ppa3eonoru3MoB u ajuro3uil. OCHOBHBIMU MPHEMaMH MPH
nepefave TPOI CTand (HYHKIHOHAJBHBIC 3aMEHbI, KOHKPETH3aIHs, JIEKCH-
YyecKue M00ABJICHHUS W CMBICIOBOTO Pa3BUTHA. TakuM o0pa3oM, MECHH HC-
MAHCKOH MaHK-pOK Tpymibl «Ska-Py sSBISAIOTCS aHTaXXUPOBAHHBIM TBOpYE-
CTBOM M OXBATBIBAIOT HAPOJHBIC MACChI, MPOBO3MIIAIIAs aKTyadbHOCTH 00-
IIECTBEHHBIX MPOOJIEM.
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ENGAMENT IN SPANISH ROCK-MUSIC
IN TRANSLATION TO RUSSIAN
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This article is devoted to the analysis of the means to express the engagement and
their translation into Russian by the example of the song «Marinaleda» by «Ska-P».
The analysis is made taking into account the poetic text constituents. It was concluded
that in the translation of poetry it is important to consider not only linguistic, but also
extratextual factors.

Key words: engagement, rock poetry, poetic translation, creolized text, Ska-P,
rock culture.
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V]IK 81°25

THUITIBI HEPEBOAYECKOI'O METATEKCTA
B XYJAOXKXECTBEHHOM ITPOU3BEJIEHNA
(Ha maTepuase coopHuka nepesoaos C. Ancupa

« Paisaje caprichoso de la literatura rusa: Antologia»)

ITonnna Cepreesna Omesa

CTyleHTKa (aKylIbTeTa COBPEMEHHBIX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIUTEPATYp,
«JIuHrBHCTHKAY»

ITepmckuil rocynapcTBEHHBIN HalMOHAIBHBIN MCCIIENOBATEIBCKIM YHUBEPCHUTET,
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. polinaosheva98@gmail.com

Haranba Bnagumuposna Xopomesa

K. (WIION. HAYK, JIOICHT, 3aB. KadeIpoil TMHIBIUCTUKH U TIEPEBOJa

ITepmckuii rocynapcTBEHHBIN HallMOHAIBHBIN MCCIIEOBATEIbCKIM YHUBEPCHUTET,
614990, Poccus, r. [lepms, yin. Bykupesa, 15. romanphil@rambler.ru

HCCHCZ[OBaHI/IC MOCBAMICHO PACCMOTPEHHUIO TNIEPEBOAYCCKOIO KOMMEHTAPUA KaK
cpeacrtea METAKOMMYHHUKAlIUM B XYJOKCCTBCHHOM IICPEBOJEC. MaTepI/IaHOM
HUCCICAOBAHUSA TIOCHYKWIN TICPEBOAYECKUEC KOMMECHTApUUN CeabMbl AHCI/Ipa
KC60pHI/IKy nepeBO10B HpOPI3BCZ[CHPII>i pyCCKOfI KJTACCHYECKON JINTEpATypbl Ha
WCTIAHCKWH SI3bIK. BBISBICHBI OCHOBHBIE THUIIBI U d)yHKL[I/II/I NEePEBOAYECKUX
KOMMCHTapHUEB, KOTOPBIC BBICTpanBaIOT MCTaTCKCT, CHOCO6CTByIOH.[I/H71
Me)KKyHBTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUU MEKY aBTOPOM U YUTATECJICM.

KarwueBbie cioBa: nepeBonqecm/Iﬁ KOMMCHTaprI, METATCKCT, METAIICPEBO/,
XyﬂO)KeCTBeHHBIﬁ TEKCT, XyL[O)KCCTBeHHBIﬁ nEPEBOI.

Jdo XX Beka mnepeBOMYECKHMM KOMMEHTapuil He MoJBeprajics
CIIEUANbHOMY H3YYEHHIO KakK OTAeNbHAas COCTaBIIAIONIAs IepeBoja,
KOTOpasi UrpaeT 3HAUMTENbHYIO pOJIb B TMOHMMaHUU TeKkcTa. «Bemukoit
snoxoli komMmeHTapueB» [KopoOGeiinukoBa 2006] cranoBurcs XX Bek,
HEOTHEMJIEMOM  YacTbI0  KOTOPOTO  CTAHOBUTCS  «TJIOCCUPOBAHHUE
B KyIbTYpe, B CBSI3M C UYE€M BO3pacTaeT MHTEpEC K TIePEBOTUYECKOMY
KOMMECHTApHUIO KaK 00BEKTY HCCIICIOBAHUS.

B coBpemeHHOIT Hayke MepeBOAUECKUN KOMMEHTApUI paccMaTpUBaETCs
B IIMPOKOH TIpoOJieMaTHKe MeTaTekcra. IlepeBoipl, OTHOCSAIIHMECS KO
BTOpol monoBuHe XX B. U BIUIOTh JIO HAIIUX JHEW, Kak MpaBuUIIo,

© Omena I1.C., Xopomesa H.B., 2019
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COIPOBOXKJAIOTCSI METATEKCTOBBIMH KOMMEHTApPHSMH, TaK WM HWHade
PacKpbIBAIOIIMMU 3HAUEHUS peanii HHOM KynbTypsl [3bipsiHOBa 2011].

XK. XKenerr ObuT EPBHIM, KTO NPUCTYIHI K UCCIEIOBAaHUIO METaTEKCTa
B 1987 r. CornacHO €ro onpeneneHnIo, «METaTeKCT — 3TO CIIOCO0, KOTOPBIM
TEKCT O00JIarOpaKMBaeT KHUTY, O CYLIECTBY, IpeAjaraer caMmy KHHTY
YUTATEISAM, a B 00IIIEM CMBICIIE — JIFOsIM» (UT. 1o [3aBomHukoBa 2016]).

Co3laHre MeraTeKkcTa nepeBojia TpeOyeT OT MepeBOAYMKA ITOHUMAaHUs
cnenudrKy pa3HbIX KapTHH MHUpPa — KaK TOH, I/Ie POXK/IEH OpUTHHAI TEKCTa,
Tak M JpYroi, koropoll mHpenHasHaueH nepeBos. He Toneko mepeBon
B IIEJIOM BJIMSET HAa TOHMMaHWE TEKCTa YMTaTelieM, HO U KOMMEHTapui —
HEOThEMJIEMAsl YacTb NEpeBOAa, KOTOpas BIMAET Ha OCO3HAHUE
mpountaHHoro Tekcta. Kak ormeuaer T.B. EBceeBa, kommeHTapuii
XapaxTepu3yeTcs: 0oyiee TECHOH CBSA3BIO C TEKCTOM CaMOro IIPOU3BE/ICHHS U
TIOSICHSI€T HETIOHSTHBIE Ul YMTATeNsl ONpeneNeHHble (parMeHThl TeKcTa
¢ 1eNblo Hanbosee riyooKoro noHnManus npountanHoro [Esceesa 2007].

BeIpakeHne «mepeBoI4ecKuii KOMMEHTApHi» HE SIBISIETCS TEPMHHOM
B CTPOrOM CMBICIIE CJIOBA, HO HAIUIO IMUPOKOE NMPUMEHEHHE B HAYYHBIX
JIUCKYCCHUSIX TI0 TIepeBOAY, OOpeTsi cTaTyc HaydyHOro HamMmeHoBaHHsA. OHO
HCTONb3yeTCs Ui 0003HaueHHS JIIOOBIX JIOTIOJTHUTETbHBIX
BHYTPUTEKCTOBBIX M BHETEKCTOBBIX CBEJICHHH B NEPEBOJHOM TEKCTE,
aBTOPOM KOTOpBIX SIBJIETCA MepeBoq4uuK [Anekceea 2012].

3amaua mepeBOJUMKAa KaK KOMMEHTAaTopa COCTOMT B TOM, YTOOBI
KOTHUTHBHBIE PA3IM4Msl MEXIY aBTOPOM M YUTATEJeM CIeIaTh KaK MOKHO
MeEHee 3HaYUTEIbHBIMH, YCTPAHSIS JIMHIBOKYJIBTYPHBIN Oapbep MEeXy HUMHU.

HeobxonnmMocTh BKITIOUSHUS] KOMMEHTApHs B TIEPEBO]] BO3HUKAET, KOT/Ia
nHpopManusi B TEKCTE TPEJACTABIACTCS  YWTATENI0  JIAKyHapHOM.
JlakyHapHOCTb, MM MH(OPMALMOHHAS HEAOCTATOUYHOCTh, — 3TO PE3yNbTaT
aHaJM3a YHUTATEeJIEeM TeKCTa, KOTOPBIH MOXKET TNPHBECTH K HEBEpHOMH
WHTEpIPETallii  CMBICNIa TepeBefEHHOro mpousBefeHus. (OcoOeHHO
HYXJIAaOTCSi B KOMMEHTapuH CJIOBa M BBIPRXEHHS TEKCTa MNOIJIMHHHKA,
TIOKA3bIBAIOIINE JIOKAIbHBIE 3HAHUS KYJIbTYphl HOCHTENeM si3blka [EBceeBa
2007].

OOBEKTOM  HAIIEr0  HWCCIEJOBAaHMs  SIBJIAETCS  NEpEeBOAYECKHI
KOMMEHTapuil Kak «Croco0 KOMIIEHCAIlMM CMBICIOBBIX TOTEPh IpH
nepeBone» [AnekceeBa 2012]. Ilpeamer wuccnenoBaHUsl — CYIIHOCTb H
MIPUEMBI TIEPEeBOIYECKOT0 KOMMEHTUPOBAHMS B TIEpPEBOJIaX HPOU3BENCHUI
pyccKol KIIacCUKHU Ha UcnaHckuit s3pik C. AHcupa.
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Ienp wuccnenoBaHUs 3aKIIOUAeTCs B OMNPEACICHUM POIH, KOTOPYIO
UrpaeT MEepeBOTYECKMH  KOMMEHTapuil  Kak  CpeICTBO  CO3JaHHUs
METaKOMMYHUKAIUH B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE.

MarepuanoM Uil HUCCIEIOBaHUS TOCITYXHJI COOPHHK I€pPEBOJIOB Ha
WCMAHCKUN S3bIK TPOU3BENCHUH PYCCKOW JHUTEpaTyphl, BBINOJHEHHBIX
BBIIAIONIENCS MEKCUKAaHCKOH TMEepeBOJUUIECH, CIaBSIHUCTOM, KPHUTHUKOM,
obnajaTeieM MHOXKECTBA TNpeMUl M Harpaa B 00JlacTH IiepeBoja H
murepatypsl  Cenbmoit  Ancupa [Ancira 2012]. K anamusy Obuin
IIPUBJICUEHB! TaKUE€ IPOM3BEACHUS PYCCKOW KJIACCHUYECKOW JIUTepaTyphl,
kak «Erunerckue Houwm» A.C.Ilymxkuna, «Pum» H.B. T'orons, «Jluxas
6onects» W.A.TonuapoBa, «Bocromunanne o moe3nke Ha Adon»
H.H. CrpaxoBa,  «Kwuraiickas  ucropus» M. bynrakosa,  «Yept»
M. [IBeraeBoit, «Jyma nucatens» A.A. brnoka, «3ametrku o Iloazuu»
0.2. Manzensmitama, «HckycctBo mpu cBere coBect» M. LIBeraeBoit
B [IEPEBOJIC HA UCTIAHCKUH SI3BIK.

Jis  ocymiecTBiIeHWs LeNMM M 3aJad  HMCCIeNOBaHHWA B paboTe
HCTONB30BaJCd METOA KOHTEKCTYaJbHOTO aHalu3a, Ha OCHOBAHUU
comnocTaBieHus: KoMMeHTHpyemblx oTpbiBKOB UT u IIT, ¢ nomomisio
KOTOPBIX BO3MOXKHO OCMBICICHHE IIefieil KOMMEHTHPOBAHUs, CTOSBIIMX
nepes NepeBOAUNKOM.

Hamn Obuio BbIsIBIEHO 76 (parMEHTOB XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa,
MOTPeOOBABIIMX OT MEPEBOAYNKA KOMMEHTapUeEB, OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM
TUIIaM, a 3HAYUT UTPAIOIIUX PA3HYIO POJIb B BOCIPUSITUU TEKCTAa YUTATENIEM
U MMEIOUIMX B CBOEH OCHOBE pa3IHuYHbIE NMPUUYUHBI, KOTOPHIE MOBICKIU
HEOOXOANMOCTb UX MCIOIb30BaHUSI.

B  wuccnenoBaHHOM ~— COOpHHKE TIEPEBOJIOB BCE  KOMMEHTAapHH
NpUHAANEeKAaT K ayroputapHomy tumy [JlonaykoBa 2013], mockonbky
CTpaTterus epeBoI4rKa CTpPOMIIach Ha OI[eHKEe COOCTBEHHOT'O 3HAHMUS BBIIIIE,
yeM 3HaHMS uyMTaTens. IlepeBomuMK BBICTYHMAeT 37€Ch Kak JKCHEpT,
obnajaromuii Ha TOpSNOK Oojiee BHICOKMMH TO3HAaHMAMH B 00JIacTu
PYCCKOM UCTOPUU U KYJIBTYpBI, YeM MPOTHO3UPYEMBII PEIUIUEHT IEPEBOA.

B pamkax Teopun MerakommyHukarmu [3sipsiHoBa 2011] BBIgENsAtOTCS
MOACHSIOIINE, JONOJHAIOIIME U CIOBapHbIE THNBI KOMMEHTapHEB.
BonpmMHCTBO  NMpoaHANU3UPOBAaHHBIX ~ KOMMEHTAapHeB  MPHHAJIEKAT
K MOSICHSIIOIIEMY THITY: OHU OOBSICHSIIOT UCTOPHUKO-JIUTEPATypHbIe (HaKkThl U
0TOOpaXKaloT HAIMOHAJILHO-CIEUU(PUIECKU XapaKTep IPOUCXOISIIETO.
Bcero B m3ydenHom marepuaine Obu1o BbisiBIeHO 62 (82%) KoMMeHTapueB
naxHHoro tuna. CleayromuM MO NPEeACTaBIEHHOCTH OKa3ajcs CIOBapHBIN
komMeHTapuii (10 xommenrapueB, 13 %), KOTOpBIi OOBSICHSET CIIOBA,
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o0O3Hayaromue  KyIbTypHBIE — peanmd.  EamHMYHO — BCTpedaercs
JIOTIOJHSIOIIMH THIT KOMMEHTapueB, KOTOPBIH MO3BOJISIET TIOHATH aBTOPCKHH
3aMbICe]l M MHPOBO33pEHHE IHcaTeds. Takod KOMMEHTapHil cKopee
CBOMCTBEHEH TeKcTaM, OOpamieHHBIM K (uiIocopckuM WM HayYHBIM
BOIPOCaM, K KOTOPBIM HEOOXOANMO JIONIONHEHNE B BHJE OOBSCHEHHS TOTO,
YTO UMEJ B BUAY aBTOP.

st Toro, 4ToOBI MOHATH, C Kakod Ienbi0 ucrnoib3oBana C. AHcupa
KaXIbld M3 THUNOB TIEPEBOMYECKMX KOMMEHTapHeB, HE00XOIUMO
paccMOTpEeTh UX JIETANbHO, ChOPMHUPOBAB HECKOJIBKO IPYIIIL.

Tak, MbI BbIIEISIEM AyTOPUTAPHBINA MOSCHSAIONIMA THI MEPEBOTYECKUX
KOMMEHTAapUeB B (YHKIMH TMOSCHEHUS HUCTOPUYECKUX (DAKTOB
nepcoHamuii B Tekcre. C. AHcupa TpU TEpeBOJE TEKCTa pPas3bICHSET
YUTATENsIM JajieKue JUIsi HUX SIBICHHWS W DPEATMH PYCCKOW KYJIbTYPHI.
Hanpumep:

Ucxomubriii TEKCT (UT): ...HOPOObL ee Kpacasuyul-
mamepu...(M.Ileemaesa « Hepm»)

[epesonnoii Tekct (IIT): ... del linaje de su bella-madre*, ...

[epeBomueckuit kommenrapuit (IIK): Varvara Dmitrievna llovdiskaia,
primera esposa de Ivan Tsvietaev, madre de Valeria I de Andréi. Murio de
tuberculosis en 1890.

31eck nake NpU KOCBEHHOM YIIOMHMHAaHWM TEepBOM keHbl lBaHa
[IBeracBa aBTOp mepeBONa JaeT KOMMEHTapUil ¢ KpaTKod mH(popMaImei o
nmyHocTH U Onorpadun Bapsapsr [IMutpreBHsl MioBaiickoil u Toro, xem
OHa TIPUXOAUTCS ceMeicTBy LBeTaeBhIx.

UT: ..nepexooum na Kpecmoeckuii, c¢ Kpecmosckoco uepes
Konmoeckyro na Iemposckuii, ¢ Ilemposckoeo na Bacunvesckuil, u Hazao
6 I'opoxoeyro, kaxoso? (U.A.I'onuapos «Jluxas 6orecmoy)

IT: ... va a la isla Petrovski, de Petrovski a la isla Vasilevski y de ahi
de regreso a la calle Gordjovaia™...

[IK: En total, alrededor de 20 kilometros.

B nmaHHOM KOMMeEHTapu¥u NEpeBOJYUK SKCILITMLIHUPYET NPOTSHKEHHOCTH
Mapuipyra Ho nerepOyprcKuM YIuIaM, 4TOObl YMTATENb ITOHSUI NPUYUHY
N3YMJIEHHS TIEPCOHAXKA.

Hepenxo mnepeBomuniia jgaer TOSCHEHHUS, YTOYHSIOIIME 3HA4YEHHE
peanuu Uil MCTOPUYECKOM »SIOXM WM pycckoro Owita. Hampumep,
nosicusieTcst 3HaueHue Cennoi miomraau s Cankr-IlerepOypra B XIX B.:

UT: Ckaocu-xa mue, xaxas niowads eenuuecmeennee Cennou [...]
(U.A.T'onuapos «Jluxas 6onecmovy)
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IT: Dime con toda sinceridad, ; existe un lugar mas suntuoso que la
plaza Sénnaia?* [...]

[IK: En el siglo XIX alli se encontraba uno de los principals mercados
de San Petersburgo.

He MeHee mpejcTaBieH B HM3YYCHHOM MaTepualic M ayTOPUTapHbI
CIIOBapHBIMA NEepeBOJUYECKUN KOMMEHTapuil. ¥ aBTOpa nepeBoja BO3HUKAET
HEOO0XO0IMMOCTh BKITOUCHHS €r0 B TEKCT B CBSA3U C YIIOMHHAHHUEM MpPEIMETa
ObiTa  PYCCKOM  KYJBTYpbl,  NPEACTABISAIONIAM, KaK  MPaBUIIO,
sTHOrpadHIecKyro TakyHy. Hanpumep, 3T0 MephI AJIHMHBI U Beca, ICHEKHBIC
eMHHUIIBI, OF0/Ia PYCCKOM KYXHH, HAaUMEHOBAHUS TPEIMETOB OJEKIBI H
T.JI.

UT: U npocmodywunslil coln npupoosbl npuHec Ny4oK JYKY, 8 3HAKOMOU
yawe xeacy [ ...] (M. A.I'onuapos «Jluxas 6onecmovy)

IT: Y el ingenuo hijo de la naturaleza trajo un manojo de cebollas y

kvas* [...]
[IK: Bebida que se prepara a base de pan fermentado.
UT: [leuenxka ceedicas, cmyodeHv, OapanuHa — 6CE ecmb-C.

(U.A.T'onuapos «Jluxas 6onecmovy)

MT: Tenemos higadillos frescos, studen*, carnero...

[IK: Gelatina que contiene trocitos de carne o pescado.

Cpenu xomMmenrtapueB C. AHCHpa BBIICISIOTCS U ayTOPHTapHBIE
MOSICHSAIONINE KOMMEHTApUU C (YHKIMEH pPAaCKPBITUS JIMTEPATYPHBIX
ayuro3uit. Hanmpumep:

UT: ...nuxosoeo xopons, — eposnoeo, maunozo, — Jlecnozo Laps, xax
51 e2o0 36ana...(M.1Jeemaesa «Hepm»y)

IIT: ... el Rey de los Elfos* como yo lo l[lamaba.

[IK: Por el poema de Goethe.

IMpodeccronanusm u riydoKast MOrPYKEHHOCTh B PYCCKYIO KYIBTYPY
MO3BOJISIIOT IEPEBOAUMIIE KCUUTHIBATEY M MOITUUECKHE AJLTIO3HH:

UT: Ax, 6ce maxoe — wepm: maunwiil scap.(M.1[eemaesa « Hepm»y)

MT: —...Ah, todo eso es- el diablo: un ardor secreto™.

[IK: «Ardor secretoy, palabras tomadas del ultimo verso de una poesia
de Alexandr Blok escrita en 1913.

HemasnoBaxxHbiIM B~ TOHMMAaHWM  TEKCTAa  SBJISETCS  3HAHHE
reorpadMueCKUX HA3BaHU, KOTOPBIE B HEM ymoTpeOistoTcst. OMHAKO JII0H
JIPYrofl KyNIbTYpbl HE MOT'YT OBITH OCBEIOMJIEHBI O HA3BaHHSX PETHOHOB,
rOpO/IOB, MAMSATHUKOB KYJIbTYphl. IMEHHO MO3TOMY MEPEBOUUK MpUOEraer
K KOMMEHTHPOBAHUIO TAKUX MOMEHTOB B TEKCTE, YTOOBI OOJIErYUTh UTCHUE
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MPOU3BE/ICHHS W TIOMOYb YUTATENI0 OPHEHTUPOBATHCS B reorpaduueckux
nokanusx Poccuu B pasubie anoxu. Hanpumep:

UT: ...nu 00Ha MOCKOBCKAsL U KOCMPOMCKASL CMAPYXd He HCadiCOdnd
MAK CUNbHO NOObIUAMb  CBAMOCmbIO0  Kueéckux newep.(M.A.I'onuapos
«Jluxas 6onecmovy)

[T: ... ni ninguna anciana de Moscu o de Kostrom anhelo con tanto
ahinco respirar la santidad de las cuevas de Kiev*.

TIK: Se refiere al monasterio de Kievo-Pecherski, fundado en 1051.

PasHooOpasue THIOB MEPEeBOMYECKOr0 KOMMEHTApHUs, KOTOPBIMH
HACBIIICH AHANU3UPYEMBIil COOPHHUK, TOBOPUT HAM O MHOIOTPaHHOCTH
HCTIONB30BaHMS JJAHHOIO CPEJICTBA METAKOMMYHHKAIIMU B MEPEBOMUECKOM
JesTenbHOCTU. bynyuu Belnaromericss nepesoaunneid, C.AHcupa B MOJHOU
Mepe CIpaBHIIach ¢ 3aJadyell aJanTHpOBaTh TEKCT MEPeBOMa Il YMTATEIIS
HCTIAHOSA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI, CO3/aBas MEPEBOMYECKHHA METATEKCT
JUIi  3HAKOMCTBA C HAINHMOHAIBHO-KYIBTYPHBIMA M HCTOPHYCCKHMHU
ocoOeHHOCTAMU Poccur, 3HAKOMCTBa € MpeIMETaMH PYCCKOro ObITa
MPOILTBIX BEKOB, OOBACHEHUsS TreorpapuuecKuX JOKANWA M MOHUMAaHHS
MpeLeICHTHBIX TeKCTOB.
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YK 821.111°25

PEINNPESEHTAIIUSA OBPABHOCTU PACCKA3AT. CBUDTA
«CLIFFEDGE» IIPM IEPEBOJIE HA PYCCKMMH SI3bIK

Ouabra BuraaseBna CaHHHKOBA

CTyICHTKa (aKympTeTa COBPEMEHHBIX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIUTEPATYp,
«JIuarBucTHKaY («[lepeBo 1 IepeBOIOBEICHUEY)

ITepmckuii rocynapcTBEHHBIN HallMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yn. Bykupesa, 15. sannikova379@gmail.com

Karepuna IOpnena IlnagxoBa

MperoaaBaresb KadeIphbl JMHTBUCTHKH U IIEPEBOIA

ITepmckuii rocynapcTBEHHBIN HallMOHAIBHBIN UCCIIEIOBATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yn. Bykupesa, 15. katerina g l@mail.ru

HccnenoBanre TOCBSIMIEHO TpoOleMe  penpe3cHTalmd  00pasHOCTH B
XYIOXKECTBEHHOM TiepeBofe. OCYIIECTBISETCS aHAIN3 CIOCOOOB  SI3BIKOBOMU
perpe3eHTanuy OXHOTO M3 KIFoYeBBIX 00pa3oB pacckasa I. Ceudra «Cliffedge» B
UT u I[IT. B xone uccienoBanus MCMONB3YIOTCS OONICHAYYHBIE METONBI aHAIN3a,
CHHTE3a W WHTEPIPETAllMd W JIMHTBHCTHYCCKHE METOJbI, TaKWe KaK METOIBI
COIOCTaBUTENIFHOTO,  KOHTEKCTYaJlbHOTO,  CEMaHTHYECKOTO,  KOMIIOHEHTHOTO,
CTHJTUCTUYECKOTO aHaln3a. 3aKIoJaeTcs, YTO, MPH HAJTMYUH OIPECICHHBIX
n3MeHeHuit, B menoM, B [IT ucmons3yrorcs ananormyabie UT cmocoObr co3manus
00pa3HOCTH, YTO, HAa HAIll B3MJISJI, CIIOCOOCTBYET BBIPKEHUIO WICHHO-3MOTHBHOM
OCHOBBI TIPOM3BE/ICHMSL.

KiroueBble c¢jioBa: 00pa3HOCTh, XYIOKECTBEHHBIN 00pa3, XymoXKeCTBEHHBIN
nepeBoy, pacckas, I. CBHOT.

[Mpobnema pernpe3eHTanum obpas3HoCTH npH nepeBose
XYIOXKECTBEHHOI0 TEKCTa pPacCMaTpUBajach MHOTMMH  S3bIKOBEIAMH
[TIonoBuu 1980; demopoB 1983; Kopanosa 1981 u ap.]. Hecmorps Ha
3HAYUTENHHOE KOTMYECTBO UCCIICA0BAaHUI B JaHHON obnacTH, 3Ta mpobdiema
MPUHAUISKUT K YUCITY Hauboee CIOXKHBIX MPOOJIEM MEPEBOMOBEACHUS B
HACTOSIII[EE BpEMs, YTO MOATBEPIKIAETCS PAJAOM pPabOT COBPEMEHHBIX
uccnenoparenel, Takux kak C. A. AnekceeB (2009), E. b. bopucora (2010),
9. b. bysynosa (2006), T. A. Kazakosa (2003).

JlaHHas mpoOnemMa He TepsieT CBOCH aKTyalbHOCTH, TaK Kak 00pa3HOCTh
SIBJSIETCSI  KOMITOHEHTOM THUIIOJIOTMYECKONW JIOMMHAHTBI XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, TPEACTABIAIONMICH COOOM  CYIIHOCTHOE CBOWCTBO  TEKCTa,

© Cannukora O.B., I'magkosa K.1O., 2019
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mojyIexKaniee penpesenranuu mpu nepesone [[lyrémona 2015: 48]. O6pa3ssl,
OpPraHM30BaHHBIE B TPOW3BEICHWH B CHCTEMY, CIY)KaT CpEeICTBOM
peanu3anuu aBTOPCKOM XymokecTBeHHOM koHuenimu [Ilyrémoa 2015:
Tam »xe]. CrnenoBareiabHO, UX pPENpe3eHTallUs SBISETCS BaKHBIM YCIOBHEM
CO3aHUsI TAPMOHMYHOTO TEKCTa IIePEBO/Ia.

[MonsiTHs XymoecTBEHHOro obpas3a W 0Opa3sHOCTH ONpPENEIIsIOTCs HC-
CJIe/IOBaTEINISIMM HEOJTHO3HAYHO BBULY CJIOKHOW TPHPOJBI 00pasa, KoTopas
n3y4aercs pasUYHBIMA HAYYHBIMU JUCUUIUIMHAMH, TAKUMH KaK JIMHTBHC-
THKa, JIUTEPATypOBEAECHHE, CEMUOTHKA, (uiiocodus, screTrka. V3ydeHue
Pa3IMYHBIX HAYYHBIX ITO3HULUH ITO3BOJISIET CEIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO 00pa3
— 3TO ()eHOMEH, UMEIOLINH KOTHUTHBHYIO OCHOBY, IPEJICTaBIEHHE 0COO0r0
pona [bopes 2002: 115], koTopoe MbI mojiaraeM MPaBOMEPHBIM HA3bIBATh
XYIO’KECTBEHHBIM IPEACTaBIICHNEM, @ 00pPa3HOCTh ONpeelisieM KaK CHCTe-
MY XYJ0KECTBEHHBIX IPEJICTaBICHHUH.

MbI u3ydaeM rpoOiemMy penpe3eHTanuy 00pa3HOCTH Ha MaTepualie pac-
cka3a I'. Ceudra «Cliffedge» (G. Swift «Cliffedge») n ero mepeBoma Ha
pycckuit sa3bIK. Pacckas ObuT BriepBbie omyOinkoBaH B 1982 rony B cOopHH-
ke pacckasoB I'. Ceudra «Learning to Swim: And Other Storiesy.

I'. Ceudr (Jlonnon, 1949) — uzBecTHBIN OpUTAHCKHI MTUCATENb, B TBOP-
YeCcTBE KOTOPOTO IEPEIUICTAlOTCS DJIEMEHTHl pealn3Ma, MOAEpHH3Ma U
nocrMoiepuusma, 4to cornacHo b. M. IIpockypHuHY, XapakTepHO It
«COBPEMEHHOT0 OpHUTAHCKOI'O JIUTEPATYPHOIO IIPOIECcca», OCOOEHHOCTBIO
KOTOPOTO  SIBJSIETCSI  «CBOEOOpA3HBIM  CHHTE3 TpeX JIUTEpaTypHO-
JCTETHYECKUX  IMapaurM —  PEaJUCTHYECKOH, OKCIIEpUMEHTaIbHO-
MOJIEPHUCTCKOW M IOCTMOJIEPHUCTCKON NPHU SBHOM JOMHHUPOBAaHHWH IIep-
Boi» [IIpockypnun 2010: 209]. Tlo yreepxaenuto C. A. CTpuHIOK, «mema
yeno8eKka U UCMopuy B TOM WJIM MHOM AaclleKTe SBIISIETCS B TBOPYECTBE
Ceudra Jomunupyrowei. W onpeoensiem e20 XYOONCECMEEHHBI MUpP)»
[Crpunrok 2003: 6]. I'epou CBudTa, kak mumret J[. MaakoapM, MBITAIOTCS
TIEPEOCMBICIIUTh MPOLIIOE U OCO3HATH CE0sl, CBOE MECTO B IOTOKE HCTOPH-
yeckoro nporecca: «His narrators are all badly wounded by history (even,
or especially, the dead), compelled by their own desire to understand, to
retrace the past, to seek out some patterns in its destructive flux, to work out
why and how they got where they are» [Malcolm 2003: 16]. Paccmarpuas
JIMYHOCTB C TOYKH 3PEHHMS €€ CYIECTBOBAHUS B HEIIPEPHIBHOM ITIOTOKE Bpe-
Menu, CBUQT damie Bcero oOpamiaercs K ceMeiHoW ucropuu [CTpUHIOK
2013: 185-186].

Jlanee oOpatumMcst K pe3yiabTaTaM aHann3a 0Opa3HOCTH M CIIOCOOOB ee
s13p1k0BOM penpezenTanuu B UT u I1T.
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KiroueBbie 00pa3bl pacckaza BKJIHOUAIOT B ceOs 00pasbl Jmonei (pac-
cka3umk, Opar Hun, xena Mbpwu, orer paccka3unka) U o0pasbl MPHUPOJIBL.
KoH(nukT, Ha OCHOBE KOTOPOTO BEICTPAaHBAETCs CUCTEMa 00pa30B, SIBIISET-
Csl BHYTPEHHHUM W 3aKJIFOYACTCSl B JYIICBHOW THCTapMOHHHU PAaCCKa34yHKa,
KOTOPYIO OH OIIYIIAeT BBUIY HECOOTBETCTBHS PEATbHOCTH €TI0 OXKUIAHHSM.

B xone uccrienoBanust Mbl IPOBOJMM aHAJM3 Ka)KAOTO KIFOYEBOTO 00-
pasza. B crarbe mpemnaraem oOpaTuThcs K aHaiu3y odpasa Mopu (Mary),
’KEHBI PACCKa34YMKa, C KOTOPhIM CBS3aHbI HAMOOJBIINE TPYAHOCTH MEPEBO-
na. Jlanublii 00pa3 mo3BONSET TIIyO)Ke PacKpbITh BHYTPEHHUH KOH(IMKT
TJIAaBHOT'O TEPOst — pacCKa34yrKa, KOTOPBIH OXKUAAET, YTO CBSI3aB CBOO KHU3Hb
¢ Mbpu, oH oOperer CTaOMIBHOCTb, OJHAKO I03)KE OOHApyXXHMBAeT, YTO
CHJIBHBIC CTOPOHBI JTMYHOCTH MDIpH, KOTOpHIC €ro MPHUBICKIH, SBISIOTCS
00OMaHYUBBIMH.

Amnanu3 obpaza Mapu nokasall, 4To B CTPYKTYpY 00pas3a BXOIST TakHe
4YepThl, KaK YBEPEHHOCTh M HEBO3MYTHMOCTb, PACCMOTPHM CHOCOOBI HX
SI3BIKOBOM perpe3eHTAIIIH.

B conmepkaHue yKa3aHHBIX YepT BXOAUT KOMIOHEHT 3HAUYCHHS «IIpe-
OJIOJICHUE TPYIHOCTEH», YTO HAXOMUT BBIPAKECHHUE B CICAYIOLIEM KOHTEK-
cre:

UT: «Then she said, “I’'m sure we can cope”. And that word, also, 1
have come to know well — to regard it almost as Mary’s motto and philos-
ophy in a single sound: “Cope.”» [Swift 2012: sn.pec.].

IT: «3amem ona npousznecna: «Yeepeuna, mvi cmosicem cnpasumsbCay.
U smo cno6o ObLIO 3HAKOMO MHe He MeHbule, 8 HeM CAUBANUCH BOCOUHO
oesus Mapu, eé gunocodus: «Cnpasumocany.

YBepeHHOCTh MbdpH, e€e TOTOBHOCTH IPEOAOJIETh TPYIHOCTH BBIpaXka-
toTcst B T npu OMOIIM UCTIONB30BAHUS KOHCTPYKIUMH «I'm sure» W Tna-
roiia «copey, CMBICI KOTOPBIX MBI penpeseHtupyem B 1T, ucnons3ys npu-
JlaraTenbHOE «V6epeHa» W TIaroll «cnpasumscsy. KpaTkocTh ciioBa «cope»
U ero oco0oe coueTaHre 3BYKOB, CO3JAIOUIMX OIIYIIEHHE THIIMHBI U CIIO-
KOWCTBUSI, MbI TOMbBITATUCH BOCTIPOM3BECTH MPU MTOMOILIM CHHOHHMOB HJIH
3aMEHbI YaCTH PEYH HA HAPEUUS «THIIEY, «THXO0», MEXIOMETHE «TCC», HO B
JITAHHOM CJIydae CMBICII TJIaroyia «cope» Obul Obl yTpaueH W BapUaHT Iepe-
BOJIa «CIIPABUTHCS» OKazaJcs HanboJee MOoAXONSIINM.

I'maron «cope» MPOHMYECKH IEPEOCMBICISIETCS B KOHTEKCTE ITPOH3Be-
JIeHUs, TIOCKOJIbKY MbapH MPOM3HOCS «We can cope», MOJIpa3yMeBaeT, 4To
JIMYHO CTIPABUTCS ¢ HEMPUATHOM ISl HEe CUTYaIlHeH B CeMbe, BCTPEYAsCh C
IpyruM MyxanHod. Co3JaHue UpOHUH HaOoJaeTcs B CIEIYIOIEM Mpea-
JIO)KEHUH:
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UT: «How her “coping” (for she never failed to cope) was to progress
first to a kind of righteous detachment <...>» [Swift 2012: sn.pec.].

T: «Kax ee comoenocmsv «cnpasumsbcay (6e0b 6 IMom oHa eule HU
Pasy He mepnena HOPAXICEHUs) 0OPAMuUMCs NOHAYANLY 8 HeYmo epoode Oa-
204eCmugoL OMpPEeweHHOCIuY <...>».

B UT nexcuueckuii mOBTOp Tiiaroia «copey» ( “‘coping’), ACMONB30BaHUE
KaBBIUCK U MapeHTe3kl «(for she never failed to cope)» mMo3BONACT cnenarth
aKIICHT Ha YMCHUHU TIEPCOHAXA CIPABUTHCS C JIFOOOW CHUTyallueld u B KOH-
TEKCTE paccKka3a CIIOCOOCTBYET IIEPEOCMBICICHHIO 3HAYeHHsl TJiaronia
«copey, 3aKITI0YAIIIEro B ceOe MOIMEHY TOHSATHIA, YTO CIIYKHUT CO3JaHHUI0
HWPOHUHU B OTHOLIEHUH ciiokuBiieics cutyanuu. B TIT Mbl noguepkuBaem
0COOEHHOCTh MEPCOHAXa M BOCCO3/IAM HUPOHHYCCKHUIA APPEKT UCIONB3Ys
T K€ CIOCOOBI: JICKCHUECKUI TMOBTOP «CIPABUTHCA», KABBIUKH, MTAPCHTE3Y
«(8€0b 6 3MOM OHA euje HU paszy He mepneid NOPANCeHUs).

BHenrHsAs HEBO3MYTHMOCTE M3pH TaKKe OKa3bIBACTCS JIUIIb €¢ MACKOH,
YTO BBIPAXKAETCS B CIICAYIOIIEM KOHTCKCTE:

UT: «Her cool, cosmetic poise suddenly repelled me» [Swift 2012:
an.pec.].

IT: «Ee pucosannoe xnadnokposue aHe3anio OMmoNKHYI0 MEHsL)».

B BrIpaxkeHuu «cool, cosmetic poise» B I'T ucnonb3oBanue OLEHOYHOTO
MIPUJIATaTeNILHOTO «Cosmeticy TIO3BOJISIET PENpe3eHTHPOBATh HEon00peHre
U TIPE3pCHUE pPacCKa3uyuKa, KOTOPBIA OCO3HACT, 4TO Mpucymas Ma3pu He-
BO3MYTHUMOCTh SIBIIICTCS HUCKYCCTBCHHOW, CIIOBHO CO3JaHHOW C MOMOIIBIO
kocMmernueckux cpeacts. B IIT s mepemaun cMbIcia M OLEHKU MBI UC-
TIOJTE30BAJTM BAPHAHT MIEPEBOJIA «PUCOBAHHOE XTAOHOKPOSUE», T/ OLIEHOU-
HOE MPUJIATATEIBLHOE «PUCOBAHHOE) CIYIKUT BBIPAXKCHUIO BHEITHEH, (aih-
IIUBOWM HEBO3MYTUMOCTH Mbapu.

B ctpykTypy 00pa3a Mapu BXOJAT, KpOME TOTO, TAKUE YEPTHI, KAK KOM-
MIETEHTHOCTh M OPTraHU30BaHHOCTh. CIOCOOBI S3BIKOBOW pENpe3eHTAN
JMAHHBIX YepPT BKIIOYAIOT B CE0S KCIONB30BAHUE JICKCHKH OQHUIIMATHHO-
JICIIOBOTO CTWJIS, TEPMHUHOB B 00JacTu mpaBa u OusHeca. OOpartumcs K
puMepy:

UT: «But what impressed me most about her in those early days was
her aura of competence and decision, her air of offering me a partnership
in an efficient, grown-up progress through the world» [Swift 2012:
an.pec.].

OT: «Ho umo 6 neii eneuamnuno meHa 0o1vuie 6ce2o 6 me panHue
6pemMena, makK mo Ovlna ee aypa peuumenbHOCmu U KOMHEmMeHmHoCmu,
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ee npumsazamenvhulii OyX RAPMHEPCMEA, HANOTHAACL KOMOPLIM 51 4y6CHI-
60641, KAK NIEYOM K NJiedy Mbl 6y0em NOCMu2amy GepuliHbl 3MO20 MUPAy.

B UT wucnonb3oBaHKue TaKUX JIKCHUECKUX EIWHUL, KaK «competencey,
«decisiony, «partnershipy, «efficienty, «progressy TO3BOJSET CO3MATh Sp-
KU TIOTPET MepCcoHaXka KaK OMBITHOTO, PEHIUTEIBHOr0, COOPAHHOIO Yeno-
BEKa, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO IJTAHOMEPHOE JOCTIKEHHe 1ieneit. CeMaHTu-
Ka KJIFOYEBBIX CIIOB AKIEHTHUPYETCS OCOOBIM CHHTAKCHUECKHUM MOCTPOCHH-
eM: dMQaTHUeCKOl KOHCTpYKUMeH «But what impressed me most...wasy,
CHHTAaKCUYECCKUM TapallIeTu3MoM «her aura of competence and decision,
her air of offering me a partnership». Crnenyetr OTMETHTh TaKXKe, 4TO 00pa3
Mbpu B KOHTEKCTE pacckasza cBsizaH co cruxueil Bozayxa. B IIT Mbl uc-
MOJTB30BANTH  CIIOBOCOYETAHHS, TEPENAlONINe WS CBA3U C BO3AYXOM H
BKJIFOYAIOIINE B ce0sl JIGKCHKY U3 o0llacTH mpaBa U OM3Heca: «ee aypa pe-
WUMETbHOCIU U KOMIEMEHMHOCMUY, «ee NPUmMa2amenbtblii 0yX napmuep-
cmeay. Yacts MHOCTHIIEBOM JIeKCcUKH («efficienty, «progressy») Obuia orry-
ICHA B CBS3U C HEOOXOJMMOCTBIO PEaT3alli CTUIIHCTHIECKOro 3 dekTa,
3aKJIFOYAIOIIETOCS B aKTyaJIHU3allid YyBCTBA BOCXHIICHHUS, KOTOPOrO CIIOXK-
HO JIOCTHYb, HCIIONB3Ysl O(QUIHATBEHO-ICTIOBYIO JIEKCHKY. B JaHHOM KOH-
TEKCTe PACCKa34MK ellle O4apoBaH M3pH U KenaeT CBs3aTh C HEHl CBOO
KU3Hb, OXKHJas1 ycrnemHoe Oyaymiee. Takum o6pa3oM, HaMU OBbLIO HCIIOb-
30BaHO BBIPAXKEHHE «s1 YY8CMBOBAT, KAK NJCUOM K Niedy mvl 6ydem nocmu-
2amy epPUIUHbL IMO20 MUPAy», YTO TIO3BOJISAET MEPEaTh CBETIIbIC OXKHIAHHSI
paccka3umka M CO3/IaTh Jajiee KOHTPACT MEKAY 3THMH OXHIAHUSIMH U pe-
aNBbHOCTBIO.

Paccmotpum crnenyromuii npumep:

UT: «To which she might have added the rider: “Though you would not
be able to exercise the same control, would you? ”» [Swift 2012: an.pec.]

OT: «Ho mym oice ona moena enecmu nonpasxy: «Xoms mol He CMO-
JHceulb OCYueCmenssmy maxou Jce KORMPOJv, He npagoa au? »»

B UT nexcnka ounuanbHO-IEI0BOTO CTHIIS, TPUHAUIEKAIIas 00J1acTh
npaBa u OusHeca «added the ridery, «to exercise control» XxapakTepuzyer
MbdpH Kak JKEHIIMHY KOMIIETEHTHYIO, HUMEIOIIYI0 BIUSHUE, CIOCOOHYIO
Jepkath Bce mon cBouM koHTpoieMm. B IIT aist co3maHus COOTBETCTBYIO-
LIEr0 MOPTPETa MBI MCTIONB30BAIN BBIPAKCHHS, KOTOPbIE XapaKTepHbI IS
TIPaBOBOH CEPBI: «GHECTIL HONPABKY Y, «OCYWECMBAMb KOHMPOLbY.

OO6patumcs K IpyroMmy IpuMepy:

WUT: «She has this talent for organising and administering to her needs,
as if she were measuring out slightly bad-tasting but beneficial medicines»
[Swift 2012: sn.pec.].
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IT: «Ona ymena mananmiugo Opeanu30eamsy u ypezyiuposams c6ou
nompeoHoCmu, Max, CI06HO OMMEPSIIA 20PbKOBAMOe, HO NOJe3HOe JieKap-
Ccmeoy.

B UT wucnonp3oBaHue  JIEKCUYECKUX  €IUHULl  «Organizingy,
«administering» CIY)KUT CO3JIaHUIO TIOpTpeTa MpdpH, TMOTYEPKHUBAS CHIIb-
HBIE CTOPOHBI €€ JTMYHOCTH, TaKHe KaK HaBBIKM OpPraHW3alliy 1 yIpaBJIeHHs,
KOTOpBIE B KOHTEKCTE paccka3a MapHu UCIIONB3YeT B CBOMX CYTy0O JIMUHBIX
LEJSAX B MPOTHBOIOIOKHOCTh OKHMIAHUSIM PaccKazyrKa. AKIEHTHPOBAHUIO
JIAaHHBIX IIPU3HAKOB CIIOCOOCTBYET TaK)Ke YIOTpeOJIeHHe CPaBHHUTEIBHOTO
obopora «as if she were measuring out slightly bad-tasting but beneficial
medicines». B TIT Mbl ucronp3oBasiin ynorpeoisemMble B o0iacTu InpaBa
JIEKCUYECKUE E€UHMIIBI «Op2aHU308ambv», «ype2yauposamsvy B COUYETAHUU
CO CPaBHUTENBHBIM 000POTOM «CIOBHO OMMEPSIA 20PbKOBAMOe, HO NOLe3-
HOe JIeKapcmeoy, YIoTpedieHne KOTOPOro MOMOraeT IMOAYepKHYTh U TI0sic-
HUTh BBIpakKaeMble B NPEUIOKEHUH NPHU3HAKK U CHOPMHUPOBATH €ANHOE
IpeacTaBiIeHne 0 Mapu.

B pesynbprare aHanm3a criocoOo0B SI3BIKOBOH perpe3eHTanun oopaza Ma-
pu B UT u IIT Hamu ObUTO BEISIBIICHO, YTO 00pa3 Moapu co3naercs B UT Ha
(hOHETHUECKOM YpPOBHE 5I3bIKa (IJTMHA CJIOBA M 3BYKOBOM COCTaB), JIEKCHYe-
CKOM (JIEKCHKa O(HINATIBHO-IET0OBOIO CTHIISL, TEPMHUHBI B 00JIaCTH TIpaBa U
On3Heca, CPaBHUTENBHBIN 000pOT), CHHTAaKCHYECKOM (TIapeHTe3a, JIeKchuye-
CKHI TIOBTOp, 3M(aTHdecKas: KOHCTPYKIMS, CHHTAKCUYECKHH Tapajie-
mm3M). Takke McHonb3yercst TpauyecKoe CPEJCTBO BHIPA3UTEIBHOCTH
(xaBbIUKHN), KoTOpoe MBI Boctipon3BoauM B I1T. Coznanne obpasza B I1T nHa
(hOHETHUECKOM YPOBHE IPECTaBHJIO COOOH NEPEeBOMYECKYIO TPYIHOCTH,
YTO 0OYCIIOBJIEHO CHEUU(HUKOH PYCCKOro sI3bIKa, /Uil KOTOPOTO HE Xapak-
TepHa KPaTKOCTh, a TaK)Xe HEOOXOJMMOCTHIO COXPAHUTh CEMAaHTHKY JIEKCH-
YEeCKOW eIMHMIIBI, BBIpaXKatolieil 0COOEHHOCTH MUPOBO33PEHNS TIEPCOHAXA.
Ha nexcnyeckoM M CHHTAKCHUECKOM YpOBHsX s3bIka B 1T Oblm mcromnb3o-
BaHbI, B 1enoM, ananornuneie UT cpencrsa si3bIka, 4TO, MO HAlIeMy MHe-
HUIO, CIIOCOOCTBYET penpe3eHTaluy NCXOqHOro oopasza Mopu B I1T.

[Tockonbky cuctema 00pa3oB CIY)XUT BBIPKEHHIO WICHHO-IMOTHBHON
OCHOBBI NIPOM3BEACHHS, PEAIM3alMi aBTOPCKOH XY/I0)KECTBEHHON KOHIETI-
mun [lyrémosa 2015: Tam >ke], momaraem, 4To pemnpeseHTanusi odOpasza
Mbopwu B IIT kak 37eMeHTa CUCTEMBI 00pa30B MPOU3BEACHUS C YIETOM CIIO-
co00B ero s3bIK0BOM penpezeHTanmu B UT sBisieTcst HEOOXOAUMBIM yCIIO-
BHEM IIepe/laudl CMBICIIOB, HJIEW OpUTHMHATIA.
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The research focuses on the problem of imagery representation in translation.
The means of linguistic representation of one of the key images in the short story
«Cliffedge» by G. Swift and in its Russian translation are being analyzed. General
scientific methods of analysis, synthesis and interpretation, and linguistic methods of
contextual, semantic, stylistic, component and comparative analysis are used. The
research reveals several changes in means of linguistic representation of original
imagery in Russian translation, but, in general, the means of linguistic representation
are similar, which enables to express ideal and emotive content of the literary work.
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CraThs IOCBSIICHA aHATN3Y HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOW KOMMYHHUKa-
UM C YATATEISIMA B OPUTHHAJIHHOM aHTJIOSN3BIYHOM TEKCTE€ Ha MaTepHhaje poMaHa
B. B. HabokoBa «JlonuTay u €ro aBTOPCKOTO MepeBo/ia Ha PYCCKUA S3BIK. ABTOp-
CKHI1 MEepeBOJl XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa PACCMATPHUBACTCS KaK IMPOSBICHUE MEXK-
KYJIBTYPHOW KOMM YHUKAIIWH.

KuroueBbie cJIoBa: MEXKYJIbTYpHAsT KOMMYHHUKAIIUS, TIEPEBOJI, SI3BIKOBasi Kap-
THHA MUPA, KOJI KYJAbTYPHI, CIIOBAPb.

B coBpemeHHOM MHpe yMEHHE OOIIATHCS M MOHMMATh MpeNCTaBUTENeH
Pa3IMYHBIX KyJIbTYp CTAaHOBHTCS OCOOEHHO Ba)kKHBIM. OHHM W3 CIIOCOOOB
JIOCTIDKEHUSI TIOHUMAHUSI KYJIBTYpPBI SIBISETCS UYTEHUE JUTEPATypHBIX TEK-
ctoB. Ilockonbky mnuTepaTypa SIBISETCS «YHUBEPCAJIbHBIM pENpe3eHTaH-
ToM» KyabTypsl [['optonkoB 2014: 108], xynokecTBEHHBIN TEKCT KaK Xpa-
HUTENb KYJIbTYPHOH HH(pOpMalUH, Kak «(opma CyliecTBOBaHUS KyJbTY-
pe» [MacnoBa 2016: 4], npencrasiser HanOOJIbIIMK WHTEPEC IS JIMH-
I'BHUCTOB.

[epeBox Tekcrta siBiseTCs OAHOW M3 (HOPM MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHH-
kanuu. KynbeTypa U sI3BIK SBISIOTCS Ba’KHBIMU COCTABIISIOLIMMHU HEPEBO-
JTYECKOro npoiecca. biarogapst cBoell 3HaKOBOH CYIIHOCTH, S3bIK BXOIUT B
CUCTEMY KYJbTYPHBIX KOIOB — CUCTEMY «KJIIOUEH K NMOHUMAaHMIO JaHHOTO
tuna KyasTypsD» [Kononenxo 2003: 12]. IIpu nepeBoae Te€kcTa ¢ OJHOTO
sI3bIKa Ha JIpyroil HeoOXOIMMO «CO3HATEIBHOE N3MEHEeHHe Ko/iay [MacieH-
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HukoBa 2016: 67], Tpancdopmanusi TeKCTa B KyJIbTYpHOM IUIaHE JUIsl Tpa-
BIJIGHOTO TOHUMAHUSI CMBICIIA U «IEPEeXHUBAaHHU TEKCTa» yuTaTeneM. a-
KM 00pa3oM, NePEeBOUHK JIOIDKEH BIIA/IETh KOJAMH KYJIBTYp UCXOIHOTO U
TIEPEBOJIAIIETO S3BIKOB, YTOOBI YCHEUTHO HWHTEPIPETHPOBAThH IPOM3BEIE-
HHE.

Kpome Toro, xaxziplif SI36IK IMEET 0COOYI0 KapTHHY MHUpa M OTpakaeT
croco0 BoctpusiTHs MUpa ero Hocurensimu [Amnpecsia 1995: 350]. I1. Puxep
CPaBHHBAET S3BIK C «CETKOW 3HAKOB, KaK Obl HAOPOIIEHHOW Ha Halle molie
Bocmpustus...» [Puxep 2003]. «Incredibly, the language you speak can
actually affect how you perceive the world» [Schottenstein 2017]. ImenHO
MIOATOMY OJTHO M TO € CJIOBO MOXKET BBI3BIBATh Pa3jIMYHbIC BHYTPEHHHE
«KapTHHKU» Y NPEACTaBUTENEH pa3HBIX KYJbTyp. B cBS3M € 3TMM, TeKcT
MOXeT 00J1aJaTh MHOTOOOpa3ueM CMBICIIOB, KJIFOY K IMOHMMAaHHIO KOTOPBIX
3aJiokeH B si3bIKe. « TONMKyst TEKCT, ClieyeT MpeX/e BCero HaiTH B HEM Te
CMBICIIBI, KOTOPBIE B HEM 3aJI0KEHBI B CHITy TOTO TOJBKO, YTO OH HamvcaH
Ha JaHHOM s3bIKe. JIMIIb TOce 3TOro MOXKHO «BUMTHIBATH» B HETO TE
CMBICIIBI, KOTOpBIE ITOPOXJIAIOTCS MHOTOYHCIEHHBIMH KOHTEKCTaMHU...»
[TTamyuyesa 2010: 198].

MarepuanoM HCCIEAOBaHUS MOCIYKWIN aHIJIOA3BIYHBIA M PYCCKOS-
3bIUHBIN TekcThl pomaHa B. B. HaOokoBa «JlomnTa», a Takxke cioBapb
A. Haxumosckoro u C. Tlamepno «An English-Russian dictionary of
Nabokov’s Lolita». Llenpro myOaukanuy sSBUIOCh U3ydeHHE OCOOEHHOCTEH
aBTOPCKOW KOMMYHHUKAIIM{ C YATATEIIEM Ha aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bI-
Kax, BBISIBJICHHE COOTBETCTBHH M Pa3iIMUMi B S3BIKOBBIX pPENpPe3eHTALHUIX
OITUCHIBAEMBIX COOBITHIA.

Ananu3 onupaercs Ha cyxnaenus 1O. JI. AnpecsiHa 0 «I3bIKOBOW KapTh-
He Mupa» U Teopuro nHteprperaunu [1. Pukepa. Mb1 BBIOpasy tekcuyeckne
eIMHMIBI B COOTBETCTBMHM C TeMamH, koTopsle B. B. HaGokoB B «Ilo-
CTKpUNTYME K pycckoMmy m3znaHuto» [Habokos 2018: 410] Ha3bIBanm «Ipo-
OJIEeMHBIMIY» ISl IEpeBOJIa Ha PYCCKHH SI3bIK, @ UMeHHO: «CHOpT U pa3Bie-
yenune»; «Moma»; «berm» n «KoMMyHUKAIHD).

1. Cnoprt u pa3BieyeHue

B nanHOl Teme MBI oOpamiaemcs K cioBocodeTaHuio a football
cheerleader, xoropoe B cnoBape A. Haxumorckoro u C. [lamepHo mmeer
CIEYIONIYIO AehUHUIIHIO:

«a football cheerleader / ronoHOTHEe TUBUYUHBI B KOPOTEHBKHX IOOKaX M
TOJICTBIX CBHUTEpaX, KOTOPHIE OPraHU30BaHHBIMU BOIUISIMH M T'MMHAcTHYe-
CKUM OECHOBaHHMEM IOOMIPSIOT CTYAEHTOB, MIPAIOIIMX B aMEPHUKaHCKOE
perom» [Nakhimovsky, Paperno 1982: 27].

[Monsitne «cheerleader» oTHOCHTCS K aMepUKAaHCKOW KyJbType W Mpes-
CTaBJICHO B OpHUrHHANE Oe3 JOMONHHUTENBHBIX OOBSICHEHHWH, TaK KaK €ro
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3HA4YEHHE ITOHATHO YUTATEIHCKOM ayJUTOPUU U MPHU IPOYTEHUH BHI3BIBACT
olpesielIeHHbIe MEHTAJIbHbIE «KapTHHKW». CMBICI JTaHHOTO CJIOBAa OT pyc-
CKOT'0 YUTATENs,, HA00OPOT, CKPBIT B CHITY «UY)KJOCTH» CaMOro sIBJIEHHS, MO
KpaiiHell Mepe BO BTOpoil nonoBuHe XX B. MIMEHHO MO3TOMY MEpeBOJ Ha
PYCCKHH SI3BIK MHOTOCJIOBEH, COCTOUT M3 OIUCAaHUs 00pasa, KOTOpPBIA BO3-
HUK B COOCTBEHHOM CO3HaHHMHU aBTOpa, W MOPOXKIAET COOTBETCTBYIOLIEE
TIPE/ICTaBIICHUE Y PELUIINEHTA.

2. Mooa

CornacHo CIIOBapHOM WHTepHpeTanuu: «dyed hair / MOJKpameHHBIC BO-
moceDy [Nakhimovsky, Paperno 1982: 50].

HecoBnazenne conmanbHO-KYJIBTYPHBIX «peabHOCTEI» OIpeserser
pasHHIly S3BIKOBBIX. BO BpeMs co3paHus NPOU3BENEHHS B AMEpHKE IIpo-
n301IeN pacuBeT Mojbl Ha okpammBanue Bosoc, Ho CCCP stor deHOMEH
ObUT Yy)X[, MMOAKpAIIWBAJIHN JHIIb CeAUHY (B JIydIIeM Clydae XHO), 4To
0OBSCHSIET 3aMEHY aBTOPOM IOHSTHS «KPAILIEHBIE BOJIOCHD).

ITo cnoBam B. B. HaOokoBa, «3aOKeaHCKHI apoMaT KHHUTH» BBI3BAI
TBOpYeckue 3aTpyaHeHus [MHoctpanHas nutepatypa 2017], moatomy me-
pPEeBOl aMEpPHKaHCKHX peajuii HOCHUT MOsICHAIOMMI xapakrep: dungarees
(xoMOuHE30H) / cunme padoune Oproku [Nakhimovsky, Paperno 1982: 49],
blue jeans (mxuHCH) / y3kne cuaue mranbl [Tam xe: 91], slacks (6prokn) /
CUHHE XONIIOBEIe Oprouku [Tam xe: 161].

3. BoIT

WHrepnpernpyst TEKCT Ui pyccKosi3praHOro umtarens, B. B. Habokos
UCTIONB3yeT MHOTrO ycrapeBmux cioB. CornacHo cioBapto [Nakhimovsky,
Paperno 1982]: chest / Gayn, napen; porch / nieppoH, front porch / cenwu;
lipstick / TyOHOU KapaHmammk. HecMOTpst Ha TO, YTO CJIOT HOCHT apXaud-
HBIN XapakTep, aBTOp MCHONb3YeT MOHITHUS, BXOAANINE B «KapTHHY MHUpa»
YHUTATEIs], [I03TOMY YCIIEIIHO BO3JIEHCTBYET Ha €ro YyBCTBa.

Paznuuus B cioco6ax BOCHPHSTHS M KATETOPU3AaLMH MUPaA 3HAYUTEBHO
BIIMSIOT Ha SI3BIKOBYIO PENpPE3CHTALMIO €JUHUI] CO 3HAYECHHSIMHU «MEPBI»:
inch / Bepmiok [Nakhimovsky, Paperno 1982: 86].

BMmecTo Ha3zBaHMs aHIIIMICKOM €AMHUIIBI U3MEPEHHs «inchy («Irorm»)
B. B. HabokoB Mcnonb3yeT HCKOHHO PYCCKOE CIIOBO «BEPIIOK» (IIPUpaBHEH
k 1,75 mrotima). B unTepBbio Jl. LluMMepy OH mpu3HABaI, YTO €ro PYCCKUIH
«HEMHOT0 3ap>KaBei», YTO OH «CKYy4aeT 110 POAHOMY sI3bIKY» [MHOCTpaHHas
nuteparypa 2017: 145-152]. Haxoasicb Baanu OT POJUHBI U OTKa3bIBasiCh
BO3BpAIIaThCs, MHCATENb HAXOOWJI BaKHBIM OBITh IPABWILHO ITOHATHIM
CBOMM HapoJIoM, OBITh OJMKE K PYCCKOMY YHTATEN0, YTO OOYCIOBIUBAET
WCIIONIb30BAaHKE SI3BIKOBBIX EIMHUI], B CEMAaHTHUKE KOTOPBIX 3aJl0)KEHa Ha-
LMOHAJIbHAS «KYJIBTYpHAs! HH(OPMALIISD».
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4. KoMmMyHHMKaLus

CorocraBiieHHE TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB JaeT BO3MOXXHOCTh 00O3Ha-
YUTh OCOOEHHOCTH IIepeBOJla Ha PYCCKHH S3BIK TJarojia inferview:
«...Charlotte interviewed me about my relations with God» [Nabokov
2011: 83] / «...1llapioTTa yYuHHIA MHE JOMPOCEI] HACUST MOUX OTHOIIIE-
Huii ¢ ['ocionom Borom» [Habokor 2018: 98].

OKBHMBAJEHTOM JuIs «interview» (OpaTb WHTEpBBIO, JONpPAILINBATH) B
TEKCTE aBTOPCKOT'O IEpeBOJia SBISIETCS CIIOBOCOYETAHHE «YYUHHUTH JTOMPO-
cemy, B YeM IIPOCIIEKHBAETCS pa3HOE OTHOIIEHWE K PEIUIMU aHTJION3BIY-
HBIX ¥ pYCCKOro HapoqoB B XX Beke. Eciu B TEKCTe Ha aHTIIAHACKOM SI3BIKE
JIEKCUKa HEHTpajbHA, a UPOHUSI OTCYTCTBYET, TO B PYCCKOM BapuaHTe JaH-
Hasl MPOHUSI SKCIUTUIIMPOBAHA C TIOMOIIbIO cyddrkca CyObeKTUBHON OICH-
KH «-€I[», KOTOPBIA TMpPHUIAET CApKACTHUYCCKYIO OKPACKY BBICKAa3bIBAHUIO.
Kpome Toro, BEIOOpP aBTOPOM TJIarojia «y4WHHIAY» YCUIMBAET UPOHHIO, TaK
KaK 3HauYeHHE «interview» (B CMBICIE «IOMPOCY, «IONPAIIUBATEY) OOJBIIC
OTHOCHUTCS K JICUCTBHSIM TIOJUIIMH, COTPYIHUKOM kotopoi Illapmorra He
siBisIack. ClenyeT oTMeTuTh, uTo ab3ameMm Hroke B. B. HaGokoB ucmoms-
3yeT IJIaron «interview» yxxe 0e3 upoHuu: «B eHp Hamiel cBaan0bl MOSBU-
JIOCh MaJICHPKOE MHTEPBBIO CO MHOW B CBETCKOH pYOpHKE PaM3IdIIbCKOU
razersD» [Haboxos 2018: 98].

Kak noka3zano Haie nccieoBaHue, aBTOP OPUEHTUPYET S3BIKOBOE BBI-
pakeHHe Ha MEHTAJMTET aHIJIO- U PYCCKOS3BIYHOrO YUTaTeNel, Co3/1aBas B
Ka)XJIOM TEKCTE ONpeeNICHHYI0 KapTUHY MHpa M OTpaxas 3a()MKCHpOBaH-
HBlE B Hel acconmanuu. B pycckosseranoM Texcre B. B. HabokoB ymeno
HWHTEPIPETHPYET aAMEPHUKAHCKYIO JCHCTBUTEIHLHOCTh XX BEKa COTJIACHO
0COOEHHOCTSIM BOCIIPHUSITHS PYCCKOT'0 YHTATEIS U «IYXY» €T0 sS3bIKA.
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B nanHHO#1 cTaThe UCCIEIOBaHBI M MTPOAHAIN3UPOBAHBI JIBa O(PHIIHAIBHBIX Tepe-
Boma cepuu kaur «[appu Ilortep» 3a aBTopcTBOoM JIk.K.PoynuHTr OT M3maTenbCcTB
«POCMDBDH» u «MAXAOH». B xoze uccieaoBaHusi 0OHAPYKEHBI OIIMOKHA U He-
TOYHOCTH B OOOMX BapuaHTaxX. Takke MPOBEIEHO JeTalbHOE CPaBHEHHE OPHIH-
HAJbHOTO TEKCTa IMPOU3BEJICHHUS M €ro WHTEPIPETUPOBAHHBIX BEPCHH OT O0OMX
M3aTEIIbCTB B COOTBETCTBUH C UMEIOIIMMICS METOIaMH TiepeBosia. Bee st manHbIC
ITOMOTJIA 0003HAYUTH KPYT MPOOIJIEM, C KOTOPBIMHI MOXKET CTOIKHYTHCS MEPEBOTINK
XYIO)KECTBCHHOTO TEKCTa, & TaKKe HEOOXOJMMbIC 3HAHHS U HABBIKH, KOTOPHIE IO-
MOTYT eMy U30eKaTh TPYJAHOCTEH MPH aIalTaIlii IEPBOUCTOYHHKA.

Kurouesvble ciioBa: ['appu IloTrTep, Xyn0xKecTBEHHBIHN NEPEBOJI, CPABHUTEIBHBIN
aHaJu3, aHTPONIOHUMBI, TPAHCKPHUITLMS, KAJIbKUPOBAHUE, TPAHCIUTEpaIIHsL.

[pobiema aganTalyy U MePeBoia HHOCTPAHHBIX XY/I0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB B TIOCJIEIHHE TOJIbI CTajla BEChMa aKTyallbHOW M3-3a aKTUBHOI'O Pa3BH-
THSI KHUT'OIIEYaTHOH OTPACiIM, YTO IOBJIEKIIO 3a co00if 6oibIIoH crpoc Ha
TBOPYECTBO 3apyOEKHBIX aBTOPOB, KHUIU KOTOPBIX paHee ObLIH HEMOCTYII-

© Promuna K.YO., Crapoaymos T.1., Tlograen A.M., 2019
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HBI OOJIBIIMHCTBY JIFOJICH M3-3a A3BIKOBOrO Oapbepa. B HacTosmumii MOMEHT
MIEPEBOJT XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUIN CTal BaXXHOW 3a1adyeid, i BbI-
MTOJTHCHUST KOTOPOM 3a4acTyr0 HEOOXOJIUMO HE TOJIBKO MepeaTh JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUI COCTAaB CIIOBECHBIX KOHCTPYKITHIA, HO U YMETh JOHECTH JIO
YUTATENSl WX 3MOIMOHATIBHYIO OKPACKYy, CTUIIMCTHKY, 3HAYCHUS BCCBO3-
MOXXHBIX TpPOIOB U (ppa3eosoru3MoB, a Takke He 3a0BITh 00 aBTOPCKOU
nparMaTuke. Bo MHOTHX CITydasix MpOIECC OCIOKHSICTCS TEM, YTO B OPHUTH-
HAJIBHOM TEKCTE TPOU3BEICHUS MPUCYTCTBYIOT KYIbTYPHBIC JTaKyHBI. [lo-
ATOMY TIEPEBOJ XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUH TPeOyeT OT MepeBOAUNKA
HE TOJBKO TIYOOKHX MO3HAHUI B POJTHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKE, HO U 00-
IIMPHOTO KPYro30pa, TBOPUYESCKOTO MBINUICHUS TS TIOHUMAaHUSI aBTOPCKOTO
3aMBICIIa ¥ PsAa JPYTUX HABBIKOB, KOTOPBIC MBI IMOCTapaeMcsl 0003HAYUTH B
JTAHHOM CTaThe Ha MPUMEpPE MepeBOIOB cepur pomanoB «['appu [TotTepy.

IlepeBon UMeH COOCTBEHHBIX 3a4acTyIO MPEICTABISACTCS KaK HECIIOK-
HBIA aBTOMATUYECKUH MPOIECC, KOrJja UMEHA CITyXKaT JIUIIb SPIBIKAMUA IS
UACHTU(DUKAIIA Pa3HBIX MepcoHaxkeil. IMeHHo 3To mMeet B Buay 3. Ben-
JIep, KOr/a MHIIET, YTO «MMeHa COOCTBEHHBbIE HE MMEIOT 3HAYCHHS (2 MMEH-
HO, «CMBICTIa», a He «yKa3aHUs»), YTO MOAKPEIUIAETCS TeM (haKTOM, UYTO OHH
He TpeOyloT mmepeBoja Ha Apyroi s3eik» [Benmmep 1975:117]. Onnaxko,
HEKOTOpbIe UMeHa HeCcyT B ceOe onmpeneia€HHBIA CMBIC WM PACKPBIBAIOT
XapakTep MepcoHaXka ¢ TOH WM MHOM CTOPOHBI, TEM CaAMBIM BBITONHSS HH-
(opManroHHyI0 (DYHKIHIO, a He TOJIbKO JUIIb spibika. Cepus «[appu
ITorTep» OTHOCHUTCS K >KaHPY (PIHTE3M, MOATOMY B HEH COMEPIKUTCS MHO-
’KECTBO OPUTHMHAJIbHBIX Ha3BaHWHA U «TOBOPSIINX» UMEH, HETUIMUUHBIX IS
PYCCKOro si3bika. IMEHHO 3TO SIBJISIIOCH OCHOBHOW MPOOJIEMO#, ¢ KOTOpOW
CTOJIKHYJIMCh MTEPEBOUNKHU JAHHOTO TPOU3BEACHMUS.

H3narensctBo «POCMDH» ocyliecTBUIO MEPBYIO OPHUIMATBHYIO JIO-
kanuzaruio cepun Kaur «I"appu ITotrep» B Poccun. UMeHHO 3TOT BapHaHT
TepeBojia SIBISIETCA HanboJiee MOMyISIPHBIM Cpedu OOJBIIMHCTBA TOKJIOH-
HUKOB (paHmu3bl. Haa uHTepnperanueii Kax 1ol KHUTH paboTaIu pa3jind-
HbIE TIepeBOAYMKH, Takue kak M. Opanckuii, M. JlurBunosa, A. JIax u apy-
rue. [lepeBoj 3TOro U3JaTeNbCTBAa CYUTACTCS KIIACCHICCKHUM, Ha €0 OCHOBE
JIyOJIMPOBAIMCH YKPAHU3AIUN POMAHOB. [IepeBOMYMKH MMOCTAPAIIUCH aJIall-
THPOBAaTh MHOTHE Ha3BaHHWS W MMEHA IMEPCOHa)Ked Tak, 4YTOObl OHHM OBLIH
0J1aro3BYYHBI ISl PYCCKOT'O YUTATEIS M IPU 3TOM OBLIM BEPHBI C TOYKU
3peHus XYI0KEeCTBEHHOTO MepeBoa (peub UAET O paHee YIOMSHYTBIX «TO-
BOPSAIIKX» MMeHax). OmHaKo, MpH NepeBojae ObUTH JOMYIIEHBI Pa3InIHbBIC
JIOTUYECKHE OMIUOKH, OTIEYaTKU U CIIOPHAS aJanTallisl OpUTMHAIBHOTO TEK-
CTa, MOPOH MCKa)karoIas WU )Ke BOBCE HE Mepe/Iaroinas H3HaYaIbHBIN 3a-
MEICEN aBTOpa.
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IIpu nokanu3anuu UMEH COOCTBEHHBIX TMEPEBOAYUKH B OCHOBHOM HC-
MOJIb30BAJIA METOIbI TPAHCIMTEPAIU, TPAHCKPUIIIUHN, KaJbKUPOBAHUS H
KOHTEKCTYaJbHBIN nepeBojl. TpaHcauTepanus — 370 «(hopMallbHOE TTOO0YK-
BEHHOEC BOCCO3/IaHUE MCXOIHOU JICKCHYECKOH CMHUIIBI C TIOMOIIBIO ajda-
BHTA TEPEBOAIICTO s3bIKa, OYKBCHHAS UMHTAIHS (OPMBI UCXOTHOTO CIIO-
Ba.» [Kazakora 2001: 320]. DTOT METO] NMPUMEHSJICSA JJIsi UHTEPIpETAIUN
Takux uméH, kak Potter — ITorrep, Cedric Diggory - Ceapux Jdurropu. Ile-
pPEBOUECKAsT TPAHCKPUMIHA — «3TO (popMaiIbHOE MO(MOHEMHOE BOCCO3/a-
HUE MCXOIHOHN JIGKCUYECKOH CTUHMIIBI C TIOMOIIBI0 (hOHEM MEPEBOISIICTO
sI3bIKa, (DOHETHUECKass MMHUTALMs UCXoqHoro ciaopa.» [KaszakoBa 2001:320]
DTM criocoboM rnepeBeneHa Gpamunusg Weasley — Yusmu. OnHako, B HEKO-
TOPBIX CIIydasx ObLIM MPEANPHHATHI MONBITKH MEpeaaTh CMBICI, KOTOPBIH
Jlx. PoynuHT BJIOXKWJIA B TOBOpSIIHE MMEHA NEPCOHAXKEH, MPEUMYIIECT-
BEHHO METOAOM KaJIbKUPOBAHHS (3aMEHbI COCTABHBIX YACTEH JIEKCUIECKOM
€MHHIBI — MOP(hEM MU CIIOB — UX JIEKCHYECKUMU COOTBETCTBUAMU), Ha-
npumep: He-Who-Must-Not-Be-Named — Tor-Koro-Hens3s-Ha3pisaTs,
Scabbers — Kopocta, Hedwig — Bykist u apyrue. 9To Npoucxomuino 0e3
KaKOH-T00 CHUCTEMBI, TIO3TOMY 3aTPYJAHUTEIHLHO CHIENATh BBIBOI, IOYEMY
MEPEBOMUYMKN PEIIMIM aJAalTHPOBATh JAaHHbIE MMEHA W HE aJalnTHPOBaTh
npyrue. Hampumep, mMmsi monrtepreiicta Peeves B pycckol JIOKaau3arivuu
TPaHCKPUOUPOBAHO Kak [IKB3, OTHAKO C aHTIIUHCKOTO «PEevesy — IPOIe-
KM, mamoctm». MmMs mkompHOro 3aBxo3a Argus Filch Oblio mepemano
TpaHcnuTepanueid kak Apryc dwmu, B To Bpems kak «to filch» (peruo-
HAJIbH.) — «HACTYYaTh, JOHECTU», UTO TOJHOCTHIO COOTBETCTBYET MOCTYII-
KaM nepcoHaxka. Vims antaronucra Peter Pettigrew TpaHCKpuOUpOBaHO Kak
ITutep IeTTrrpro, HO B €ro (paMUIIMK TakXke 3amudpoBaHa HHGopMaIys o
nepconaxke. C (paHIy3ckoro «petity — «MaleHbKHID», C aHTIHHACKOrO
«grew» — BBIPACTaTh, TO €CTh «BBIPOC MalleHbKMMY. Tarke «Petti» Moxer
OBITh HECKOJBKO HM3MEHEHHBIM CIIOBOM «petty» — «METOYHBIN, MKAITKHM,
He3HauuTeNnbHbIN». PuMyc Jlronuua (Remus Lupin) siBisercss 060poTHEM, Ha
YTO SIBHO yKa3bIBaeT ero (aMmims, Tak Kak ¢ JATHHCKOro «lupus» —
«BOJK». B amganTanmu 310 TepseTcs.

B MHBIX caydasx MEepeBOAUMKH IMPU WHTEPIPETALNN AOMYCKAIN OIIMO-
KM JIHOO TOJTHOCTBIO 3aMEHsUTH UM niepcoHaxka. Kora ['epmMuoHs! B opuru-
Haje 30ByT Crookshanks — «crook» — «kpuBOH, Kocoi»; «shank» — «Hora,
Jlama», OTHAKO JUIS TIEPEIIOKCHUS €r0 KIIMYKH UCIIONB30BAJICS KOHTEKCTY-
aJBHBIM TIEPeBOJ, M B PYCcCKOM BapuaHTte ero 30ByT JKusornor. Horace
Slughorn 6w11 aganTupoBaH kKak ['oparuii CiuzHopT. «Slug» neldcTBUTEND-
HO O3HAYaeT «CIU3eHbY», HO «slughorn» Ha camoMm jene «Tpyda, dhanbdapay,
YTO MOMYEPKHUBACT TIICCIABHOCTH IMEPCOHAXKA M €r0 CTPEMJICHHE K CIIaBe.
Gilderoy Lockhart cran 3matomycrom JlokoHCOM, HO ¢ aHTIHIcKOro «locky

125



— «okoH», a «harty — «camert onensty. C (OHETHUECKON TOUKH 3peHHs
cnoBo «Lockharty 3ByuuT kak «3akpbitoe cepaiey». HecMoTpst Ha BHEITHHIA
JIOCK, 3JI0TOMYCT NPUCBaUBaN cebe Yy)KHe JTOCTHXEHUS, YTO OBUIO €ro CeK-
PETOM, U €ro 3TrOMCTHYHOE Cep/lle JeHCTBUTEIBHO OBLIO «3amepTo» s
OCTaJIbHBIX.

Taxke NPy UHTEPIPETAIMNA OBUTHA JOMYIIEHBI CMBICJIOBBIE OIIHOKH, KO-
TOPbIE UCKAKAIOT ABTOPCKYIO MBICTIb.

«Dumbledore wanted to give me the sword?» said Harry, struggling to
keep his temper. «Maybe he thought it would look nice on my wall.»
«Jlambii0p 3axoTen oTaaTh Med MHE? — CTapasCh CIEPKUBATH THEB, CIPO-
cun appu. — Bo3MOXKHO, OH TOJIarai, 4To Mbl OYIEM XOPOIIO CMOTPETHCS
y MeHSI Ha CTeHey». [lepeBoaUYrK JOMyCTUI ONIMOKY, HAIIMCAB «MbI», KOTIa
HA CaMOM JIeJie IMEJIOCh B BUAY «it — 3Toy» (Meu). M3-3a ommoOKu JTIoKanmn3a-
UK CO3MaETCA BIIECUATIICHUE, YTO BMECTE C MEYOM XOPOIIO CMOTPETHCS Ha
creHe Oyxert enié u cam [appu.

«Not all the time, though, Harry argued with himself. They didn’t fight
Quirrell with me. They didn’t take on Riddle and the Basilisk. They didn’t
get rid of all those dementors the night Sirius escaped. They weren’t in that
graveyard with me, the night Voldemort returned...» «Ho He BcE Bpems, —
Bo3pasun cede 'appu. — OHU He moMorajiu MHe JaApaThes ¢ KBuppemiom.
WM He npuILIoch cpakaThes ¢ Peyuiom u BacuiuckoM. S oquH oTOUBAICS
OT IEMEHTOPOB B Ty HOYb, korma Cupuyc O0exan u3 Askabana. MIx He ObLTO
cO MHOM Ha Kimamduile, Korga Bo3poawics —Bomas-me-MoprT...»
B opuruHane HeT HUKAaKUX YIOMHHaHUI 00 A3kabane. Cupuyc cOexan u3
A3zkabaHa caMOCTOSITENILHO, PEBPATUBIIKUCH B TICa, 3/1ECh MOAPa3yMEBAETCS
€ro BTOPOH mober u3-moj crpaxku B Xoreaprce, korma ['appu moMor emy
cOexath. Takue HECTHIKOBKH JJAI0T BHUMATEIILHOMY YHTATEIIO MOHSATh, YTO
MEPEBOMYMK, OCYIIECTBIISABINUH JTOKAIHU3AIMIO, TUIOX0 3HAKOM C CHOXKETOM U
BCEJIEHHOW KHUTH.

Berpeuarorest ciiydad JOCJIOBHOTO MEPEBOA HEKOTOPBIX HIHOM, YTO
HEIOMYCTUMO TIPH JIOKAJTU3AI[HH.

«The Yule Ball is of course a chance for us all to — er — let our hair
down,» she said, in a disapproving voice.» «Ha CBaTounblie 0ajbl, KOHEUHO,
MPUXOJSIT C PACHYIIEHHBIMU BOJIOCAMH, — TPOrOBOPHUIIA OHA C SBHBIM He-
onoopenuem.» Mamoma «let one's hair down» o3HawaeT «pacciaOUThCA,
BecTH cesi CBOOOIHO, OTJBIXAaTh U BECETUThCS.» [Ipy MHTEpIpeTanuu oHa
ObLIa mepeBesieHa OCIOBHO. BO3MOXHO, 3TO BBIPaXKEHUE MPOCTO HE OBUIO
U3BECTHO TIEPEBOTUUKY.

CTOUT OTMETUTh U MEJKHE HEAOYETHI, KOTOPHIE HE MEIIAIOT BOCIPH-
SITHIO TEKCTa.
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«The whole house smelled of cabbage...» «Bech moMm Muccuc ®@urr Ha-
CKBO3b Mpomax kabaukamu...» C aHMIHHCKOro «cabbage» — kamycra.

«...why hadn’t they been turned into warty toads...»
«...TIOYEMy OHH HE MpPEeBpallaIuCh B OOpPOJABYATHIX dYepenax...»
«Toad» — xaba.

«A wizened old guard...» «...cTapplii MYOpPBIA CMOTPHUTENb...»
«Wizened» — «CMOpIICHHBIN, BBICOXIIHIN». CKOpee BCEro, MepeBOMIHK
CITyTaJI 3TO CJIOBO CO CIIOBOM «WiS€» — «MYIPBIi».

WNuorma mpu WHTEpHIpeTanuu J00aBIISIICS TEKCT, OTCYTCTBYIONIMN B
OpUTHHAJIC ¥ HE TIPUHAJUICKABIIUI IIEPy aBTOpA.

«Are you really Harry Potter?» Ron blurted out. Harry nodded». «—Tst
nevicreutenbHo appu Ilorrep? — BhImanun Bapyr PoH, u cpa3sy craio mo-
HATHO, YTO €r0 PACIHPANIO OT JKETaHUs 3a7aTh 3TOT Bonpoc. OH paju 3TOro
1 mojicen B kyre ['appu, X0oTs B BaroHe OblIa Kyda CBOOOJHBIX MecCT. ['appu
KuBHYIL.» [IpW JIOKamU3aIuu OYCHb BaXKHO HE TOJIHKO MPAaBIILHO ITEPEBEC-
TH, HO ¥ TIEPEAaTh aBTOPCKYIO MBICIIb. BIOIHE BO3MOXKHO, YTO MPH ITOMO-
¥ STOT'O JIOTIOJTHEHUSI TIEPEBOTIUKH XOTEIH JIYUIIE MepeaTh aTMochepy U
OKpY)XEHHUE, HO COOCTBEHHOE COYMHEHHE HEIOMYCTHMO MPH PaboTe ¢ OpH-
THHAJHHBIM M aBTOPCKUM TEKCTOM.

[Ipu uHTepnpeTanmu OBUTH HEMPAaBWIHLHO MOHSATHI HEKOTOPHIC TpamMMa-
TUYECKUEC KOHCTPYKIMH U JIGKCHIECKUE OCOOCHHOCTH aHTTMHACKOTO SI3bIKA.

«Gabrielle was sleeping with Fleur in Percy’s old room, and Bill would
be sharing with Charlie, his best man, once Charlie arrived from Romania.»
«"abpuane u @ep npoBoaWIM HOYU B MpexHel komHate Ilepcu, a brmn
JISIWT CBOKO C MpHEXaBmIUM w3 PymbrHMH Yapiu, KOTOPOMY IPENCTOSIIO
cTath ero madepoM.» B opurnHaie rpamMmmaTrdeckas KOHCTpyKnus «would
be doing smth» o3nauaer Oymymiee BpeMs, To ecth Uapnu OymeT NemuTh ¢
Bumtom koMHaTy, KOria npueaet u3 PyMberHUN.

«For years he talked of the Dark Lord, who was going to bring the wi-
zards out of hiding to rule the Muggles and the Muggle-borns...» «Muoro
net oH OecenoBai ¢ TemubiM JlopaoM, KOTOPBIH coOHpalics BHIBECTH BOJI-
IICOHUKOB U3 TEHH, YTOOBI OHU MIPABIIIU MarjaMH W MarJIOBCKUMH BBIPOJI-
kamu.» Beipakenue «to talk of» o3Hauaer «roBOpUTH O KOM-TO/0 YEM-TOY,
TO eCTh OH He OecemoBai ¢ TéMHBIM JIopIOM MHOTO JIET, @ TOBOPHJI O HEM.

HecmoTpst Ha momyIeHHBIC OIIMOKW, JNAaHHAS JOKAIHM3alUs OT H3JIa-
tenbcTBa «POCMODH» oTnuyaercss Xyn0KeCTBEHHOCTBIO U TPEACTaBISET
u3 ce0sl Ka4eCTBCHHBIH JTUTEPATYPHBIA TEKCT, KOTOPHIH BOCIIPHHUMACTCS
OJTMHAKOBO XOPOIIO KaK B3POCIBIMH, TaK U JEThbMH. TEKCT HAIUCaH Tpa-
MOTHO U COJCPKUT MHHUMYM Op¢orpaduueckux W ITyHKTYAaI[HOHHBIX
OMMUOOK, XOTS HHOTIAa MOYKHO 3aMETHTh ONECUYATKH, NMPOIMYIICHHBIC TPH Pe-
JAKType. 3aMETHBI TIONBITKU Tepeaddl aBTOPCKOTO CTHJIS, TIPU 3TOM Ode-
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BU/IHA aJANTaIMsl OPUTHHAIBEHOTO TEKCTa TI0J1 PYCCKYIO pedb, 4To obnerda-
€T 4YTeHHe, METO/l KaJbKHPOBAHUS B CHHTAKCHCE MPAKTUYECKH HE HCIOJNb-
30Basicsl. borbast yacTh HETOUYHOCTEH HE BIMSET Ha BOCHPUSTHE pOMaHa,
3a HCKJIIOYEHHEM TEX MOMEHTOB, T'JI€ JIOKAIN3aTOPhl MPUAYMBIBAIH TEKCT U
JIOIYCKaJld CMBICIIOBBIE ommOku. Takum 00pa3om, AaHHBIA TepeBo] He
SIBIISIETCSI MJI€aIbHBIM, HO BCE JK€ C ACTETUUECKON TOYKU 3PEHHUS aarTalus
“MeH COOCTBEHHBIX B HEM OoJiee 01aro3ByvHa, YeM B PACCMOTPCHHOM HAMU
nanee nepeoje Mapun CriuBax.

W3HauanbHO ee mepeBoj paclpOCTPaHsIICS TOJIBKO ITOCPEIICTBOM CETH
WHTepHeT Kak ajpTepHaTHUBa OoJiee MOIMYJISIPHOMY BapHaHTy OT M3/aTelb-
ctBa «POCM3Hy, HO B 2014 m3narensctBo « MAXAOH» BEIOpao ero kak
OCHOBHOH JuIs Tiepen3anus cepun KHuT o ['appum Ilorrepe, uto caemano
nepeBoa M. B. CimBak oduimanbHeM. CTOMT OTMETHTh, YTO PEAAKTOPHI
BHECJIM 3aMETHBIE N3MEHEHHs B U3HAYaJIbHBIH BAPHAHT MEPEBOTUHMLIBL.

B ee nokanmuzammu Taxke MMEIO MECTO KOMOMHHMpPOBAaHHE BCEX BO3-
MOXHBIX METOJOB IepeBosa. VIMeHa HEKOTOPBIX OCHOBHBIX M BTOpPOCTE-
TIEHHBIX MEePCOHaXKEH OBLIM MepeBeieHbl C TTOMOIIBIO TPAHCIUTEPAMN HITH
tpanckpunuun: Harry Potter — I"'appu [Totrep, Ron Weasley — Pon Yuzinn,
Hermione Granger — I'epmuona I'peiinmxep, Neville Longbottom — Hesun
Jlour6orrom, Godric Gryffindor — I'onpux I'pudduanop u 1.4. [IpuBenén-
HBIE TIPUMEPBI SBJIIFOTCSI TEOPETHYECKN BEPHBIMU U HE BBI3BIBAIOT HapeKa-
Huil. B ornenpHBIX ciydasx BapuaHT usgatensctBa «MAXAOH» naxe
Jy4qIle COOTBETCTBYyeT opuruHany: Voldemort — Bombaemopt, mpociexu-
BaeTcsl sIBHasl CBSA3b C (PPaHIYy3CKMM SI3BIKOM, KaK M OBUIO B OpUTHHAJE
(«vol-de-morty» o3Hayaer «mojér cMepTU» ¢ PpaHIy3ckoro). B KOHTEKCTY-
anpHOM TmiepeBojie «Boman-ne-Mopt» ot uznatensctBa «POCMOH» sta
CBsI3b OblIa yTepsiHa, TaK KakK IEePEeBOJYUKH PELIMIN BCTAaBUTh BMECTO HEE
OTCBUIKY Ha pomaH «Mactep u Mapraputa» M. A. bynrakoBa. Bapuanr
Mapuu CnuBak B 3TOM clIydae yJgauHee, TaKk Kak IepeqaéT aBTOPCKUN 3a-
MBICEJT JIy4llle ¥ HEe UMEET JINIIHUX aJUTIO3UH, KOTOPBIX HEe OBUIO B OpHIH-
nane. [lepeBoxg MMeHM BTOpoOcTeneHHOro nepcoHaxka «Seamus Finnigan»
kak «lllelimyc ®UHHUTAH» TaK)Ke SBISETCS BEPHBIM (DOHETHYECKH, TaK KaK
umsl «Seamusy» — UPIIaHICKOe, ¥ UMEeT Apyroi poHEeMHBIH cocTaB, HE MOA-
YUHSIOIIMICS MpaBWwiIaM aHriuickoi ¢onernkn. «POCMOH» kak pas mo-
IMyCTUJIO 3Ty OIMUOKY B CBOEM IepeBojie, mepeBens «Seamus» kak «Cu-
MYC», OMIMOOYHO pacrio3HaB B OPUIMHAJIBLHOM HMEHH JTU(MTOHTOWI «i:.
OpHako, HEKOTOpbIE ApYrHe aHTPONOHMMBI B mnepeBoge Mapuu CrnmBak
TPaHCIUTEPUPOBAHBl U TPAHCKPUOMPOBAHBI HEBEPHO, YTO OTpakaeTcsl Ha
ux Omaro3Byunu: Dumbledore — Jym6msaop, Dudley — Jymmu, Dursley —
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Hypcneit u 1. 1. HanGonee xapakTepHbIe CIIOCOOBI MepeBOa aHTPOIOHH-
MOB ¥ TOonmoHUMOB Juisi M. B. CriuBak — 3TO KaJIbKUPOBAHHUE W/WIIA KOHTEK-
CTyaJIbHBIH TIepeBoJl. 3a4acTyi0 NEepeBOMYMIAa U PEAAKTOPBl M3JaTelIbCTBa
«MAXAOH» npu UCHONB30BaHUU JAHHBIX METOJOB COBEPIIAIOT Pa3iny-
HOT'0 POja OIMUOKH, OT MPOCTHIX HETOYHOCTEH B MEpeBOe JO TUIEPOOIH-
3aIlMM CMBICTIA «TOBOPSIINX» WUMEH, CYIIECCTBCHHO HCKAXKAIOIIUX OPHIH-
HaJbHBIA cMbIcA. CaMble HAIIyMEBIIUN U PACKPUTUKOBAHHBIM MOKIOHHU-
KaMU CepHu NpuUMep NOom00HOH omuOKkK — 310 MMs nepcoHaxa CeBepyca
Cuetina (Severus Snape), nmepeBeféHHOE Kak «3noreyc 3neii». Takum oOpa-
30M Mapus CrnimBak, BEpOsITHO, XOTeNa MOMYCPKHYTH OTPUIATEIBHBIA 00-
pa3, KOTOpBIA co37aBall ceOe ITOT repoil Ha MPOTSHKEHUU OONBIICH YacTu
moBeCcTBOBaHUSA. HO B KOHIlE CHOXKETa BBICHSACTCS, YTO «3IbIM» CeBepyc
BOBce He ObUI, a HA00OPOT, BCErJa HE3aMETHO TOMOTaJl TJIABHBIM T'€POSIM.
DTO Jlenaer JaHHbIM KOHTEKCTyalbHbIN mnepeBoj Mapuu CrnmBak HEKOp-
PEKTHBIM U CO3JAIONIMM JIO)KHOE TIPE/ICTABIICHUE O MEPCOHAKE y YUTATEIS.
Ty ’ke TEHICHIMI0 MOXXHO HAaONIONAaTh W B KaJbKUPOBAHHBIX HMCHAX:
Professor Sprout — ITpodeccop Cnapxk, Luna Lovegood — IIcuxyna JlaBry,
Professor Quirrel — IIpodeccop Crpaync u 1.1. MHorma Mapus CrnmBak
KaJIbKUpOBaJia UMEHa COOCTBEHHBIC, KOTJ]a STHM MOXKHO OBLIO MPEHEOpeYh:
Oliver Wood — Omusep [IpeB. Ms nmepcoHaka OOBITPHIBACTCS JIUIIB B OI-
HOM 3TH307I¢ MEPBOA KHUTH, YTO JeJaeT JaHHOS KaJIbKHPOBAHUE TI0 OOJh-
el YacT HEHY)KHBIM, K TOMY XK€ Hapymaercs Onaro3Byuue. [Tpu mepeso-
Jie TOTIOHMMOB TakKXe OBUIM MPUHSTH HEOJHO3HAYHBIC pemicHus: «Privite
Drive» crana buprounHOBOW ameel, 4TO XOTh M HMeeT Oojiee TECHYIO
CBSI3b C OPUTHHAJIOM, TaK KaK «privity — 3TO KycT OUpPIOYMHEI, HO JaHHOE
pacTeHre MOXeT OBITh 3HAKOMO JTAJIEKO He Kaxkaomy gutarento. «The Slug
club» ObuTO TIepeBeneHo Kak «/[uBaH KIy0», UTO SBISACTCS HEBEPHBIM KOH-
TEKCTYaJbHBIM MEPEBOJIOM, U 3TO, B CBOIKO OUepe/Ib, OBUIO BHI3BAHO HEKOP-
PEeKTHOH amanTanueii umeHH nepcoHaxka [oparus Crarxopra (Horatius
Slughorn) kak «I"opamutii J{uanrapm.

Ecnu omeHuBaTh MEpEBOJ] TEKCTAa MPOU3BEICHUS B IICJIOM, TO BapHAHT
Mapun CruBak TakKe MMEET MHOXECTBO YITYIICHUH, PEUCBBIX M CTHIIH-
CTHYECKUX OMIMOOK, a TaKXKe JIOTHYCCKHX HECOOTBETCTBUH, MEIIAFOIIUX
JIOJDKHOMY BOCTIPHSITHIO CIOKETa.

PaccMmoTpum 3T0 Ha mpuMepe KOHKpeTHoro oTpeiBka: «He was a skinny,
black-haired, bespectacled boy who had the pinched, slightly unhealthy
look of someone who has grown a lot in a short space of time. His jeans
were torn and dirty, his T-shirt baggy and faded, and the soles of his trainers
were peeling away from the uppers. Harry Potter’s appearance did not en-
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dear him to the neighbours, who were the sort of people who thought scruf-
finess ought to be punishable by law, but as he had hidden himself behind a
large hydrangea bush this evening he was quite invisible to passers-by.» B
nepeBojie uznarenbctBa «MAXAOH» oH 3ByduT Tak: «ITOT TOIIMN uep-
HOBOJIOCHIH MaJIbuMK B OYKaX, BUIUMO, CHJILHO NpHOaBHI B POCTE 3a KO-
POTKOE BpeMsl M TTOATOMY BBITJISIIIEN clleTka He3/opoBo. Ha Hem Obutm rpss-
HBIE PBaHbIE PKUHCHI, MEIIKOBaTas JIMHsIAsA GyTOONIKa U CTapble CIIOPTHB-
HBIE TAIlOYKH, KOTOpPBIE MPOCHIN Kamu. Takash Hapy>KHOCTb, KOHEYHO, HE
npubasisina [appu [lorrepy ouapoBaHus B TJla3ax JApPYrux obOuTarenei
VIUIBL, CBATO BEPUBIIUX, YTO HEONPSATHOCTH CIIEAYET NPUYUCIHUTH K Yro-
JIOBHO Haka3zyeMbIM JesHHsM. K cuacTbio, HBIHYE BEYEPOM OT COCEICKUX
IJ1a3 €ro CKphIBaJI OOJIBIIOH KYCT TOPTEH3UM.

TouHOCTH TIEpEeBOJAa B 9TOM Cilydae HE BBI3BIBAET BOIIPOCOB, OIHAKO TO-
T'O )K€ CaMOro HeJb3sl CKa3aTh O CTHIINCTHKE.

«BpIrnanen crierka He370pOBO» — JIOCJIOBHAsl KajlbKa C aHTIMHCKOTO
(«slightly unhealthy»), 3Byunut npremiiemo, HO CIMIIKOM Pa3MBITO IIE€peia-
€r 0o0pa3 mepcoHaxka ¢ JUTepaTypHOil TOUKHM 3peHust. « COpPTHBHBIE Taloy-
KI» — 3TO HECYIIECTBYIOUIMH B PEalbHOCTH BHJ OOYBU W sIBHasi pedeBas
ommOKa mepeBoia ciioBa «trainersy. «HbiHue Beuepom» H «InHSIas QyT-
Oonka» cojiep)kaT B cebe pa3roBOPHBIE CIIOBA, YTO HAPYIIAET CTHIHCTHKY
TEKCTa. «... BUANMO, CHIBHO NPUOABUII B POCTE 32 KOPOTKOE BPEMS» — OpH-
TMHAJIbHAS aHTJIMHCKass KOHCTPYKIMS TepeBe/ieHa HEeBEpHO, 3aMeHssl (ax-
THUYECKYIO HH(OPMALIMIO Ha CyOBEKTHBHYIO OLIEHKY aBTOpPa, Yero He ObUIO B
HCXOJIHOM TEKCTE.

IMomumo mpoctopeunii, B nepeBose Mapun CrnimBak TakKe MOXKHO 00-
HapYyXHUTh KaprOHU3MBI, KOTOPHIE TIOIHOCTHIO MEHSIOT BOCHIPUSTHE TEKCTa
1 BBI3BIBAIOT HEBEPHBIE aCCOIMALIIH.

B opurunane Beprnon lypcib o0cyxaaer cembio [loTTepoB ¢ xeHO#:

«— Well, I just thought... maybe... it was something to do with... you
know... her lot.»

B Bapuanre ot nznatenscrBa «MAXAOH» 3TOT OTPBIBOK 3BYYHUT TaK:

«— Hy, s momymaut... a BOpPYr... BAPYT 3TO KaK-TO CBSI3aHO C... HY, THI
MOHUMAEIIb. .. C €€ TOI-KOMIIaHUEH.»

JlaHHBIH BapuaHT HEBEpPEH KaK CO CMBICIIOBOW, TaK W C JIMTEPAaTypHOU
TOYKH 3pEHHs, 3aMEHa Pa3roBOPHOrO cioBa «lot» Ha jKaproHW3M He OIpaB-
JlaHa ¥ BPEJUT IIOHUMAIO TEKCTa.

B nenom, nepeBon Mapum CrnmBak MMeeT psiji Kak BIIOJIHE YIayHBIX
pELIeHHH, TaKk W yIYIIEeHUH, HapYIIAromUX [EJIOCTHOCTh M CMBICI OpHTH-
HaJILHOT'O TPOU3BENICHNUS, YTO CKA3bIBAETCS HA BOCHPHUITHH €0 YUTATEIEM.
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B To xe Bpems pe3ko oTpHULaTeNIbHAs KPUTHKA JaHHOTO BapUaHTa NepeBoja
HE COBCEM OIpaB/iaHa, TaK Kak B HEKOTOPHIX MOMEHTaX OH OOJbIIe COOT-
BETCTBYET AYyXYy OPUTMHAIBHOIO TEKCTa U UCIPABISET HEKOTOpPbIE HEIOC-
TaTKu nepeBoga ot uznarenscrsa «POCMOH» B oTHolIeHHH UMEH mepco-
HaxeH.

ITpoBenéHHoe wHCcNenOBaHUE IOKA3al0, YTO 00a CYIIECTBYIOLIMX Ha
JIAaHHBIH MOMEHT O(MIMAIBHBIX TEpPeBoja AEMOHCTPUPYIOT NPOOIEeMBl U
OLIMOKH, BO3HUKAIOIIUE NIPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa, a MMEH-
HO: HEBEPHO HCTOJIKOBAHHBIE «TOBOPSILKE» UMEHA, HENPABUIBHO MOHATHIE
rpaMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIMM, MOTEepsl M3HAYaJIBHOTO CMBICIOBOTO CO-
Jiep>KaHHsl TeKCTa M CTHIIUCTUKH. YTOOBI CIPaBUTHCS C HUIMU, NEPEBOAUNKY
HEOOXOAMMO YMETh IepelaTh CyTh OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa CPEICTBaMH
POJHOrO s3bIKa, MIPU ATOM HE UCKaXkas MepBOHAYAJIbHBIN 3aMbICEN aBTOpa.
HyHo, 4TOOBI CTHJIB NEpEeBO/Ia COOTBETCTBOBAJ CTHIIIO OpPHIMHANA, WC-
TIOJTb30BaHUE PA3JIMYHBIX JKaprOHU3MOB, ITPOCTOPEUHH U 00aBIIeHNH, pac-
XOASIIUXCSA C TEKCTOM, UCKIIIOUeHO. To jke KacaeTcsl ajanTaluy U KaJbKu-
pPOBaHUS «TOBOPALIMX» UMEH. MIHOra JaHHBIE METOABI UCIOJNB30BaTh BO-
BCE HEPALMOHAJIBHO U3-32 CIHUIIKOM ITyOOKOTrO MOATEKCTa, OTCHLIAOIIEro
K 0COOEHHOCTSIM SI3bIKA U KYJBTYPBI COBEPIIEHHO APYroi crpansl. [loaTomy
NEPEeBONYMK JODKEH YETKO NMOHMMATh, B KaKOH CUTyallUM KOHTEKCTYalb-
HBII TepeBOj WM Kallbka OyAyT OINpaBIaHbl U KaK 3TO CKaXETcs Ha UX
071aro3By4MH M COYETAEMOCTH B KOHTEKCTE BCEro Ipou3BeneHus. Mcnons-
3ys BCE ATW 3HAHHS M HaBBIKH, NIEPEBOIUMKY OyIeT HAMHOIO IMpoIlle nu3oe-
XKaTh OIUOOK NPH MEPEBOIE JIUTEPATYPHBIX POU3BEICHUI.
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CTPATEI'NM U TAKTUKH 3JINMUHUPOBAHUA
JEKCUYECKHUX JIAKYH B TIEPEBOJAX
PYCCKOM JIMTEPATYPbI HA UCITAHCKHUM SI3bIK
CEJIbMbI AHCHUPA

HNpan Muxaiinosuu lllymkos

CTyIeHT (aKynbTeTa COBPEMECHHBIX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIHTEPATYp,
«JIuHrBHCTHKAY

ITepmckuil rocynapcTBEHHBIN HalMOHAIBHBIN MCCIIENOBATEIBCKIM YHUBEPCHUTET,
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. vanshumkov@icloud.com

Haranba Bnagumuposna Xopomesa

K. (WIION. HAYK, JTOICHT, 3aB. KadeIpoil IMHIBIUCTUKH U TIEPEBOJa

ITepmckuii rocyapCTBEHHBIN HallMOHAIBHBIN MCCIIENOBATEIBCKIM YHUBEPCHUTET,
614990, Poccus, r. [lepms, yin. Bykupesa, 15. romanphil@rambler.ru

HCCHCZ[OBaHI/IC TIOCBAIICHO PacCMOTPECHUIO HepeBOZ[quKOﬁ CTpaTerun
C. AHCI/Ipa B OTHOLICHUH JIAKYH B TCKCTaxX pYCCKOfI KJTACCHYECKOMU JINTEPATYPHL.
Ilo pe3ybTaTaM aHaJin3a OOJIBIIMHCTBO W3 BBISBICHHBIX JIJAKYHApHbIX CJIUHHAIL]
OTHOCATCA K 3THOFpa(1)I/I‘ICCKOMy TUITY. HaubGonee pacnpoCTpaHCHHBIMHA
NEPEBOAYCCKMMHU  TIPpUEMaMH  OKa3aJIuChb HOZ[GOp (byHKL[I/IOHaJIBHOFO aHajora,
ONMUCATEIBHBIA | I‘I/IHO-I‘I/IHCpOHI/IMI/I‘ICCKI/Iﬁ nepeBosi, MNOAYNHCHHBIC 06]]_[6171
CTpaTeTru JOMECTUKAIIUU.

KarwueBble cjoBa: JlaKyHa, XyﬂO)KeCTBCHHBIfI TEKCT, XyL[O)KCCTBCHHBIfI
nepeBo, NE€peBOAYECCKasd CTpaTerus, MpUeMbI IICpeBoOa.

AKTYyaJbHOCTh OOpaIICHUs K JIAKYHAPHOCTH TEKCTa KaK MePEeBOIUECKOM
mpo0jeMe OOYCIIOBIIEHa HENPEPHIBHOCTHI0 MHPOBOTO JIUTEPATYPHOTO
mporecca ¥ MOTPEOHOCTHI0 B TIEPEBO/IC XYMOKECTBCHHOW JIMTEPATypHl Ha
WHOCTPAHHBIC SI3BIKH, AKTHBHBIM IIOMOJHCHUEM JIEKCHUecKoro (oHmaa
COBPEMEHHBIX S3BIKOB, a TAKXKe JAJbHEUIIUM Pa3BUTHUEM SI3LIKOZHAHUS U
TIEPEBOIOBEICHUS B IIEPUO]T PACI[BETa OMIMHIBU3MA M MYJIbTHJIMHIBU3MA.

IIpu 3TOM, HECMOTpPS Ha MHOTOYHCIICHHBIC HCCICIOBaHUS B OOJIACTH
nakyHosioruu nocinenuux jet [[lomoa, Creprun 2009; Maxonuna 2003;
brikoa 2003; Crepuun 2007; MapkoBuna 2008; baitpamoBa 2011,
Casuukas 2013 u ap.], TepMHH «JIaKyHa» UMEET MHOTOUYMCIIEHHBIE U MOPOH
NPOTUBOPEUYUBBIE  OMNpEJENeHUss B  CHIy TOro, 4TO  SIBJISIETCA

© IllymkoB .M., Xopomesa H.B., 2019
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MEXIUCIUIUIMHAPDHBIM M HCHONb3YeTCs B Ppa3IMYHBIX, MOPOH BecbMa
OTJAJICHHBIX, 00JACTSIX.

B kauectBe MaTepuana HCCIe0BaHUS MBI 00paTWIINCH K TEpeBoAaM Ha
WCTAHCKUH SI3BIK TMPOW3BEAIEHUH PYCCKOW KIIACCHKH, BBINOJIHEHHBIM
BBIIAIONIENCS MEKCUKAaHCKOH TNepeBOJUUIECH, CIaBSIHUCTOM, KPHUTHUKOM,
obnajaTesieM MHOXKECTBA INPEMUl M Harpaj B 00JacTH IepeBoja |
surepatypsl Cenbmoit AHcupa «Paisaje Caprichoso de la Literatura Rusa»
[Ancira 2012]. bbutn wu3ydeHBl TepeBOABI TMPOW3BEAECHHH PYCCKOM
XynoxkecTBeHHOM smrepatypbl XIX—XX B. cieayoomux —aBTOPOB:
A.C. Ilymikun «Erunerckue Houw», JL.H. Tonctoit «Tpu cmeptu», M.A.
bynrakoB «Kwuraiickas wucropusi», A.Il. UYexoB «Komnekuus», O.M.
Hocroesckutii «ITucema k Opaty», H.B. I'orons «Pum», O.3. Mannenbsrram
«3ameTkn o moa3um», A.A. bnox «J/yma mnucarens», W.A. byHun
«XononHas oceHb». llemp wuccrnenoBaHMsS —3aKIOYalach B - aHANIM3E
nepeBondeckoil crparerun C. AHCHpa B AacleKTe TPAHCHALUU JaKyH
XYIOKECTBEHHOT'O TEKCTa, PENpPE3eHTUPYIOMNX CIeu(UKy pyccKoi
JIMHTBOKYJIBTYPBHI.

B Merogonoruueckoil OCHOBE HCCIEIOBAHUS JIEKUT OTKa3 OT
TPaJULMOHHOTO  TpeACTaBieHHss 00  OSKBHBAIEHTHOCTH M O
0€30THOCHUTENEHOCTH MIEPEBOAUYMKA K ITEPEBOANMOMY TeKcTy. [lepeBomunky
HEOOXO0AMMO HE TOJBKO OOECHeuuTh aJeKBAaTHYIO Iepefady COfAepKaHUs
TEKCTa, HO W YCTPAaHWTh BO3HHUKAIOIIME IPOOIEMBI, KOTOpPbIE MOTYT
NPENATCTBOBATh €ro IMOHMMAaHMIO YHTATeNleM B CHIIY MEXKYJIBTYPHBIX
pasnuunii. JInsg nocTmkeHHMs STHX LeNied IepeBOJYMKH IpUOErarT K
pa3NMYHBIM TpUEMaM DJIUMHWHHPOBAHUS JIaKyH, IOAYMHEHHBIX, Kak
MIPAaBUJIO, OCO3HAHHOM CTpAaTeruu nepeBoja.

OcHOBHOWM  mpoOJieMOM Ui TPaHCISILUM  XY/JA0)KECTBEHHBIX
NPOM3BEACHUNA PYCCKOM KJIacCUKH, O€3yCIOBHO, sBIsETcsl Ooraras
HUCTOpPU3MAMM M apXausMaMM JIaKyHapHas JIEKCHKA, KOTOpas BBI3BIBAET
TPYIHOCTH TIOHMMaHHSI KaK Yy HHOCTPaHHBIX PELUIMEHTOB, TaK H Yy
COBPEMEHHBIX pycCKUX uuTarenedl. I[loaToMy mnpHeMsl BblAaroleiics
MEPEeBOUMILIBI B aCHEKTE TPAHCHALMU JIAKYH U B LIEJIOM €€ IepeBoauecKas
CTpaTeryust MPeACTaBIIIN U1 HAC HAyYHBIA U MPaKTUUECKUH HUHTEpecC.

B xone manHOro mccnenoBaHus OBUTM BBISBIEHBI 65 JaKyHBI, KOTOpbIE
obutn U HepeHIupoBankl, coriacHo Kiaccudukarmu U.FO. MapkoBuHOH
n IO0.A.Copoxuna. Kakx mokasano wuccneqoBaHue, MOAABIAIOLIEE
OONBIIMHCTBO W3  BBIABJICHHBIX  ©IWHUI]  OTHOCSATCA K  THUILY
STHOrpaduyeckux JakyH. Kaknplii ciydail ycTaHOBJICHHOW JaKyHapHOMN
eNUHUIBI OBUT TpoaHaNu3upoBaH myTem comoctaBienuss UT u IIT B
aCIeKTe TePEBOYECKON TaKTHKH, W30MpaeMoli mepeBomuuieii. Hanbonee
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pacIpoCTpaHEHHBIMH TIEPEBOIUECKUMHU MPUEMaMH, K KOTOPBIM MpuOeraer
C. AHcupa Ui TpaHCISIMU JIaKyHapHBIX EIMHUIL, OKa3aJHuCh IMoadop
(YHKIMOHAIBHOTO ~ aHAJora,  OMHCATEJbHBIA  TMEPEBOJ W THIIO-
TUIIEPOHUMUYECKUH MepeBo. PacCMOTPUM COOTBETCTBUE MEPEBOIUECKHX
MPUEMOB HanbOoJIee 3HAYMMBIM THIIAM JIAKYHAPHBIX €IUHUIL.

IMoabop (yHKIMOHATBHOIO aHAJIOTa SBJISIETCS YACTOTHBIM MPUEMOM B
nepeBogax C.AHcupa u mpencraBisercss 3(p(exKTUBHBIM Al TPaHCISIUN
JaKyHapHBIX €IUHUII, KaK CIEJICTBUE, 3aMEHA CJI0Ba OIU3KHM KYJIbTYPHBIM
aHaJoroM (eciaM TakoW MMeeTcs) OCTaercsi, Kak NMpaBWIO, He3aMeueHHOU
JUIS. MTHOKYJIBTYPHOTO PELUIUEHTA: [...] uspedka 02as0bi8ascy Ha Opy2o2o
amwura. (Torcmou, «Tpu Cmepmuy) / [...] y de vez en cuando se volvia a
ver al otro cochero. BMecte ¢ TeM CyIIECTBYET KyJIbTYpHas pa3HHULA MEXIY
MOHATUSAMH «KY4ep» M «SIMIHUK»: Kydephl 3aHUMAJIUCH JIUIIb FOPOICKUMHU
MEepeBO3KaMU YaCTHBIX JIMIl, a sMIukamu B Poccuu 00bIYHO ObUTH
KpECThsIHE, MEPEBO3MBIINE TOBAp, JIFOJICH MEXAY NCPEBHSIMH, CelaMH Ha
MOYTOBBIX JIOUIATSIX.

Paccmorpum enie onuH mpuMmep noxdopa (yHKIMOHAIBHOTO aHajora
JAKyHBL: Bom bamiowxa 2oeopun |...] mewanun... Hownu. (Torcmoi, «Tpu
Cmepmuy) / Me acaba de decir el sacerdote que [...] un burgués pobre...
jVamos! B TIT egunuiia, COOTBETCTBYIOIIAs «MEIIAHUHY» TPEICTABIICHA B
JIBYX BapuaHTax: parroquiano / burgués. B pycckodl KyabType, Kak
W3BECTHO, MEIIaHE — HE TOJNBKO 0c000e MeNKOOYypXKya3HOe TIOpoJCcKOoe
COCITOBUE, HIKE KYIEUYECKOro, HO M THUI JIHYHOCTH — C MEJIKUMH,
OrpaHMYEHHBIMH, COOCTBEHHUUECKUMU HMHTEPECAMH, C Y3KHM KPyro3opom
U BYJbrapHbIM BKYCOM. B HCHAaHCKOM SI3bIKE HE CYIIECTBYET TOYHOIO
aHayora, riepeaaBaBiiero Obl 00a 3HaUeHUs. «Burguésy cOnmkaercs: ckopee
C pycckuM «OypKya» — 3@KUTOYHBIMH, OOraThIMH BJAJIETbIAMU
HEJIBIKUMOCTH, TpeAnpusTuid, 3emiun. Oco3HaBas 3TO, MEPEBOMYHMIIA
JNO0ABISET DIUTET «pobrey, UYTO UYACTHYHO MepenaeT KOHHOTALUH
HCXOJHOM JIaKyHBI.

B npyrom ciyuae BctpeuaeM: [...] a 6 napmepe epomo30unucey besycvie
U ycamole 20106bl 6 WUWAKAX C OZPOMHLIMU KPACHLIMU 36€30aMU
(Byneaxos, «Kumatickas ucmopusy)/ [...] mientras abajo en la platea se
amontonaban cabezas imberbes y barbadas metidas en yelmos adornados
con grandes estrellas rojas. B pycckoil KymbType wiuumiax 00O3Ha4YaeT
Pa3HOBUIHOCTh BOCTOYHOTO THIMA MHIIEMa C BBINYKIOCTHIO HAa MAaKYIIKe,
KOTOpBI ObUT pacmpocTpaHeH B BocroyHoit EBpore. Opnako ero
HCTIAHCKHI aHAJIOT «yelmoy MpencTaBIsieT peaiuio 3amaaHoi EBpombl, Tak
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KaK TaKOU THII IIJIEMa C 3a6pan0M B CTapuHYy 00BIYHO HOCUJIU pbIlIapyu Wi
BCaJTHUKH.

Jpyryto nakyHapHYIO €JMHHILY — «Kanomy — NepeBOAIUK TPAHCIUPYET
C TIOMOIIIBIO JIBYX BAPUAHTOB B Pa3HbIX MPOH3BEICHUSMX:

Kanoma nem, — ckasana . (Bynun, «Xonoonas ocenv») / No tengo
capa, — dije yo.

bonvnas, 6 6enrom xanome, 6cs 0010CEHHAS. NOOYUIKAMU, CUOENA HA
nocmenu u moarua cmompena Ha kysuny. (Toacmou, «Tpu Cmepmuy)/ La
enferma, con una bata blanca y completamente rodeada de cojines, estaba
sentada en la cama y miraba a la prima en silencio.

B nmnepBoM ciyuae HCHIAHCKMI aHaJoOr «capa» Ha PYCCKUH A3BIK
TIEPEBONUTCS KaK Miawy, HAKUOKA, OJJHAKO BO BTOPOM MPHMEPE TUIICPOHUM
«bata» obo3Hauyaer xanat (OaHHBIN, JOMamHWil), copouky. Ha mepBbIit
B3IJIS/I, TAKOW TIEPEBOJ| MOXKET IOKa3aThCs ONIMOOYHBIM, BEIh paHee
C.AHcHpa He pa3 TepeBOIa CJIOBOM «capay UmHenb. OJHAKO
JIaKyHapHas euHHIA «kanomy sBisieTca MHorozHayHo. B XIX B. ator
MpeaMeT OACKABI 0003Haual CBOOOJHOE IUIAThE, a TAKXKE JIOMAITHee
IUTaThe, Pa3HOBHIHOCTH JIOMAITHET0 XayiaTa. PaHee B TekcTe OBUIO CKa3aHO,
YTO TEpOM TPOU3BEICHUS COOUPATVCh BHEINTH Ha YUy B XOJOIHYIO
MOrojly, TTO9TOMY B paMKaxX KOHTEKCTa CJIOBO «capa» OmnpaBaaHHO. Bo
BTOPOM CITydae TePOWHS MPOU3BEICHUS HAXOIWTCS BHYTPH IOMEUICHUS, B
najare OOJBHOTO, MMO3TOMY JJIs Hee OoJiee eCTECTBEHHO HOCUTh Kanom Kak
PA3HOBHIHOCTH JIOMAITHETO IUIAThs, XajaTta. B CBs3M C 3TUM IEpeBOX
JIAHHOM JIAKYHAPHOH STUHUIIBI KaK «bata» TakKe SBISETCS ONMPaBIaHHBIM B
paMKaxX KOHTEKCTA.

CxonHbIC TEHJCHIMH HAONIONAIOTCS TPU TEPEBOAC HAa3BaHHUU Ibl,
OJTI07I, TIPOJTYKTOB MUTaHUA. Takue O0OAa M MPOMYKTHI MUTAHUS KaK ufu,
bapanka, KuibKda, CamMo2OH TICPEBOJYUK 3aMEHSICT 3HAKOMBIMH  JUIS
WCTAHOS3BIYHON KYJABTYPHl SNUHHUIAMU: las sopas de col, una rosca,
aguardiente casero. be3yclioBHO, B TakOM Cllydae yTpauHWBaeTCs
HAIMOHAJIbHASI CIICIU(UKA PYCCKOH KYIBTYPHI, Y HHOCTPAHHOT'O YHTATEIIS
CKJIaJIBIBACTCSl MHOE MPEICTaBICHUE 00 MCXOMHOM TOHATHH, omHako IIT
CTaHOBUTCS JOCTYITHBIM JIJISl IOHUMAHUS B PAMKaX KYJIBTYPhI PCIUTIHCHTA.

OnucaTenbHbI NEepeBo JaKyHapHbIX equHull C. AHCUpa UCTIONB3YET B
CITydasix, KOrja MOHSATHE HEe UMeeT (YHKIMOHAILHOIO aHAJIOTa B CUCTEME
HCIAHCKOTO SI3bIKa. [103TOMY, OTKa3bIBasICh OT MPUEMOB TPAHCIUTEPAIH U
TPaHCKPUOUPOBAHMUS, TIEPEBOTINK OOBSICHSIET u OITUCHIBACT
WHOKYIJIETYPHBIC JIAKYHAPHBIC CIMHUIIBL.
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ITpuMepoM MaHHOTrO MpUEMa SBIAETCS MEPEBOJ CTAPUHHBIX PYCCKHX
Mep JUIMHBI, JACHEXKHBIX CSUHHUIL [...] noxasan Ha scenmom npeonieuve,
nepesUmMoM Y3108aAMbIMU HCUIAMU, KOCOU CEEHCULL MPEXBEPUIKOBDIIL UPAM.
(Byneaxos, «Kumaiickas ucmopusy) / ...mostro sobre el antebrazo amarillo
una cicatriz reciente, torcida, de unos doce centimetros de largo y que se
entretejia con sus venas.

B momoOHBIX Claydasx MEPEBOAYMK «KOHBEPTHPYET» YCTapeBIIHe
PYCCKHE MephI JUIMHBI B CAHTUMETPBI, TIEPEBOUT MPOCTOPEYHOE HA3BAHUE
JICHEe)KHOU eMHUIGI B pyOsu. KoHEUHO, Takod IMepeBOj JIMIIAET CIIOBA
HAIIMOHAJILHOM OKPACKH, MPUHAUIEKHOCTH K HCTOPUYECKOMY MEPUOMY
BPEMEHM, OJHAKO HMHOKYJIbTYPHBIA PEHUIMEHT MONyYaer 4YeTKOe
MpeCTaBlICHHE O MPEAMETE U €ro XapaKTePUCTUKAX.

JlakyHapHBIMU TIOHATHSIMUA [T MCIAHCKOTO S3bIKA TAKXKE SBIISIOTCS
pa3UYHbBIE MPEAMETHI OJEKbI, TOJOBHBIE YOOPBI, KOTOPBIE HE HMMEIOT
aHAJIOTOB B JIPYroi KyabType. ITO 00YCIOBICHO TEM, YTO OMSKAA KaxIOH
CTpaHbl WJIM HApOJa MMEET CBOIO CIENU(UKY, CBSI3AHHYIO C UCTOPHUEH U
KyJIbTYpOU, TEHAEHIUAMH MOJBI, a TAKXKE KIUMATHUYECKUMH YCIOBHSIMH.
IMosTOoMy, B OTJWYHE OT TOJHON 3aMeHbl CJI0Ba (DYHKIIMOHAIBHBIM
aHaJIOroM, IMEPEBOMYUK MPEAMOYUTAET HE «O00JIauaThy T'€POEB B OMEHKIIBI
cBoeld kynbTypsl B [1T, a monpoOHO onuChIBaThH JTaKyHApHBIC equHUIBI UT:
[...] 2 6abou, 6 ranmsx, on 6 ucmepmom razauvem sunyue [...] (ByHnun,
«Xonoowuas ocenwvy) / [...] yo, una mujer con chanclos de corteza trenzada
él con su traje cosaco muy usado | ...]

ITog00HBIM MPHUEMOM TMEPEBOAYMK TPAHCIUPYET TAaKHUE CJIOBa, Kak
nanaxa — gorro caucasiano (KaBKa3ckas IIaIka), noepebey — la cantina con
los alimentos (AMK C TIPOAYKTaMu), cnupmoeka — la cocinilla de alcohol
(ctiupTOBas TOpeNKa), osuuna — pellejo de oveja (tkypa oBIBI). B 3THX
Cllydasix TMEePEeBOIUMK MPEANOYUTACT HE BMEIIUBATHCS B TEKCT, OCTABATHCS
B CTOpOHE», BBHIOHpas CTHIHUCTHYECKH HEUTPANbHYIO JIEKCHKY IS
TPAHCISAINY JIAKYHAPHBIX €IUHUIL.

OpHaKo MpU TPAHCISIHUU APYTHX JIAKYHAPHBIX €IUHUII MBI MOYXEM
3aMETUTh OTHOIICHUE TEPEBOMYMKA K HHOKYIHTYPHOMY TMPEIMETY, €ro
CyOBEKTHBHYIO OIIEHKY, YTO JIOMOJHSET OIMKMCAaHWE CaMOro MpeaMera,
nenaer ero skcrmpeccuBHee, yeM B UT. Tak, myayn mpeacraetr mepen
WHOKYIIETYPHBIM YHUTATENIeM Kak fosco abrigo de piel — rpyboe xoxxaHOE
MaNbTO, apmsak - grueso abrigo de pario — MaxpoBoe OOJBIIOE TAINBTO,
Maxopka — dewtegblil mabak, eepmywka — un cigarro que el mismo habia
liado nnoxas cueapema.
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JIis  3amONHEHUS JIAaKyHbl C TMOMOIIBI0 THITO-THIIEPOHUMHIECKOTO
nepeBoa ucHoib3yercst cioBo IIT ¢ Oojee MIMPOKUM CEMaHTHYECKUM
obbemomM, yem cioBo WMT, BeIpakaroriee BHIOBOE IMOHATHE: — Onsimb,—
CKA3a1a OHA, HepB8UYecKU OMMANKUBAs KPACUBOU XyO0owasol pyKol KoHey
canona eopuuunou (Torcmou, «Tpu Cmepmuy)/ [— iOtra vez! — dijo,
apartando nerviosa con su bonita y enflaquecida mano el borde del abrigo
de la sirvienta. B 1aHHOM ciydae PYCCKUH apXam3M «caiony — THII
UIMPOKOM JIMHHOM >KEHCKOM HaKUAKM C Tpope3aMu Uil pyK HWIH C
HEOOJIBIIMMU PYKaBaMU TI€PEAAETCS HEUTpaNbHBIM e/ abrigo, 4To MOXeT
03HAYaTh JIIOOYI0 TEIUTYI0O BEPXHIOK OeXay. [l03TOMY CIpaBeTUBO
yIBEpXkIaTh, YTO JAHHBIA CHOOCOO TPUBOAUT K PACXOKACHHIM B
koHHOTanusAx enuHul VT u IIT, B cBsI3U ¢ 4eM MOJHOrO AIMMUHUPOBAHUS
JaKyH He mpoucxomut. Kak u B clieqyronieM npuMepe: ...euepa Ha payme s
ycnen 3asepbosame nonosuny Ilemepbypea. (Ilywxun, «Eeunemcxue nouuy)
/ ...ayer en una_fiesta invité¢ ya a la mitad de Petersburgo. B otiimune ot
Oama, apxamsm «payr» B XIX B. 0003Hauanm TOPIKECTBCHHBIH CBETCKUI
npueM, 3BaHbId Beuep Oe3 TaHieB. OMHAKO B MEPEBOJE MPEACTABICHO
CJIOBO 00MIero KyabTypHOro (oHaa, BbIpaxkaroliee oOIllee MOHATHE —
«fiesta», KOTOpOe MOXeT 0003HauaTh Kak JHOOOW THUI Tpa3jHUKA, TaK W
BBIXOJIHOM Mpa3AHUYHBIN JE€Hb.

B psnge criydaeB mnepeBOMYMK BBOAUT PYCCKOE CIIOBO-PEAMI0  C
MOMOIIBI0  TPAHCIUTEPAIMM U TPAHCKPHIIUM,  COXpaHss  €ro
HAIIMOHATIBHYIO OKpacky: Ow 3sawen 6 samckyio uzby. (Torcmou, «Tpu
Cmepmuy) / Habia entrado en la isba de postas. Bce, umo kiowumcs x
0OMUPWEHUIO  NOIMUYECKOU peyu, MmO ecmb K U3CHAHUIO U3 Hee
MoHawecmayowel unmeniueenyuy, Buzanmuu, Hecem A3bIKYy 000po.
(Manoenvwmam, «3amemxu o nosszuu») / Todo lo que tiende a la
laicizacion de la lengua poética, es decir a la expulsion de la inteliguentsia
monaquizante y de Bizancio de ella, trae a la lengua el bien.

B xome mepeBOAYECKOro aHajiM3a OBbUT BBUIBICH TakKe Clydai
KUHECUYECKON JIaKyHbl — JIAKyHBI JKECTOB, MHMHKH, KOTOpas TaKKe
coo0mraer KyapTypHyt0 HH(opMarwio. OJHAKO TPU MEpeBOIE TaKOH THIT
JIAaKyH MOJKET MPUOOPECTH HECKOIBKO HHOE 3HaUeHue: A gu ne xo? — u npu
9MOM NOKA3ANL KOAOCCANbHBIX pasmepos eoaocamyio guey (Byreaxos,
«Kumaiickas ucmopus») / — ;v no querras esto? — exclamo mientras hacia
un expresivo gesto con su grande y velludo dedo medio. B nanHOoM cityuae
MepeBOJI JTAKYHAPHOU eTUHULIBI IPHOOpEN Oojlee CHIDKEHHYI0 KOHHOTAIIUIO,
TaKk Kak caM Mo cebe jkecT «(dura» — Kymak ¢ OONBIIUM MaJbIEM,
MPOCYHYTHIM MEKIY YKa3aTeIbHbIM W CPEJHUM — B PYCCKOH KYJIBType
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0003HaYaeT HACMEIUIMBBIA OTKa3, OJIHAKO B OOINECTBE JAHHBIA KECT He
tabyupyercs. B IIT xect onmucaH Kak MOMHATHINA CPEJIHUHN Talel], YTO BO
MHOTUX KYJNbTYpax CIYXHT OOCIHEHHBIM 3HAKOM — MPSIMBIM OCKOpOJIEHHEM
wim TpyObIM TpeOOBaHMEM OCTaBUTh B TIOKOE, a TaKKe 3aydacTyro
noaBepraercsi eHsype. [losTomy B JaHHOM citydae HeNb3si TOBOPUTH 00
SKBUBAJIEHTHOM CIIOCOOE€ TPAHCIALMK JIAKyHAPHOM E€IMHHIBI, OIHAKO
crenuduKa JaHHOTO KeCTa U €0 HHBEKTHBHOCTD NIEPEBOAYMKOM IEpe/IaHbl.

Takum o0pazoM, B pe3yibTaTe aHajKM3a MEpeBOMYECKOW CTpaTernu
C.AHcHpa B acrnekTe TPaHCIALMH JaKyH XYAO0KECTBEHHOIO TEKCTa HaMHU
ObUI0O  yCTaHOBIEHO, 4YTO IIEPEBOAYUK CTPEMHUTCS  MaKCHMaJbHO
agantupoBath UT x HopMam mnpuHmmaromed KynsTypel IIT. Ilpu stom
YaCTMYHO  yTpauuBaeTCs  HAlMOHAIbHas  cHeuuduka  HEKOTOPBIX
JIAKyHapHBIX €IMHHIl PYCCKOM KyJbTYpBI, ONHAKO JaHHas NepeBogYecKas
CTpaterusi npearoaraeT Hen30eKHbIe CMBICIIOBBIE MOTEPH NMPH YCIIEITHON
ajanTaluy XyA0XKECTBEHHOro TekcTa B KyabType IIT, uro B koHeuHOM
utore ypainochk caenate C. AHcupa kak mnepeBoaunky. Ha ocHoBanuu
JIAHHOTO aHayu3a ObUl caenaH BbBOX O ToM, 4ro C. AHcupa BbIOMpaer
TaKyl0 MEpPEeBOJUECKYI0 CTPATEruio, KaK JOMECTHUKAIMsl, MaKCHUMAaJIbHO
amantupys jakyHapuele peanud UT mns xynaetypsl 1T, uTo mo3BossieT
HMHOKYJIBTYPHOMY YMTATEI0 MO3HAKOMUTHCS C BEJIIMKUMH KJIACCHYECKHMU
MIPOU3BEACHUSIMH PYCCKON JTUTEPATYPBHI.
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Paznen 4. IlepeBoa ¥ nepeBooBeAeHIE

YK 801.73: 94 (410): 22.06.

PENPE3EHTAIIMS COLIUAJIbHO-BBITOBBIX SIBJIEHUI
B BUBJIMU KOPOJIA AKOBA
(HA ITIPUMEPE EBAHI'EJIUA OT MAPKA)

Oxcana MuxaiijioBHa AJITBIHIIEBA

CTy/leHTKa (pakynpTeTa COBPEMECHHBIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB H JIUTEpartyp, «JIuH-
rBUCTHKAY («IHOCTpaHHBIH SI3BIK H MEKKYJTBTYPHAS KOMM YHUKAITHS)

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. altynceva.oksana@gmail.com

Exatepnna HuxonoBna IlerkoBa

K. (GWIION. HAYK, TOICHT Kadeaphl JMHTBIHCTHKH U IIEPEBOJIA

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIHN HCCIEI0BATEbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. enpetkova@gmail.com

B craTtpe paccMaTpuBaioTCsi CIOCOOBI PENPE3eHTAIMN COIMAIBHBIX U OBITOBBIX
siereHni B EBanrenym or Mapka 3 bubmim xoponst SIkoBa. Ha ocHoBanmy ananmsa
aHrmiickoil bubmmy B cpaBHEHHMM C TPeYeCKUM OpPHTHHAIOM OBUTH HalIeHBI |
KIIacCH(HUIUPOBAHEI JIMHTBOKYIBTYpEeMBI TekcTa. Hapsmy ¢ MMHrBOKymbTypeMamu,
OTpaKalOIMMH XPUCTHAHCKHE KOHILENTHI, OBUIM BBIIENCHB CONMAIBLHO-OBITOBEIC,
MIPOCTPAHCTBEHHBIE U AMOTHBHBIC €MHHUIEL. B padoTe akIeHT cienaH Ha HanOomee
MHOTOYHCIICHHOH TPYIIe COIMATBHO-OBITOBBIX JIMHI'BOKYJIBTYPEM, BKITIOYAIOMINX B
ce0st 0003HaueHMS eTanel OfeXIbl, €Abl, M IPYTUX MpPEeIMETOB ObITa, a TaKXKe
JIOJDKHOCTEH, Tpodeccuii, Mpa3aHIKOB, U MHBIX OOIECTBEHHBIX sBIeHUH. [Ipon3Be-
JIeH aHaJIN3 JTaHHBIX €MHHII, BBHISBICHEI OCHOBHBIE NIPUYUHBI YIOTpeOIeHNS 3aUM-
CTBOBAHWM, U CIEIaHbl BBIBOJBI O BIMSHUM JAaHHBIX €JUHUI] HA BOCIIPUATUE TEKCTa
B aHIJIMHACKOW JIMHIBOKYJIBTYpE.

KiioueBsbie ciioBa: bromms kopons SIkoBa, THHTBOKYIIBTYPOIOTHS, COIUATBHO-
OBITOBBIE JIMHIBOKYIIBTYPEMBI.

C XpucTHaHU3alMeEH pa3HbIX TEPPUTOPHUI TeKcT bubmin nepeBoamcs
Ha Jipyrue s3bIkd. Mcropust nepeBoioB bubmim Ha aHTIMHCKUNA S3bIK HAYH-
Haercst ¢ XIV Beka U cBsizaHa C 3apOXKIAIOIIEHCS TOTPEOHOCTBIO B TEKCTE
Bubnuyn Ha pomHOM sI3BIKE, a HE HA 00IIEyNOTPEOUTEIHHON JIATHIHH.

Tak, omHUM W3 BakHEUIHX TepeBonoB crana bubdmus Kopons SAxosa
(amrn. King James Bible), npencrasmisiromuii co0oi «aBTOPU30BAHHBIN)
kxoponém SxoBom I Texct, uzganneni B 1611 roxgy. 3a 7 ner no aroro, B
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1604 roay, HeAaBHO B3OMIEALINM Ha TPOH Kopoib AHriuu ko I co3an
XosmnroH-KopTckyro KOH(pepeHIUo, Ha KOTOPOH CpeAH MPOYMX BayKHBIX
BOMPOCOB AHTIMKaHCKOU llepkBU perranachk mpodiaemMa CO3AaHUs €TUHOTO
o0Ienpu3HaHHOro nepeBoaa bubnun ¢ onopoii Ha paHee CO3JaHHBIE TEK-
CTBHI, TAKUE Kak TmepeBon Ywunbsima Tunneina, Enuckornckas bubmums, XKe-
HeBckast bubnusi.

AKTyalIbHOCTb UCCII€A0BaHMS JAHHOI'O TEKCTA B PaMKaX JIMHIBOKYJIb-
TYpOJIOTUM W aHTPOIOLEHTPUYECKOW HAayYHOM MapaJurMbl oO0ycCIIOBIICHA
WHTEPECOM M3YUEeHHsS! TAMSATHUKOB HAIIMOHAIBEHOH JINTEPATYPhI HE TOJIBKO C
JIMHTBUCTUYECKOW, HO M C KYJbTYPOJIOIMIECKOW TOUKH 3PEHHUS, TOCKOIBKY
MHOTHE KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH HAXOISAT OTpakKeHHE B sI3bIKe. Takum
oOpazoM, mepeBoJbl buOMMu cTaHOBSTCS TOBOJBHO HAJEXKHBIM HCTOYHH-
KOM 3HaHHH O peajusx, MPaKTHKaX ¥ MUPOBOCIIPUSATHN HOCHTENEH s3bIKa
SIOXHU CO3/IaHMsI IEPEBOJIA.

B pesynprare ananusa rpedeckoro Tekcra EBanrenus or Mapka u
tekcra bubmun Kopoms SIkoBa ymanock BBIBUTH DA KYJIBTYpHO-
crenuduIecknx equHuIl, orandaromux bubnuio Kopomst SIkoBa kak cBs-
IIEHHBI TEKCT M OTPaKaIOMIMX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
AHrmuM TOM 3MOXH. 32 OCHOBY aHajM3a OblIa B3siTa €AWHHILA, BBIJEICHHAS
Bragumupom BacunbeBnuem BopoObeBbIM, Tak HaspiBaeMasl JTMHTBOKYIIb-
Typema. OTO KOMIUIEKCHAas MEXYPOBHEBas €IMHMIA, IPEJCTaBIIAIOIas
co00H «INaIEKTHYECKOe €IMHCTBO JIMHIBUCTHYECKOTO0 M JKCTPAJIMHIBHC-
THUYECKOT0 (MOHSATUIHHOTO WM NPEAMETHOI'0) COEPXKAHU». ITO eIUHUIA
Oornee «riry0OKas» IO CBOEH CyTH, YEM CIIOBO, IMTOCKOJIBKY MOMHMO CBOETO
3HA4YEHHs BbIpaskaeT coOOM orpe/iesIeHHOe OHITHE WK NpeaMeT [BopoOs-
eB 2006: 44—45]. ®daxkTu4ecKy, CIOBO BXOAUT B COCTAB JTMHIBOKYJIbTYPEMBI.
B aTOM cMbICTIe JTHMHTBOKYJIBTYpeMa OJM3Ka K JIMHI'BOKYJIBTYPHOMY KOH-
LENTY, OJHAKO OHA HE UMEET ONpPEeENIeHHON JIOKaIU3aluy, B TO BpeMsl Kak
KOHILeNT 3auKcupoBaH B co3Hanunu [Kapacuk, Cisrnkun 2001: 75].

BeinenieHHbIe IMHIBOKYIIBTYPEMBI OBUTH pacnpeiesieHbl Ha 4 TpynIbl:

1. NUHTBOKYJIBTYPEMBI XpPUCTHAHCKOW JOTMAaTHKH, BBIPAXAOIIUE OC-
HOBHBIE 3CXATOJIOTUYECKUE, KOCMOJIIOTUYECKHE U JOTMATUYECKHE MOHATHUS
XPUCTHAHCTBA;

2. CcOIMaNbHO-OBITOBBIE JIMHI'BOKYJIBTYPEMBI, OTPAXKAIOUINE KYJIbTYp-
HBIE W COLMAJIbHBIE SBJICHMS, NMPEAMETHl OblTa coObITHH EBaHrenbckoro
CIOXKETa;

3. TpOCTpaHCTBEHHBIE JIMHI'BOKYJIBTYPEMBI, 0003HAYaroONIHe KaTero-
puH pocTpaHcTBa (MyTh, MECTO U T.11.);

4. SMOTHBHBIEC JIMHTBOKYJIbTYPEMBI, BKIIOYAIONINE B CEOsl €IMHHIIBI,
CBSI3aHHBIE C YMOIMOHAILHBIM COCTOSHUEM M TIEPEKUBaHUSIMHU.
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HawnGonpIiee KoMM4ecTBO JTMHIBOKYJIBTYPEM MPEICTABIEHO B IPyIIe
COLIMAJIbHO-OBITOBBIX SIBIICHHUH, YTO HEYJUBUTEIHHO, TOCKOJIBKY B bubmmu
YacTO BCTPEYAIOTCS peajuy ObITa JIPEeBHUX M3PAWIbTAH. VHTEpecHbIM
TIPE/ICTaBIISETCSl BOSMOXKHOCTD POCIIEANTH TO, KAKUM 00pa3oM aHIIIHICKHeE
MIepeBOAYMKH CyMENU IlepefaTh COLWalbHblE W KYJIbTYPHBIC SIBIICHHS,
BCTpEYAIOIIHECs B TPEUYECKOM TEKCTe.

[epBas BblieNeHHAs! TOATPYNIA, OBITOBBIE JIMHTBOKYIIBTYPEMBI, 000-
3HAYaeT SBJICHUS] U MaTepualibHbIEe ITPEAMEThI ObITa: MHUIY, OAEXK1y, Oores-
HH, ipupony. Cpenu HUX MOXKHO BBLIEIHUTH 3aUMCTBOBAHHBIC JIMHTBOKYIIb-
TYpeMBbI, KOTOpPBIE OTPAXKAIOT SIBJICHUSI HE 3HAKOMBIE aHTJIMHCKOM JIMHTBO-
KYJIbTYpE, U T€, KOTOphle OBLIM W3BECTHHI €lle J0 nepeBoja EBanremnws.
Tax, Harpumep, npokasa (leper) ObuIa, BEPOSTHO, 0IT0OE BpeMsl HEN3BECT-
Ha AHIJINH, TIO3TOMY B IIEPEBOJIE UCIIONIB3YETCS CIIOBO I'PEYECKOro MpoHc-
XOXKIEHUs, B TO BpeMsl Kak ropsiuka (fever) Bctpedanach B 9TOM peruoHe
Ooriee IPEBHUX BPEMEH, YTO MOXKHO ITPOCIIEIUTH I10 TIPOUCXOXKJICHUIO JIaH-
HBIX JIMHTBOKYJIBTYPEM.

[MpumeuarensHO Takke (QYHKIMOHUPOBAHHUE JIMHTBOKYIBTYPEM, CBSI-
3aHHBIX ¢ nHIed. B opurunane st 0003HaueHUs! MOHATHS XJieba HCIOIb-
3yeTcsl CIIOBO (IPTOG, B AHIIIMICKOM JKe€ NepeBO/ie B 3HAUEHHH HETOCPE/CT-
BEHHO IUINHK Ucnoib3yercs cioBo bread (Shall we go and buy two hundred
pennyworth of bread, and give them to eat?). OgHako B TOT MOMEHT, KOT/1ia
XpucToc cIpalmBaeT 0 KOJIMYECTBE XJieba M MPENOMIISIeT €ro, UCIOIb30-
BaHO moHsATHe loaf, 4To moapaszymeBaeT nepeBeneHre HEUCUUCISIEMON TH-
oM B KonmmdecTBeHHYIO Kateropuio (How many loaves have ye? go and
see.), B TO BpeMsl KaK B T'PEYECKOM SI3bIKE B 3TOM HET HEOOXOANMOCTH, O-
CKOJIbKY (pTOG MOXKET OBITh KaK HCUHCIIIEMBIM, TaK U HEUCUHCIISIEMbBIM.

Kpome Toro, mpu cpaBHEHNHU C TPEYECKUM OPUTHHAJIOM BBISICHAETCS U
HEKOTOpbIE Pa3INuus B IOHUMAaHUH JieHer (money). B opurunane rosopur-
Cs1 0 TOM, YTO arocToNaM HeJb3si Opath ¢ co0oit Menpb (Y0AKOV), B TO BpeMs
KaK Io[pa3yMeBaroTCsl MEIHbIE MOHETHI. B aHrIMiickoM jke BapuaHTe 3TO
YTOUHEHHUE OITyCKaeTCs, OCTAETCs JIMIIb 00Illee HAaMEHOBaHUE JICHET.

B nenom, ucrionp3oBaHuE NMEPEeBOAYMKAMHU TE€X WM MHBIX 0003Haye-
HUH IS TIPEIMETOB ONpENeNsieTcsl 3aKPEIUBIINMCS B SI3bIKE CTaHAAPTOM.
HoBble 1 mpuBHECEHHBIE B aHTJIMHCKYIO KYJIBTYPY 3JIEMEHTHI IIeperJiera-
I0TCS B TEKCTE€ C HANMEHOBAHUSIMHU NPEMETOB, UMEBIIMXCS B OBITY Yy aHr-
JIMYaH.

Bropas noarpymnmna conuanbHO-OBITOBBIX JIMHIBOKYJIBTYPEM BKIIIOYAET
B ce0sl JIMHIBOKYJBTYPEMBI, OTHOCSIIHMECS K COIMAIBHOW Cpeje: YHHBI,
JIOJDKHOCTH, pEMECIIa, HaceJIeHHbIE IMyHKTHI, IPa3IHUKH, a TaKKe OMHUCaHUs
JICHCTBU, CBSI3aHHBIX C OOIIIECTBEHHOH KU3HBIO.
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[MpumeuareneH TOT (akT, YTO JIUHIBOKYJIbTYPEMBI, 0003HAYAIOIIHE
COIMANTBHOEC UM TEPPUTOPHUAIIBHOE YCTPOHCTBO €BpEiiCKOro oOuiecTsa rme-
pHoJa mogYMHEeHHs: PUMCKO# nMMepuH, Naneko He BCe SBISIIOTCS 3aHMCT-
BOBaHHBIMH, HO MHOTHE B3SIThl HEMOCPEICTBEHHO M3 AHIJIMICKUX peasuid
XVII Beka. Tak, NOMUMO €BpEHCKUX KYJIBTYPHBIX peajnii, 0003HaYeHHBIX
COOTBETCTBYIOIIMMH 3aMMCTBOBAHHBIMHU S3bIKOBBIMHU equHuUIIamMu (Sabbath,
synagogue), BCTpEYarOTcs W Ooyee MIMPOKO H3BECTHBIC PEANHH, MPOSB-
JstronMecs: B Oonee aHMTUGUIIMPOBAHHON (POPMO#t CIIOB, MPHIIEAIINX Yalle
Bcero mocpencTtBoM (panmysckoro (servants, scribes, carpenter,
executioner). BeposiTHO, 7Ie7I0 B TOM, YTO 3TH PEATUH NPHIUTH B aHTJIHI-
CKHH f3BIK ellle 10 nepeBosia bubium, NoCKOIbKY OHH SIBJISIOTCS Haubosee
00UIeynOoTpeOUMBIMH M M3BECTHBIMH MHOTUM HapoJaM Ha TEPPUTOPHH
ObIBIICH PrMcKkoil nMIiepun.

B 6 rimaBe mpu OmMCaHUK TOP)KECTBA B YeCTh JHSA poxkacHus Mpoma
BCTPEYAETCS HECKOIbKO HAUMEHOBaHMIl BBHICOKMX YMHOB IPH JIBOPE U II0-
JOOpaHHBIE TEPEBOTYNKAMH JIMHIBUCTHYECKUE (HOPMBI MPEICTABISIFOT HH-
tepec. Cam Hpox HaszwiBaetrcs nekcemoit king (B opuruHane Pociievg —
apb, BEpXOBHBII NpaBuTelns). BeposTHo, npu niepeBoae bubmun s kax-
JIOA KyNbTYpPBI 3TO MOHSITHE MEPEBOAMIIOCH TOM JIEKCEMO#, KoTopas 000-
3Hayasa MpaBUTeNsl B TOM HJIM HHOM rocyaapctse. BenbMoxu (LEYIGTAGY)
B TekcTe rnepepatoTcs cioBoM lords. TakuM oOpa3oMm, M3 «ciyr» Haps B
AHIITUHCKOM TEKCTE OHH TEPEXOSIT B KATErOpHI0 «rocmoj». OYeBHIHO,
OpHU TepeBosie ObLIO BAXKHO MOMYEPKHYTh 3HATHOCTH MPOHMCXOXKACHHS H
HUMEIOIIYIOCS BJACTh. Jlanee HayambHUKH THICSYHOrO BOMCKa (YUAMbpyoq)
riepenanbl iekceMoi high captains: ncuesaer KOHKpeTHKa, TOCKOJIBKY TOJI-
HOIICHHOT'O YKBHBAJICHTA B AHIIIMHCKON JIMHIBOKYJIbTYpEe HE HAIIOCH, a
OMHCATENIbHBIA TEepPeBOJ] c/eiai Obl aKIEHT Ha HE CTONb 3HAYUTEIBHYIO
JieTanb, KaK KOJHYECTBO MOJBIACTHOrO Bolcka. HakoHner, mocrnenHee B
9TOM psiIy MOHATHE «TepBble B [anunee» (TpdTolg) mepeaaHo cioBocoye-
taHueM chief estates, KkoTopoe BKirouaer ce0si CBS3b C UMYIIECTBEHHBIM
BJIAJICHUEM, YEer0o HeT B OpUIHHAJTIC.

IToMHUMO TOTO, XOTENOCh OBl OCTAHOBUTHLCS HA TEPPUTOPHUATBHBIX JIHH-
IBOKYyNbTypeMax: city, town, village u kingdom. ITonsitne Boacileio nepe-
BEJICHO C HCIONIb30BaHUEeM JiekceMbl kingdom, 4To mepegaer cxoxee Co-
JIep)KaHUe OHOTO MOHATHS B IBYX KYAbTypax — TO, YTO YIpaBJsieTcs Bia-
crutenem (umapem). HanMeHOBaHHE HACENCHHBIX MYHKTOB TaKke ObLIH
BHHMATEIILHO U3y4EHBI MEPEBOTUNKAMHU, U UMHU ObLTH HallICHbI 3KBUBAJICH-
TBl B POMHOIN KynbType. B opuruHane CymiecTBYIOT TaKHe TOHATUS, KAk
oG (ropom), kopomdAng (mocenenue), kapog (ceno) Ipu ux mepesone
ObLT MCIIOJIF30BaHbI JIMHIBOKYJIBTYpPEMEI city, town u village cooTBeTcTBEH-
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HO. OYeBUIHO, MOAOOpPAHHBIC AHTIMICKHAC pPEaU TEpeIaBaId Pa3HUILY
MEXy TUMHU MOHSITUSIMU B COOTHOILIEHUU pa3Mepa U KauecTBa CTPOCHUH.

Takum 00pa3oM, IPOUCXOAUT 3HAYHMTENbHAS ajanTtaius bubneickux
peanuii Ha aHMIMHCKYIO TOYBY, YTO MOIJIO CIIOCOOCTBOBATH IMOMYJISpH3a-
LMK JIaHHOTO TepeBo/a. BBITOBBIE JMHTBOKYJIBTYPEMbI NPEJCTABICHBI 3a-
MMCTBOBaHUSIMH (JIJI1 TIPEJMETOB W SIBJICHUA, HE3HAKOMBIX aHTJIMYaHaM, B
yactHOCTH bubneiickue peanun). Hapsiy ¢ 3TUM BCTpEUaroTCs TePMaHCKUE
JIUHTBOKYJIBTYPEMBI, (DYHKIIMOHUPYIONIHE B KOHTEKCTE HECKOJIIEKO OTIMYHO
OT UX IPEUYECKUX SKBUBAJIEHTOB: MPUBHOCS JOMOJHUTEILHBIA CMBICI WIH
MOSICHSISI KyJIbTYPHBIE SIBJICHUSI.

AHanu3 CcoLMaJIbHBIX JIMHTBOKYJIBTYPEM TOKa3ajdl MaKCHUMAaJIbHYIO
aJanTalyio peatuii, UCIOIb30BAHHBIX JJISl OTPAKEHUSI COLIMAILHOTO CTPOS
HpeBuero M3pauns k peanusim Anrauu Hayana XVII Beka, B yacTHOCTH K
npodeccrsM, JODKHOCTIM, aJIMUHACTPATHBHO-TCPPUTOPUATHHBIM SIUHH-
naM. VckimtoueHneM sIBIISIIOTCS MOHSITHS, CBSA3aHHBIE C NYJIan3MOM.
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The article considers the ways of representing social and household phenomena
in the Gospel according to Mark from the King James Bible, based on the compara-
tive analysis with the Greek source text. The phenomena in focus, such as settle-
ments, ranks and titles, crafts and occupations, clothing, food, etc., are viewed as
most numerous among a broader group of culturally relevant linguistic concepts,
where they are on a par with Christian dogma concepts, space concepts, and emo-
tional sphere concepts. The article examines social and household linguistic con-
cepts and pinpoints that cases of representing them through borrowings from Greek
or Hebrew through Greek are few. This leads to the conclusion about the possible
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YK 81°38:81°42

HEPEJAYA SMOLIMOHAJIBHOI'O KOMIIOHEHTA
IPEJIBBIGOPHOM PEUN

Jlapa BaagumuposHa Jlonrux

CTy/eHTKa (paKkynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«JIuarBHCcTHKAY («IlepeBo U IEpPEeBOIOBEICHIE))

[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yi. bykupesa, 15. ladavladi@list.ru

Japbsa Baagumuposna IlepecToponuna

JIONEHT Kadeaphl TUHTBUCTUKH U TIEPEBO/IA

ITepmckuil TOCYZapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUM YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yin. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

JlanHast CTaThsl MOCBSIICHA H3YYCHUIO MPHEMOB IE€peiadl 3MOLMOHAIBHOTO
KOMITOHEHTA TIPEIBBIOOPHON peur U OCOOCHHOCTSM HX BO3JCHCTBHS Ha MOJICO3HA-
HHE peLMINeHTa. B Xoze McceoBaHusl aBTOPBI CTAaThH OOpalanuch K paboram,
paccMaTpHBAIOIIUM OCOOCHHOCTH TPEABBIOOPHOI PeYM M POJb SMOLHOHAIBHOTO
KOMITOHCHTa. DMOLMOHAIBHBII KOMIIOHEHT UTPAET BaXKHYIO POJIb B MPEABBIOOPHOM
peuH, eI KOTOPOTO SIBIISICTCS MaHHITYTHPOBAHKE, HABSI3bIBAHUE OIPEICIICHHOTO
MHEHHS, & TAK)KE U3MEHCHHE KapTHHBI MHUpPa PELMIUCHTA.

KuiroueBbie c10Ba: npeBbIOOpHas peub, IMOIMOHAIIBHBII KOMITIOHEHT, TPUEMBI
nepezavy MOLMOHAIBHOCTH.

B nmocnennee Bpemsi BHMMaHKe OOIIECTBEHHOCTH HAINpPaBJiIeHO HA COOBI-
THSI, IPOUCXOJSIIHME B cepe MONUTHKH B CBSA3U C OBICTPO M3MEHSIOIIEHCs
1 HecTaOWIIBHOM cuTyanueld B Mupe. Tema BBIOOPOB Npe3uzeHTa CTPaHbI
SIBIIITCA aKTyaJIbHOM HE TOJIBKO JUIA IPaXkAaH TOH CTpaHbl, II€ OHU IPOXO-
JIIT, HO M 7Sl OCTAJIbHOTO MHpPA B LIETIOM.

AKTyanbHOCTb MCCIEJOBAaHUS NPUEMOB NEpeAavdl SMOLMOHATIBHOIO
KOMITOHEHTa B MPEIBBIOOPHBIX pedyax OOYCIOBJIEHA, MPEXJE BCETO, MOBBI-
LIEHHBIM HHTEPECOM K MOIMTUYECKOHM KOMMYHHKALUH, OTIHYaroIIencs
BBICOKOW CTENEHBI0 MAaHUITYJIATUBHOTO BO3/AeHCTBUA. M3yueHue mpueMos, ¢
TIOMOIIIBI0 KOTOPBIX MEpPeNaeTcsi SMOUMOHAIIBHBIA KOMITOHEHT TpeIBhIOOp-
HOHM pe4M Kak OJHOTO M3 KaHaJOB Nepeadd MH(POPMAINH, a TaKXKe OIuca-
HHE UX CIeU(UIECKUX OCOOEHHOCTEH, MpPEICTAaBISIOTCS BaXKHBIMH ITPO-
OJeMaM¥ JIMHTBUCTUUECKOM HayKH.

© Honrux JI.B., [Tepecroponuna /1.B., 2019
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OOBEKTOM HCCIIEAOBAHUS CTAaThU BBICTYMAeT SMOIMOHAIBHBIA KOMIIO-
HEHT KaK OJIMH U3 BayKHEHIINX 0COOEHHOCTEH MpeIBEIOOPHOH peyn.

[IpeameroM nccnenoBaHust SBISIOTCS MPUEMBI MEpefavyn dMOIMOHAb-
HOT'O KOMIIOHEHTa TPEIBBIOOPHON peyH.

B kauecTBe MaTepuana McclieOBaHUs MOCIYXHa MpeIBBIOOpHAs pedyb
npesugenta CIIA JI. Tpamna, npousHecéHHast 18 aBrycra 2016 roma B
ropone lapnorr, mrate CeBepHas KaponuHa mepes CBOMM BIIEKTOPAaTOM.
B CMMU nanHast peub ObUTa OTMEYEHA Kak Jrydinas pedsb jieta 2016 roxa,
nockoibKy B Hel JI. Tpamm cymen nposiBUTH HE TOJBKO CBOE CMHUpPEHHE U
colepe)KMBaHNE HapOay, HO TAaKKe B PE3KOH (hopMe IMpeJCTaBUTH CBOETO
r1aBHOro npotuBHUKa — X. KinHTOH.

0.B. TNaiikoBa omnpenenser NpeIBIOOPHYIO PEUb KaK «CI0KHOE KOMMY-
HUKAaTUBHOE 00pa3oBaHHME, B KOTOPOM IIEPECEKalOTCsi KOHCTUTYTHBHBIE
MIPU3HAKH WHCTUTYIMOHAIBHOTO, PUTYAJIBHOTO U PUTOPHYECKOTO XapakTe-
pa, 4TO MO3BOJISIET ONPEEIUTh ATOT JKaHP MOJIUTHYECKOH KOMMYHUKAIMH
KaK ‘THOPHIHBIA C MpeodaIaloMMK XapaKTePUCTUKAMU PUTOPHYECKOM
koMMmyHukanuu» [[afikoBa 2003: 9]. «Dr1o 3epkano oOIIECTBEHHO-
TIOIUTHYECKOH )KU3HHU CTPaHbl, KOTOPOE BCKPBIBAET, OOHaXKaeT 371000/ HEB-
HBIE W aKTyaJlbHbIe MpoOJieMbl O0IIeCTBa, OTpa)kas LEHHOCTH, HAJEXK[Ib,
oxuaanus Hapona» [[layrosa, BammansipeHoBa 2014: 54]. K ocHOBHBIM
XapaKTepUCTUKaM NpeaBBIOOpHON pedn, cormacHo A.A. DenoceeBy, OTHO-
CATCS: «BO-TIEPBBIX, MAHHUIYJISIIMS CO3HAHWEM M CTUMYJIHUPOBAaHUE AEHCT-
BUH 3jeKkTopara (KOHTPOJIST U MOOYKICHUs), B COBOKYITHOCTH COCTaBJISIFO-
mye QYHKIHMIO BO3/CHCTBUS Ha CO3HaAHWE. BO-BTOpBIX, MaHHBIA THUI pedn
HUMEET CTPOro OIpe/eeHHbIE BpeMEHHbIE orpaHudeHus. FIMeHHO BpeMeH-
HBIE OrPaHUYECHHUS] ONPENENSIOT Creln(pUKy NPEIBBIOOPHON PEeYr | JIMIIA-
IOT €e CMbICIa 3a MpeieNaMi BPEMEHHBIX paMoK. B-TpeTpux, TemaTHka
NIPeABBIOOPHON Peur CTPOro AeTepMHUHUPOBaHA, TAK KaK OPHEHTUPOBAHA Ha
KOHKPETHYIO M30HMpaTellbHYI0 KaMIIaHWIO U 3aMBIKaeTcsl Ha JEeSTeNIbHOCTH
MIPUHAMAIOIINX B HEW ydacThe KaHIWAATOB WM MOJUTHYECKUX 0ObeIuHe-
Huity [DemoceeB 2004: 9]. Takum oOpa3oM, TPEABHIOOPHAS PEUb XapaKTe-
pusyercst (PyHKIMEH BO3AEHCTBHUSI Ha DJIEKTOpAT, BPEMEHHBIMH OTpaHHye-
HUSIMH, a TAKXKE CTPOTO JETEPMHUHUPOBAHHON TEMATHKOH BHICTYIUICHHSI.

Kak yxe ormeyanoch paHee, K OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM IIPEIBBHIOOP-
HOHM peud OTHOCSATCS MaHMITYJISTUBHBIE TAKTUKH, KOTOpPBIE TJIaBHBIM 00pa-
30M OKa3bIBAIOT 3MOIMOHAIBHOE BO3JIEHCTBHE Ha 3JIEKTOpPAT. DMOIMOHAb-
HBIM KOMIIOHEHT MOJIMTUYECKON peun, mo MHeHHIo A.A. JlaBpoBoii, xapak-
TepU3yeTcss ABYMS COCTABISIONIMMU: «IICeBA0apPEKTHBHOM, OCYIIECTB-
JISIEMOH TTOCPEACTBOM CO3HATEIBHOTO MOJIEIUPOBAHUS 3MOIMOTEHHOH CH-
Tyallud C LEJIbI0 BO3JEHCTBHS Ha SMOIMOHAIBHYIO0 chepy pelMIHeHTa, U
coOcTBeHHO a((eKTHBHOM, OTpa)karoliell SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE Ca-
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Moro opartopa» [JIaBpoBa 2010: 8]. Takoro pona Tekctsl, cornacHo FO.C.
CeMeHHMHOH, «JIEHCTBYIOT CKOpee Ha MOJCO3HAHUE ajpecaTra, MOITOMY U
OTJINYAIOTCS BBICOKOW CTENEHBIO BO3JECHCTBHS M, HECOMHEHHO, SIBIISIFOTCS
SKCIIPECCUBHBIMU C TIO3UIIMM BJIMAHUS Ha ajpecatay [Cemenuna 2008: o1
pecypc].

[lpn aHamu3e MpHEMOB, NMPU MOMOIIM KOTOPBIX IIEPEAAETCS MOIHO-
HAJBHBIA KOMIIOHEHT TPEABBIOOPHON pEYr, MBI OTMETHIIH, YTO TOJUTUKU
NpUOerarT K HCIIOIb30BAHHUIO TAKOTO CPENCTBAa Kak nosmop. CoriacHo
E.B. Adanacenko, «<...> TOBTOp BO3HHKA€T IPHU HEOJHOKPATHOM YIIOT-
PEOJICHNU OHUX M TEX K€ A3BIKOBBIX SAMHUI] — MOP(EM C JCPUBAIIMOHHBIM
U BEIIECTBCHHBIM 3Ha4YcHUEM (ad(UKCATBHBIA W KOPHEBOW TaBTOJIOTHYC-
CKUIl TIOBTOPBI, COOTBETCTBEHHO), MPH MOBTOPECHUH CIIOB (JICKCHUYECKUIA),
CJIOBOCOUCTaHUN WIN mpeiokeHuil (ppasossiii)» [Adanacenko 2006: 4].
B mnpenseibopHoii peun JI. Tpamma ObUTO BBISIBIEHO HEOIHOKpAaTHOE HC-
TIOJIb30BaHUE TTOBTOPOB, K KOTOPBIM oTHocsTes: «I will never put personal
profit before national securityy. — «f HUK020a He NOCMABIIO CE0I0 TUUHYIO
661200y Gblille HayuoHanbHoU bezonacrnocmuy; «I will never leave our bor-
der open to appease donors and special interesty. — «f nukozoa ne ocmas-
JI0 HAWLY 2PAHUYY OMKPLIMOL MOALKO Ol M020, YmoObl NOMAKAMb CNOH-
COpam u ux yacmuwviym unmepecamy. JJaHHBIA THIT IOBTOpA SIBJISIETCS CAMbIM
PaCTIpOCTpaHEHHBIM, PEaTH3YIONIUI OJTHY W3 TIABHBIX ero (DyHKIMIA — BEI-
JieJIeHe OCHOBHOM MBICIIN YCTHOTO WJIM IMCBbMEHHOTO TeKcTa. [ToBTOpeHue
KITIOYEBBIX MOHSATHI KOHIICHTPUPYET BHUMAHHUE HAa HAWOOJIEEe BaAXXHOM MO-
MEHTE C TOYKH 3peHus ajpecaHTa. Mcnonp3oBaHue B Havaje KaKIOH CHH-
Tarmbl passr «/ will nevery HeceT B ceOe CYTTeCTHBHYIO (DYHKITHIO TTOBTO-
pa, yoexxaasi MPUCYTCTBYIONIUX B MCKPCHHOCTH M NPaBWIBHOCTH cioB Jl.
Tpamma.

CrenyromuM IpueMoM, XapaKTEPHBIM I IPEABBIOOPHON PeUH, SIBIIS-
torcs Jucghemuszmol. E.B. 1lpranosa u P.P. Xa3suna oTMedarot, 9to «Iuc-
(heMH3MBI MpeAHA3HAYeHB! ISl yXYALIEHHUs JeHOTaTa yepe3 rumnepOonm3a-
LU0 €ro OTPULIATENBHOTO IIPU3HAKA WM 3aMEHBI MOJIOKHUTEINBHON OIEHKH
Ha OTpHnaTeibHy0. OHHM HCIONB3YIOTCS, YTOOBI CHOPMHUPOBATH BOCIIPH-
saTue 00beKTa Kak MOJIO3PUTENBHOTO U HexenaTtensHoroy [Llpranosa, Xa-
3WHA: 311. pecypc]. B aHanm3upyeMoit HaMu PEABBIOOPHOM pedr STOT MpH-
€M TIpeJICTaBJICH B cienyromeM npumepe: «And Hilary Clinton has to be
proven to be one of the greatest liars of all times» — « /1 umenno Xunrapu
Knunmon sensiemcsi 00HOU u3 eenuuaiuiux 0OMAHWUY 6cex 8PeMeH);
«She was a disaster, totally unfit for the job» — «Ona 6vi1a cmuxuiinvim
beocmeuem u adCONOMHO HEKOMNEMEHMHOU 6 padouux eonpocaxy. B
JaHHBIX ciaydasx J[. Tpami HamepeHHO NPHOErHyIN K UCTIOIb30BAHUIO JIUC-
(heMH3MOB C LIENBIO IUCKPEIUTAIIMN CBOETO OIIIOHEHTA, CTPEMSICh BHYIIUTH
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CITyIIaTeNsIM HEraTHBHYIO OLIEHKY, C(OPMHUPOBAB OTPHUIATEIIFHOE OTHOIIIE-
Hue K X. KimuHTOoH.

BakHoe MecTo cpemy IMpHEMOB Iepeladd dMOIMOHAIbHONW HH(pOpMa-
LUK 3aHUMAET pumopudeckul gonpoc. Kak nmpaBuilo, TaHHBINH NpUeM Hc-
TIOJB3YETCsl KaK OMH U3 CIIOCOOOB apryMeHTaluu. Puropuyeckuii Borpoc
XapakTepu3yercs Kak 3(PQGEKTUBHBIA TPUEM IHAJIOTH3allMd MOHOJIOTHYEC-
CKOH peuw, MpegHa3HaYeHHbIH IS CMBICTIOBOTO U SMOLMOHAILHOTO BbIjIe-
JIGHWsI  KJIFOUEBBIX IIEHTPOB peud, (OpMHUPOBaHMS  SMOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHOTO OTHOIIEHMS ajjpecaTa K IPeIMeTy pedd M aKIEHTHPOBAHUS
BHUMAaHUs Ha OCOOCHHO BaXKHBIX 3Tamax paccyxiacHus [bemora, Cadepxka-
HOBa: 311. pecypc]. Anb-Jlxymaitnu u Anb-A33aBU MUITYT O TOM, YTO PUTO-
PHUYECKUE BOMPOCHI MPEATONIAraloT KOHKPETHBIN OTBET, KOTOPBIH yKe W3-
BECTEH aJIPECaHTY, HO B TO )K€ BPEMsI OHM HE aJPECYIOTCS C LEIbIO Ioyde-
HUS BepOaIN30BaHHOrO OTBETa. B IOMOIHEHNH K 3TOMY, apecaHT paccuu-
TBIBAET Ha TO, YTO aJIpecaT NMPU3HAET M COTVIACHTCS C JAHHBIM YTBEPKICHH-
eM. B cBsI3W ¢ 9THM, MOXKHO C/IeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO PUTOPHUYECKHE BO-
MIPOCHI UCTIONB3YIOTCS JJIsl OKa3aHWsl BO3JICHCTBUS Ha CO3HAHHWE ajpecara
[Abdullatif. Al-Jumaily, Al-Azzawi: 31 pecypc]. Tak, B cBoeit peun .
Tpamn «oOHakaeT» 37000HEBHBIE BOIPOCHI, KACAIOIIUECs] KaXKI0ro ame-
PHKaHIa, UCTIOb3Ys IPH STOM PUTOPUYECKHE BOIIPOCHI C LIENBI0 KOHCTATH-
POBaHMSI MMEIOIINXCS TPOOJIeM, Ha KOTOpbIE KaXK/bli IpakJaHUH JO0JKEH
JIaTh CBOU OTBET: «Aren’t you tired of a system that gets rich at your ex-
penses?» — «Pa3zee bl He ycmanu om cucmemsl, KOMopasi MOAbKO U Oed-
em, umo boeameem 3a eaut cuem?», «Aren’t you tired of the same old lies
and the same old broken promises?» — «Pa3eée bl He ycmanu om motu axcu,
KOMOpas NOGMOPSEMCs CHO8A U CHOBA U O 6CEX HEBbLINOIHEHHBIX 0bewa-
Huti?». B maHHBIX mpuMepax ObUT MCHOJIB30BaH IIPHEM PUTOPHUYECKOTO BO-
Ipoca ¢ IeNbI0 YCUIICHUS! SMOIMOHAJILHOIO HANpsDKEHHs Bcel (passbl, s
aKIICHTUPOBAHUS BHUMAHUSA HAa TaKWX NpoOJIeMax Kak OFOpOKpaTHYeCKas
crcTeMa M HEBBINOJIHEHHbIe oOemanus. [Ipy 3TOM MOJIUTHK JIEMOHCTPUPY-
€T CBOE 3MOILIMOHAJILHOE BO3MYIIEHHUE /IS IOPOXKACHUS y ITyOIHKY aHaso-
TMYHOTO OTKJIMKA.

[IpoBenenHas pabora MOKa3bIBaET, YTO MPEIBLIOOPHAs PeYb UIPAET Of-
HY W3 BaXHEHIINX POJIeH B MUpE MOJUTHKU, OTPaXKkasl aKTyaJbHBIC pooIie-
MBI OOIECTBA, a TAKXKE aneyuIMpysl K HaJIeXIaM U OXHIAaHHWSAM Hapoja,
TJIaBHBIM 00pa3oM, MOCPEICTBOM HCIIOIb30BaHMS SIMOIMOHAIBHOIO KOMIIO-
HEeHTa, KOTOPBII BO3JEHCTBYET Ha IMOACO3HAHUE aJpecaTa W MOJAECIUPYET
OITpEe/IeTIEHHYIO SMOIMOTEHHYIO CHTYAIHIO, UCXO/Is1 U3 MPUOPHUTETOB MOJIH-
THKa. Pe3ynbTaThl MpOBENEHHOIO aHAIM3a MO3BOJISIOT CIENaTh BBIBOABI O
TOM, YTO, PACCMOTPEHHBIC HAMU MPUEMEBI (IIOBTOP, AUCHEMUZMEI, PUTOPU-
YECKUI BOTIPOC), BHIMOJHIIOT OHY U3 PEIIAIONIUX POJICH B MPEIBHIOOPHBIX
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pedax, K KOTOPbIM OTHOCSITCS: 3aJ€p’KKa BHUMAHUS U OCYILECTBICHUE CYT-
recTUBHOW (DyHKIMH; (OPMUPOBAHHE HEXKENATEIHHOTO BOCTIPHATHS KaKo-
ro-nubo 00bEeKTa WIN JUCKPEAUTAIUs CBOErO OIIIOHEHTA, a TAKKe yCHie-
HHE SMOLMOHAJIBHOTO BO3/ICHCTBUS BCel (hpasbl sl aKIEHTUPOBAHUS BHHU-
MaHHMs K KOHKPETHOH Tpobieme.
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This article is devoted to the study of transfer’s methods of emotional compo-
nent in the pre-election speech and the peculiarities of their impact on the recipient’s
subconscious. In the course of the study, the authors of the article address to the
works that consider the features of the pre-election speech, as well as the role of the
emotional component in this field. Analysis of the methods showed that there is a
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ITepmckuii TOCYZapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yin. bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

B nmaHHO# cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS TAKHE CPEICTBA MOIMYIISPU3AINH HAYIHOTO
3HAHUS, KK «IOCTYITHOCTB» M «3aHUMATEIBHOCTEY. ABTOPBI PACKPHIBAIOT 0COOEH-
HOCTH «JIOCTYITHOCTH)» U «3aHUMATEIHLHOCTH) KaK CPEJICTB MOy PU3AIMA HAYIHO-
ro 3HaHHS B HAYYHO-TIOMY/ISIPHOM TEKCTE M MPHUBOIAT MPUMEPHI PeaU3alui STHX
CpEnCTB.

KJtio4eBbie €10Ba: JOCTYITHOCTD, 3aHUMATEILHOCTD, HAYIHOE 3HAHKE, TTOIYJIsI-
pu3alysl, CpesICTBa Mepeadu MOMyIIPU3aLHH.

Hayka — 3T0 KoNJIeKTUBHAS MTO3HABATEIbHAS ESITENIEHOCTh YEJIOBEYECT-
Ba [CepreeB 2007], ycrexa B KOTOPOH, KaK MpPaBUJIO, JOCTUTAIOT TOJIBKO
CICIMAIHMCTHI, TOTPATUBIINE MHOTO JIET Ha MPO(PECCUOHATHHYIO IO OTOB-
Ky. B pabore ydeHbIe MONB3YIOTCS CHEIMATBHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIA, Kak
MIPABWJIO, MOHATCH TOJNBKO UM, OJHAKO ITO3HABATENBHAS JICSITEIBHOCTh BE-
JIETCS CIICIUATUCTAMU B MHTEpECaX BCETO YEIOBEUECTBA, MO3TOMY BAXKHO
MIEPEBOIUTH 3HAHMS, TPUOOPETEHHBIE B X0/I¢ HAYYHOTO MOUCKA, HAa JOCTYII-
HBIA HECTICITUATUCTAM S3bIK.

AKTYaTbHOCTh HCCIIETYEMOIH TEMBI XapaKTePHU3YeTCsl BaKHOCTBIO IMPO-
CBCIICHUS NIMPOKOH ayTUTOpUU B OOJIACTH TEPEAOBHIX HAYYHBIX 3HAHHI,
YTOOBI IPEOCTEPEYb OOIIECTBO OT YBICUEHUS JDKEHaYKaMHU.

OOBEKTOM WCCIICAOBAHUS CTATHU SBJICTCS Tepenada TMOMyJIsIpU3aIium
HAYYHOT'O 3HAHUS B TEKCTE.

© Kazakosa T.A., [lepecroponuna /.B., 2019
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[IpenmeroM uccieqOBaHMS BBICTYIAIOT «IOCTYITHOCTE» M «3aHHUMa-
TEJIFHOCTBY KaK CPEJICTBA Mepeaayud MOMyIIpU3alii HayqHOTO 3HAHUSL.

Lens Hamero wuccienoBaHHs 3aKIIOYAETCS B BBISIBIEHHMH OCHOBHBIX
TIPUEMOB JTOCTHKEHUSI «IOCTYITHOCTH» U «3aHUMATEIBHOCTI B U3JIOKEHUU
Hay4HO-TIOMYJISIPHOT'O TEKCTA.

Marepuanom wuccinenoBanus nocuyxkuwnu rinasel «When Black Holes
Collide» («Korma crankusarorcst yepnsie ablpb») u «High Fidelity» («Hi-
Fi») u3 xuuru «Black Hole Blues and Other Songs from Outer Space»
(«bIr03 YepHBIX ABIP U APYrHe KOCMHYECKHE NECHU») aMEPUKAHCKOrO aB-
Topa YKanub! JIeBUH 1 nX NepeBOA HA PYCCKHUH S3bIK. ABTOp KHHUTH paccKa-
3BIBAET O TOM, KaK HECKOJBKO acTpopH3WKOB monmy4yuian HobOeneBckyro
MIPEMHIO 32 OOHApY)KEHHE TPAaBUTALMOHHBIX BOJIH, YTO B ITOCIEICTBHE MO-
3BOJIMJIO UM 3aITicaTh HACTOSIINE 3BYKH KOCMOCa.

OOpameHre K OIPEENIeHUI0 HAyYHOTO 3HAHMS SIBIISETCS HCXOIHBIM
MOMeHTOM Hamrell cratbu. Benen 3a H. B. JlannneBckoil Mbl OyneM HoHH-
MaTh HayYHOE 3HaHUE KaK «3a(UKCHPOBAHHBINA S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH B
COJIEp)KaHWHU LIEJNOT0 MPOM3BEICHUSI PE3YNbTaT MO3HABATENbHON JesITENb-
Hoctu yueHoro» [[anuneBckas 2006: 15]. HayuHoe 3HaHue mpeacTaBiseT
€000} eAMHCTBO CTaporo 3HaHUs U HOBOro. CTapoe 3HaHHE — ITO AIEMEHTHI
Hay4HOTO 3HAHUS, KOTOPHIE yXKE CYIIECTBYIOT B CHCTEME 3HAHHH YellOBeKa,
COOTBETCTBEHHO, HOBOE 3HaHHE OTOOpaXkaeT Jr000i aeMeHT, oboramaro-
1WA CyIIeCTBYOLyIo cucreMy [Tam xe].

B uccnenyemoii npodiemaTrke IEeHTPaILHBIM BOIPOCOM SIBJISIETCS TO-
HSTHE «IIOIYJSPU3AIMN», MOJ KOTOPEIM MBI Beiend 3a O. Kambcamuipst n
T. Ban J[elikoM MOHMMAEM COI[MAIBHBIN MPOIIECC, COCTOAIIUN U3 OrPOMHO-
ro KOJMYECTBA JUCKYPCHBHO-CEMHOTHYECKHX MCCIEAOBaHUM, 3aTparu-
BaIOIIMX MHOTHE BUBI CPEJCTB MaccoBOW MH(OpManyy, HapuMep, KHATH,
WHTepHeT, BHICTaBKU U JApyrue KOMMYHHKATUBHbBIE COOBITHS, HAlleJICHHbIE
Ha TO, YTOOBI JOHECTH J0 IIHPOKOH OOIIECTBEHHOCTH YIIPOILIEHHBIE BEPCUU
cnienmaibHOro HayyHoro 3HaHus [Calsamiglia, van Dijk 2004].

Hawnbonee sipko nomynsipu3anysi HAy4HbIX 3HAHUH OTpaskeHa B Hay4HO-
nonyispHeIx Tekcrax. O. [IMIKMHTOH TOBOPUT O TOM, YTO HaydHO-
TIONYJISIpHAS JIMTEpaTypa MOCBSIIEHa PENPE3eHTAlMY HAyYHOW pealbHOCTH
JUI IIUPOKOM MyONMMKM HaydyHeIM coobmiectBoM [Pilkington 2018]. Jlns
YCIIEITHOTO TOCTHKEHUSI 1IN KOMMYHHKAIIUH aBTOP HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO
TEKCTa JIOJDKEH 00J1alaTh CIIOCOOHOCTBIO JIOHOCUTH B JIOCTYIHOM M MOIy-
JSIpHOH opMe cBoM MpodeccHOHaIbHbIE 3HAHUS 10 YUTaTeNs. DTO O3Ha-
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4aeT, YTO 3HAHUS JOJDKHBI OBITH JIOHECEHBI IPU MOMOIIU TAKUX CPEICTB,
KaK «JIOCTYMHOCTb» M «3aHuMatenbHOCTh» [3yeBa 2015]. Omnako BaxxHO
OTMETHTB, YTO TEKCT HE JJOJDKEH OBITH CIIUIIKOM YIIPOIICH, TOCKOIBKY «3TO
MOJKET CTaTh MPUYUHON MCKAXCHUS JIOCTOBEPHOCTH U MPUBECTH K JI€30pU-
eHTanuu ynraress» [Antonosa 2002: 81].

PaccmoTpuMm mepBoe CpencTBO Mepefadd IMOMyNSpPH3AlMA HAayIHOTO
3HAHUS — «JIOCTYITHOCTEY, OTPAXKAIONIAs «KAKHUMU JTOJDKHBI OBITH COJepkKa-
HUC U XapaKTep aBTOPCKOM WHTEPIpETAIlMd HAYJYHOr'O0 MaTepuaia, 4TOoOBI
TIPU OTIPEICIICHHOM HAIPSDKESHUH CHJI YATATEIb MOT UM OBJIIAJETh» [AHTO-
HoBa 2002: 79]. «JdocTymHOCTB» BBIpa)KaeTcsi B TOCIEI0BATEIBHOCTH U
KOHKPETHOCTH HW3JIOKCHUS HAayIHOM WH(pOopManuu, B mepudpase M axIicH-
TUPOBAaHWY BHUMAaHWS Ha HAHOOJIee BaXKHBIX CBOWCTBAX OMHCHIBAEMBIX SIB-
nenuit [3yesa 2015].

BropeiM cpefcTBOM MOMYNSIpU3allii HAYYHOTO 3HAHUS SIBIICTCS «3a-
HUMATEIBHOCTEY, KOTOPAs OMPENEISIeTCS «TBOPUCSCKAM MHPOBOCIIPUSITHEM
aBTOpa, €ro CroCOOHOCTHIO OOpPa3HOTO BUJICHUS U OCMBICICHHUS JIEHCTBH-
TensHOCTHY [AHTOHOBa 2002: 84]. 3aHMMATEIbHOCTD NMOAAYN HAYYHOU HH-
dbopMarMu JAOCTHTACTCA TPU IMOMOIIU PA3JIMYHBIX TPUEMOB, HAIPUMED,
OJTUIICTBOPEHHUSI, CPABHCHHS, aBTOPCKOTO OTCTYIUICHUS U APYTUX OOpa3HbIC
cpenctsa [3yeBa 2015].

Janee MBI paccMOTpUM J1Ba MpUMeEpa, B KOTOPHIX OTPa)KEHBI aHAJIHM3H-
pYyeMBbIE XapaKTEPUCTUKHU: «IOCTYITHOCTE» U «3aHUMATCIBHOCTDY.

OO0paTtuMcs K TIepBOMY TIpUMeEpY: «...they [gravitational waves] can be
converted to sound through sheer analog technology, much like a wave on
the string of an electric guitar can be converted to sound with a conven-
tional amplifier» — «...61a200aps co8ePULEHHOU AHANO2080U MEXHOLO2UU UX
[epasumayuonnvie 601Hbl] MONICHO npeobpazoeams 8 36yK HOO0OHO MOMY,
KaK_00bI4HbIIL yCUIumens npeobpazosbleaen 8 36VK 80JHY, 00pa3youyocs
HA4 _cmpyHe 9ieKmpuyeckoll eumapuvly. B 3ToOM IpuMmepe ONMCHIBaeTCS
TIPUHIUIT TEXHOJIOTUHU, KOTOpas IMO3BOJISICT «O3BYYHTEHY» TPABUTAIIMOHHBIC
BOJIHBL. [aHHAs TeMa MPECTaBISACTCS JOCTATOYHO CIIOKHOMW JUTSI OCMBICIIC-
HUS HECIIEIIMATTICTOM, MTOTOMY aBTOpP MPHOEraeT K UCIIONBE30BAHUIO TAKOTO
nmpueMa, Kak onucaHue (akTOB HAYKH IPH MOMOIIU CPaBHEHHS C H3BECT-
HBIMH YUTATEITIO SBJICHUSIMH. K TaKUM SBJICHUSM B IPUBEICHHOM TPUMEPE
OTHOCSATCS: YCTPOHCTBO THTAphl M IIEJh UCIONE30BAHMS YCHUIIUTENS 3BYKa.
OOpareHe K crapoMy 3HAHHIO CO3JIa€T B CO3HAHWW YUTATEIS y)KE N3BECT-
HBIN eMy 00pa3, KOTOPBIH B TIOCIEACTBUU COOTHOCHTCS C HOBBIM 3HAHHUEM O
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COBEPIIEHHON aHaJIOroBOM TEXHOJIOTMH O3BYYaHHs I'PaBUTAIIOHHOW BOII-
Hbl. [IpuBeneHHBIH (parMEeHT TEKCTa OTpakaeT HCIONB30BaHUE CPEJICTB
«JIOCTYIHOCTH» M «3aHUMAaTEIbHOCTH» OJHOBPEMEHHO, MOCKOJIBKY HOBOE
3HAaHHE COOTHOCHUTCSI CO CTapbIM, YTO 3HAYMTEIILHO YIPOILAET MPOIEecC oc-
MBICJIEHHSI TEKCTa, HO TAaK)Ke ATO CpaBHEHHUE J00ABISIET MPEIOKECHHUIO 3a-
HUMATEJILHOCTH, TaK KaK y UATATelNsl CO3aeTcs IPKUH U 3alIOMHHAIOIIHIACS
00pa3 npuHIMNA paObOThl ONMMCHIBAEMOM TEXHOJIOTHH.

Paccmotpum BTOpOH mpuMep, TAE «JOCTYMHOCTB» M «3aHHMATElb-
HOCTB)» COYETAIOTCSl B WCIIOJIb30BAHWU IPUEMa aBTOPCKOrO JIOTIONHEHMS,
KOTOpBIN TpaJMIIMOHHO YKa3bIBaeTcsi B CKoOKax: «In empty darkness, she
[an astronaut] could hear spacetime ring. (Barring death by black hole.) —
B nycmoit memnome ona [kocmonasm] cmoena ovl ycaviuuams, KaxK 36eHUm
npocmpancmeo-epems. (Eciu ne bpams 8 pacuem cmepms om 4epHou Obl-
pbl)». B naHHOM IIpuMepe OBECTBOBAaHHE BEJETCSI O TOM, Kak JIF000H Koc-
MOHABT, MPOJICTAIOMINI MUMO CTOJKHOBEHHS! YEPHBIX JABIP, TEOPETUYECKH
MOXET YCJBIATh 3BOH IIPOCTPAHCTBa-BpeMeHH. [IpuemM aBTOpCKOro Jo-
TIOJTHEHHUSI, MCIIOIb3yeMbIH B NpHUMeEpE, MO3BOJISIET JOCTHYB JIOCTYIMHOCTH
W3JIOKEHNUs], TaK KaK CO3/JaeT May3y B Iojavye HayqYHOH MH(OpMaIWH, 4To-
Obl HENMOATOTOBJIEHHBIM YMTATENb MOT CHENATh HEPEPHIB B OCMBICICHUH
HOBBIX JUIS HEro 3HAaHWH, HE HApYIIMB ITOCIIEIOBATEIHLHOCTH H3JIOKEHUS
[AnTOHOBa 2002]. «3aHUMATEIBHOCTEY B JAHHOM NPHUMEPE 3aKIIIOYAETCS B
aBTOPCKOM JIOTMOJIHEHWH KOMHYECKOro MpHeMa YIPOIIEHHs, pealn3yolie-
rocs TIOCPEJCTBOM «IPEHEOPEKEHUS CYIIECTBEHHBIMU YepTaMHU IpeaMeTa
wim o0pa3a 1 aKUeHTHPOBaHMS BHUMAaHHS Ha BTOPOCTEIEHHBIX MOMEHTAX)
[TTommyonas 2012: 12]. CyIieCTBEeHHOM YepTOi B TAHHOM CIy4ae SBIISCTCS
TO, YTO YEJIOBEK HE MOXKET BBDKUTH, HAXOICh OJNM3KO K YepHOH JbIpe, TakK
Kak OH Hen30e)XHO Ha4yHeT IMajaTh B HEe, a BTOPOCTEIIEHHBIM MOMEHTOM B
npuMepe sIBJIIEeTCS 3BYK MNpocTpaHcTBa-BpeMeHH. Kornma demoBek Oyzmer
rasiaTh B YEPHYIO JBIPY, 3BOH IIPOCTPAHCTBA-BPEMEHH NIEPECTAHET €ro MH-
TepecoBaTh, Tak Kak nepeq HUM OyJeT cTosATh Ooliee BakKHas 3ajadya — BbI-
XUTh. [T09TOMY Ja’ke ecim KOCMOHABTY M yAACTCs 1MOJI00paThesl JOCTaTOU-
HO OJM3KO K YepHOH AbIpe, YTOOB! YCIBIIATh 3BYK, OH BCE PaBHO €r0 HE
YCIIBIINUT, TAaK KaK €ero BHUMaHHe He OyAeT CKOHIIEHTPUPOBAHO HA 3BOHE
MIPOCTPaHCTBa-BpeMEHH. ABTOpP MPHOETAET K MCIIONb30BAaHUIO KOMUYECKOT O
IpyUeMa YNpOUIEHHs, YTOOBI IOMYEPKHYTh, YTO B IPUMEpPE BTOPOCTEICH-
HBIIi MOMEHT Ba)KHEE, YeM CYIIECTBEHHasl YepTa, M YTOOBI CAENaTh M3JI0XKe-
HUe Oojiee 3aHMMATENBFHBIM TPH TOMOIIM KOMHYECKOro IpueMa. Takum
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00pa3zoM, <«JIOCTYITHOCTb» B IaHHOM IIPHUMEpE peau3yercs IMOCPEACTBOM
IIpUeMa aBTOPCKOrO JOMOIHEHUs, KOTOPBII COo3/AaeT may3y B IOTOKE Hayd-
HOM MH(pOPMAILMH, TaK KaK HEMOJrOTOBJICHHOMY YHWTATENIO JOCTATOYHO
CIIO)KHO €€ BOCIpHUHUMAaThb. B CBOIO odepenpb, «3aHUMATENbHOCTE» B 3TOM
IIpUMepe BbIPaXKEHA KOMUYECKUM IPUEMOM YIIPOIIECHUS, KOTOPBIN B IOMO-
pHUcTHYECKOH (hopMe TTOTUEPKUBAET BaXKHOCTh BTOPOCTEIIEHHOTO MOMEHTA.

Pe3ynbpTaThl MpoBeIEHHOTO HAMU aHAJIN3a MO3BOJISIOT CIENATh BBIBOJ O
TOM, YTO TIONYJISIpU3alMsl HAYYHBIX 3HAHWM BaXKHA JJIsl Hallero oOIIecTBa,
MIOCKOJIbKY B OECKOHEYHOM ITOTOKE MH(OPMALUH ITUPOKAasl ayAUTOPHUsI MO-
JET He BUAETh OTIIMYUI MeXAy NeHCTBUTEIbHO HAYYHBIM 3HAHUEM U IICEB-
JIOHaY4HBIM. J1J1s1 TOro, 4TOObI MONMYJISIPU3UPOBATh HAYYHBIE 3HAHUS B TEK-
CTe, aBTOp JOJDKEH 00J1aJaTh CIOCOOHOCTBIO JOHOCUTH JI0 UNTATENs 3HAHUA
B JIOCTYITHOH WM TOMYJSPHOH (hopMe, KOTOpas JOCTHraeTcsl MpH MOMOIIN
HCTIONB30BaHUS CPEACTB «IOCTYMHOCTH» U «3aHUMaTenbHocTw». Kpome
TOr0, Ha OCHOBAaHUM INPOAHAIN3UPOBAHHBIX MPHUMEPOB, MBI MOXEM T'OBO-
PUTB O TOM, YTO «IOCTYIMHOCTb» U «3aHUMATEIBHOCTEY — 3TO HEOTJEIUMbIE
JIpYT OT Apyra MOHATUS B HAYYHO-TOMYJISIPHOM TEKCTE.
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‘ACCESSIBILITY’ AND ‘ENTERTAINMENT’ AS A TRANSFER
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The article states such means of popularization of scientific knowledge as ‘ac-
cessibility’ and ‘entertainment’. The authors of the article emphasize peculiarities of
these means in the process of popularization of scientific knowledge and highlight
examples of using the means in a popular science text.
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VJIK 81°25:070(7)

TPAHCJIALUA
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O TPOCTPAHCTBA
AMEPUKAHCKOM MEJTUAC®EPBI B IEPEBO/IE
(HA MATEPHUAUJIE I''TABBI «THE MEDIA»

N3 MOHOI'PA®UU I. MAYKA U JI. OYKVIDHIA
«AMERICAN CIVILIZATION. AN INTRODUCTION»)

Anna ITaBnosBna MapkoBa

CTy/leHTKa (paKkynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«JIuHrBHCTHKAY

ITepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yi. Bykupesa, 15. markova-anechka@yandex.ru

KOpnii Hukosnaesny Iunsirun

K. (QWION. H., TOIEHT Kadeaphl JINHIBUCTUKHU U TIEPEBOJIA

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yn. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

B cratbe paccMaTpuBarOTCA CTpaTervs U IPUEMbl TPAHCISALMM KOMIIOHEHTOB
HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOIO IPOCTpPAaHCTBA. [l TpaHCISALMU JOCTYIHO TOJIBKO
BepOabHOE BBIPAKEHHE PEATHHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, CIIEIOBATENBHO,
MIPOUCXOANT TPAHCISIMS 00pa30B CO3HAHUS M3 OXHOH KyIbTYpHI B aApyryro. Crpa-
Terusl TpaHCIAMK TpeOyeT ydeTra HECOBIAAEHWS MapaMeTpoB HAIMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA SA3bIKOB U KynbTyp WS n I151.

KiiroueBblie cj10Ba: TpaHCIIALMS, HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO, Ha-
YYHO-TIOIYJISIPHBIA TEKCT.

B ycioBusix riobann3anyu M pocTa MEeXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB BO3HH-
KaeT HeoOXOJUMOCTh MAaKCUMaJbHOW OOBEKTHBHOCTH IIPH TPaHCISIUU
2JIEMEHTOB KYJBTYPBI HCXOHOTO TE€KCTa. B cTaThe aHANIM3UPYIOTCS pUMe-
pBl TPAHCIALMM SJIEMEHTOB HAlMOHAJIbHO-KYIBTYPHOTO IPOCTPaHCTBA
aMepHuKaHcKoi Menuacdepsl. Llenp paboTsl cocTosa B onpeaeseHuH CTpa-
TE€rMU U MPUEMOB TPAHCISILMY HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA.
Marepuainom s uccienoBanus crana riaasa « The Media» n3 moHorpaduu
J. Mayka u I. Oykmnna «American Civilization. An Introduction». B
CBOEM AHAJHM3€ MBI ONHUPAINUCh HA ONpPEJENeHUEe TePMUHA «HALMOHAJIBHO-
KyneTypHOe npocTpancTBo» B.B. Kpacueix: «HanmonanbsHO-KylnIbTypHOE

© Mapxkoa A.I., [unsrun FO.H., 2019
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MIPOCTPAHCTBO — WH()OPMAIMOHHO-IMOIMOHAIBHOE 110JI€, BUPTYyaIbHOE U
peasbHOE MPOCTPAaHCTBO, B KOTOPOM YEJIOBEK CYIIECTBYET M (DYHKUIMOHH-
PYET ¥ KOTOpPOE CTAaHOBHUTCS OLIYTHUMBIM IIPH CTOJKHOBEHUSIX C SBJICHUSIMHU
nIpyroit kyneTyps» [Kpacubeix 1998: 100-101].

HanmoHanbHO-KyJIbTYpHOE TIPOCTPAHCTBO BKIIIOUAET B cedsl Bce Cylile-
CTBYIOIIIME M ITOTEHIMAIFHO BO3MOKHBIE IIPEJCTABICHHS O (EeHOMEHax
KYJIbTYPBI y YJIEHOB HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA; OHO Mpes-
CTaBJSIET COOOI COBOKYITHOCTh BCEX HWHIMBHIYaJbHBIX M KOJUIEKTHBHBIX
KOTHUTHBHBIX POCTPAHCTB U, IOCKOJIBKY SIPOM KOTHUTHUBHOTO MPOCTPaH-
CTBa sIBJIsSIETCS KOTHUTHMBHAS 0a3za, MOXXHO YTBEpXJaTbh, 4TO JaHHas 0Oaza
TaKXKe SBJISIETCS SAPOM HAlMOHATILHO-KYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA [TaM JKe:
45]. CymiecTByeT ABE MOJETHU perpe3eHTali, HHaYe TOBOPs, J1Ba OCHOBA-
HUSI HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOT'O TIPOCTPAHCTBA!

e  PeanpHas Mozenb BKIIIOYAET B ceOsl TeNla KyJIbTYPHBIX TPH3HAKOB,
OIIpEe/IeIeHUs] CHCTEMBI LIEHHOCTEW, HAllMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIX CTEPEOTH-
TIOB, BO33PEHUI U HOPM; TaKMM 00pa3oM, MOJIEb PENpe3eHTHPYET HalHOo-
HaJIHO-KYJbTYPHYIO CHEUM(HKY JIMHTBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA U CO-
LUOKYJIBTYPHYIO OCHOBY HAaIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa M HAIMOHAJIBbHOIO ca-
MOCO3HaHUS;

e  MeHranbHas MOJENb BKIIIOUaeT B ce0sl OTpa)KCeHHBIE B CO3HAHUH
WHIIMBH/A MHKOPIIOPUPOBAHHBIE Y KAYECTBEHHO PEAylHPOBaHHbIE UHBAPH-
aHTBI BOCTIPHSTHS KYJIBTYpPHBIX MPEAMETOB M CYIIHOCTEH, BKIIOUEHHBIX B
peanbHOe KyapTypHOoe npoctpaHcTBo [Decenko 2002: 166].

MeHTanbHOE KyIbTYPHOE POCTPAHCTBO, KaK MPABUIIO, HEAOCTYIHO Ye-
JIOBEKY, HE BXOAALIEMY B JaHHOE KYJIbTYpPHOE IPOCTPAHCTBO; CJEI0Ba-
TENbHO, MIEPEBOAYHK B IIPOLECCE CBOEH NEATEIbHOCTH UMEET AEJ0 C peab-
HBIM KYJIBTYPHBIM HPOCTPAHCTBOM M €ro BepOaJbHBIM BBIpa)KEHHEM. B
JIAHHOW CHUTYallMM TEPEeBOJ IPEJCTaBIseT COOOH TPaHCISAIHMIO 00pa3oB
CO3HAHUS U3 UCXOIHOM KYNbTYpHI B KYJIbTYpY-pELUIUEHT [TaM xke: 179].

[IpennepeBogueckuii aHaIN3 BO MHOTOM IIOMOTA€T ONPEAETIUTh CTpaTe-
THIO ¥ IPUEMBI TIEpeBO/Ia TEKCTa OPUTHMHAJIA, ITOCKOJIBKY YKaHp U THII JHC-
Kypca 0o0yCIIOBIMBAIOT NPHUMEHEHHUE OINpeeeHHbIX HOpM mepeBopa [['a-
neeBa 1997: 29]. Ilocne u3yyeHust TEKCTa U YCTAHOBJIEHUS OCHOBHBIX CHC-
TEeMOO0Opa3yIoMX NPU3HAKOB — IIEJIM €r0 HANMCAHHs, BO3MOXHBIX MCTOY-
HUKOB U peuunuenTo [Kapacux 2000], — MBI IpUIIIN K BBIBOAY, YTO JaH-
HBIH TEKCT OTHOCHUTCSI K HAy9IHO-TIOMYJIIPHOMY JAHUCKYPCY.
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HayuHo-nomy/spHBId TEKCT OTHOCUTCS K MPUMAPHO-KOTHUTUBHBIM TEK-
CTaM, CyTh KOTOPBIX COCTOWT B JIOHECCHHH MO3HABATEIBHON WH(pOpMAIMU
JIO YUTATENS B YBJICKATEIBHON Qopme. VICTOYHUKOM TaKOro TEKCTA SIBJISCT-
Csl CIICIUAITUCT B OMNPEICICHHOW 0071aCcTH 3HAHWW TPEACTABIISIOIINI JUTa-
TENAM UH(OPMAIIHIO B IOCTOBEPHON M 0OBEKTUBHOM (hopMme. Perunuenrom
HAYYHO-TIOMYJIAPHOIO TEKCTA MOXKET OKa3aThCsl KOJUIEKTHBHBIA WU MHJIH-
BU/IyaJIbHbINA, HEKOMIICTEHTHBIA MM MAJOKOMIIETEHTHBIM YHUTATENh, Kak
MIPaBWJIO, 0€3 BO3PACTHBIX OIpaHUYCHHH.

IpeacTaBneHue KOTHUTHBHOW HMH(GOPMAIMM B JaHHOM THIIE TEKCTa
CXOXXE€ C HayYHBIM TEKCTOM, OJIHAKO CYIIECTBYIOT M HEKOTOPHIC Pa3JIHYSL.
B HeM OrpaHHuYeHO KOJHUYECTBO TEPMHHOB, MEPEIAIONIUX KOTHUTHBHYIO
WH(POPMAIIUIO, a TAKKE KOJIMYECTBO JICKCHKH OOMICHAYYHOTO OMHUCAHUS —
MTUCbMEHHOH JIUTEPaTypHO HOPMBI SI3bIKa, KOTOPOH CBOWCTBEHHBI OE39MO-
[IUOHAJIBHOCTh M PA3BHUTasi CUCTEMA CTHUJIUCTHYECKH PABHOMPABHBIX CHHO-
HUMOB. OTHOCHTEIBHO OrpaHUYCHA IUIOTHOCTh MH(GOPMAIMH — JICKCHYE-
CKHE COKpamieHus (OOIIesA3bIKOBEIC, CHEIHATbHBIC TEPMUHOIOTMICCKUE,
rpaduyecKue U CUHTAKCHUECKHE) U BCIIOMOTATEIbHBIE 3HAKOBBIE CUCTEMBI
(ycnoBHBIE 0003HAUEHHSI, CXEMBI M YEPTESKHU). B HaAydHO-TIOMYISIPHOM TEK-
CTE peau3yercsl CBOe KOMMYHHKATUBHOE 3aJ]aHKe, TPEICTABICHHOEC TaKU-
MU TpHEMaMU U CPeJCTBaMHU, Kak 3P (exT COMMKEHHs aBTOpa C YUTATETIEM,
BBIpa)XaeMbIil CPEJCTBAMU Pa3rOBOPHOM MM MPOCTOPEYHON JIEKCHKH, Ipsi-
MoOe OOpalieHHe K YHTATEII0 M PUTOPUICCKHE BOMPOCHI, YMOIMOHAIHHO-
OIICHOYHBIE CPEJICTBA, UHTEPTEKCTYATH3MBI, (hpa3eoIoru3Mbl U OOpa3HbIC
knue. [Anekceea 2004: 271-273].

Haubonee 04YeBHIHBIMH KOMIIOHEHTAMHU HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOT'O
MPOCTPAHCTBA SBJSIFOTCS UMEHA COOCTBEHHBIE, HA3BAHUS U HAUMEHOBAHUS,
KOMIIOHCHTHI KOTOPBIX B IMpOIecce TEPEBO/Ia Yalle BCEro MmepeaaroTes my-
TEM MEPEHOCA OPUTUHAIILHOM (hOPMBI HA3BAHMS.

«The national influence of some large quality metropolitan newspapers,
such as the New York Times, the Washington Post, the Los Angeles Times
and the Wall Street Journal is considerable». HazBanmust 3TuX raser xopouio
U3BECTHBI B POCCHICKOI Memuacdepe, MO3TOMY OHH TEpPENaroTcs ¢ IOMO-
[IbI0 TPAHCKPHIIIUU: «3HAYUTEIBHBIM SBISETCA H OOIICHAI[MOHAIBHOE
BJIMSIHHE HEKOTOPBIX KPYIHBIX CEPHE3HBIX CTONMYHBIX Ta3eT, TAKHX Kak
New York Times (Hero-Mopk taiimc), Washington Post (BammsrTos mocr),
Los Angeles Times (Jloc-Anmxkenec Taiimc) u Wall Street Journal (Yori-
CTPUT JUKOPHAII)».
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«The one newspaper that is aimed at a national readership and regional
distribution by means of satellite technology is the top-selling USA Today,
which first appeared in 1982». B naHHOM mpuMepe 3aKpenuBIIEeCs B POC-
cuiickoil Menmacepe Ha3BaHHE SIBISIETCS HE TPAHCKPHITIMEH OpPUTHHAIIb-
HOTO Ha3BaHWs, a KanbKoi: «EnuHCTBEHHas rasera, HaleJleHHas Ha oOre-
HAllMOHAJBHYIO ayJUTOPHI0 M PErHOHAILHOE pAacIpOCTpaHEHHE ITyTeM
cnyTHUKOBBIX TexHonoruii — USA Today (CHIA ceroaHs), BHepBbl€ BbI-
menmas B 1982 roxy, none3zyercs HCKIIOYUTENBHBIM CIIPOCOMY.

«There were 6,055 weekly, semi-weekly and monthly local newspapers
in 2009» JlaHHBIC JEKCEMBI UMEIOT CEMAHTUKY «YaCTOTHOCTH IOSBJICHUS
(pa3 B Hezemio, ABa paza B HEJETIO, pa3 B MECSI)» M MPUOOPETAIOT B Me-
nracgepe JOMOIHUTENFHOE 3HAYEHHE «YAaCTOTHOCTh ITyOJIMKAlMU WIIH
TpaHCIUpOBaHMs. B poccuiickoit Meanacdepe MMEIOT 3aKperieHHOe Bep-
0aJbHOE BBIPAYKEHUE TOJBKO JIEKCEMBI C CEMAaHTHKOH «pa3 B HENeo» -
«EXEHENENBHBII» N «pa3 B MecAI» — «EKEMECSUYHBIN», CIeI0BaTeNbHO,
nekceMa «semi-weekly» MoXkeT OBITH OTpaskeHa B POCCUHCKOM HaIlOHAJb-
HO-KYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE TOJILKO C OMOIIBIO ONMHUCATENLHOT0 000po-
ta: «B 2009 roay HacuuThiBasioch 6055 exeHeIeNbHBIX, BBIXOSIINX JIBA
pasa B HEJIEII0 U eXKEeMECSYHBIX MECTHBIX I'a3eT.

«Some are characterized as “quality” or “serious” papers and have in-
depth international and national news and feature coverage». Jlexcembl
«quality» u «serious» B aMepHKaHCKOI Menuacepe UMEIOT 3HaUYeHUE «Ta-
3€Thl BEICOKOT'O CTaH/IapTa», TO €CTh PaCCUNTaHHBIE Ha 0OpPa30BAaHHOIO YH-
Tatens. B poccuiickoii Menmacgepe, CymecTByeT HECKOJIBKO BapHaHTOB
BBIPa)KEHHUS IAaHHOT'O 3HAUYEHHSI: «KauyeCTBEHHBIE Ta3€ThI», «CONUIHBIC Ta3e-
TBI», «CEpbE3HBIE Ta3eThl, OJHAKO AHAJIHM3 POCCHHCKOrO HAIMOHAJIBHO-
KyJbTYPHOTO HPOCTPaHCTBAa MOKa3al, YTO Hanbojiee YHOTpeOWUTEIbHBIMU
BapHaHTaMH SBJISIFOTCSI «COJNMIHBIC Ta3€Th» U «CEphE3HBIE Ta3eTh», MO3TO-
My OBUIO TIPHHSTO pelleHne 00 MCIONb30BaHNH 3TUX BbIpakeHni: «Heko-
TOpPBIE U3 HUX XapaKTEePHU3YIOTCS KaK «COJM/IHBIE» WIH «CEPhE3HBIE» Tra3eThl
W conxepXar TIyOOKMH aHajdu3 MEXKIYHApOAHBIX M OOIIEHAIMOHATIBHBIX
HOBOCTEW M JaI0T OOBEKTUBHOE OCBELIEHHE COOBITHIN.

«Similarly, the articles of independent syndicated columnists appear si-
multaneously in many newspapers». Jlekcema «syndicated» B JaHHOM KOH-
TEKCTE UMEET CEMAaHTHUKY «IIPOJaBaThCsl HECKOJIbKUM M3JaHUsIM W3 areHT-
CTBa, MPUOOpPETAIOIIEro HH(POPMAIHMIO», KOTOpask YaCTUYHO PACKPBIBAETCS
B KOHTEKCTe. JTa JIeKceMa MMEeeT 3aMMCTBOBAaHHOE BepOaJIbHOE BEIpasKEHNE
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B pycckoi Menuachepe «CHHANIUPOBAHHBIN), KOTOPOE HE BBIPAXKaeT OpH-
TMHAJILHOM CEMaHTHKH; TaKUM 00pa3oM, IOHSTHE OCTAETCs HEPACKPBITHIM,
YTO HE COOTBETCTBYET MNPHUHLMUIAM HAy4HO-IOMYyJIspHOro Tekcra. Hamu
OBUIO TPHHATO TEPEBOAYECKOE PEHICHHE O J00aBJICHUH IMOSCHUTEIHLHOTO
KOMMEHTapus: «AHAJOTMYHO, CTaTbU HE3aBUCHUMBIX CHHAMIMPOBAHHBIX

(cocTosMX B areHTCTBAaX I€YaTH, MPUOOPETAIOMIUX U MPOAAIOIINX HH-
(dopmarmio) 0003peBaTeneli OJHOBPEMECHHO MOSBISIOTCS B HECKOJIBKHX
razerax».

Ananu3 (haKTHYECKOro MaTepHaa MmoKasaj CYIIECTBOBAHUE Pa3InUHBIX
BUJIOB KOMITOHEHTOB HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO MNPOCTPAHCTBA M, Kak
CIIEICTBUE, PA3NIMYHBIX CTPATETHil MX TPAHCISAIWH B Mpolecce MepeBoja
Tekcta. JlaHHBIE CTpaTerdu MOTPeOOBAIM HE TOJIBKO JOMONTHUTEIHLHON pa-
0O0TBI CO CITPABOYHOM JTUTEPATYPO, HO U ydeTa pas3iuduii, CYIIECTBYIOIIUX
B AMEPUKAHCKOM M POCCUUCKOM HAI[MOHATBHO-KYJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX
Meauachepsl.
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Pa3gen 5. UcTopunueckoe A3bIKO3HAHNE U CTHJIHCTHKA

V]IK 81°42

META®OPUYECKOE MOJAEJIUPOBAHUE
PEINNPESEHTAIIMU COBBITUSA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOSA3BIYHBIX
N HEMENKOA3BIYHBIX XYIOXECTBEHHBIX TEKCTOB
IHOCJIEBOEHHOI'O IIEPHOJA 50-70-X I'T. XX BEKA)

Exarepuna Anapeesna Kynpusinoiuesa

MarucTpaHT QaKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYD, CIICITH-
anpHOCTH «Dumonorus» («DHUIOIOTUS 1 KOMMYHUKAITHS)

ITepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. katya bukreeva@mail.ru

B craTthe mpHUBOIATCS Pe3yabTAaTHl MCCIIEAOBAHUS, BBITOTHEHHOTO B PYyCIe TMO-
CJICTHAX TEHJICHIINI B 00JIaCTH KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKU. B dokyce paccmorpe-
HUS HAXOMIATCA MeTa(QOpUIeCKUe MOJIENTH, PeTPEe3eHTUPYIONINE coObITHe «BoitHa» B
HEMETIKOSI3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTaX MOCIECBOCHHOTO
mepuoga 50-70-x rr. XX B. B Xome aHanmm3za BBISBISIFOTCS HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH BOCHPHSTHS W OLEHKH JTAHHOT'O COOBITHS TIPE/ICTABHTE-
JIIMH Pa3HBIX KYIBTY.

KuroueBblie ¢ji0Ba: KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, PETPE3CHTAIMS COOBITHH, Me-
Tadopa, MeTadopuuecKasi MOJENb, HAITMOHATHHO-KYJIbTYpHAS CICIU(HKA, aKCHO-
JIOTMYECKHIT aCIIEKT.

C MoMeHTa Haualla 3apO’K/IeHHs] KOTHUTHBHOM HayKW HauyWHAET BbIJIE-
JIATBCSL OTJENIbHOE HAaIpaBlIeHWE, W3y4arollee pernpe3eHTalrio COOBITHIA.
[pencraBuTenell KOCHUTHBUCTHKH C CAMBIX PAHHHX 3TaroB (hOpMHUPOBaHUS
KOTHUTHBHOT'O HANpaBJIEHWS WHTEPECOBaJIa MPUPOJA 3HAHUS, CYIIHOCTh
MBICJIUTENBHBIX TIPOLECCOB, CBSI3aHHBIX C €r0 BO3HHMKHOBEHHEM, COXpaHe-
HUEM U mepeaadeii. [IpobiemMa perpeseHTauu COOBITUI BOCXOIUT CBOMMU
KOpHSAMH K PHUI0COMUHN aHTHYHOCTH (KOHIIETIT COOBITHSI pacCMaTpUBAJICS B
CBSI3U C «Kay3aJIbHOCTHIO» KaK IOHSTHEM, JISKAIlUM B OCHOBE JCHCTBUS).
CoObITHE CTaJIo MPEAMETOM PAaCCMOTPEHHS B TPYAaX M3BECTHBHIX (hHIOCO-
¢oB (M. Xaiigerrep, J.-L. Marion, C. Romano, H. Maldinely, Deleuze,
J. Derrida, J. Caputo, M. baxtun, B.BbubOuxun, M. MamappamBuwin), B
Tpylax Mo KOrHUTHBHOHM JMHTrBHCTHKE U ricuxonoruu (Fillmore, Pedersen,
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Evans, Green, Talmy, Langacker, E. C. Kyopskosa, B. W. 3a0otkuna u
np.). Hacrosiee uccrienoBaHue BBIMOIHEHO B PYCie KOTHUTHBHOM JIMH-
TBHUCTHKH.

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTUs KOTHUTHBHOW HAYKH HAOMIOIAeTCs
CMEIIICHHE WHTEepeca C W3yYCHHS YHHBEPCANbHBIX, 0a30BbIX KOHIENTYalb-
HBIX CTPYKTYP, JEKAIIUX B OCHOBE BOCIIPHUSTHSI, PEIPE3CHTAIMH U BOCIIPH-
ATHS COOBITHS K MPOOJIeMaM COOTHOIICHHS KyJIbTYPbl U KOTHUIIUH. HBIMU
cmoBamH, B (OKYC H3YYCHHS BCE 4Yalle BKIIOYACTCS HAIMOHAIBHO-
KYJBTYPHOE CBOCOOpa3He OMUCHIBAEMOIrO MPEACTABUTEIISAMU Pa3HbIX KYJb-
TYp COOBITHSI, YTO BO MHOT'OM CBSI3aHO C YCHUJICHHEM POJIH KYJBTYpPhI B KOH-
LENTyaJu3allid W KATErOpU3alUH OKPYKAlIIero Mupa. PaccmoTpenue
pernpe3eHTaMU COOBITHH HOCHT aKCHOJIOTHMYECKHH XapakTep, TaKk Kak Hc-
creoBaTeNlp obpamaeTcss K KapTHHE MHpa OMPEICTeHHOH KYIbTYPBI, K
MHUPOBO33PEHHUIO, ONPEACTSAIONIEMY OCOOCHHOCTH BOCHPHSTHS JICHCTBU-
TENbHOCTH KOJUICKTUBHBIM CO3HAHHEM B ONpPEACICHHYI) HCTOPHUYECKYIO
smoxy. Ham mpencrapisieTcss BaKHBIM 00paTHUTBCS K PACCMOTPEHHIO perpe-
3EHTAIIMK COOBITHH B aCHEKTe aKCHOIIOIMYECKOH KAPTUHBI MUpPA COBETCKOM
1 HEMELKOW KyJIbTYyp nociaeBoeHHoro nepuoaa 50-70-x rogos 20 Beka.

Ho npexne ciefyer BHECTH SICHOCTh B 00BEKT HccienoBanus. Heobxo-
MO Pa3rpaHUYMBaTh MEHTAJBHBIC PEIPE3CHTAIIMU COOBITHI (B CO3HAHHM)
U «O0BEKTUBUPOBAHHBIC» (MEHTAIIbHBIC) PEIPE3CHTAIIMH COOBITHS B SI3BIKE,
yro, no MHeHuto E. C. KyOpsikoBoii, He Bceryia y1aBajioch HCCIIEI0BATENSIM
B TIPEJIBIAYIIUE ACCATUICTHS pa3BuTus Korautonoruu [Kyopskosa, JIeMb-
ssHKOB 2007: 19]. CoOTBETCTBEHHO, K U3y4YEHHUIO PENPE3CHTANN COOBITHI
MOMXO/IT Ha ABYX ypoBHsX. Ha ypoBHE MepBUYHO pernpe3eHTaMH COObI-
THIA 00paIaroTCs K MEHTaIbHBIM MojiensM. Ha ypoBHe BTOpUUHON perpe-
3EHTalUK — K JUCKypey. J1ocTyn K MEHTAJIbHBIM PEpe3eHTAIUSIM, CBSI3aH-
HBIM C BepOaJM30BaHHBIM 3HAHUEM, OCYIIECTBIISCTCS MyTeM OOpaIlIeHHs K
s3bIKy [3a0oTkuna 2017: 8]. B HacTosimeM MccaenoBaHUM €IUHMIEH aHa-
JIM3a Penpe3eHTAlMH COOBITHS CIYXUT MeTadopa. Metadopy B cOBpeMeH-
HOM KOTHHTHBHUCTHKE MPUHSATO OMPEACNATh KaK (OCHOBHYI) MEHTAIBHYIO
Orepanuio, Kak CIoco0 MMO3HAHMS, KAaTeropu3allid, KOHICNTYalH3alluH,
OLIeHKH U 00BsicHeHust mupa [bynaes, Uynunos 2006: 40]. Meradopa siBis-
eTCs KITIOUYOM K 3HAHHIO, 3aKIIOYCHHOMY B MEHTANIBHBIX PEMNPE3CHTAIUIX
COOBITHIA.

JIroboe coObITHE MOKET OBITH MPEICTABICHO B BUJIE CIIEAYIOIIEro Habo-
pa KaTeropuii: IpoOCTPaHCTBEHHBIC U BPEMEHHbIC MapaMeTpbl; YYACTHUKH /
areHThI; OTHOIICHUS MEX/Y YYaCTHUKaMH / CyObeKTaMH COOBITHS; MPHUH-
HA; JICHCTBUE; MHCTPYMEHT; IICIH, 3a/1aur; Pe3yibTaT; 3¢ ekt [3a0oTknHa
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2017: 38]. B HacrosimeMm HCCle0OBaHHMM MBI OCTaHOBUM CBOHM BHIOOp Ha
paccMOTPEHNH KaTeropuidi «Y4acTHUKN» U «OTHOIICHUS MEXIy Y4acTHH-
KaMu», Tak KaKk B HUX HalUIM HauOojiee SpKOe OTpa)KeHHE HAIMOHAJIBHO-
KYJIbTYpHBIE YepThl KaXJO0H M3 NPeNCTaBIEHHBIX KylbTyp. OcoOblii nHTE-
pec aist Hac mpexacTaBisieT Bropast MupoBas BoliHa (B HEMEUKOS3BIYHBIX
tekcrax) / Bennkas OreuecTBeHHast BOWHA (B PyCCKOS3BIYHBIX TEKCTAX) KaK
COOBITHE MHPOBOI'0O MaciuTada, KOTOpOe IMOBJIHSIO Ha CyAbOBI HAPOAOB U
KapIUHAIBHO U3MEHHUIIO X0/ MUPOBOI HCTOPHH.

B xauecTBe MCcTOYHMKA MaTepHaa UCCIEA0BaHUsI HAMH ObUTH OTOOpaHbI
PYCCKOSI3BIYHBIE U HEMEIKOS3BIUHBIE XyI0KECTBEHHBIE TEKCTHI MOCIEBOCH-
Horo nepuoaa 50-70-x rr. XX B.: pomad AHaTtonust AHaHbeBa « TaHKH UOYT
pombom» (1963), noBectu Bacuist beikoa «Tpetbs pakera» (1963), «Cot-
HukoB» (1970), «O6enuck» (1976); pomans! ['enpuxa bémisa «I'ne Tol ObLI,
Anam?» (Heinrich Boll ,,Wo warst du, Adam?* 1951) u Dpuxa Mapuu Pe-
Mapka «Bpems xuth u Bpemsi ymuparb» (Erich Maria Remarque ,,Zeit zu
leben und Zeit zu sterben” 1954). TekcTel UMEIOT OCOOEHHOCTBH, MPOSIB-
JISFOIYIOCSI B TOM, YTO MX aBTOPBI SIBJISIOTCS HE TOJNBKO BBHIPA3UTEISIMU
CBOMX CYOBEKTHBHBIX INEPEKUBAHUI M Tjaca CBOEr0 Hapoja, HO OIHOBpe-
MEHHO OTHOCSITCSI K HETIOCPEICTBEHHBIM Y4aCTHUKAM BOSHHOT'O COOBITHSI.

B mpornecce nccnenoBanus HaM yianoch BeIAETATH 4 Meradopuieckue
MOJIENIM Ha MaTepuaie PyccKos3bluHbIX TekcTos (BOMHA — MUP XKU-
BOTHBIX; BOMHA — UT'PA; BOMHA — AJl; BOMHA — HEOBY3/IAH-
HAS CTUXUS) u 6 meradoprdeckux Mojelieil Ha MaTepHuae HeMeIKos-
3pranpix TekcroB (BOMHA — MMP JKMBOTHBIX; BOMHA — WI'PA;
BOMHA - AJl; BOMHA — HEOBY3JIAHHAS CTUXWS; BOMHA —
BOJIbHOM OPI'AHU3M; BOMHA — IIPECTYIITHOE COOBILECTBO).
Ananmu3 MeTaQOpHUUECKUX MOJIEIIEH MTO3BOJISIET HaM BBISIBUTH HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOH crnienuduky coObitusi «BoitHay, 00beKTHBHPOBAHHOTO B pyc-
CKOSI3BIUHBIX M HEMEIKOS3bIYHBIX TeKcTaX. OJHO W TO ke COOBITHE MOo-
pa3HOMY BOCHPHHHMAETCS, TEPEKUBACTCS M OLCHUBACTCS y4aCTHUKAMH-
TIPE/ICTABUTEISIMH Pa3HBIX KYJIBTYP.

Co CTOpOHBI PYCCKOT0 Hapo/a BoWHa Obljla CrpaBeUTUBasi U Ipecieno-
Baja OJIaropoAHYIO LENb — 3alIUTHTh CBOIO PonuHy oT Bpara, criacTu CBOM
HapoJ| OT TPO3MBIIETO IOPAOOIIEHUS, YHIDKEHHS, 00eCIIeunTh CBOOOAY U
MHUpHOE cyliecTBoBaHKe. Pycckuii Hapos HamonHeH J11000Bbi0 K OTum3HE,
MaTPHOTU3MOM. B pyCCKOS3BIYHBIX TEKCTaxX AaeTcsl OLEHKA YJ4aCTHUKaM-
Bparam: Bpar — 3TO JIIOTHIA XumiHbIii 38eps (BOMHA — MUP )KHUBOT-
HbIX : «...on cmompen na ucmpebumeneil, ipoOCMHO HANAOAGUWIUX Opye HA
opyea <...> Ky0a, Ha KaKyl yeilb Noseoem OH Ny 3/108eWyl0 CIaro 4ep-
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HOKpecmHbIX 0omoapouposuuxos?»), [ utiiep u ero NpUCIEIIHUKA — Jbs-
BOJI ¥ MOJYMHEeHHbIe eMy neMonbl (BOMHA — AJl: «... 6 cmpane, 20e ya-
pum 0bs8on»,; «On gawucm! Ceonouv! On mosce npooan I'umaepy oy-
wuiy»). Ha BoliHE B MOHMMaHUU PYCCKUM HapOJIOM €CTh MECTO JJIs TIO/IBUTA,
TaK KaK PYCCKHE BEJH CIpaBeUIMBYIO BOWHY, 3allUIIaId cBOH aoM u Po-
JIMHY, U3TOHSUIN 3aXBAaTYMKOB.

B HeMerkoli aHTUBOGHHON U aHTH()AIMCTCKOM TUTEPaType MOCICBOCH-
HOT'O TIepHojia HaOJII0AaeTcsl OCO3HAHWE CBOEH BHHBI M pacKasHUE HEMell-
KOr'0 Hapoja 1o MOBOJY «JIOMyIIEHHBIX OIIMOOK» M )KECTOYAMIINX MpecTy-
IUIEHWH TIPOTHB YENOBEKa: MPOUCXOJUT OTKa3 OT M300pa’KeHHS! BOSHHBIX
JIEWCTBUI KaK TepONYECKHX, B CBSI3U C ITUM HEMEIKHH Hapo]| CTOMT Iepes
camoonpenenenreM. OJHN Ha3bIBAIOT ceOsl KUBOTHBIMH, BOJIKAMH, JIFOJIO-
eramy, HaBO3HBIMH XyKamu. «)KuBoTHas» Meradopa XapakTepu3yeT Mo-
crynkn connatr (BOMHA — MUP JKMBOTHBIX: cienble Kak KpOThl —
«Maulwiirfe sind wir gewordeny). Boccoznaercst o0pa3 HEMEIIKOrO COJia-
Ta, OCO3HABILIETO BCIO CYTh MPOHUCXOJSINEr0, KOTOPYIO OT HETO IBITAIUCH
CKpPBITh 3aYMHIIMKK BOWHBI M3 uucia coero Hapoga (YUHACTHHMKH
BOWMHBI — IPECTYITHOE COOBHIECTBO: moiuTtukd © YOWHIIH,
oOMaHyBIIME U HA0OEIIaBIINE MHOTUX ONar M CIIOKOHHYIO JKU3Hb — «...die
Liigner und Schieber, die Fanatiker, die Mérder und die Verriickten...»).
B Toxe Bpems HaOJroaeTCsl MOMBITKA ONPABAATh MUPHBIX JKUTENeH (CBH-
nierenieil COOBITHS), KOTOPBIX YTONMIM BO JDKH BJIACTb MMYIIME - MPOBO-
JWTCS Hekas aHANoOrus Mexay HapogoM Iepmanmmn (BOMHA — MHUP
KUBOTHBIX: Hemenkuii coimiaT MOJO00HO 3BEpIO, KOTOPHIA, OCO3HAB
BCIO MpaBAy, BBIXOAWUT U3 KIETKU — «...ein Tier, das aus dem Kifig
kommty) v nnennsivu pyccknm (BOMHA — MUP ) KUBOTHBIX: pyc-
CKHe, B IJ1a3aX HEMEIKHUX COJIIAT, KaK 00e3bsHBI B KileTke — « Wie die Affen
im Kifigrn) — n te, u apyrue cumsiT B Kierke ((almcTsl NOCaIuiIN BCeX B
KJIETKY TIPY TIOMOIIY JDKU W HACHITHS).

AHanu3 pernpe3eHTanuy coobITusi «BoifHa» ¢ MO3MINM Pa3HBIX y4acT-
HHUKOB 4epe3 NMpru3My MeTadopbl IPeCTaBIIsIeTCs O4YeHb BaXKHBIM, OCKOJIb-
KY ITO3BOJISIET BBISIBUTH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHIEHU(HUKY BOCIIPUSTHS
W OIICHKH JAHHOT'O COOBITHSI ITPEJCTaBUTEISIMH Pa3HbIX KynbTyp. Iloxpoo-
HOE paccMOTpeHHe MeTa(opHuecKHX MOAENEei penpe3eHTaluu COOBITUS C
TOYKH 3PEHUs] aKCHOJIOTHYECKOTO acleKTa IMoKa3ano, 4To B MeTadopuye-
CKHX MOJIEIAX PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB peanmsyiorcst Kateropuu CBOI
(co 3HaKOM «+») 1 UYKOMH (co 3HaKOM «—»), @ B KAPTHHE MUPA HEMEIIKO-
rO Hapo/a aKIEHThI PACCTABJICHb! O-MHOMY: Kateropus CBOM ouenupaer-
Csl HEOZTHO3HAYHO (CO 3HAKAMM « — » M «+»), a kateropus YYIKOM ¢ mpo-
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TUBOIOJIOKHBIM 3HAKOM «+». OOBSICHUTH JaHHYIO OIIEHKY MOXHO TeM 00-
CTOSITEIbCTBOM, YTO HEMEI[KUE THCATENU ObUTH U3 YUCIa TyMaHUCTOB, OHU
HE TOEPKUBAITU TIOJIUTUKY, TPOBOAMMYIO [ HTIIEPOM, MOITOMY B HX IPO-
U3BEICHUAX 3BYydYaT CJIOBA pacKasHHS IO MOBOAY COIESIHHOIO HEMEIKUM
HApOJIOM, 3a MPECTYIUICHHs MPOTHB BCErO YenoBevecTBA. B mepcrekThBe
HCCIIeIOBaHUS TUIAHUPYETCs OOpallleHHe K PacCMOTPEHHIO IPYrHX KaTero-
pHii pernpe3eHTaluu COOBITHS, KaK TO: MPOCTPAHCTBEHHBIE U BpPEMEHHBIE
napameTphl, NPUYUHA, JAEHCTBHE, HHCTPYMEHT, IIENH, 3a/1a4d, Pe3y/IbTaT U

a¢exr.
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OF EVENTS (IN RUSSIAN- AND GERMAN-LANGUAGE FICTION
TEXTS OF THE POST-WAR PERIOD IN THE 50-70-1ES
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The article gives the results of a study carried out in line with the latest trends in
the field of cognitive linguistics. The focus of the review is the metaphorical models
representing the event “War” in German and Russian-language fiction texts of the
post-war period in the 50-70ies of the XX century. The analysis reveals the national-
cultural characteristics of the perception and the evaluation of the event by repre-
sentatives of different cultures.
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The paper presents an insight into the Germanic history of the English language
and gives a view on the word stock development.
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Modern English, being a product of the long lasting historical evolution
has undergone through various linguistic alterations due to both linguistic
and extra-linguistic factors. The language development depends on a num-
ber of general and specific reasons that evoke and stimulate the changes in
vocabulary, morphology and syntax, phonetics, orthography.

The current research treats the very background of the English language,
its Germanic origin. This paper deals with the effect the two main conquests
of the British Isles produced on the English lexicon and studies the impact
of the foreign invaders on the linguistic situation. The Anglo-Saxon and the
Danish conquests are commonly considered as the main source of vocabu-
lary foundation and hence the question how each of them has particularly
affected the original tongue.

Thus, the aim of this paper is to explore the major semantic areas along-
side the reasons that made every field significantly dominating, and what
common words as well as the productive affixes and prefixes survived till
modern English.
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The research defines the borrowing or a loan word, as the one taken over
from another language and modified in a phonemic shape, its spelling, the
paradigm or the meaning according to the standards of the English language
[Arnold 1986: 252].

All the found necessary data was checked with the help of the online
dictionary, http://www.etymonline.com created by Douglas Harper. The
dictionary is dedicated to the etymological roots of the major part of English
vocabulary. Owing to this source we managed to verify all the words pre-
sented in the research together with their proto-roots and meaning.

As soon as the Roman troops left the British Isles, Bede the Venerable
gives the date, 449 A.D., the Germanic tribes from the continent, the An-
gles, the Saxons and the Jutes, began to settle down on the east coast.

The pagan Anglo-Saxons believed in many gods and identified the Ro-
man gods with the names of the Germanic deities, the process called Inter-
pretatio germanica. In modern English the days of the week originate from
their Germanic origin by the analogues of the Roman gods : Sunno> Sunday
(Sun’s day, analogue to Sol Invictus), Mona > Monday (Moon’s day, analo-
gue to Luna), Tiw > Tuesday (the day of Tyr, god of war, analogue to
Mars), Woden > Wednesday (the day of Odin, god of travelers and elo-
quence, analogue to Mercury), Punor > Thursday (the day of Thor, god of
thunder, analogue to Jupiter), Frig > Friday the day of Frig, goddess of
love, analogue to Venus), Saturn > Saturday (the day of the Roman god
Saturn).

As many scientists believe, the Anglo-Saxons set to motion the essen-
tial British culture. Therefore, majority of the words of Germanic origin that
have come into the English Language are the most fundamental and com-
monly used words, e.g., water, house, food, night, man, wife, child, son,
daughter, brother, friend, sun, moon, earth, ground, wood, field, home,
people, family, horse, fish, farm, water, time, eyes, ears, mouth, nose, word,
live, fight, make, use, love, like, look, drink, eat, sleep, sing, work, come,
go, be, find, see, look; strong, blind, gray, green; the, a; he, she, you, it, we,
I; one, two, three, four, etc.; of, to, for, but, and, at, in, on, from; what,
when, which, where.

Moreover, during our research we found it interesting to include curious
information about the swear words as they make up the core of the written
and oral speech up to these days. It is commonly believed the curse words
started to appear in the language right at the very beginning, when the cul-
tural traits of a particular nation were being formed. In case with the English
language, the Anglo-Saxons are considered to be the first people to shape
the British national character, so it is not a surprise that majority of cuss
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words actually have the German origin, e.g., ferzan> fart, fokken> fuck, skit
> shit, turdam > turd, arsoz > arse, kunton > cunt.

Moreover, majority of the productive affixes and mostly used prefixes
that can be found in word-formation of Modern English have Old English
origin. Such prefixes as be-, which has variety of meanings: ‘about, around;
thoroughly, completely; to make, cause seem; to provide with; at, on, to,
for’, un-, meaning ‘not’ (unclear, unkind), up-, meaning ‘to a higher place’,
‘along, through’ (upraise, uphold) became one of the most prolific prefixes.
The list of affixes is much bigger, presented by such as -er/-or, meaning ‘a
man who has to do with’ (teacher), -ed, marking the accomplishment (used),
-ing, marking a process or an action (living, upstanding), -less, meaning
‘lacking, free from’ (heartless), -ness, denoting action or quality (bareness),
-ly, meaning ‘having a quality of”, ‘in a manner denoted by’ (bodily, angri-
ly), -y, adjective suffix, ‘full of or characterized by’ (sharply).

From 750 to 1000 the Viking raids brought about another period of dis-
ruption and war. The Danes took over northern and eastern territories of
England. However, King Alfred the Great was leading a strong resistance
and, in 878, a treaty between the Anglo-Saxons and the Vikings established
the Danelaw, splitting the country along a line roughly from London to
Chester, giving the Norsemen control over the north and east and the An-
glo-Saxons the south and west. Despite the fact that Danelaw didn’t last for
long, it left a big print on the English language. Therefore, the first group of
far-reaching consequences of the Viking conquest is thoroughly connected
with the place names, the toponyms.

The most common Viking place name elements are such suffixes as —by,
meaning a farmstead or settlement, then. a village, e.g., Derby, Whitby,
Selby, Crosby; -beck, meaning a farmstead or settlement, then a village,
e.g., Caldbeck, Holbeck; -ness, meaning promontory, headland Sheerness,
Skegness; -thwait, meaning a meadow, e.g., Thornthwaite, Braithwaite,
Bassenthwaite, Finsthwaite, -thorpe, meaning an outlying farmstead, e.g.,
Scunthorpe, Armthorpe; -toft, meaning a site of a house and outbuildings, a
plot of land, a homestead, e.g., Lowestoft, Wigtoft.

Obviously, the Vikings have been known for their violent behavior and
dedication to war and battles. Their violent culture has found the way into
the English language. Nowadays in Modern English there are plenty of
words borrowed from Old Norse related to warfare and numerous battles:
angr > anger, deyja > die, gunn > gun, hitta > hit, kikna > kick, kvelja > kill,
rannsaka > ransack, skada > scathe, slatra > slaughter, skirra > scream [The
Scandinavian Influence on the English Language English Language Essay,
2018].
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Old Norse and Old English being sister languages shared a lot of words
of the same root. But due to various linguistic changes and frequent varia-
tions of “sc” and “sh” etymological doublets came into existence: scabby
(Scandinavian origin) — shabby (OE origin), scar — share, screech — shriek,
screw — shrew, shirt — skirt.

Eventually, Old Norse words merged with their counterparts in Old Eng-
lish and around 1000 Scandinavian words can still be found in Modern
English, among them pretty many most fundamental words of everyday
language, being: flat, meek, rotten, tight, odd, rugged, ugly, ill, sly, wrong,
loose, happy, awkward, weak; low, both, same, together, again, until; skull,
skin, leg, neck, freckle, sister, husband, fellow, wing, bull, seat, root, bloom,
bag, gap, dirt, kid, link, gate, sky, egg, cake, skirt, band, bank, birth, skill,
thrift, window, gap, law, trust, silver; score, gasp, clasp, call, crawl, dazzle,
race, lift, get, give, are, have, take, mistake, rid, seem, want, thrust, guess,
rake, raise, smile, hug, call, cast, clip.

As the languages of the Anglo-Saxons and the Vikings were pretty much
similar so they could understand each other, their closeness facilitated the
intermarriages and close social contacts. Gradually as a result of the phonet-
ic and grammatical evolution word inflections started to reduce then disap-
pear to make communication easier between the two peoples. Bit by bit, this
process has led to the modern situation when in Modern English there is no
gender and very few endings. Even though the percentage of the borrowed
words from Old Norse is low in nowadays English, these words are of the
most fundamental and commonly used ones.

Having analyzed the vocabulary growth in general and the intake of the
loan words after the two foreign conquests the found data have been syste-
matized and the following conclusion made:

The West Germanic tribes from the continent who had conquered the
British Isla and settled down safely brought about the culture known today
as Anglo Saxon. The homogenous tribal tongues the invaders had been
speaking initiated the future form of the national language worldwide
spread in the following centuries; consequently, a great many words ab-
sorbed after this conquest were to become the most basic and common.

The loan words which entered English after the Danish conquest could
be mostly characterized by their relation to the warfare. But what means
more is that both ancient sources, Old Norse and Old English were the lan-
guages originating from the Proto-Germanic, the mother resource, so no
wonder the borrowings from the Viking period appear to be essential and
frequent in everyday language. In the book by E.L. Thorndike and I. Lorge.
(1944) it is estimated the most commonly used English words, around 80%
of the first 500 are of Old Norse and Old English origin.
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Crarbs OpeaACTaBIACT UCCIIEAOBAHUE TCPMAHCKUX KOpHCﬁ AHTJIMHACKOTO SI3BIKA U
npeaiaracrt CBOM B3TJI4/] Ha pasBUTUC CJIOBaps.

KawueBbie cjioBa: 3aBOCBAHUEC, JIMHIBUCTHYCCKUEC IOCICIACTBUSA, BTOPIKCHUE,
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YAK 008:(811.111+811.134.2)

OCOBEHHOCTH $S13bIKOBOI CUMBOJIMKH
B PA3JIMYHBIX KYJIBTYPAX
(HA MATEPHAJIE AHTJIMMCKOT'O U UICITAHCKOTI'O SI3bIKOB)

Mapar PycramoBuu Jlonkos

BakanaBp HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HANpaBIIeHM «JIMHTBHCHKAY,
«[lepeBon 1 IepeBOOBEICHUE)

Poccniicknit Yanusepcurer [pyx661 Hapomos

117198, Poccus, MockBa, Muknyxo-Makmast 6, marat2178@gmail.com

B cratee uccnenyercs posib CUMBOJIOB B AHIVIMMCKOM M HCHAHCKOM
KyneTypax. CUMBOJI — 3TO 3HaK, 3HAY€HHE KOTOPOT0 M3BECTHO TOJBKO OIl-
PEIeNIeHHBIM JIOJISIM ¥ OOBETUHSET 3TUX JIIOJIEH B Ipymimy. 3HaK - 3TO BOC-
NIPUHAMAaEMBbI 00BEKT (3BYK, N300pakeHHe U T.1.), KOTOPBIM MOXKHO 3aMe-
HUTH TIPEIMETHI U UX CBOWCTBA, TOTJA KaK CHMBOJIBI SIBIITFOTCS 3HAKAMH,
KOTOpBIE TOMUMO CCBUTKH Ha caM OOBEKT TaKKe BBIPAXKAIOT ero 3HaYCHUE.
®dpazeosnorus sSBISACTCS BAXKHBIM MOHATHEM B U3YYSHHUH KYIBTYpP, OOpSIOB
U TPaaAULUMA.

KiiloueBble cj10Ba: CUMBOJIMKA, AHTJIMHACKUM, MCIAHCKUM, KYyJIbTYpa,
(dbpazkomnorus.

CHMBOJIBI ¥ KYJIBTYpa — 3TO TOHATHSI, KOTOPBIC CBSI3aHBI MEXKITy COOOM.
KynbTypa urpaer BakKHYIO pOJb B 3BOJNIONWU CHMBOJIOB. B jomonHeHue
CBOEMY BH3YyaJIbHOMY TpencTaBicHur0 CHMBOMBI MEpeNaroT aOCTpaKTHBIC
WU W KOHIICTIUH. Pa3IMYHbIC acleKThl MaTePHATBHON KYJIbTYPhl MOT'YT
MEHSATBCSA CO BPEMEHEM, B TO BpeMs KaK CHMBOJIBI MOTYT OCTaBaThCS HE-
TPOHYTBIMHU B TeUEHHE THICAY JieT. CUMBOJIBI MOT'YT UMETh HECKOJIEKO 3Ha-
YEeHUH, BKITFOYAs], TOMUMO MPOYEro, pa3nyHble UCTOPUICCKUE U KYIBTYp-
HBIC TIPENICTABJICHUS], 3HAHUE KOTOPBIX 00Jerdaer ux moHuManue. Kaxmprii
BHJ] MCKYCCTBa TPEJICTABIIACT CBOH CUMBOJIHYCCKUM SI3BIK: S3BIK MY3BIKH,
TaHIa, XXKUBOIWCH, KHHO WM Teatpa W T.I. KymbTypa BeIpaxcacTcsi yepes
pa3TUYHBIC CUMBOJIHYECKUE (POPMBI, TIEpETaBaeMbIe U3 MOKOJICHUS B TIOKO-
JICHUE.

Hcnonb3ys CHMBOITBI, YEJIOBEKY YIATIOCh HAWTU CIOCOO Mepenavd WH-
(dhopmarmu cpeicTBaMU, MPEBOCXOAIIMMHU BO3MOXHOCTH SI3bIKA (IMOJIEMBI,

© Jloukos M.P., 2019
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¢ary, u300paXkeHust U T.7.). 3HaAYEHUE TEPMHUHA «CHMBOJ» MOXET BKIIIO-
4aTh B ce0sl pa3IMYHbIE UICTOPHUYECKUE U KYJIBTYPHBIE PEACTABIICHNUS, 3HA-
HHE KOTOPBIX 00Jerdaer MOHMMaHUe JaHHOTO MOHATHA. CHMBOIIBI B HCIIa-
HOSI3BIYHOM MHpE ITI0Ka3aJld, YTO HMCHAHOS3BIYHBIN Hapoi, Kak IpaBuIIo,
MaTPHOTUYEH U MOJOH cTpacTi. CUMBOJIBI B QHIIOA3BIYHOM MHUPE MOKa3bl-
BaIOT, YTO HAPOJBI AHIJIOS3BIYHBIX CTPaH CKIIOHHBI OBITh OY€Hb JF00E3HBIMU
1 TATbHOBHUTHBIMH.

Hanpumep, HaumoHanbHBIA TepcoHUUIMpoBaHHbI cumBoa Coenu-
nenHoro KoponescrBa /IxoH Bymn sBisercs nmpumepoM DKEHTIbMEHa
XVIII Beka, KOTOPBIN € TOPAOCTHIO IEMOHCTPUPYET BCE YEPThHI HACTOSILETO
aHryanuHa. C TOYKH 3peHHs CBOEH BHEIIHOCTH OH HUYEM HE OTIMYAJICS
OT OOBIYHOT'O YEIOBEKa — OH OBUI MOJHOBATHIM (PepPMEPOM C 3aMETHO XHT-
peIM JunoM. HekoTopele ero OTiaM4MTeNbHBIE YEePTHl - 3TO OakeHOap.wbl,
Oenble OPIOKH, KPacHBIH CIOPTYK M KOPOTKPH HWIMHAP. DTOT 00pa3 4acTto
WCIIONIB30BAJICS TIPH CO3JIaHWU KapHKaTyp, CBS3aHHBIX C BHEIIHEH M BHYT-
PEHHel MOJIUTHKOM cTpaHbl. B paHHNX paboTtax MynbTHIUTHKaTOpa J[NKehm-
ca ['mipest, Jl>xoH By usobpaskacst kak ObIK mim (epMmep ¢ ToJI0BOH Obl-
ka. O0pa3 J>xona Bymia BCkope cTall BOIUIOMIATh 3HAYUMBIX TOTUTHISCKUX
JiesTeNel, a 3aTeM 4yTh JIM He Bclo ctpaHy. OH JII0OMI 3716, BSUIEHOE MSICO,
co0ak, Jiomraael u myMHOE JIEpeBEHCKOe Becebe. Ero mocTosHHBIM CITyT-
HUKOM OBIT aHTJIMHCKHMH Oyibaor, KOTOPHIH BO MHOI'OM €r0 HAallOMHHAJL.
CrrycTst Tozibl Oyab0r ObUT OOBSIBIEH AOCTOSHHEM HAILMM, W 3Ta IOpoja
aCCOIMUPOBANIACh CO «cTapod maooport Aurmmei». [lapa xona Bymia u
aHIMHCKOro bBynppora onuueTrBopsuid IENpOCTh, YBEPEHHOCTb M CHITY
aHTTIUICKOro Hapoja. Yike k Hadaiy [lepBoil MUpOBOI BOIHBI aHTITMHACKUN
OyJIBIOT ITOJIB30BAJICS OTPOMHOM TIOMYJISIPHOCTBIO CPEeW aHIJIMYaH. JTa
nopoza ObUIa HACTOJNBKO M3BECTHA, YTO JIFOJM IEPECTaN CBS3BIBATH €€ C
Jxonom Bymnom. O0pa3 OyabIora HCIOIh30BAN KaK CTOPOHHUKH bputa-
HHUH, TaK ¥ €€ NPOTUBHHUKU. MHOTHE IUIaKaThl TOrO BPEMEHH IO-Pa3HOMY
n300pakanu 3Ty nopoay. Ha HEeKOTOphIX U3 HUX OYIIBIOTH 3aIIUIIATN OpH-
TaHCKUH Qrar, a Ha JPYruX — OCMaTpHUBaIM TEPPUTOPHIO TOCYIapcTBa CO
CTPOTMM B3IJISIJIOM WM BECEIIO MIPAlId C MeJalsIMH BparoB AHIMM. bByib-
JIOTY HE TOJBKO OJUIETBOPSUIM 3aI[UTHUKOB CTpaHbl. B HEKOTOpBIX ciyda-
X UX TaKkKe IMPEACTAaBIUTM KaK CYIIECTB MSTKHX W JACKOBBIX, OCOOCHHO
KOr/la MX M300pakalli Ha MOpTpeTax OpuTaHCKuX Jjienu. Takum oOpa3om,
cioBo «bull» Kak S3BIKOBOH CHMBOJ CBHITPaJi0 BaKHYIO POJIb B Pa3BHTHU
Coenunennoro KoponesctBa. OHO mpeacTaBisieT Hapoj, MyXECTBO U Hat-
pHOTH3M.

Eme omHuM npuMepoM SI3BIKOBOTO CHMBOJIA MOXKET MOCIYKUTH TaHTO.
Tanro Takxe sSBISETCS pa3HOBUIHOCTBIO MY3bIKaJIbHOTO THOPHUIA, KOTOPBIH
«BBIPOCY Ha JiepeBe HMCIIAHIIEB, JTATHHOAMEPUKAHIIEB, LIBITaH, BPOMEHCKUX
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MMMHIPAHTOB, KPEOJIOB M T'yapaHH, a TaKKe MOTOMKOB a()pHKaHCKHX pa-
60B. JTO O3HAYAET, YTO CIIOBO «TAHTO) SIBIISIETCS KYIbTYPHBIM H SI3bIKOBBIM
CHUMBOJIOM, KOTOPBIM CBSI3bIBA€T JIIOJEH C pa3sHbBIMU KOPHSAMH. DTO YHH-
KaJIbHBIM CIIaB TPaJULMM, YyBCTB M ONbITa MHOTUX HapoioB. B koHue
KOHIIOB, TaHI'0 C()OPMHUPOBAJIOCH B TaHIE, KOTOPHIH MBI 3HAEM CETOIHS B
OenHbIX KBapTanax bysHoc-Afipeca, riae sMUTPaHTH COOMPAITUCH B TIOMCKAX
cyacTbsl. B Tanro adpukaHckue puTMBL, apreHTHHCKAas MUJIOHTa, KyOMHCKas
xabaHepa, UCIaHCKOoe (IAMEHKO, PUTYaJIbHBIE TaHIIbI MHIECHIIEB, MOIbCKas
Ma3ypKa U HEMELKHH BaJbC CMEUIAIUCH B TIOPBIBE CTPACTH U OIUHOYECTBA,
HECYaCTHOH JIFOOBH U TOCKE T10 OCTaBJIIEHHOW POJIUHE.

Tanro cuntaercs crpacTHbIM TaHUEM. COIIacHO €ero UCTOPHUH, B KOHIIE
XIX Beka OONBIIMHCTBO apreHTHHCKHMX MMMUIPAaHTOB OBUIM MOJOABIMHU
ToapMH. YTOOBI MOHPABUTKLCS KEHITUHAM, MY)KUYUHBI TOJDKHBI OBUTH OBITH
XOpPOIIKMU TaHLOpaMH. TaHro B UTOre CTaJIO CBOETO POAA 3aIPETHHIM IUIO-
JIoM. MyX4uHBI, KOTOpbIE MOIJIM XOpOIIO TaHIEBaTh M, CIEJOBATENIBHO,
HMEJIH yCIeX Y KEeHIINH, TpHoopeTany o0pas «Madoy.

B 3aximrodyeHue, CIIOBO TAaHTO SIBJISETCSl YPE3BBIYAHO Ba)KHBIM CHMBO-
JIOM HCHAHOS3BIYHOIO MHUPA, T.K. OHO BBIPAYKAET LENBIN PSIi COCTOSHUN U
SMOLUH, OT HAPOJHOTO €IUHCTBA JIO0 CTPACTH.
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The article studies the role of symbols in English and Spanish cultures. A sym-
bol is a sign the meaning of which is known to select individuals and unites those
individuals into a group. A sign is a perceivable object (a sound, a picture, etc) that
replaces other items and their properties while symbols are signs that besides refer-
ring to an object also express its meaning. Phraseology is an important notion in
studying cultures, habits, and traditions.
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YK 811.111°36

JTAAXPOHUYECKHWI 1 CHHXPOHUYECKHUM MOIXOIbI
K U3YYEHUIO KATETOPUU ITAJIEKA
B AHI'JIMACKOM SI3bIKE

Hrops Anexkceeny Jlyunnun

0akanaBp WHCTHTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, «JIMHTBHCTHKA» («Teopus n MeToauka
MPEToIaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M KYJIBTYP))

Poccuiicknit Yanusepcurer [pyx661 Hapomos

117198, Mockga, yi. Mukiryxo-Maxkas, 6. luchinin99@gmail.com

B cratse HCCICI0OBaHa KaTeropus IaJcka B AHTIIUHACKOM SI3BIKE C TIOMOUIBIO
CHHXPOHHO-AHAaXPOHHOI'0 Imoaxoaa. BrisiBneHa ciioXHOCTH KJ'IaCCI/ICbI/IKaI_II/II/I L[aHHOfI
KaTeropyuu B MHOCTPAHHBIX A3BIKAX 4€PE3 UCTOPUYCCKOC PA3BUTHC U aHAJIN3 A3BIKOB
KaK YCTaHOBUBIIUXCSA CHCTEM. PaCCMOTpCHBI OCHOBHBLIE TOAXOAbl K H3YUYCHUIO
KaTeropuu najaecxa B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

KarwueBble ¢JI0Ba: aHTJIHHCKUN A3BIK, KaTeropusd IaJic’ka, rpaMmmarhuydccKas
KaTeropus, JUHI'BUCTHKA, CPIHXpOHI/I‘IeCKI/Iﬁ noaxomd, Z[I/IaXpOHI/I‘-ICCKI/Iﬁ IOoAXO0Id.

JlaHHOE HCcClleIoBaHUE MTOCBSILEHO UCCIIEA0BAHNIO KATETOPUH MaleKa B
AHTTIMICKOM S3BIKE Yepe3 €ro UCTOPUYECKOE PA3BUTHE U AHANIU3 SA3bIKA KaK
YCTaHOBMBIIEHCSA CHCTEMBI.

Kareropus nanexa siBisieTcsl KJIFOUEBOM KaTeropuel si3blka, MOCKOJIBKY
«...B TIAISKHBIX (popMax MMEHHU CYIIECTBHTEIHHOTO OTpPakKaeTcsi MOHUMa-
HUE CBs3ed MEXIy IpeaMeTaMu, SIBJICHUSIMH, ACHCTBUSIMU U Ka4eCTBAMU B
MHUpE MaTepHalbHON JEHCTBUTENBHOCTH. TYT 0O0BeAMHsSIETCS MHOXECTBO
IrpaMMaTHYECKUX KaTerOpHi, BBIPAXKAIOINX CEMAaHTHUECKHE OTTEHKHU Mpo-
CTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX, MPUTSHKATENBHBIX, PUUYMUHHBIX, LIENEBBIX U
JIpYTUX OTBJICUEHHBIX OTHOIIEHUIH» [Bunorpanos 1972]. Benencrsue cBoeit
HEOJJHO3HAYHOCTU KaTeropus Majiexa sBISeTCd NMPEeaIMETOM IPUCTAIbHOTO
BHUMAaHMUs JJMHIBUCTOB, NIPECTABUTENIEH pa3IMUHBIX IIIKOJ U HAIIPABJICHUI.
C0%HOCTh U MHOTOIIJIAHOBOCTh JJAHHOM KaTErOpUU OTPa)K€Ha B €€ MHOTO-
YHCJIEHHBIX TPAKTOBKAX M MOAXO0JaX K €€ U3y4EHUIO.

Hecmotps Ha cymiecTBoBaHME psfa LEIOCTHBIX KOHLENIUN KaTeropuu
rasieka, a TakKe OT/CNBHBIX paboT, MOCBAIIEHHBIX M3Y4EHHIO JaHHOH Ka-
TEropuu, B IMHTBUCTUKE MO-NPEKHEMY HET €AMHOTO ONpEeTIeHNs TePMUIHA
'magex’. Her n ycrosiBIIerocst MHEHUSI OTHOCUTENBHO IMPUPOABI 3TON A3bI-
KOBOW KaTerOpuH.

© Jlyyunun N.A., 2019
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[TockonbKy COBpeMEHHOE COCTOSIHHE JIF00O0H TpaMMaTH4ecKOH KaTero-
PHH SBISIETCS PE3YJABTATOM UCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS S3bIKA, TO JUIS TOHHU-
MaHMs e€ CYIIHOCTH 0co0oe 3HaYeHHEe MMEET oOpalleHne K HCTOKaM JaH-
HOHM rpaMMaTHYecKOi KaTeropun, H00 «IpUpoa U OHTOIOTHUECKHUH CTaTyC
SIBJICHUSI MOT'YT OBITh BBISIBJICHBI JIMIIB C YYETOM ero reHesuca». [I[loneHoBa
2011]. OnHako uccleqoBaHUE TUAXPOHUUECKOrO Pa3BUTUS KaTETOpPHH Ia-
JieKa Ha MaTepuajie XOpOIIO M3YYEHHBIX WHIIOEBPOINEHCKHX SI3BIKOB BO3-
MOXHO JIMIIb JIO ONPEJIeNICHHOI0 MOMEHTa, TaK KakK YK€ B caMOd paHHEH
3aCBU/ICTEIECTBOBAHHON MCTOPHM BCEX HMHJIOEBPOIEHCKHX SI3BIKOB KaTero-
pHs Ma/IeXa NPeACTaeT HOJIHOCTHIO CIIOKHUBIIEHCS rpaMMaTHKaIN30BaHHON
KaTeropueil.

Takum 00pa3oMm, aKTyaJbHOCTh MOETO HCCIIETIOBAHUS OINpeessieTcs
CIIETYIOLIHM:

- TOTPEOHOCTHIO B JANBHENIIEM U3y4eHHH IPaMMaTHYECKOH KaTeropuu
nasiexa;

- HEOOXOIMMOCTBIO M3YYEHHsI BOIIPOCA MPOMCXOXKACHHUS U SBOIIOLUHN
KaTeropuy Mnajaexa;

stk ok

IMagexx Kak CIOBOM3MEHHTENbHAs KAaTErOpUsi MUMEHH BBIPAXKAETCS €ro
(yreKcHsMY; JOIOIHUTENBFHBIM CPEJICTBOM PA3IMUeHUs] MaJIeKHBIX (hopm
MOT'YT CIyXXMTh YepelOBaHHsS B OCHOBAX CYHIECTBHUTEIbHBIX M CIIEIHAb-
HBI€ aKIIEHTHBIE XapaKTEePUCTUKH.

OCHOBOIIOJIOKHUKOM ~ YYEHUSI O TMajexax sBIsIeTCs ApHUCTOTENb
(384-322 1. o H.3.). OH BBImEMWI TATH majexei: onomatike, genike,
dotike, aitiatike, kletike.

[MapexxHast cucremMa CyIIECTBHTEIBHOTO B COBPEMEHHOM aHINIMICKOM
SI3BIKE, COIVIACHO TEOPHH OTPaHUYEHHOTO Majexa, cGOopMyINpOBaHHOH B
pab6orax I. Cyura u O. Ecniepcena, mpencraBisercss HanbojIee TeopeTuye-
CKM 00OCHOBaHHOW M IIMPOKO NMPHUMEHSEMOM Ha MpakTHKe, MpeACTaBiIeHa
JIBYMSI TTa/ISKaAMH:

1) o6umii (Common case)

The lesson begins at 9 o’clock — Ypok HaunHaercs B 9 yacos

2) nputsxkarejabHblil (Possesive case), KOTOpbIil HAXOAUT CBOE BhIpa-
JKEHHEe B ONITO3HMIIUK HOMb/'s (0OMIMiT Majex He NMEET CBOETO MOJIOKHTENb-
HOro O(OpPMJICHUSI U TIPOTHUBOIOCTABISIETCS PONUTENBHOMY OTCYTCTBHEM
OKOHYaHHI).

the student's bag — cymka crynenTa

my mother-in-law's house — oM Moeii cBekpoBH

Cydduke poauTensHOro majieka BOCXOIUT K OKOHYaHHIO POAUTENBHOTO
najexa eJUHCTBEHHOTO 4YMCla JIpeBHEAHNIUICkuX ocHOB [EsxxoBa 1962:
47].
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JpeBHEaHTIIMICKUIA A3BIK SBIISJICS 3aITaJHOTCPMAHCKUM SI3BIKOM H, CJIe-
JIOBaTEIHHO, OBLI IMOX0XK HAa JPEBHE(MPHU3CKUA U IPEBHECAKCOHCKHUNA S3BIKH.
ITo cpaBHEHHIO C COBPEMEHHBIM AHIIMACKUAM JPCBHEAHTITHUCKUN MOp(o-
yormdecku Obu1 Oonmee Oorar. Hampumep: afest m 3aBucts, &fre av xorma-
160, bearn n celH, beon v OBITh.

OH HamoOMHHACT COBPEMEHHBIN UCIaHICKUH, a ero opdorpadus Oonee
HEMOCPEACTBEHHO OTpakaeT mpousHomeHne. OH UMeeT HECKONBKO Majie-
JKEH:

1) uMeHUTeNbHBIN: stan — KAMEHbD;

2) BHHUTEJbHBIN: Stan — KAMEHb;

3) poauTeabHBbIN: stanes — KaMHS;

4) jaTeJbHBIN: stane — KAMHIO.

B cpenHeaHITHIICKOM TIEpHO/E MIPOUCXOIUT YIPOIIECHUE TPCBHEAHTITHIA-
CKOM MaJie)kHOM cucTeMbl. IMEeHHO B MIepBOil MOIOBUHE CPETHEAHTITHICKOTO
Tepuojia BhIpa0daThIBACTCS MPUONMKEHHAsT K COBPEMEHHOMY aHTIIHHCKOMY
YETHIPEXMA/ICKHAS CUCTEMa KOTOpas IOCTEICHHO IMEPEXOMUT B CHCTEMY
JIBYX TAJCKEH C pAa3ITUUUEM I10 YaCTIM PEYH.

SI3BIKOBOI CTAaTyC KaTETOPHH IaJe)Ka B aHIIMACKOM SI3BIKE BCETNA BhI-
3pIBANT pasHoniacus Mexay juareuctamu (bapxymapos JI. C., CMupHUIl-
kuii A. 11.). Boree yeM BEpOSATHO, YTO CHOPHI TIO ATOMY BOIIPOCY UCXOMAT U3
PA3TUYHBIX UHTEPIPETANNH Majeka KaKk TPAaMMAaTHIECKOW KaTETOPHH.

[pencraBurenu TpaUITUOHHON ITKOJTEHON rpaMMaTHKU
(A. II. Crapxos, B. A. MunoBui0B), KoTopass BO MHOTOM 0a3HpoBajlach Ha
JIATHHCKOM 00pasIie, TOIKOBAIH MOHATHE «IIaJIeK» BeChbMa MIUPOKO, BKITIO-
Yasi B HETO U COYETAHUS CYIICCTBUTEIBHBIX C MpEAoraMu (Hampumep, co-
yeranus tuna of the boy cuuramuce popMaMu «pPOTUTEIBHOTO MAekKa, to
the boy — «narensHoro manexa», from the boy — «omIoxuTensHOrO Naje-
xKay U T. JI.

Mexny Tem, Bopounuosa I. H. cuuTaer, 4yTo /uisi Takoi TpaKTOBKM HET
CepbE3HBIX OCHOBAHUHN — «COYETAHUS MPEJIOrOB C CYIIECTBUTCIHHBIMU HE
MMEIOT HUKAKHUX MPU3HAKOB aHATUTUICCKUX (DOPM CIIOBA U OTHOCATCS HE K
Mopdonorun, a Kk cuHTakcucy» [brmokx 1983: 212]. TlosToMy maaeXHBIMA
(hopMaMH MOTYT CUHTATBCS JIUII JICHCTBUTENHHBIC (DOPMBI CIIOBOM3MEHE-
HUS CaMHX CYNICCTBUTEIHHBIX. [IOCKOIBKY B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3BIKE CYIIICCTBYET JIMIIb OJTHA MOJIOKUTENbHAs (HEHYIEeBasi) CIOBOM3MEHU-
TeNbHAs Mop(eMa CYIIECTBUTEILHOTO — 'S, BBIPAXKAIOIIAS €0 CHHTAKCHUYe-
CKHE OTHOIICHHS B MPEUIOKECHUHU, TO €CTh OCHOBAHUS TOBOPHUTH O CYIIECT-
BOBaHUHU B CUCTEME CYIIECTBUTEIBHOTO COBPEMEHHOIO aHIJIMUACKOTO SI3bIKa
TONBKO BYX manexeld — obmero (Common Case), NpeacTaBIeHHOro Hysle-
BOM Mopdemoii, u pomurensHOro (Genitive Case), IPEICTaBICHHOTO MOp-
(bemoit 's.

181



OOBIYHO TPHHSATO TOBOPUTH MMEHHO O JIBYX Majekax B aHIJIMHCKOM: 00
obomem magexxe (Common Case) u mpursikarensHoM (Possessive Case).
JanHoil TpamunumoHHOM koHuenuuu npuaepxkuBatorcs O. Ecnepcen u
I'. Cyur. IlpusATO Takke cCUMTaTh, YTO 00a ATH Maj]eKa COBEPILCHHO paB-
HBIM 00pa3oM (PyHKIIMOHUPYIOT B (popMax €IWHCTBEHHOIO M MHOXKECTBEH-
Horo yncna. [Tapagurma n3o0paxaercs OObIYHO CIEAYIOIUM 00pa3oM:

En. 4. MH. u.

06, m. the boy the boys

[pursok. 1. the boy's the boys'

ITo cmoBam M. S1. brioxa cymiecTBYIOT 4eThIpe MOaxoa K mpodiiemMe ma-
Jie’Ka B @HIJTMHCKOM SI3bIKE!

1) IlepBblii, Ha3BaHHBIN TeopHeil MO3MIMOHHBIX maxesxkeil (the theory
of positional cases), HanpsMyI0 CBsI3aH C TPAJAUIUOHHON I'paMMAaTHKON U
3a4acTyl0 UCIONB3YETCsl B NIKOJIBHBIX y4eOHWKAX U B HAILIE BPEMSI:

1) UMCHUTENHHBIN MaIe)K COOTHOCUTCS C (PYHKIMEH TOIICKAIIETO:
Her brother is well-behaved — Ee 6pam xopowio éocnuman

2) BHHWTENBHBIA Nasek — ¢ (PyHKIHEH MpSIMOro JOMOTHEHNUS:

She reads a book — Ona wumaem xnuey

3) narenbHBIN MajeX — ¢ KOCBEHHBIM JIOMOIHEHUEM

He gave this book to Mary — On dan knuey Mapu

4) BOKaTHBHBIN MaJIeX — C OOpaIeHHEM:

Dear Mr.Smith... - Yeaxcaemviti Mucmep Cymum.

JlaHHBIA TOAXOA, MO MHEHHIO broxa, ommbo4yeH, T.K. OH 3aMEHSET
(DYHKIIMOHAIEHBIMHM XapaKTEePUCTHUKaMHU WIEHa MpEeUIOKEHUsT MOP(OIOTry-
YecKoe CBOWCTBO KJlacca CIIOB.

2) Bropoii noxxon, Teopusi Npeno3nuOHHBIX nagexei (the theory of
prepositional cases) gemaer akieHT Ha pOIb TPEIIOrOB B OGOPMIICHUU
Ma/ISKHBIX 3HAUEHUH CyNIeCTBUTENBHBIX. J[aHHBIA MOAXO0M SIBISIETCS JIOTH-
YECKHUM IMPOJOKEHHEM IPEABIIYIIEro U CIeNyeT TOH ke rpaMMaTHYecKOon
TpaJUIMK OPUEHTAIMM Ha KIACCHYECKYI0 JIATMHCKYI0 Trpammaruky. Cro-
POHHMKHM aaHHOro moxaxona (Hampumep, J[k. Kepm) Tpakryror coueranus
CYIIECTBHUTENBHBIX C MPEAJIOTaMU KaK 0COOble aHaJMTHYECKHE Ia/IeKHbIe
(opMBI, HapUMeED:

1) nareneHbiil magex (the dative case) — CymeCTBUTENBHOE C MPE-
moramu to, for — for the girl — neBouke;

2) pomurenbHBIN manex (the genitive case) — CyIiecTBUTENBHBIE C
npemiioroM of — of the girl — neBOYKH;

3) uHCTpyMeHTaJbHBINH (TBOpUTENBHBIN) maxex (the instrumental
case) — CylecTBUTENbHBIE ¢ ipeuioroM with — with a key — ximodom.
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3) Ilogxon, KOTOPBIH MOKHO ONPENENUTh KaK TeOpUsl OrPaHHYeHHOTO
nmagexa (the limited case theory), ceromus sBiseTcss HanOonee IMUPOKO
pacIpoCTpaHEHHON Teopuel mMmajeka B aHDIUiiCkoM si3bike. OHa ObLia
chopmynmupoBaHa B paboTax 3apyOeKHBIX y4eHBIX, Takux Kak [. Cywr,
O. Ecniepcen, u pganmee paspaOarblBajlaCh POCCHHCKHUMH JTHHIBUCTAMU
A. W. Cmupaunkum, JI. C. bapxynapoBeIM U ApYTUMU.

JlaHHas Teopusi OCHOBBIBAETCSI HA OMITO3MIIMOHHOM IIPE/ICTAaBICHUH Ka-
TErOpHUM: KaTeropHs Majexka BhIpaKaeTcs Yepe3 OMIIO3HIMI0 ABYX MPOTH-
BOIOCTABJICHHBIX I'paMMaTH4ecKux QopMm: rmepsas ¢popma — ¢opma poau-
TenpHOTO majexa (the genitive case), SBISIETCS CHIBHBIM WICHOM OIITO3U-
LI1H, TTOCKOJIbKY MapKUPYeTcsl C TIOMOIIbIO MOCTIIO3UTUBHOTO (pOpMaHTa ‘—
s’ mocne amoctpoda B €IMHCTBEHHOM YHCIE M IIPOCTO amocTpodoM BO
MHOXXECTBEHHOM uwcie (the girl’s books, the girls’ books). Bropas, Hemap-
KupoBaHHass (opma mpeacTaBisieT co0oil cnaOblii WieH ONMIO3UIHMU U
00bIYHO Ha3bIBaeTcs (opMoi «obmiero manexa». 4) CoracHo MOAXOMY,
KOTOPBI MOXXHO OIPEAENUTHh KaK TeOpHsi MPUTSKATeJLHOT0 MOCTIO3U-
THBa (the theory of the possessive postposition) 1nu Teopusi oTcyTcTBUS
kareropun najaesxa (the theory of no case), yrsepxnaercs, 4To Kareropus
nasiexa, KoTopasi JeHCTBUTENbHO CYIIECTBOBaJla Y CYIECTBHTEIHHOTO B
JIPEBHEAHTIIMICKOM TIepHoJie, ObUTa UM TOJHOCTBIO yTpadeHa B XOIe HCTO-
puueckoro paszButus. CroponHuku odtoii  Teopuu (I H. BopoHmoga,
A. M. MyxuH) yTBEp)KIalOT, YTO TO, YTO TPAAMIMOHHO PacCMaTpUBAETCS
Kak (JeKTUBHas (popMa POIUTENBHOrO Tajexa, eCTh He 4TO WHOe, Kak Co-
YeTaHHWe CYIIECTBUTEIFHOTO C MOCTIO3UTHBOM —S, O3HAYAIOIIUM IHpPHHAMI-
NeXHOCTb (the mother’s cup). OCHOBHBIE apryMEHTHI B TOIIEP)KKY ATOH
TOYKH 3pPEHHS CIIEYIOLIHE:

1) (opMaHT —‘s MOXKET PUCOEANHSITHCS HE TONBKO K CJIOBAaM, HO
U K eAMHHALIAM OOJIbIlle, YeM CJIOBO, HallpUMEp, K CIIOBOCOUYETAHHSIM U Jaxe
MPEIOKCHUIM — e.g. his daughter Mary’s arrival, the man I saw
yesterday s face;

2) 3TOT (OPMAHT MOXKET NMPHUCOEANHSITHCS HE TOIBKO K CYIIEeCT-
BUTEJBHBIM, HO U K CJIOBaM JIPYTHX 4acTel peud, Harpumep, K MecToMMe-
HUSM — e.g. somebody else’s car,

3) TO K€ camMoe 3Ha4eHHEe NPHHAJJISKHOCTH TepeaeTcsl B aHr-
JIUACKOM SI3BIKEC CJIOBOCOUCTaHHMsAMHU ¢ mpemioroM of - e.g.this man’s
daughter — the daughter of this man.
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skk

[Ipobnema masexa CyIIECTBUTENBHBIX B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM
SI3BIKE SIBJISIETCS BO MHOTHX OTHOLICHHSIX CITOPHOM M HESICHOW. DTOT BOIPOC
TI0 TIpaBy CYMTAETCS OJHUM W3 CaMBIX 3allyTaHHBIX B TPaMMaTHKe aHTIIH-
CKOro s3blKa. PasHormacusi CymIeCTBYIOT M OTHOCUTENIBHO KOJIMYECTBA U
HOMEHKJIATYpBl MaJeKHBIX (OPM CYIIECTBUTEIHHOTO B aHIVIMICKOM SI3BIKE,
1 OTHOCHTEIIFHO CEMaHTHKH 3THX (opM; Ooriee Toro, caMo CyIieCTBOBaHUE
KaTeropuy IMa/ieka CYIIECTBUTENBHBIX B aHIJIMICKOM SI3bIKE CTABUTCS ITOJT
comHeHre. Kak MBI yBUIUM HWKE, JUIS TAKOTO Pa3id4yusi B TPAKTOBKE Ia-
Jie’Ka CyIIECTBYIOT INTyOOKHE OObEKTUBHBIE TPUYHHBIL.

N3yyenne marepuaia MO BBIOPAHHOH TeME HCCIEMOBAHUS MO3BOJSACT
c/lenaTh BBIBOJI, YTO MPOOJIeMa ONpeIeeHHs SI3IKOBOTO CTaTyca KaTeropuu
nasie)ka B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE U BBISBJICHUS CHIEHU(DHUKH BbI-
pakeHUsI ee 3Ha4YeHHH He 0e3 OCHOBAHHWI BCE €Ille OCTaeTCs OJHOW u3 ca-
MBIX JIICKYCCHOHHBIX B TEOPETUUECKOI rpaMMaTHKe.

KonuuecTBo 1 HOMEHKIIATypa MaJeXHbBIX (JOPM CYIIECTBUTEILHOTO, KaK
W UX CEMaHTHKa, HAaXOMAT Pa3JIMYHYI0 TPAKTOBKY B TPydax JIMHTBHCTOB.
Kpome Toro, y HEKOTOpBIX HCCIeqOBaTeNeil caMo CyIIeCTBOBaHHE KAaTEro-
pUM Taziexa BbI3bIBaeT coMHeHWe. OHAaKo, OCHOBBIBASCh Ha CHCTEMHOM
TIOZIXOZIE K SI3BIKY, XapaKTepU3YIOIIEMCs, B YaCTHOCTH, OIHCAHUEM M OlCH-
KOM Ka)K/I0OTO IPaMMaTHYeCcKOro SBJICHHS B CTPOrOM COOTBETCTBHH C TOU
POJIBIO, KOTOPYIO OHO UTPAET B CUCTEME NPEATIOKEHHST KaK KOMM YHHKATHB-
HOHM eIVHUIBI, HEJIb3sl HEe MPU3HATh, YTO SI3BIKOBOM MaTepHal, HUCIIONb3ye-
MBIl JINHTBUCTAMH B TPyAax 10 TEOPETHYECKOH rpaMMaTHKe, IPEI0CTaBIIs-
€T yOeIWTEeNbHBIH JOKa3aTelbCTBA B IIONIB3Y CYIIECTBOBAHUS KaTErOPUHU
najiexa B COBpEMEHHOM aHIIIUIICKOM SI3BIKE.
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Modern English as a commonly accepted global language has got a long
historical development from a tiny tribal dialect through varied political,
social, economic, cultural transformation. The national language of the po-
werful European country has luckily absorbed numerous linguistic features
for a number of historic reasons that provoked the radical changes in pho-
netics, grammar and vocabulary.

This research tackles the impact of the magnificent Roman Empire
which expanded all over the continents and across the seas, to the British
Isles, and offers the results of the foreign invasions on what is known today
as English. The aim set in this paper focus on:

*  thorough vocabulary study to identify the main spheres of life with
the reasons that explain the invaders’ dominance;

. analysis and classification of the borrowed words as well as the
productive affixes in modern English.

Lexicology defines the term borrowing or a loan word, as a word taken
over from another language and modified in a phonemic shape, spelling,
paradigm or meaning according to the standards of the English language

© Conosnesa E.N., TToaraen A.M., 2019

186



[Arnold 1986: 252]. The borrowings enter a language for various reasons
and depict the items and the concepts that are not yet in use. The loan words
enter the language gradually through the communication with people who
spoke other languages, during the military conflicts or trading missions.
Apart from these there might also be common personal contacts or art re-
lated cases or religious beliefs.

A thorough study into the history of words, their origins, and the ways
their forms and meanings have changed over time, traditionally refers to
etymology, a branch of linguistics dealing with the origin of a particular
word. This research is based on all the etymological data as offered in The
Online Etymology Dictionary, issued by Douglas Harper in 2000.

The Romans geographically contacted the Germans firstly on the conti-
nent and then while invading the British Isles as a result of the foreign con-
quest. Historically it took place in the so-called classical era and the Middle
Ages, so all the vocabulary intake had been fully integrated into English by
the end of the Medieval period, a significant part of the borrowed words
completely assimilated by then. The borrowings transformed up to the mor-
phological, phonetical and spelling standards, and the frequently may occur
as dominant words in different synonymic groups [Ibid: 256].

To start with the historic background, in 43 A.D. the Romans managed
to take over South-East part of Britain, during the reign of Emperor Clau-
dius. The Celtic tribes, who inhabited the British Isles at that time as the
oldest known invaders from the continent, did not give up and kept on fight-
ing the invaders. Therefore, it took another 90 years before the greater part
of the island was pacified, with Hadrian’s Wall forming in the northern
frontier of the empire. The Celts being forced westwards (Wales and Corn-
well) and northwards (Scotland), the Roman invasion managed to leave a
decent print on the English language. Following Bahurova E.P. consider
three main periods:

*  The period of continental borrowings (before the Anglo-Saxons
settled down in Britain in the 5™ century).

The numerous Germanic tribes were having trading relations with the
Romans prior to their settlement in Britain. Even though their relationships
were not always peaceful, with the time they developed into a nice partner-
ship, and there appeared much evidence the Germans joined the Roman
army as mercenaries, or started the families with the Roman women, mak-
ing up mixed cultural and language environment contributing to the devel-
opment of their lexicon.
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The major linguistic groups present:

a.  Words connected with trade, including animals, plants, foods, e.g.,
butyrum > butter, caseus > cheese, cerasus > cherry, locusta > lobster, mo-
neta > monet, pinus > pine, piper > pepper, pondo > pound, vinum > wine,
radicem > radish, satureia > savory;

b.  Words connected with war and therefore with the process of build-
ing, e.g., campus > camp, vallus > wall, strata > street;

c¢.  Words connected with domestic and household items, e.g., balteus
> belt, cappa > cap, cuppa > cup, discus >dish, catillus > kettle, coquere >
kitchen, pulvinus > pillow, soccus > sock, tabula > table.

*  The period of Celtic transmission (1st - 5th AD).

The period of Latin influence known to occur during the settlement pe-
riod ca. 1st AD until the end of the Roman occupation of Britain in ca. 410.
Only a few loanwords remained in the vocabulary since this period, includ-
ing: castra > Chester/caster, portus > port, vicum > village, milia > mile,
montanus > mountain, strata > street.

*  The period of Christianization of Britain.

However, the greatest impact on the English language executed by the
Romans was observed in the sphere of religious expansion. Christianity
first became legal in Rome in 325, right in the time when the Romans have
already settled in Britain. The scholars suggest the borrowings had been
coming into the English language since the 3rd A.D up to the end of Old
English in the 11th century. The impact of Christianization was so signifi-
cant that we have to stream the loanwords from this period into three big
semantic groups:

a.  Words connected with religion and church, e.g., altus > altar, ange-
lus > angel, apostolus > apostle, calix > chalice, candela >candle, credo >
creed, diaconus > deacon, discipulus > disciple, martyr > martyr, monas-
terium > minster, nonna > nun, papa > pope, presbyter > priest, psalmus >
psalm, sabbatum > Sabbath, scrinium > shrine, talentum > talent, templum
> temple;

b. Words connected with education and learning, e.g., magister >
master, schola > school, historia > history, grammatical > grammar, versus
> verse, titulus > title, metrum > meter, circulus > circle, papyrus > paper,
accent > accentu known tos;

c.  Words denoting plants, herbs and trees, e.g., gingiber > ginger, li-
lium > lily, pinus > pine, planta > plant, rosa > rose, beta > beet, cedrus >
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cedar, finuclum > fennel, palma > palm, pira > pear, caulis > cole, minta >
mint.

On the other hand, in the beginning of the 5th century A.D. the Romans
suffered frequent attacks from the Barbarians and in 407 the Roman legions
had to leave the British Isles and head home to defend the Empire.

The other impact of the Roman civilization and the Latin language hap-
pened as late as 1066, when William, Duke of Normandy, invaded England
and defeated the last Anglo-Saxon king, Harold, at the battle of Hastings,
south east coast of the country. The extremely powerful and disciplined
army came from the northern continental coast, supported by the money and
the Pope the hordes crossed the English Channel and crushed the Anglo-
Saxon defendants entirely and completely, by sword and fire.

The victorious Normans made up the new aristocracy and the Anglo-
Saxon people became their subordinates. The Normans spoke a Norman
dialect of French, a tongue of mixed Latin origin and earlier Northmen,
those Viking intruders who settled on the northern coast of France during
the migration raids. For more than three centuries the two different languag-
es had been spoken in the country at the same time. Norman-French became
the official language of the ruling class, used at court, the official docu-
ments were written either in French or Latin. Moreover, writing was com-
pletely in the hands of the French speaking scribes who introduced various
diagraphs into the spelling system. The population all over the country got
used to speak two languages at a time in response to the needs of communi-
cation, trade, crafts, especially in towns. In the 14" century English could
regain its dominance as the national language of the consolidated people
under one monarch, the process accelerated by the technical progress of the
introduction of printing.

Assuming the bilingual situation, it is already established that the Nor-
man loanwords differ severely from the ones treated above. As French has
turned into the official language of nobility the main vocabulary changes
happened in the language spoken in the court, the government circles, the
church, the army and the legal system. Thus, the major semantic groups
contain the loanwords of ‘Government and administration’ with such exam-
ples as assembly, authority, chancellor, council, country, court, crown, ex-
chequer, government, nation, office, parliament, people, power, servant;
‘Military terms’ - aid, armour, arms, army, battle, captain, command, com-
pany, courage, defeat, destroy, enemy, escape, force, guard, licutenant,
navy, obedience, obey, regiment, sergeant, serve, siege, soldier, troops, ves-
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sel, victory; ‘Titles, ranks, feudal relations’ - address baron, count, countess,
duke, duchess, feudal, manor, marquis, noble, peer, prince, viscount; sir,
madam, mister, master, sovereign, mistress; ‘Law and jurisdiction’ - accuse,
arrest, attorney, case, cause, condemn, court, crime, damage, defendant,
false, felony, guilt, heir, injury, interest, judge, jury, just, justice, legal, mar-
riage, money, penalty, plead, poor, poverty, prison, prove, rent, robber, ses-
sion, sentence, traitor, verdict; ‘Architecture’ - arch, castle, cellar, chimney,
column, couch, curtain, cushion, lamp, mansion, mirror, palace, pillar,
porch, table, wardrobe; ‘Art and entertainment’ - art, beauty, colour, design,
figure, image, ornament, paint, chase, card, dance, dice, leisure, pleasure,
poet, sport, tournament, question. [Macek, 2007: 30-31 in Tintor, 2011].

Apart from the lexical system growth morphology reveals the most
common word formation affixes and prefixes of French origin. The follow-
ing examples give examples of suffixes or prefixes and the correspondent
words that entered English during the Norman Conquest:

-age, marriage, wage, rage, carriage, patronage; -ance/-ence, mainten-
ance, disobedience, arrogance; -ment, punishment, monument; -ity, curiosi-
ty, felicity, ability; -tion, devotion, motion, portion, proportion; con-, con-
form, contribution, contagious; trans-, transaction, translate, transcend; pre-,
comprehension, prerogative, pretend.

It is worth saying that in the period of the Norman reign plenty of doub-
lets entered the language and their appearance was once again determined
by the social relations which was vividly demonstrated by the names of
animals and their flesh as brilliantly depicted in Walter Scott’s novel. The
poor Anglo-Saxons villagers who raised and looked after the cattle used the
words of Germanic origin to name their animals; however, these words
found their etymological doublets of French origin, once the dishes were
served to the noble Normans: calf (A-S) — veal (OF), cow — beef, dove —
pigeon, sheep — mutton, snail — escargot, swine — pork.

The vocabulary richness can be illustrated in a number of corresponding
words for the same subjects and actions. Just take for example, some popu-
lar verbs: to give up — to abandon, to give in — to surrender, to come in — to
enter, to begin — to commence, to go on — to continue, motherhood — ma-
ternity, child — infant, fight — battle, freedom — liberty, work — labour, wish
— desire, shut — close, ask — demand, wood — forest, yearly — annual, smell —
odour, forgive — pardon. Over time, many synonyms have acquired subtle
differences in meaning, adding to the precision and flexibility of the enorm-
ous English word stock, broad and varied in semantics.
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It was after the Norman Conquest that interrogative words turned into
the way they are now. In Old English these words began with the letter pat-
tern “hw”, e.g. hwar, hwaenne, hwi. However, French clerks changed it to
“wh”, largely out of a desire for consistency with "ch" and "th". This applies
not only to interrogative, but to any words from old English with that in-
convenient letter pattern, e.g. whale — hwal, wheat — hwate. Later, “w” was
added to some words beginning with “h”. Thus, plenty of phonetical incon-
sistencies came into the language.

During the reign of the Norman King Henry II, many more words from
standard Old French came into the language. These words have become
doublets because they appeared later than their initial Anglo-Saxon coun-
terparts from Norman French. They shared the same meaning, however
pronunciation and spelling differed, e.g., catch (A-N) — chase (OF), car —
chariot, castle — chateau, hostel — hotel, reward — regard, warden — guardian,
warranty — guarantee, real — royal, wage — gauge, convey — convoy, wallop
— gallop, cattle — chattel.

Summing up, the Norman Conquest changed English dramatically and
beneficially from a number of aspects: lexis, phonetics, spelling, against the
background of the radical social transformation which made the cultural and
linguistic results of the conquest the most influential and outstanding.

As a conclusion, the loan words which have come into English after the
military disaster proved to be successful for the economic and cultural sta-
tus by making one of the most dynamic European countries with the most
extensive vocabulary.
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PUMCKOE BJIMSIHUE
HA AHIJIMACKUH SI3BIK

Ennzasera Uropesna CojioBbeBa

CTy/leHTKa (pakynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIN S3BIKOB H JINTEPATYD,
cnenuabHOCTH «JIuHTBHCTHKAY («VITHOCTpaHHBIC S3BIKH U MEXKKYJIBTYpHAST KOMMY-
HUKAIHAS»).
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614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. soloveliz@yandex.ru
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KawueBbie cjioBa: 3aBOCBAHUEC, JIMHIBUCTHYCCKUEC IOCICIACTBUSA, BTOPIKCHUE,
3aMMCTBOBaHUs, 3aMUMCTBOBAHHLIC CJIOBA, I[y6.HCTBI, OTHUMOJIOT v, CJI0OBAphb.
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V]IK 821.111

TEKCT “SELLIC SPELL” K. P. P. TOJIKUHA
KAK ITPEJBICTOPUS SIIMYECKOM MO3MBbI “BEOBYJIb®”

Banapna BssuecnaBoBHa SIpkoBa

CTy/leHTKa (paKkynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«JInHrBHCTHKA Y

ITepmckuil TOCYIapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. yarkovavladal998@gmail.com

Mapus AnexcanaposHa IlBeryxuna

MperoIaBaTeb KageIphl THHTBHCTUKH U TIEPEBOJa

ITepmckuii TOCYHapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA MCCIIEOBATEILCKUN YHUBEPCUTET
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JlanHast cTaThsl TOCBSsIEHA TekcTy BommieOHoi ckasku JDk. P. P. TonkuHa
“Sellic Spell”, HarmcanHoit B XX Beke, Kak IMPeIbICTOPHH JITHUYECKOi M0oMHI “beo-
Bynb(. Tekcr “Sellic Spell” oTkpeIBaeT mepes HCCIIETOBATENSIMA HOBBIE MEPCIIEK-
THUBBl B WM3y4YE€HWN JPEBHEAHTIIMHCKOW JIMTEpaTyphbl, CBS3aHHBIE C IOHUMAaHHEM
BOJIIEOHON CKa3KH Kak 0COOOH Pa3sHOBHIHOCTH YCTHOH (DOJNBKIOPHOH TpajWIINH,
KOTOpas, B CBOIO OYepellb, Peal3yeTcsl IPH MOMOIIY KOMIUTEKCa CIer(UIeCKIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

KuaroueBbie caoBa: JIx. P.P. Tonkun, mosma “BeoBynsd”, mpensictopws,
npejcara, rem-scéla, BoneOHas ckaska, ycTHas Tpaquius, ckaska “Sellic Spell”.

deHOMEH co3/1aHUs TPEBICTOPUI paccMaTpUBAETCsl UCCIIEA0BATEISIMH
KEJBTCKOHN JIUTepaTypHOH TpaaWIMK Ha IPUMEpe MPJIaHJCKHUX car, B 4acT-
HoctH car o Kyxynune. Cam TepMuH “caru’ K UpJIaHACKON Tpaguuuu (ak-
THUYECKH HE MMEET NPSIMOT0 OTHOIIEHHS, OH BOMIEN B OOMXO/ IO aHAJIOTHH
C WCTIAHJCKUMH caramMH. Y HMpIJIaH/ALEB CYIIECTBOBAI CBOH CaMOCTOSTEINb-
HBIN TepMUH “scél”, T. e. “noBecTsb” WiIn “UcTopus’”.

TpaauuoHHOE JeNieHne car CTPOMJIOCh 10 ABYM NPU3HAKaM — CHOXKET-
HOMY U HepapXH4eckoMy. B pamkax JaHHOroO HcClieoBaHUsI Hac Oyner
HMHTEpecoBaTh Mepapxuieckoe aeieHue car. [lo aTomy npusHaky cyiect-
BOBAJIM CaMOCTOSITENIbHBIE WIM TJaBHBIE card (Mpi. “prim-scéla”) m Tak
Ha3bIBaeMble NpeaBapsironme (upi. “rem-scéla’), KOTopblie, KaKk CYMTAIIOCH,
BBOJWJIM T€ WJIM MHBIE N30/l OCHOBHBIX car. Hampumep, mo naHHOMY
MpU3HAKY MOXHO oTHecTH cary “Iloxumenue Obika u3 Kyan(p)ure” (upm.
“Tain Bo Cuailnge”) x ocHOBHO# care (“prim-scéla”), Mo OTHOIIEHHIO K
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KOTOpO#l mpeaBapstonmMu (“rem-scéla”) Oymyt cara “O ccope JBYX CBH-
HonacoB” (upn. “De chopur na da muccida™.), a Takke ocranbHblE caru
mukia o Kyxymune (upin. Ca Chulainn) [[Ixynaes, Muxaiiinosa 1985: 330].

CTOHUT OTMETHTh, YTO (PEHOMEH CO3AaHMs MPEBICTOPUI SBISIETCS J0-
BOJIbHO aKTyaJlbHOM TeMOU ISl UcclieoBaTelel-TMHIBUCTOB. Tak, Hanpu-
Mep, k. P. P. Tonkun B 1940-e roas! o aHaIoruu ¢ UpJaaHACKUMU caraMu
MOJHMMAET BOMPOC O CTAHOBJICHUH JPEBHEAHTIIUACKON SMUYECKOH MO3MBI
“beoBynbd” (np.-anrin. “Beopulf’) B mepuoj pacnmpocTpaHEHUS YCTHOU
¢donpropHOI Tpamuiuu. PaccMorpeB “beoByibda’ B ToM BUzie, B KOTOPOM
oH momén no Hammx aHed, Jk. P. P. TonkuH, MomoO0HO aHTI0CAaKCOHCKUM
ckasurelsM, co3maér mpenacary (“rem-scéla”) o repoe BeoBymbde, momon-
HsISl IEPBYIO YacTh OOIIECTPUHATOrO CHOYKETa T09MBI HOBBIMH 3MH30/]aMH H3
KHM3HU TJIaBHOTrO repost. [lannas pabora J[x. P. P. Tonkuna nomyuuna Ha-
sBanue “Sellic (Syllic) Spell”, xoropoe ObuTO B3sTo UM U3 2109 crpoku
JpeBHeaHrmiickoro Tekcra “beoBynba” (wiam u3 1772 crpoku ero codct-
BeHHOro nepesona “beoBynbga’), 4To Ha COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE
o3Hauaer “wondrous/fairy tale” (“aymecHas/BommieOHas ckaszka”). Tekct
“Sellic Spell” mpencraBnser coboi HEOONBIION MPO3AUUCCKUN TEKCT BOJ-
meOHOW CKa3KH, BBILIENIINKI B cBeT nox pexakuueid Kpucrodepa Tonkuna
(Christopher R. Tolkien) Tomsko B 2015 romy, XOTs JaHHOE MTPOU3BEACHUE
narupyercs 1940-mu rogamu. Ctout oOpaTuTh BHUMaHKe Ha To, 4to “Sellic
Spell” — 310 Beero ymmib oHa U3 TBOpUecKuX monbITok Jx. P. P. Tonkuna
BOCCO37aTh TpensicTopuio 0 beoBynbde, mpeaBapsronyo oM IINNA 10
HAC TEKCT aHIVIOCAKCOHCKOM MO3MBI. ABTOP CKa3KH JETANbHO OIHCHIBACT,
Kak emé Oynyun peOEHkoM beoBynbd ObIIT HaleH OXOTHHKaMU B ropax
(“One day some hunstmen had come upon a great bear in the mountain.
They tracked him to his lair and killed him, and in his den they found a
man-child. <...> The King ordered him to be taken into his house, and
reared, and taught the ways of men.”’), IoueMy JIOIU JaJld TIaBHOMY Te€-
poto takoe ums (“He had great liking for honey, and often sought for it in
the woods, or plundered the hives of the farmers, as he had no name of his
own, people called him Bee-wolf, and that was his name ever after.”), xax
BeoBynbd B3pocnen u Habupaics cwi (“But month by month and year by
year Beewolf grew, and as he grew he became stronger, until first the boys
and lads and at length even men began to fear him.”), kak OOEIHI coriep-
Huka B 1aBanu (“There was a great swimmer in those days and his name
was Breaker, and <...> They swam for five days, and never once could
Breaker get ahead of Beewolf; but Beewolf swam round Breaker, and would
not leave him.”’), Kak BCTPETHJI IIyTHUKOB IO IyTH K KOPOJIEBCTBY XPpoJra-
pa (“Beewolf set off next day, but on his way he fell in with a man. <...>
Then Ashwood and Handshoe and Beewolf went on their way, until they
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came upon a straight road <...> they saw the King's house standing in a
green dale; and all the valley was lit with the light of the golden roof.”)
[Tolkien 2015: 360-385] u T.1.

I'maBHas 3a7a4a, KOTOPYIO CTaBHT Tiepel COOOH aBTOp, - TIOKA3aTh TEKCT
MOAMBI 0€3 UCTOPUYECKOTO acleKTa, T. €. MOKa3aTh “HapOJHYI’ CKa3Ky C
JJIEMEHTaMU BOJIIEOCTBA (BOCCO3/IaTh BO3SMOXKHBIA TEKCT TPEIBICTOPHH).
JlanHyro waer0 oTMeyaeT W JIUTEPATypOBed W3 YHHBEpcUTeTa [I1a3ro
(Ilormanams), Jumurpa @umu (Dimitra Fimi), Tpakrys “Sellic Spell” kak
““CeBEpPOEBPONENUCKYI0” BEPCUI0 HAPOJAHOM CKa3KU, KOTOPYIO CKa3uTellb MOT
061 cBOOOTHO BocTpou3BoAuTh [Fimi: 3i1. pecypc].

HurepecHo otMetruts, uto n3HadaibHo k. P. P. Tonkun nanucan npe-
neicropuio o beoBynbde (“Sellic Spell”) Ha npeBHeaHTIMICKOM SI3BIKE, a
yKe TIOTOM paboTaj HaJl BapuaHTaMHU COOCTBEHHOTO TEpEBO/a BOMIICOHON
CKa3KHM Ha COBPEMEHHBIH aHTuiickuil 536K [ Tolkien 2015: 355].

Kpome Toro, mpu BOCCO3NaHWUH TpeEAbICTOpUH O beoBynbde
Jx. P. P. TonkuH BBIOMpaeT »aHp BOJIICOHOW CKa3KW, Ha HAll B3I,
HecmydaitHo. B acce “O BommeOHbIX ckazkax” (“On Fairy-Stories”, 1938)
Jx. P. P. TolnkuH Kak TEOpETUK JIMTEpaTypOBEACHUSI Pa3BUBAET MBICIL O
3HAYUMOCTH BOJIIICOHOM CKa3KU KaK CaMOCTOSITEIBHOTO )KaHpa. ABTOp 3cce
BBIJICNISICT YCTHIPE OCHOBHBIC YEPTHI BONIICOHOW CKa3KU: (PaHTACTUIECKOE
HAYaJI0, BOCCTAHOBJICHUE, YXOJl OT PEaJbHOCTH M YTCIICHUE OT CUACTIIUBO-
T'O KOHIIA.

Mo muenuto JIx. P. P. Tonkuna, mepBasi yepra BONIICOHONW CKa3Ku —
9T0 € (haHTaCTHYECKOe Hayaylo, KOTOPOE HEOTPHIBHO CBSI3aHO C €CTECTBEH-
HOU JIeATEITHHOCTHIO YeI0BEYECKOro pasyma. pyrumu cioBamu, (haHTa-
CTHYCCKHUI AJIEMEHT, BCTPEUAIONIMIACA B CKa3Ke, IMOMOTaeT KaXKIAOMY CITy-
[IATENTIO/YUTATENIO aJalITUPOBATh CIOXKET CKa3KU MOJ ceOsl.

Bropoe cBoIicTBO BONMMIEOHO!H CKa3KH, KOTOPOE BEIIEISET aBTOP 3CCE, —
aTo BoccraHoBienue. Ilo cioBam JIxk. P. P. Tonkuna, iMEHHO TBOpuecKas
(haHTa3MsI MOMOTAET YEIIOBEKY BOCCTAHOBUTH JYIIICBHOEC PABHOBECHE.

Tperbs pyHkuums BommeOHO# ckasku o k. P. P. Tonkuny — ato yxon
OT peaJbHOCTH WK ‘“‘CTpeMJIeHHE K craceHuto”. JlaHHOe CBOMCTBO CKa3Ku
TaK e, Kak ¥ BTOPOE, HAMPSAMYIO CBA3aHO C (PaHTACTHUYCCKUM 3JIEMEHTOM
(ONBKIIOPHOTO JKaHpPa, TaK KaK CTPEMJICHUE YeJIOBEKAa YHUTH OT pealbHOCTH
AT eMy BO3MOXXHOCTHh OCO3HATh KH3HCHHBIC TPYIHOCTH, C KOTOPHIMH OH
CTAJIKUBACTCS B TOT WJIM MHOW MOMCHT, U HalTH COOCTBEHHBIN ITyTh K rap-
MOHUHU.

[ocnenneii, HO He MeHee Ba)KHOW YepPTOH BOJIMIEOHOW CKAa3KH SIBIISIETCS
yTemenne oT cyacmmBoro koHna. [x. P. P. Tonkun cumraer, uro Oiaro-
Jlapsl CYaCTJIMBOM KOHIIOBKE WJIM, KaK MUIIET aBTOpP dcce, “XopoluieMy’ Ka-
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TapCHUCy YENIOBEK IOJTy4aeT YyBCTBO PaJIOCTH M OOJIErYeHHs 3a reposl CKas-
ku [Tonkun 1991: 225-247].

omsons uror paccyxnenusim k. P. P. Tonkuna Ha TeMy BOJMIICOHBIX
CKa30K, MBI MOXXEM CJIeIaTh BBIBOJ, YTO JaHHBIM XKaHp OTBEYAET €ro 3a-
JlyMKE B BOCCO3/IaHMU TIpensicTopud O beoBynbde B pamkax yCTHOU
(ONBKIIOPHOW TPaJUINK U TI03BOJISIET BOILIOTHTH €r0 TBOPUECKUHA 3aMBICETI.

B Hamem wnccienoBaHHM MBI MIPUAEPKHUBAEMCS JIMHIBOLIEHTPUYECKOT O
MOAX0/1a, TAK KaK TEKCT BOJIIIEOHOH CKa3KM MpEACTaBIsET OO0 MHOr0CO-
CTaBHYIO KOMIIO3HMIIMIO, TJI€ «OTPOMHYIO POJIb HIpaeT XyIOXKECTBEHHAs
0COOEHHOCTh CKa3KH, KOTOpas CO3/aeTcs €IMHCTBOM BCEX MOITHYECKHX
CpPEJ/ICTB: SIMTETOB, TUNEPOOI, JINTOT, IOBTOPOB, AHTHUTE3, a TAKKE KOMIIO-
3UIIMOHHBIX U CTUIEBBIX mpuéMoB» [JlebeneBa 2015: am. pecypc]. Kpome
TOTr0, CTOMT OOpaTUTh BHUMAHUE HA TO, YTO MBI HIMEEM JIJIO C aBTOPCKUM
TEKCTOM, CO3JIaHHBIM B cepeiirnHe XX BeKa C HCIIOJIb30BAHUEM aHIJIOCAK-
COHCKOro Mmarepuaina. V3ydaemass Hamu BoOIIIEOHasl CKa3Ka HE SIBIISIETCS
OJTHMM M3 COXPAHMBIIMXCS JI0 HAIMX JHEH (QOIBKIOPHBIX TEKCTOB, CIIEIH-
(PMKY KOTOPBIX MOXKHO ITOIPOOHO paccMOTPETh B paMKaX aHTPOIOLEHTPH-
YECKOI'0 M TEKCTOLEHTPUIECKOTO TIOIXO/I0B.

B pamkax BBIOpaHHOrO HaMH IOAXOJa MBI CTPYKTYPHUPOBAJIHM aHAIN3
tekcta “Sellic Spell” npu momonm xoHunenmu W. B. ApHonba, xknaccudu-
LUPYsl OCHOBHBIE KaTETOPHUH JIMHIBUCTHYECKHUX CPEACTB BOJIIIEOHON CKa3Ku
Ha JIBe TPYMIBI - BBIPA3UTENbHBIE M M300pasuTeNbHble cpencTsa. [lepBas
TpyNIia BKIOYAET Pa3HOBUIHOCTH BBIPA3UTEIbHBIX CPEJICTB MIIM CHHTAKCH-
YECKUX KOHCTPYKIHMH, KOTOpBIE YCWIMBAIOT KCIIPECCHBHOCTh PEYH, a TaK-
Ke SIBIISIOTCS BaXKHBIMH KOMIIOHEHTaMHM KOMIIO3WIIMOHHOW OpraHu3aluu
CKa304YHOr'0 TEKCTa. Bropas kaTeropus npezacraBiieHa pa3HOOOpa3ueM Tpo-
TIOB MJIM U300pa3UTENIBHBIX CPEACTB, KOTOPHIE CIYXKAT JUIS CO3/IaHMS SIPKUX
00pa3oB nepcoHaxelt ckasku [ApHonbn 2002: 70].

Beipasurensheie cpenctsa B Tekcre “Sellic Spell” Obun mpecraBieHb!
CTHJIUCTUICCKUMH TPUEMAMH, BBIPAKCHHBIMH TP TOMOIIU PEUEBBIX
¢donpropHEIX Qopmyi (“Once upon a time there was...”, “One day some
huntsmen had come upon...”, “In time Beewolf became a man...”"), TaBTO-
JIOTHYECKUX TOBTOpeHu# (“month by month”, “year by year”, “step by

”

step”), uaBepcuu (“Never had the ogre been so astonished in his life...”,
“So hard then did the ogre drag one way...”, “Merry indeed was the
feast...”) u napuemsiimu (“...she cried out when she felt the strength of his

>

embrace. But Beewolf rolled over...”, “...the mead was sweet and strong.
But now the house stood empty...”, “...they would have a feast that night
under the waves. But Beewolf wrestled with the beast and killed it... ") [Tol-
kien 2015: 360-385]. CkazouHble (OpMYJIBl BBHICTYNAIOT B POJIM OpraHH-

3YIOIUX TEKCT JIEMEHTOB BOJIIEOHOH CKaskW. JIpyrue CHHTaKCHYECKUe
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KOHCTPYKIIUHU, TAKHE KaK TaBTOJOTHMYECKUE IMOBTOPCHUS, MHBEPCHS W IMap-
LTSNS, TOBBIIIAIOT SKCIPECCUBHOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTh PEUH, MpPU
5TOM BBINOJHSS pUTMO0Opasyronryto ¢pyHkimio B Tekcre “Sellic Spell”.

N300pa3uTenpHbIe CpeAcTBa, KOTOPHIC TJIaBHBIM 00Opa3oM IpeJCcTaBIie-
HBI ToBOpsIMMH uMeHamu (Beewolf - “have been fostered by bears”, “a
surly, lumpish boy”, “had great liking for honey”; “often sought for in the
woods”, “the grip of his arms was like the hug of a bear”; Handshoe -
“When he had those gloves on him, he could thrust rocks aside and tear
great stones asunder”; Ashwood - “with my spear I can put to flight a host
of men”), B COBOKYITHOCTU C IPYTUMHU CTHJIUCTUICCKUMHU MPUEMAMU, TaKU-
MU Kak cpaBHenue (“a light stood out from his eyes like the beams from a
furnace”, “a light like flames sprang from his eyes”, “the light of his eyes
was now like two great beacons”), runepoona (“his strength was that of
thirty”, “as he grew he became stronger, until first the boys and lads and at
length even the men began to fear him”, “he had the strength of seven men
in his hands”), marota ( “mannikin”’) u uponus (“my good Unfriend”) co3-
JIAIOT SIPKUEC W 3aITIOMHHAIONIHECS 00pa3bl MEePCOHAXEH BONIICOHON CKa3Ku
Jx. P. P. Tonkuna “Sellic Spell” [Tam xe].

[IpoaHamu3upoBaB JTUHIBUCTUYCCKHAE OCOOCHHOCTH TEKCTa BOJIICOHOM
ckaszkun “Sellic Spell” [Ix. P. P. TonkuHa M paccMoTpeB €€ CIOKETHYIO
CBSI3b C AIUYECKON 1M09MOH “beoByibd”’, MBI IEHCTBUTEILHO MOXKEM T'OBO-
puUTh 0 Heil kak o npezacare (“rem-scéla”) “beoBynbga’”, koTopas Moriia Obl
CYIIIECTBOBATh HAPSY C BApHAHTAMH MOAMBI B IMEPHUOJ OBITOBAHUS YCTHOMN
TpauIHY.
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Paznen 6. JMHIBOAMIAKTHKA

YK 372.881.1

TEOPETUYECKUE ACHHEKTBI OBYUEHUA YTEHUIO
C IPUMEHEHUEM INTPOI'PAMMBbI «PROYTEHUE»

Anacracus JImutpuesna Yesnanosa

CTy/leHTKa (paKkynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«[lenarornueckoe odopa3oBanHue (C ABYMsSI MPOMWIIMH TOIT OTOBKH )»
[Tepmckuii rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. chelpanova.ana@yandex.ru

Exartepuna Jleonnnosna CiioBuKoBa

K. QWIION. HAYK, TOICHT Kageaphl THHTBOIUIAKTHKH

ITepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. slowikowa@mail.ru

B manHO#1 cTaThe pacKpBITHI OCHOBHEIC TECOPETHUYCCKUE ACTIEKTHI OOYUCHHS UTe-
HUIO, CHCTEMaTHU3UPOBAHBI JIaHHBIC O KOMITBIOTEPHBIX TMpOorpaMmax Juisi o0ydeHus
pa3IUuUHBIM BUJAM YTE€HHs. Takke MpPUBENCHBI MPUHIMITBI MCIOIL30BAHUS IPO-
rpammel «PROuYTeHMEY B KauecTBE CpeicTBa OOYUCHHSI.

KuroueBblie ciioBa: ureHue, 00ydeHHE YTCHUIO, CHCTEMa YIPaKHEHHH, KOMITb-
FOTEpHBIC TPOrPaMMBI JJIsl 00y9IEeHUS YTCHUIO, porpamMma «PROYTeHuey.

CaM000pa3oBaTeibHOE YTEHUE — BaXKHBI HaBBIK B PO(ECCHOHATIEHOM
CTaHOBJICHUH CcTyneHTa. CIOCOOHOCTh M3BIICUEHUS MOAPOOHOW WH(pOpMa-
UM U3 TEKCTa TIOMOTaeT IITy0Xe IOrpyKaTbesl B MPOPECCHOHATBHYIO Jes-
TENIHOCTh, ITOBBIIIAsl YPOBEHb KOMIETEHTHOCTH YWTAIOUIETO B TOM WIH
uHoil ctepe. [loToMy Ha COBpeMEHHOM 3Tame OOYYCHUS HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY CIIEyeT YJIEJUTh Pa3BUTHIO 3TOTO HAaBbIKA JIOJDKHOE BHUMAaHUE.

UreHne Kak PELENTHBHBIA BUJ PEYEBOH NESTEILHOCTH MPEACTABISET
co0oi1 mporecc, HarpaBJIeHHBIH Ha BOCIIPUSITHE, IOHUMaHNE U OCMBICIICHNE
nHdopmanuy, coaepkamelicss B TekcTe. TpagullMOHHAs KiacCu(pHUKaIUsI
(mpennoxxennas C.K. ®onoMknHOI), OCHOBBIBa€TCS Ha JEIEHHU THIIOB
YTEHHUS 110 CTENICHU ITPOHUKHOBEHHS B COJIEp)KaHHE TEKCTa, METOJIE M3BJIe-
4yeHuss MHQOPMAlMK U 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHBIX IOTPEOHOCTEH.
31ech BBIACISACTCS YEThIpE TUIIA YTEHNUS:

—  IIpocMoTpoBOE uTeHHE, UMEIONIEE LIENBI0 COCTaBICHHE TIPEICTaB-
JIEHUsI O TeMaTHKe TEKCTa, ONpeelieHne 11eJIeco000pa3sHOCTH U3YYEeHHUS ero

© Yenmanona A./l., Cnosukosa E.JI., 2019
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JTANTBHEHILETO co/iepKaHusl. XapaKTepu3yercst ObICTpoil ckopocThio - 1-1,5
CTp. B MUHYTY M TpeOyeT HaJW4Msl y YMTAIOIIEro OOJBIIOro odbeMa u3y-
YEHHOT'0 S3BIKOBOI'O MaTepHaa.

—  O3HakOMHUTENBHOE YTEHHE — YTEHHE ISl ce0s», ¢ oOIMM OXBa-
TOM cofepkanus. UnTaromuii cocpeoTaunBaeT cCBOe BHUMaHHe Ha OCHOB-
HOM wuH(popMaryu. [lomHOTa TMOHMUMAaHHUS IOCTUTAETCs, €CIM YHTAIOUINH
BocnpuHuMaer 70% comepkaHusi Tekcra. DTO O€rjoe uTeHue, IPOTeKaro-
mee co ckopoctbio 250 =300 c10B B MHH.

—  V3yuaromee uTeHWE, OTJIMYAIONIEECS IETAILHBIM HOHHUMaHHEM
TEKCTa HE TOJIKO Ha YpOBHE COAep)kKaHHs, HO W cMbicia. [Ipeamonaraer
JIOCTHYKEHUsI IOHMMaHHs He TOJIbKO OCHOBHBIX M BTOPOCTETIEHHBIX (DaKTOB
B MH(GOPMATHBHO M TIO3HABATEILHO 3HAYMMOM TEKCTE M aHaJM3 TEKCTa C
OITOpPOH Ha SI3BIKOBBIE U JIOTHYECKHE CBSI3U. Pe3ynbTaToM SIBIISETCS MOJTHOE
(100 %) n Tounoe nonnManue. CKOpOCTb YTEHHSI CTYJEHTAMH IIPU JaHHOM
Bujie ureHust — 1500 3HakoB 3a 45 MuH. T. €. 50—60 clI0B B MUHYTY.

—  TlouckoBoe uTeHHE, HANpaBIEHHOE HA HaXOXJICHUE B TEKCTE KOH-
KPETHOH, HY)KHOH MH(OpManuy U YUTAIOIIETo (OIpeeseHns], BIBOIbI,
(akTrdeckue qaHHbIE U Jp.). OOBIYHO SBIISETCS COIYTCTBYIOMIMM KOMIIO-
HEHTOM IIpH paboTe HaJ| APYTrMMHU BUIAMU YTCHUSL.

OOy4yeHne YTeHHIO Ha COBPEMEHHOM JTarle COCTOMT M3 JIBYX AJIEMEHTOB!
OBJIA/ICHNE TEXHUKOW 4YTeHHs M (OPMHUpPOBAHHE HaBBIKA OCMBICICHHOTO
YTEHHUs, KOTOPBIA 00eCreYnBaeT MOIHOE U3BJICUCHHE, TOHUMaHUE, OCMBIC-
JIEHWE W JTaJIbHEHIIee NCITONIb30BaHUe COflepKaHusl mpountanHoro. OcBoe-
HHE TIOCIIETHETO CTPOUTCS Ha TPEX dTarax paboThl C TEKCTOM:

1. TIpenrexcToBbIi (Ha STarie TPOUCXOAMUT CTUMYIHPOBaHNE MOTHBA-
MK K paboTe ¢ JaHHBIM TEKCTOM, IMYTEM aKTyallM3alMy JIMYHOTO OITBITa;
obJieryeHue nporecca NOHUMAaHMsS COZIEP)KaHUS TEKCTa; CHATHE SI3BIKOBBIX
TPYIHOCTEH; BBEJICHNE HOBOW MH(OPMALIUH);

2.  TekcroBblii (Ha 3Tare NPOUCXOIUT JeJICHUE TEKCTa HAa CMBICIIOBBIE
YaCTH, OIPE/IENSIETCsS OCHOBHAS HJies, IOHMMaHHe U OCMBICIEHUE CoJlepiKa-
HUS | JIeTalell TeKCTa);

3. TlocrnerekcToBbIiA (OCYIIECTBICHUE NalTbHEHIICH paOOTHI C IOTY-
YeHHOH MH(popManuel, ee KPUTHYECKOE OCMBICIICHUE, aHAU3, NEPEXo K
JIPYTHM BUJIaM PEYEBOH AESTEIHHOCTH).

Tekcr (onmpenensomunii 1edb M pe3yNbTaThl YTCHUS), 3aJaHusl Hepen
YTEHHEM U KOHTPOJIb TOHUMaHHMS JIOJKHBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHOMY
BULY UTEHHSI.

Ecny roBoputh 00 00y4eHHH YTEHHIO C ITIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHBIX IIPO-
rpamM, TO CYTh UX HCIIOJb30BaHHMS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BCE CIOXKHBIE
TIPOLIECCHI JIENSTCS Ha HanboJiee MpOoCThle COCTABISIONINE, Olarogapst 4emMmy
TIOSIBJISIETCS. BO3MOXKHOCTB OTCJI€KHBATH ATAIbl B TIOCTEIIEHHOM OBJIA/ICHUT
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yreHreM. llepex NpHMEHEHHEM KOMIIBIOTEPHBIX MpOrpaMM B THpolecce
00y4eHUs ClleyeT BBITIOIHUTE s ACHCTBUIL:

a) BBIOpaTh KOHKPETHBIN pasjei u3 paboyeill MporpaMmsl;

b) cmpoekTupoBaTh HAOOpP 3aTaHUN;

c) BBIOpaTh MPOrpaMMHBIE CPEICTBA ISl TOAOOpPa 3aaHui;

d) mpoBecTH 3KCIIEPTU3Y NOAOOPAHHBIX KOMITBIOTEPHBIX 33 JaHUI;

€) pa3paboraTh METOJMYECKHUE PEKOMEHAALINH sl 00yJatoNuXcst

[Koumap 2012: 227].

Beinensiror 1Be KaTeropuu KOMIBIOTEPHBIX IPOrpaMM, COIPOBOXKAAIO-
KX NpoLEeCcC 00yIeHHUS:

1.  «computer based» — ydqanuiicsi CaMOCTOSITEILHO BBIMOIHSAET 3a7a-
HUS OJJMH Ha OJWH C KOMIIBIOTEPOM, IPOIECC 00Y4YEHHs MOJHOCTBIO aBTO-
MaTH3UPOBaH.

2. «computer assisted» — k mporeccy o0ydeHHs MOAKIIOYASTCS YIu-
TeNb, €ro Poib 3aKII0YAETCSl B ACCUCTUPOBAHUH, TOMOIIU C TEXHUYECKUMU
BOMNPOCAaMU, KOHTPOJIE MPOTEKAaHUS MPOILECcCa, YCTAHOBJIEHUM BPEMEHHBIX
PaMOK | OCyIIeCTBIeHUH o0paTHOM cBsi3u. [[Ipuxona 2014: 99]

IIporpamma «PRO4YTeHNe» ABIsSETCA YHUBEPCANIBHON, U B 3aBUCUMOCTH
oT (opMBI OpraHn3anyy Y4eOHOW AESTEIHHOCTH MOXET OTHOCHTHCS KakK K
OJTHOM, TaK U K Ipyroi kareropun. OHa COIEPKUT TEKCTHI HA HHOCTPAHHBIX
SI3bIKaX, K KaKJAOMY M3 KOTOPBIX COCTaBIIIETCS CHUCTEMa YIpaKHEHUH B
¢dopme TecToB. TeKCThl OTIMYAIOTCA PA3TUYHOM KAHPOBOW CIEIM(UKOH,
TEMaTUYECKON HANpaBIEeHHOCTHIO, IPeTHA3HAUEHBI AJIS Pa3JIUYHBIX BO3pac-
THBIX KaTErOpUil W yYUTHIBAIOT YPOBHH BJIAJCHUS sI3bIKOM ydammxcs (Al,
A2, B1, B2, Cl). Takum o0Opa3oM, crencHb cHOPMUPOBAHHOCTH HAaBBIKA
YTEHHS MOXET OTCIIEKMBATHCS MPENoAaBaTe]IeM B €ro JIMYHOM KaOWHeTe,
eciM 3ajaHue padoraTh B mporpamme ObUIO TaHO Ha 3aHSATHSAX WHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM WJTH K€ YJaIUHCS MOXET CaMOCTOSITENIEHO HauaTh paboTaTh ¢
pecypcom «PROurenne» BbIOpaB s ceds ONTUMAIbHYIO CIOXKHOCTH U
HaunboJiee HHTEPECHYIO TEMATHKY TEKCTOB.

s apexTrBHOrO 00ydeHUsI IpU OTOOPE TEKCTOB ISt paboTHI B MPO-
rpamme «PROuTEHHE» Ba)KHO yUHUTHIBATH OIPE/IEIEHHbIE (DaKTOPHI:

—  IlpoBenenne pabOTHI ¢ TEKCTaMH pa3HBIX 00BEMOB, THIIOB U pa3-
JIMYHOW YKaHPOBOH HAIPaBIEHHOCTH;

—  CootsercrBre 00beMa TEKCTOB BEIOPAaHHOMY BUJLY UTEHHS;

—  Bribop momxonsmiell CTEEHH CIOKHOCTH TEKCTOB C YYETOM CTY-
NeHn 00y4eHUs! (Ba)KHO YUHMTHIBATh HE TOJIBKO SI3BIKOBYIO JIOCTYHMHOCTH U
CTENEeHb CIOKHOCTU UCIIONBb3YEMBIX B TEKCTE SI3BIKOBBIX €IWHMIL, HO  OIle-
HUTbH YPOBEHB CIOKHOCTH MOHMMAaHHS CMBICJIOBOTO COJIEp)KaHHs TEKCTa);

—  CooTBercTBHE COAEPKAHUS M CTPYKTYpPHI TEKCTOB MOCTABICHHBIM
y4eOHBIM [eNsiM (JITIs1 CTUMYJIMPOBAHUSI MOTHBAIIMK K M3YYEHHIO MaTepha-
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Jla, IPUMEHEHUsI BHIOPAHHOW CTpaTeruv O0y4eHUs], Pa3BUTHs TOHMUMaHHs
SI3BIKOBBIX/PEUEBBIX SIBICHUN);

—  Yd4er MHAMBUAYAJBHBIX XapaKTEPUCTHUK YYaIUXCs, UX UHTEPECOB
1 BO3PACTHBIX 0OCOOEHHOCTEW TP BEIOOPE TEMATHKH TEKCTOB;

—  Paborta c Tekctamu pa3HOW CTeNeHH ayTeHTHYHOCTH (11t hopmu-
pOBaHMSI MOTHBALMM K YTEHUIO Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE, NMPHUOOIIEHHS K
0COOCHHOCTSIM SI3BIKOBOM KYJIBTYPHI SI3bIKAa M Pa3BUTHSI HABbIKA CaMOCTOSI-
TENILHOTO YTEHUS).

Taxum 00pa3oM, BBICTpauBas HPOLECC OOY4EHHS C YU4ETOM IIPEe/CTaB-
JICHHBIX OCOOEHHOCTEW PabOThI C KOMIBIOTEPHBIMU TpOrpaMMamMu (B JaH-
HOM CITy4ae Mbl TOBOPHUM 00 HCIIONb30BaHMK nporpamMmbl «PROYTeHme»),
MIPEno/iaBaTeIb MOXKET HE TOJIBKO aKTyalIM3UpOBaTh CIIOCOOBI OpraHu3anuu
3aHATHH M Pa3BUTH IOJIOKUTEIHHOE OTHOIICHHE YYaIIUXCSl K W3YyYEHUIO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO W MOJYYUTh HHCTPYMEHT, KOTOPBII MOXET 3aMo-
TUBHPOBATH X K 3 exTrBHOI caMo00pa3oBaTeIbHON A TEIHHOCTH .
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YK 811.112:372.881.1(063)

UCHOJIb30BAHUE MOBWJIbHBIX TPUJIOKEHUA
TP OBYYEHUUN HEMEIIKOMY A3BbIKY:
AKTYAJIBHOCTH UCITIOJIb30BAHUSA

Anacracust Muxaiisioua banadypkuna

cTylneHTKa WHCTUTyTa COLMalbHO-TYMaHUTApHBIX HayK, Kadeapsl HEMEUKOi
¢wtonornu, «JIMHTBUCTHKa» — TEOpUS M METOJMKA MPENOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U KYJBTYP

TromeHCKHI TOCYTapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

625000, Pocuusi, yn. Bomomapckoro 6, balaburkinaanastasia@gmail.com

B nanHO# craThe paccMaTpuBaroTcss MOOWIbHBIE mpuiiokeHus (MII) ¢ Touku
3peHHs WCIONB30BaHUS Ha Yypoke WHOcTpaHHoro s3bika (MS) B kauectBe
JIOTIOJTHUTEIEHOTO WHCTPYMEHTa paboThl ¢ sBBIKOM, HX JpdekTuBHOCTH U
BOCTpeOOBaHHOCTH.  BrpiBuraercs  mpenmonokeHHe O  CIIOCOOCTBOBAHHUH
VIYUIIEHHOMY 3allOMHHAHUIO SI3IKOBOTO MaTepualia 3a CYET HOBU3HBI JIAHHOU
(hopMbI pabOTHL.

KuroueBbie c10Ba: MOOWIIEHBIC TIPUIIOKCHHS, HEMETIKHN S3bIK, aHKETUPOBAHUE,
KJlaccHas pabora.

B Hactosiiee BpeMsi HOBBIE MeJaroruyeckue METOANYECKUE TOAXOIbI
HEMBICIIMMBI 0€3 MIMPOKOTo MPUMEHEHUs] HOBBIX HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHO-
soruii. [Ipy 5TOM OHO M3 HaNpaBJIEHUH COBPEMEHHOI0 ATara MH(OpMaTH-
3anuM 00pa3oBaHMsS CBS3aHO C MCIOJIB30BAHUEM MOOWIIBHBIX TEXHOJOTHH
Juist oOy4deHus. B Halei craTbe paccMaTpuBaeTcsi BOIPOC aKTyaJbHOCTH U
crpoca UCIoIb30BaHusl MOOMITBHBIX npwiokennit (MIT) B pamkax npakTu-
YeCKOro UCCIIEIOBAHUS Ha YPOKE HEMELIKOTO A3bIKa.

Hare uccienoBaHue COCTOUT U3 CIEAYIOLIUX 3TAllOB:

1.  AHKeTHpOBaHHUE,;

2. Pa3paboTka MeTOAMYECKUX Mojeneil it paboThl B IPHIIOKEHHIX
C Y4eHHKaMu 00Ieo0pa3oBaTENbHOM IIKOMNBI (B paMKax IMeJaroruuecKkou
MIPAaKTHKH B T€YEHHE MECSIIA);

3. Bueapenue MOOWIBHBIX NMPHWIOKEHUH Ha YPOK HEMEIKOTO S3bIKa
JUISL PEIICHNUS TI03HABATENBHBIX M yYeOHBIX 3a/1au.

CymiecTByeT MHOXECTBO METOJIOB OOYUYEHHSI WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(M151), mpennonaralomyx HMCHOJNB30BAHUE MHTEPAKTUBHBIX M KOMIIBIOTEP-
HBIX TEXHOJIOTMH. DTH TEXHOJIOTMH ITO3BOJISIOT O0OECIIEYMBATH BBICOKYIO
nH(POpPMATUBHYIO €MKOCTh Marepuajia, CTUMYJINPOBATh IO3HABATEIHHYIO

© Banabypkuna A.M., 2019
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aKTHBHOCTb y4Yall[UXCs, NMOBBICUTh MHTEHCHUBHOCTh €ro mposeneHus. Ho,
HECMOTpSl Ha JIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO MOOMJIBHBIX IT0JIb30BATEIBCKHX
YCTPOWCTB MOOHMJIBHBIE TEXHOJIOTHH HCIIOIB3YIOTCS Ha YpOKax B IIKOJIaX
HEJIOCTaTOYHO (32 UCKIIIOUEHUEM ypOKOB MH(OPMATUKH). DTO HE MO3BOJIS-
€T TOBOPHUTH O TOM, YTO BO3MOXKHOCTH MOOMJIBHBIX YCTPOIMCTB MOJHOIEHHO
UCHONB3YIOTCA B 00pa30BaHUM.

B cBs13u ¢ 3TMM nepBoouepeqHO Hamel 3ajaueil sBIAI0Ch MPOBECTH
aHKETUPOBAaHUE Cpely ydeHUKoB 5, 6, 7, 9 u 10 knaccoB (I'mmuazus Ned9,
ropona TioMeHM), a TakKe IJIsi CPAaBHUTEIBHBIX PE3YJIbTATOB CPENU CTY-
neHToB (HampaBienus «JIuarBuctuka», TiomI'Y), a Tawke yumrened u
TIpernoyiaBaTesel BhIIICHa3BaHHBIX YIeOHBIX 3aBEACHHH.

Pe3ynbTaThl aHKeTHPOBAHMS Y4YUTeJeil HHOCTPAHHOI O A3BIKA,
MAOY I'mmuazust Ne49, r. TromeHb;
npenoaasaresieit Uncruryra ConunanbsHo-I'ymanurapusix Hayk
HeM, aHrJ, (pp. kadeapsl

3aTpyaHsioch

Bomnpoc a Her
p I[ OTBETUTH

Ucnons3yere mu Ber B | 9 10 0
cBoel mpaktuke MII
(Ha ypoke)?

Xorenmu 661 Ber npu- | 12 7 0
menate MII Ha ypo-
Kax?

Ucnons3yere nu Bel | 6 13 0
MII B kauecTBe J10-
MaIIHEero 3aaaHus?

Xotenu 6wl BbI, uto- | 15 3 1
661 MII wucmonb3oBa-
JIUCh B y4eOHOM IIpoO-
1ecce B paMKax Ji/3?

Cpenn Bammx xomer | 13 2 4
€CTh T€, KTO HCIIONb-
3yer MII B cBoeii ne-
JATOTUYECKON  Jes-
TEJIHLHOCTHU?

ITo Bamemy MHenuto, | 10 7 2
TOTOBBI JIM Yydalluecs
K MOOWIbHOMY 00Y-
YyeHuto?
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Kaxk Ber  ngymaere, | 16 0 3
XOTEIT ObI COBpPEMCH-
HBIC CTapIIue MOJPO-
cTku yuuts U5 ¢ no-
MOIII0  MOOMJIBHBIX
TEXHOJIOTHI1?

Ha Bonpoc «/ly1g kakux megaroruyeckux 3agad MOXKHO UCIIOJIb30BaTh
MII?» pecroHIeHTBI OTBETHIIM CJIEIYIOIINM 00pa3oM: TPEHHPOBKA SI3BIKO-
BBIX HAaBBIKOB — 32%; mpoBepka YCBOEHHOro Matepuana— 8%; pa3BuTHe
KOMMYHHUKAIIMU Ha W3y4aeMOM S3BbIKE M pa3BUTHE CaMOCTOSTEILHOM pabo-
161 12%; 4% — pa3BUTHE MOTUBAIMU U TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS, U3yYECHUS
CTPaHOBEAYECKOr0 KOMIIOHEHTA, IOMOIIY B MOBTOPEHUU MaTepHalia U Iop-
LIMOHHOW No1ave nHpopmanuu. 12% — 3aTpyAHSIOCH OTBETHUTH.

OtBethl Ha Bompoc «B kakom kiacce, no Bamemy MHeHu1o, 11€1€CO-
obpasHo ucnonezoBath MII B kauecTBe BCIOMOTATEIBHOTO CPEACTBA MPHU
n3ydenun U ?» Obun nomydens! crenyromme: 37% — Ha BBIICH CTYIEHU
o0yuenust; 21% — Ha r000M 3Tane; 16% — BBECTH Ha CpEIHEH CTYNEHH U
BIIOTH JJO OKOHYAHUS LIKOJBL, 5% — B MJIAJIIMX KJIACCaX U CTOIBKO XKe —
Ha CpeHel cTyneHu o0yueHus. 16% — 3aTpyIHIIOCh OTBETUTS.

PecrioHZIeHTHI OTMEYAIOT, YTO peayu3ald MOOWIIBHOTO OOydeHHs B
pamkax ypoka Ml cymectBytoT cienyromye 0apbepbl: OTCYTCTBUE HEO0XO-
JIMMBIX TeXHU4YecKux cpenctB — (41%); 21% — oTBieyeHne HA CTOPOHHHE
MIPUIIOKEHUS U UTPBl; 9% — PUCK CUIBHOIO NPUBBIKAHUSA K TaJKeTaM U He-
xenaHusl paborate B MHOH opme; 4% — ICHXOIOrHYecKasi HeroTOBHOCTh
CaMOCTOSTENIFHO Pa0d0TaTh; OTCYTCTBUE BPEMEHH Y yUHTENsl/ MpernoaaBaTe-
JIs1 HA OCHOBATEJIBHOE M3YUeHHE PHIHKA MOOMJIBHBIX NMPUIIOKEHUH U pa3pa-
0OTKHM TIaHa MX MHTETPAlii B CXEMY YPOKa; 3aIlpeT WCIIOJIb30BaHUS Trajl-
JKETOB; MOTEpPsl BPEMEHU Ha PEIICHUE OPraHU3al[OHHBIX BOMPOCOB; BCIO-
MoOraTeNbHbIN XapaKTep U3y4eHUS; YXy/IIEHUE 3pEHHs.
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Pe3yabTaThl aHKETUPOBAHUS YYEHUKOB 5,6,7,9,10 kiaccoB

MAOY I'mmuazust Ne49, r. TromeHu

U CTY/IeHTOB HanpaBJieHHus «JInHrsucTuka», Mucruryr ConmnajibHo-

TYMAHHUTAPHBIX HayK, TiomI'y,

Bomnpoc I xonbHNKH CryneHTBI 3arpyausiocs,
OTBETHTH
Ha HeT aa HeT
3naere v B, 65 0 125 0 0
YTO MPIIIONKE-
HUS TSI MO-
OWJIBHBIX Telie-
(hOHOB MOKHO
HCIIONTB30BaTh
JUTSL A3YY CHUS
us?
[Tonb3oBanuck 43 13 119 6 0
s Bet MIT st
n3ydenus 1A?
Ucnons3yrores | 19 37 62 63 0
su MIT Ha Ba-
IIUX 3aHATHIX
us?
Xorenu 061 Bl 66% - na, Ha 33% - nma, Ha JOOBIX YCTPOWCTBAX,
HCI0JIb30BATh COOCTBEHHBIX 25% - na, Ha CBOMX yCTpONCTBAX,
MII npu n3yue- | rampxerax; 14% | 8% - ma, Ha KOMIIBIOTE-
Huu U4l Ha 3a- - Ha IKOJILHBIX | pax/mumaHmerax B BY3e, 34% -
HATHAX? raJpKeTax. 3aTPYIHSAIOCH OTBETHUTH
Ucnone3yrores | 22 34 31 94 0
i MII B kaye-
CTBE JTOMAIITHE-
ro 3ajanus’?
Xotenu 061 Be, | 37 19 100 25 0

yT006I MIT uc-
I10JIb30BAaJINCE B
yueOHOM TIpo-
Iecce B paMKax
n/3?
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Ha Bompoc «Kax wacro Ber ucnionssyere MI1 miist nzydenust 51?7 6putn
MOJYYEHBl CIEeIYIOIUE OTBETHI: IKOIBHUKHU - 39% - peaxo, 25% - wacro,
18% - nuxorma, 7% - u”orna, 5% - 2-3 paza B Henemto, 4% - 1-2 paza B
Heneno, 2% - momdaca B Henenmo. . CtyaeHTsl - 62% - gacro (ot 1 pa3 B
Heneno); 30% - uHorna, peako; 8% - HAKOrAA.

OrtBeThl Ha Bonpoc «B kxakoMm Buae aesTenbHOCTH HYX HBI MII?» mo-
JIy4eHbI CIeayIoNIne: MKoIbHUKH - 40% - TpeHUPOBKA JIEKCUKH; TPUMED-
HO 4eTBepTh (25%) —pa3BUTHE Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB; 22% - TpEHHUPOBKA
rpammatuky; 12% - audero; 1% - apyroe. . Ctynents! - 47% - oTpaboTka
nexcukH, 23% - nzydeHue rpamMmaTHky; 17% - oTpaboOTKa pa3sroBOPHBIX
HaBBIKOB; 5% - mepeBoxm; 5% - orpabotku ¢oHeTukw; 3% - HABBIKOB
MICHhMa.

PecrioHIeHTHl YIOMHHAIOT CIIEAYIOIIME TPIIIoKeHus B Borpoce «Kakne
MIT ans uzyuenus VS Bel MoxkeTe Ha3BaTh?» MIKONbHUKY: 35% - 3aTpya-
Hstock oTBeTHTH; Google IlepeBomunk - 18%, Yandex IlepeBomunk - 7%,
Mynbtutpan - 5%, Hemerkuii cioBaps - 3%, MO0 HEONpeIeICHHBIN Tepe-
Bomunk -12%. 8% - Duolingo, 3% - Speak ASAP wu Ilomurnor, 2% -
Lingvaleo, Linguist 1 ['oBopu no-uemenxu. CtyzaeHtsl otBetwiin: Duolingo
(53), Quizlet (48) u Memrise (15), Abby Lingvo (8), Multitran (8), Tandem
(7), Busuu (5), Hello Talk (5), Anki (4), Speaky (3), Hinativ (3), Ted Talks
(2), Drops (2), Animal 4D, German verbs free, German Alphabet, Google
IepeBomuuk, Pons, Speak Asap, Infinite, Menschen, Yuum Hemenkue drc-
srenbHble, YunM Hemerkuit 6000 cios, [Tomurmor.

Ha Bonpoc «B kakom kiacce, o Bamemy MHeHHI0, 11e71eco00pa3Ho Hc-
nonb3oBate MII B KauecTBe BCIIOMOTaTelIbHOIO CPEACTBA NPH H3Y4EHUH
W517» oTBeTHI pactpeneniIich ClIeyonmM 00pa3oM: IKOIBHUKH — 28% —
co cpemHell crymeHu oOyueHus (5—9 Kiacchl) U MPOJODKATH B CTapIleH;
26% — Ha cpenHeili cryneny; 17% — Ha crapuieit cryneny; 17% — Ha nro0om
sramne; 12% — Ha muagmei crymenn oOydenust. CryneHtsl — 47% — Ha
cpenneil crymenu oOyuenus (59 kmaccwl); 27% — B crapummx Kiaccax;
15% — ¢ camoro Havana U3y4eHHUs A3blKa — C HA4aJbHBIX KiIaccoB; 5% —
3aTPYAHAIOCH OTBETUTH; 4% — Ha JF000M 3Tarne; 2% — IKOJIFHUKH HE TOTO-
BBI K TAKOT'O pojia padore.

Takum 00pa3om, Kak NpenojaBaTeNd, TaK ¥ IIKOJbHHUKU, U CTYAEHTHI
O0TMEeYaroT HacylHyI0 HeoOxoanmocTs npuMmenennst MI1 B ooyuenun VS, y
OOJIBIIMHCTBA ONPOIIEHHBIX ydanmxcs MII He HCIONB3yIOTCS B KayecTBe
JIOMAITHETO 3a/IaHus, OJHAKO, OHM OBl XOTEIH MOIYYUTh TaKOH OMBIT, YTO
TOBOPHUT 00 MHTEpece K JaHHOW MeToauke. B cBOIO ouepenp co cTOPOHBI
npernozaBaTesell ncrnonp3oBanue Ha 3aHsTHsIXx MII roBoput o0 ocBemom-
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JICHHOCTHU B chepe MOOMIBHOTO O0YUYCHHUS U €r0 aKTUBHOM HCIIONB30BAHUH.
B kauecTtBe apryMeHTa MPOTHB BBICTYMAIOT pa3iHYHBIC (PaKTOPHI, CaMbIe
4acTO YIMOMHHAEMBIE 3TO — TEXHHUECKUE BO3MOXHOCTH M OTBJICUCHHE y4e-
HUKOB Ha CTOPOHHHUE TPUIIOKECHUS.

Pabora ¢ miaHmeraMn y4eHHKOB HA YPOKe HEMEIKOTO SI3bIKA

B paMkax mpoxoKJIeHUs MTPOU3BOICTBECHHOMN MPAKTUKH OBLIH TPOBEIC-
HBI TICPBBIC IIATH MPOIECCa MHTETPAlMd MOOWJIBHBIX TEXHOJIOTHI B BHUIE
perynsipHoii pabotel ¢ MII B kiacce: mpoBeieHa paboTa ¢ yJanuMHUCs Tisi-
TOT'0 M JECITOr0 KJIacCOB ¢ ITOMOMNILI0 ImIaHmeroB 1 MII. B Tteuenun nene-
i (3 pasa B HEJIENIO), yJaluecs B Ha9ajie KaKJI0ro ypoka HEMEIKOro s3bI-
Ka paboTajay ¢ NPWIOKEHUSIMH Ha TUTAHIIETax. 110 3aBepIICHUIO JaHHOU
paboThI, OBUT MPOBEICH OMPOC, PE3YIBTATHI KOTOPOI'0 CMECTIUTUCH B JTy4d-
IIyI0 CTOPOHY, IIKOJBHUKH OTMEYAIOT 3(PPEKTHBHOCTH JaHHOWU pPabOTHI,
MOTHUBAIUS U UHTEpeC K uzydenuto M1 Bozpociu.

Takum 00pa3oM, MOYKHO YTBEPXK/IATh, YTO CIICIUANILHBIC S36IKOBBIC MIT
TIO3BOJISIIOT YCKOPUTH W YJIy4lINTh Tpouecc oOydenust M. B mpomecce
pab6oter ¢ MII BeIpaOaTHIBAIOTCS YCTONYMBBIC SA3BIKOBBIC MAOIOHBI, HABBIKA
oOrmreHus, npaBuia rpaMmatuku. Mcnonp3oBanue takux MII nipu u3ydeHuun
SI3BIKA CTY/ICHTAMH U MIKOJHHUKAMH MOXET CYIICCTBEHHO ITOBBICUTH Kaue-
CTBO U3YUYCHHS MPEIMETA.
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JMHI'BOAUJAKTHYECKASA AJAIITAIIUA
XYAOXECTBEHHOT'O TEKCTA
B OBYUEHUU AHT'JIMACKOMY SI3BIKY

Mapus AnexcanipoBHa 3ajiazaeBa

MarucTpanT (aKyIbTeTa COBPEMEHHBIX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIUTEparyp,
«[legarormaeckoe 0Opa3oOBaHUE)

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yin. Bykupesa, 15. manyasalnikova@mail.ru

EBrenuss CumonoBHa SIkoBjieBa

MarucTpanT (aKyIbTeTa COBPEMEHHBIX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEparyp,
«[Tegarormueckoe 0Opa3oBaHUE)

ITepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. gina.yakovleva@mail.ru

B paMKax CTaTbU OCBCHIACTCA np06neMa HI/IHFBOL[I/II[aKTI/I‘IeCKOI‘/'I ajarnranunu
AYTCHTUYHOI'O XYJOXKCCTBCHHOI'O TEKCTa U €€ POJIb B OGy‘IeHI/II/I HUHOCTPAHHOMY
A3BIKY. B craree NPUBOAUTCA DAL croco0oB HHHFBOL[HL[aKTH‘ICCKOfI ajarnranun
XYO0KECTBECHHOI'O TEKCTA, HA KOHKPCTHBIX MPUMEPaX PACKPBIBAIOTCSI UX OCHOBHBIC
NPpUHIWIIBI, a TakKXke TMNPEANPUHUMACTCA TIOIBbITKa COOCTBEHHOM ajanranqun
AYTCHTUYHOI'O XYJ0KECTBEHHOI'O TCKCTA.

KarwueBble ¢JI0Ba: WHOS3BIYHAS KOMMYHUKATUBHAsA KOMIICTCHIINS, 06yqu1/Ie
YTCHHUIO, ayTeHTH‘lHBIﬁ Xyl[O)KeCTBCHHBIfI TEKCT, IMHIBOJAUAAKTUYCCKAA agarTamnus,
TPaHCIIOHUPOBAHUE.

WHos13pIYHasT KOMMYHUKATHBHAsl KOMIIETEHIMSI OCTAeTCsl OJHHM U3
Ba)XHEHIIMX (haKTOPOB OBJIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B cBs3M ¢ aTUM
aKTyallbHO oOOpalieHHe K TeKCTy B KadeCTBE OCHOBHI OOy4eHUS
WHOCTPaHHOMY sI3BIKY. TeKCT IpejcTaeT B KadecTBe «o0Opasna peajbHOro
WCIIONIb30BAaHMS SI3BIKOBBIX EIUHHUI, WCTOUYHHKA «3HAaHMHA OOydaeMbIX B
00J1aCTH JIEKCUKO-TPAMMATHYECKONH OpraHM3allii WHOCTPAHHOT'O S3BIKA
[KnemenmoBa 2012: 205]. bonee Toro, B OCHOBE TEKCTa JIEKUT MPUHIIUI
CMBICIIOBOTO €JMHCTBA; TEKCT — ATO «HE TOJBKO JIMHEHHOE pa3BepTHIBAHHE
CMBICJIOB, HO U MHTETPHUPOBAHHBIA CMBICI, BO3HUKAIOIIUIA Ha OCHOBE 3TOT0
pa3BepTHIBaHUS B pe3yNbTaTe OCMBICIEHHS MONy4eHHOHW HH(pOpMAaIlUu U
npenBocxuieHus cieayrouei» [Knemennosa 2012: 207]. B nanHoii cBsizu
KpOETCs pelieN THBHO-PENPOAYKTHBHAsI 0COOeHHOCTh TekcTa [Tam xe: 208],
T.e. aKTyalnu3alus BOCHPHATHS TEKCTa pPELUIIMEHTOM II0CPEICTBOM

© 3anazaeBa M.A., SIxosnera E.B., 2019
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AKTUBU3ALUN PEUEMBICIUTEIBHON JESITENbHOCTH, AAMOLIEH BO3MOXKHOCTh
JlyMaTb U TOBOPUTH HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE. DTO, B CBOIO OUEPE/b, IPUIAET
ctuMyn gt (GOPMHUpPOBAaHUS KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMH TpH
W3y4eHWH WHOCTPAHHOTO s3blka. Ha Ham B3MIsAA, ayTeHTUYHBINA
XYIOKECTBEHHBIH TEKCT 00JajgaeT HauOONBIIMM  MOTEHIHAJIOM IS
aKTUBU3aLMM PEUYEMBICIUTEIbHON JESITEeIbHOCTH U, CIIEA0BATEIbHO,
Croco0CcTByeT YCIIEIIHOMY (hopMHpOBaHUIO WHOSI3BIYHON
KOMMYHUKaTUBHOH  KOMIIETEHIIMM, 4YTO KpOETCs B  CIOCOOHOCTH
XY/IO’)KECTBEHHOI'O TEKCTa «IpPOOYAWTb HWHTEpEC OOydYaroIuXcsi K €ro
COJIEpP)KaHUIO, COOBITHSM, NEWCTBYIONIUM JIMIAM, PEasUsiM ITOBCEIHEBHOMN
KHU3HM, a TaKKe SIBJICHHAM JyXOBHOW >XH3HHM HAponia, €ro HCTOPUH U
kyneType» [TopynoBa, Kamycruna 2016: 54]. B xauectBe OCHOBHOTO
(axTOopa, OMpENENsIIONIEr0 aKTyalbHOCTh HWCIIONB30BAHUS ayTEHTUYHBIX
XY/IO)KECTBEHHBIX TEKCTOB B Tpoliecce oOydeHUs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
BBIJIEISIFOT MOTHBAIMIO K YTEHUIO U TIO3HAHUIO S3bIKa B IIMPOKOM CMBICIIE
3a CueT MHTepeca K TeMaM, COOBITHSM, MCTOPHUSIM, ONbBITY IEPCOHAKEH U
JIPYTHX acIlleKTOB, KOTOpble MMEIOT MecTo B jureparype. OOyuaromuecs
HUMEIOT BO3MOXHOCTh NPHUONM3UTBCS K S3BIKY C TIOMOIIBbIO JIMUTEPATypHl,
TIOTIOJTHUTD CIIOBAPHBIN 3amac, pa3BUTh HABBIKM YTEHUS, WHTEPIIPETALUN U
aHayM3a nHpOpMAaInN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

IIpy 3TOM CTOMT OTMETHUTb, YTO JUISi COXPAHEHUS MOTHBAI[MOHHOMN
COCTaBIISIFOLIEH YTSHUS NTPU 00YYE€HHH MHOCTPAHHOMY S3BIKY HEOOXOIHUMO
oOpaTuTh ~ BHUMaHWEe Ha  (akTop  TOHATHOCTH  BBIOPAHHOTO
XYIO)KECTBEHHOI'O TEKCTa C TOYKM 3pEHUsl coaepkaHusi u  (Hopmbl
[Topynosa, Kamyctuna 2016: 56—57]. OqHako ayTeHTHYHBIE TEKCTHI MOTYT
OBITH CIIOKHBIMHM JIJIsI TOHUMAaHHSI HEMOATOTOBJICHHBIM YHTATENEM, B CBSI3U
C YeM 3a4acTyr0 HeOOXO0MMO IPUMEHEHHUE aJaNTaIIH.

B pamkax [naHHOM cTaThM HaMH OBUTM PAacCMOTPEHBI CHOCOOBI
ajanTanuu Tekcta, Beienennsie [1. B. bpoirunoit [bpeiruna 2004: 56-57],
OLIEHEHa UX MPUMEHUMOCTb K YK€ CYLIECTBYIOIEMY aJalTHPOBAHHOMY
TEKCTy KHUTH «About a boy», a Takke MocTpoeH COOCTBEHHBIH BapHaHT
aJanTaIy pacckasa OpuTaHCKOW nucaTeabHUIbl Peiiuen [[xoiic «Marriage
Manual» u3 kaurH pacckazoB «Snow Garden & Other Storiesy.

B 3aBucuMocTH OT MpPEANONAaraéMoro pEUUIMEHTa  BBIACISIIOT
pa3nuYHbBIE BHIBl aJalTalW: JIMHIBHUCTHYECKAas, HEJIWHTBUCTHYECKAs,
nparMaTHyeckasi, KyJabTypHas U Jp.

I1. B. Bpeirunoit ObLTH BbIJICIICHBI JINHIBUCTUYECKUE u
HEJIMHIBUCTUYECKHE METOJbl ajantauuu Tekcta [bpeiruna  2004].
JIuHTBHCTHYECKUE PUEMBI BKIFOYAIOT B CE0sI: UCKITIOUEHHE, IEPECTaHOBKY,
nobaBieHe, 3aMeHy, HHBEPCHIO U peayKimio. CormacHo MHEHUIO aBTOpa,
«IIpH TAKOM TMOJXOJE CIOCOOBI aJanTalidk TEKCTa paccMaTpPHBAIOTCS Ha
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JIEKCUYECKOM (TOUHee, JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKOM) YPOBHE, TOr/Ia KaK €ClIy
MBI HMEEM [eJ0 C HMHTEpIpeTalueil TeKCTa MyTeM ero ajanTalud K
KOMIICTCHIMSAM YHTATeNsl Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE, TO MEPCIEKTHBCH
CEeMAHTHYECKHH IMOIXO0J, KOTOPhIH MOXET OOBSICHHTH BBIOOp SI3BIKOBBIX
CpPENCTB B aJaANITHPOBAHHOM TEKCTE B BHJIC 3aMEHBI €IMHUIIL, & TAKIKE B BHIC
nobasnenus» [[lepsyxuna 2011].

ABTOp BBIIENSIET TPU TPYNIBI CIIOCOOOB afanTallii: CeMaHTHYECKHE,
CTPYKTYpHbIE ¥ KOMIIO3ULMOHHBIE. PaccMOTpUM KakIyl Tpymmy B
OTZIENBHOCTH Ha TIpuMepe KHUTH «About a boy».

CeMaHTHUYECKHE CMOCOOBI aJanTallid XapaKTEepU3YIOTCS TeM, YTO
ocoboe BHMMaHHME B JIaHHOW TpYNINeE YAETSIETCS CMBICIIOBOM Harpyske
NpeUIOKEHUss U TeKcTa B LEJOM. [JIaBHOM LeNbl0 aBTOpa SBISETCA
COXpaHEHHE HCXOMHOTO CMBICTIA HapsAy C YOPOIICHHEM HEKOTOPBIX
neranei. [annyro rpynmy C. B.IlepByxuHa paccMaTpuBaeT c JBYX
no3uNUi. Bo-TepBbIX, 3TO «U3MEHEHHS AaJaNTHPOBAHHOTO TEKCTa Kak
MIPECYNNO3UIMN OpUTHHaNbHOro Tekcta»  [IlepByxuna 2011: 131]. B
KayecTBe IIpMepa MOXKHO IIPUBECTH pa3BEpHYTOE OmNHcaHHe Ywia B
Havajie KHurH «About a boy»: «How cool was Will Freeman? This cool: he
had slept with a woman he didn’t know very well... he had spent more than
three hundred pounds on a jacket...» [Hornby 2000: 5] u nakoHWIHOE
OMpeICIICHUE XKU3HU Y WA B aJallTHPOBAHHON Bepcuu «He was a cool guy
with a cool lifestyley [31. pecypc]. B maHHOM mpuMmepe coxpaHSeTcs
HCXOMHBIA CMBIC, HO OIYCKAIOTCS MHOTOYHCIEHHBIC TpuMepbl. Bo-
BTOPBIX, CEMaHTHYeCKasl 3alich BKIOYaeT B ce0s Ccrnocod 3aMeHBI.
3a4acTyl0 JAHHBIA METOJ| CIYXHT Ul TPAHCIIOHHPOBAHUS KYJIBTYPHO
cnemuduueckoid HHGpopManuy, HanpUMep Ha3BaHUE IecCHU «Santa's Super
Sleighy» [Hornby 2000: 47] 3aMeHEHO Ha pa3BepHYTOE OMMUCAHUE «Successful
Christmas songy» [31. pecypc]. Taxke MaHHBIA METOI UCIIONB3YETCS IS
9KCIUTUKAIIMY 3HAYCHHS TPOIIOB, HAIPUMEp aJLTIO3uiA, meTadop. Hanpumep,
«Been burning the candle at both ends» B opurnHaibpHOl Bepcun [Hornby
2000: 7] - «Why? A lot of parties? » B aganraruu [371. pecypc].

Bropyto rpyriy cocTaBisoT CTpyKTYpHBIE CIIOCOOBI aJanTannuy TeKCTa.
JanHble cnoco0bl HEOOXOUMBI [UIS YIIPOLIEHHSI CTPYKTYPBI MPEITOKCHHSI
Ha CHHTAKCHMYECKOM M JIGKCHYEeCKOM ypoBHe. Ha CHHTaKcH4eckoM YpoBHE
MNPOUCXOMUT  YOPOIICHHE  IPAMMATHYECKHX  CTPYKTYpP:  CJIOXKHBIC
NPEeUIOKECHHUST 3aMEHSIOTCS Ha MPOCThIC, CIOXKHBIE TIPAMMATHUECKHE
CTPYKTYpbl (TMPUAATOYHBIC TPEMIOKECHUs, BpeMeHa rpymmnbl Perfect)
TPAaHCHOHUPYIOTCS B YIPOILICHHbIE aHanoru. I[IpuMepoM MOXET CTaTh
anmanranus npemioxenus: «John and Christine had two children — the
second had been born the previous week, and Will had been summoned to
look at ity [Hornby 2000: 7], - KoTopasi BEIDJISIIUT CICTYIOIUM 00pa30M:
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«But his friends, John and Christine, had two. The second was a baby girl,
born just the week beforey» [3n. pecypc]. Ha nekcumaeckoM ypoBHE aBTOp
BBIJICIISIET 3aMEHY CJIOB 00Jiee YaCTOTHBIMH CHHOHAMAaMH (summon— invite)
[Hornby 2000], [311. pecypc].

TpeTbio TPYMNy COCTABISIOT KOMIIO3HMIMOHHBIC CIIOCOOBI afanTaluu
TeKcTa. AaNTUPOBAHHAS BEPCHUsI 3HAYUTENHFHO KOPOUYEe OPUTHHAIA, TaK Kak
e IICNIbI0 SBJISAETCS] BOCHIPOU3BECHHE OCHOBHOTO CMBICIIA, IOHATHOIO IS
peuumnuenTa, O0JaJaloIIero OMpPEeNCieHHBIM YPOBHEM  si3bIKa.  «/Jlist
COKpallleHUss a03ama WM ero 3HAYUTENbHOW YacTH B aJalTHPOBAHHOM
TEKCTE HCHONB3YIOTCS MPEIUIOKEHHS, OCHOBAHHbBIC HA MPECYMIO3ULHUAX U
MPOMO3UIUAX OpUTHHaNbHOro Tekcra» [Ilepyxmna 2011: 131]. B
aJlanTUPOBAaHHOM Bepcun «About a boy» moBecTBOBaHHE COKpAIEHO Ooree
4YeM B TPH pa3a, OJHAKO MOYTH HEU3MEHHBIMH SIBIISIOTCS PEIUTHKU FepOeB,
TaK KaK OHU MPOCTHI /ISl IOHUMAHUSL.

I'oBOps O HENMHIBHCTHYECKHX TpaHCHOpMalMAX, MbI BCIen 3a
C. B. IlepByxuHO# OOHapYKWJIHW, YTO B aJalTHPOBAHHON BEPCHUU IIOUTHU
MOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT (DUIOCO(PCKHE M3MBIIIICHUS aBTOPa, OMUCAHHS
YYBCTB MEPCOHAXKEH, Pa3BEPHYTHIX OIMUCATENbHBIX BhIpaKeHUH U T. 1. Tak
B aJIalTUPOBAHHOM BepcuH KHUIH «About a boy» oOmymieHo Takoe
MIPEIONOKEHUE aBTOpa, Kak «Maybe if he had swallowed his pride and his
hatred of children and the family and domesticity and monogamy and early
nights, he could have saved himself an awful lot of troubley [Hornby 2000:
10].

IMepeiineM K paccCMOTPEHHIO COOCTBEHHOTO BapHaHTa aJamTallid
pacckaza «Marriage Manual» mucarensuunbl Peituen [[xoiic w3 xHUTH
pacckazoB «Snow Garden & Other Stories». Mbl CKIOHSEMCS K TOMY,
4T00BI OTHECTH COOCTBEHHBIN aJalITUPOBAHHBIN BapHAHT TEKCTA K TPYIIIE
TEKCTOB JIsl ypoBHs Pre-intermediate.

Paccmotpum npumep:

«Alan and Alice. A textbook marriage. Other couple had come and
gone. Divorce, remarriage, several early bereavements, stepchildren,
singles’ parties, speed-dating (‘At our age?’ said Alice. ‘All I want is a
camomile tea.’), but here they were, Alan and Alice, still as one after
twenty-three yearsy [Joyce 2016: 47]. B maHHOM ciydae MBI CUHTAEM
YMECTHBIM IPUMEHUTh CEMAaHTHYECKYIO aaNTalii0 U COXPAHUTH CMBICI
OTpBIBKA NP COKPAICHHH JeTajell MOBECTBOBaHHs, Hapumep: «Alan and
Alice. The perfect marriage. Other couples had many problems unlike Alan
and Alice who were still together after twenty-three yearsy. 3ameHa
cioBocoueTaHust «textbook marriage» Ha «perfect marriage» ympomaer
MOHUMAaHUE CMBICIIA JIJAHHOTO CIIOBOCOYETAHHS M BCErO OTPHIBKA B I[ETIOM.
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[MogoOHBIA OPUHIUN aJanTaud ObUT TPUMEHEH B  CIEAYIOIIEM
npumepe: «Alice stood with her face to the wall. She was right about the
new crack. It reached — now she examined it — from the picture tail at the
top, down to the floor tiles. It hadn’t been there before. She’d have noticed
when she was vacuuming. There was definitely a hairline split in the plaster
just at the joint where the outer panel of the conservatory met the external
brickwork of the house. She pressed her cheeks against it. It felt strangely
soothing, like a cold hand. She could even hear something — what was it?»
[Joyce 2016: 57]. OpuruHaibHbIi BapUaHT OTPBHIBKA IMPEICTABISETCS
CIIOXHBIM JUISl TIOHUMAHHUS HEMOArOTOBJICHHOMY YHTATENI0, TMOCKOIBKY
COJIEP)KUT JJTMHHBIE MPEIIONKEHHUS U CIOKHBIA JIEKCHMYeCKuil cocTaB. B
CBA3M C OTUM HAMH TPEUIOKEH CIASAYIONIMHA BapHaHT ajanTalud
¢bparmenra: «Alice stood and looked at the wall. She was right about the
new crack. It went all the way from the top to the bottom. It wasn’t there
before. She pressed her cheeks against it. It was cold and felt strangely
calming. She could even hear something — what was it?». 31ech TaKxke
MPOCIIEKHUBAIOTCS 3JIEMEHTHl KOMITO3UIIMOHHOM aJamlTaliu: YIpoIaeTcs
CHHTaKCHYECKHUI U JIEKCUYECKHUH COCTaB (hparMeHTa.

Paccmotpum crnenyromuii npumep:

«Alan prowled with his torch through the green-lit shrubbery. He had
an uneasy feeling, as if the ground had suddenly been swished away
beneath his feet. He inspected the patio, and then slowly swung the beam of
his torch across the conservatory. The room was empt , save for the flashing
Christmas tree and the hundreds of pieces and the very large box» [Joyce
2016: 62].

JlaHHBIA  OTPBIBOK XapaKTEPU3YEeTCS KOMIUIEKCHBIM JIEKCHUECKHM
COCTaBOM, KOTOPBI MOXET MPENITCTBOBATH MMOHUMAHUIO €r0 CMBICIA
HEMO/rOTOBJICHHOMY 4YHTaTeN0. HaMu OBUIM HCHONB30BAHBI SJIEMEHTHI
KOMITO3UITHOHHOM aJlanTaIyy, MPEUMYII[ECTBEHHO YIpOLICHHE
JIEKCHYECKOT0 cocTaBa: «Alan sneaked with his torch through the green-lit
bushes. He felt like the ground suddenly shaked beneath his feet. He was
worried. He inspected the patio and then slowly lit up the whole
conservatory. The room was empty, except for the flashing Christmas tree
and the hundreds of pieces and the very large boxy.

B  cnmemyromeM — mpuMmepe — OPOCICKHBACTCS — HEOOXOMHUMOCTb
KOMIUIEKCHOTO  YOPOUIEHHSI B  CBS3M  CO  CIIOXKHBIM  JIESKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUM COCTaBOM: «It was a disappointment that Alan couldn’t
get Will interested in DIY. It was what fathers and sons did. They build
things, and once they’d finished, they drove to specialist shops and looked
at new tools with which to build the same things all over again, only slightly
better. Alan had tried with Will. ‘Shall we make a set of shelves, son? How
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about I show you how to use the electric drill?” But Will stared back at him
with his unsettling deep-brown eyes and his long hair tucked behind his
ears and those tiny shoulders like a bunch of twigs. There was something so
impenetrable about him» [Joyce 2016: 55]. PaccMOTpUM TpeIOKESHHBIH
HAMU BapuaHT aJanTaluu AaHHoro (parmeHrta: «Alan was disappointed
that Will wasn’t interested in DIY. It was what fathers and sons did. They
build things, then buy new tools and build the same things but slightly
better. Alan tried it with Will, but he just stared back at him without any
interest. There was something so confusing about him». B npemmoxeHHOM
BapUaHTe aJalTalliy SPKO MPOCICKHUBACTCS YIPOIICHUE CUHTAKCHYECKOH
¢dbopMbl  (pparMeHTa IS CO3MAHUSA JIAKOHHYHBIX, XOPOIIO MOHSITHBIX
KOHCTPYKIUH, MO3BOJSIFOLINX HEMOArOTOBICHHOMY YHUTAaTeNl0 0e3 Tpyaa
MPOCIIEUTh 38 XOJ0M MOBECTBOBAHUS. B JaHHOM OTHOIIEHMH HaMU ObLIH
NPUMEHEHBI TAKHE CIOCOOBI, KaK OMYIICHHE, 3aMeHa U JOOaBJICHHE.
YrpolieHue JTeKCHYeCKOro cocTaBa (HampuMep, 3aMeHa MPHIAraTelnbHOro
«impenetrable» Ha GoJyee pacrpocTpaHeHHOE M MOHATHOE «confusingy), Ha
HAlll B3MJISAZ, YBEJAMYMBAET INAHCHI HAWOOJiee JIETKOrO0 IMMOHUMAaHUS
(bparmMeHTa, He UCKaXkasi €ro CMbICIa.

Takum 00pa3oM, JMHTBOIUIAKTHYECKAS aJanTals ayTeHTHYHOTrO
XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTAa HAIpABIICHA HA MOJIEP)KAHUE MOTHBAIIMOHHOM
COCTaBIISIONICH YTEHUS] HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, KOTOPAsk MPOCIEKUBACTCS
B AaCIEKTe MOHUMAHUS WH(POPMAIMU HEMOJrOTOBJICHHBIM YUTaTeIeM. B
CBS3U C OTHUM MPEACTABIAIOTCA A(PPEKTUBHBIMU NPUMEHEHHBIE HaMU
CrOCOObI  JIMHTBOAUJAKTMYECKOW  aJanTalMi B  IOMBITKE  CO37aTh
COOCTBEHHBIN aaTUPOBAHHBIA BApUAHT WHOSA3BIYHOTO XYI0XKECTBEHHOIO
TEKCTa, KOTOPbIH MOXET ObITh HCIOJB30BaH B O0YYEHHH WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.
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ITepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIEA0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yi. Bykupesa, 15. alm@psu.ru

B nanHOI cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS UTOI'M MPOBEJCHHOIO MOHUTOPHHIA YPOBHS
c(OpPMHUPOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTHIECKOH KOMIETEHINH y CTYyAEHTOB T'yMaHHTap-
HBIX HaNlpaBJIeHHU. ABTOpaMy pa3paboTaHa METOIMKA ITPOBEAECHHUS MOHUTOPHHTA, a
TaKKe MPUHIUIBI 0000IEHUs ero pe3ynabTaToB. 3ajada MPOBOIMMOro HCCIeaI0Ba-
HUSL BUANTCS KaK TTOMCK OTBETOB HA BBHI30BHI COBPEMEHHOM HAyKH M CHCTEMBI 00pa-
30BaHMA. JlaHHas 3a7ada CO3BYYHA TII00aTBHBIM HH(POPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM,
HAaIpaBJIeHHBIM Ha COBEPIICHCTBOBAHNE IPO(ECCHOHATEHOTO 3HAHHMSI.

Kiirouesble cj10Ba: JIMHIBOAUJAKTHKA, TEPMUHOIOIMYECKAsl KOMIIETECHIIMS, MO-
HHUTOPHHT, TEPMHH, TEPMUHOBEACHHE, PO ECCHOHATTFHOE 3HAHUE.

CoBpeMeHHast HayKa M CHCTeMa 0Opa30BaHMsI XapaKTepH3yIOTCs HOBBI-
MU MHHOBAlIMOHHBIMU CTPATETHsIMH, OPUEHTUPOBAHHBIMU Ha TPAaHCUUILIN-
HApHOCTh, HA BOBJIEYEHHOCTh B HHUX JKCHEPHMEHTAIBHBIX U TEXHOJOTrn4e-
ckux paspaborok [AsekceeBa, Munutanosa 2018, 2019; Jletiuuk 2008 u
1p.]. B cBsi3u ¢ 3TUM B cucremMe 00pa3oBaHUs HEM30€KHO MPOUCXOIUT CMe-
Ha sI3bIKa 00y4eHHsI, BBIPAXKAIOIIAsICSl B HOBOH TEPMHUHOJIOTHH, SIBIISIOIIEHCS
OCHOBOH mpogeccnoHanbHON KoMMyHHKamu [Baneesa 2000; Kpynuenko,
Wnozemuesa 2014; Kpynuenko, Kysnenos 2015].

Omom npoyecc npeononazaem Gopmuposanue MmepMUHOIOSUYECKOl
KOMnemeHnyuy, CBSI3aHHOW C BOCIPUSTHEM W MOHMMaHHEM HEOOXOAUMOro
po(eCCHOHANBEHOTO 3HAHMS, OTOOPOM M HCIIOJIB30BAHWEM HYKHBIX IS
JIAaHHBIX IIeJel MHTEIUIEKTYaIbHBIX CPeACTB. Takum 00pa3oM, MBI CBSI3bIBA-
€M TEepPMHUHOJIOTMYECKYI0 KOMIIETEHIIUIO C BO3MOXXHOCTBIO OCYIIECTBIISITH
Ipo(heCCHOHANBHYIO JIEITEIFHOCTh C ITOMOIIBIO CHEIUATbHOH JIEKCHKH.

© Kynrypues A.B., Anekceesa JL.M., 2019
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B3rusig Ha TepMUH Kak Ha TJIaBHBIH KOMIIOHEHT ITO3HABATEIBHOTO Ipoliecca
Hen30e)KHO MPHUBOAUT HAC K PACCMOTPEHHIO YMEHHS IOJIb30BAHUS TEPMHU-
HaMHM, WIK K TEPMHUHOJIOTMYECKON KoMIeTeHIun [AnekceeBa, MuluiaHoBa
2017].

KoMrereHTHOCTHBIH TOAX0 NpeNorNpeessieT OCHOBHOE COJIepKaHue
KOTHUTHUBHOTO TEPMUHOBENIEHHS, B pyCle KOTOPOro IpeINpHHUMAIOTCS
TIONBITKH  (POPMHUPOBAHMS CIOCOOHOCTH IIOHMMAaTh MpPOQecCHOHAIbHBIE
TEKCTHl M pa3pabaThiBaTh CTpATErul NMpoecCHOHATBHON KOMMYHHKAIIUH
[AnekceeBa, Munuianosa, bypnuna 2016].

JIJ11 KOTHUTHBHOTO TEPMUHOBENICHHSI XapaKTepHBI HOBBIE TEHJCHIMH B
N3y4YEeHUH TEepPMHHA, 00YCJIOBICHHBIE TOTOBHOCTBIO PacCMaTpHUBaTh TEp-
MHUH B acleKTe 3HaHUs (S3BIKOBOW JESATEIBHOCTH), TO3HAHUS (KOHIIENTYa-
JU3aIUK) U TMPOPECCHOHATBHON KOMMYHHKAIUHM (TUCKypce) [Alrekceesa,
Mumnanosa, bypauna 2016]. BHyTpeHHHM CTUMYIOM pa3BUTUS TEPMUHO-
BEICHHS ITOCIY)KWIIO TITyOMHHOE M3y4YeHHE MPUPOJBI TEPMHUHA KaK CIICIH-
aJBHON KOMIETEHIIUH, IIPEAIoararoneld UCIoIb30BaHUEe 3HAHUS, YMEHUS
U CIOCOOHOCTH YeNlOBEeKa C IOMOIIbI0 TEPMHHOB BBIpakaTh, IIOHUMATh U
CO3/1aBaTh ClieNUaIbHOE 3HAHHE.

Tpaguiun uccnenoBaHusl TPUPOIBI TEPMUHA, €r0 acHeKTOB, a TaKXKe
TIPOLIECCOB TEPMHHOIIOPOXK/ICHNUS, OBUTH 3aJI0KEHBI B TPYJax TaKUX OTede-
CTBEHHBIX M 3apyOexHBIX wHccienoBareneid, kak JI.M. Anekceesa,
B.B. Bunorpanos, C.B. I'punes-I'puneBuy, B.M. Jleiunk,
C.JI. Munianosa, C.JI. Illenos, B.E. Antia, P.B. Faber, R. Temmerman,
Eu. Wiister u ap. [AnekceeBa, Bacunenko 2015, AnekceeBa, MumiaHoa
2013, I'punes-I'puneBuu 2008, Cymepanckas, Ilomonbeckas, Bacunbea
2009, llemros 2013, Antia 2007, Temmerman 2009, Wiister 1966].

B coBpeMeHHOM TepMHHOBEIEHHH BCE OONBIIYIO aKTYaJbHOCTH MPHUO0-
peraer M3ydeHre JIMIAKTUYECKOro acleKTa TepPMUHA, BBHIY MOCTOSHHOTO
yBeIMYeHUs] 00beMa HeOOXOAMMOr0 JJIsl TOM MJIM MHOW 00JIacTH CHerualb-
HOCTH 3HAHUS, U CBSI3aHHAS C 3TUM 3aJlada 00y4eHus! CTyJeHTOB Ipodeccu-
OHAJILHOM JIEATENIFHOCTH B YCJIOBUSIX M3MEHHBIIEHCS MTapaAuTMbl 3HAHUSI.

Lenpro nccnenoBaHus SIBISETCS BBISABIEHHE YPOBHS C(OPMHUPOBAHHO-
CTH TEPMHHOJIOTNYECKON KOMIIETEHIINN CTYIEHTOB I'yMaHUTapHBIX HAIpaB-
JICHWA W €ero JTWHAMUKH. B mcciienoBaHuM MBI OCHOBBIBAEMCSl Ha HIEE O
poeCcCHOHANBEHON HANpPaBIIEHHOCTH TEPMUHOJIOTHUECKON NesTebHOCTH,
a TaKKe YYUTHIBAEM IPUHINI HAPACTAHUS CTETICHN OBJAJCHUSI TEPMHUHOJIO-
TMYECKOW KOMIIETEHIIMM Yy CTYJEHTOB IO Mepe COBEPIICHCTBOBAHUS HX
npoeCcCHOHANBHOH JIeITeIbHOCTH.

OTMeTHM, 4TO B TEOPHUH TEPMUHOBEJICHNUS, a TAKKE B METO/MKE 00y4e-
HUS NPOPECCHOHATILBHOMY 3HAHHUIO IOHATHE TEPMUHOJIOTHYECKOH KOoMIIe-
TEHLIMH U CHOCOOOB €€ MOHHTOpPHHIA pa3pabOTaHO HE B IIOJHOW Mepe.

219



JlanHas npobiemMa u3ydaiach IJIaBHBIM 00pa3oM HCCIIENOBATENSIMH MEpM-
CKOM TEPMHHOJIOTHUECKOW IIKOJBL. B 3TOW CBSA3M aKTYyaJTbHOCTH IPOBOJIU-
MOT'O HCCJIEJOBAaHHS 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO B COBPEMEHHOW JIMHI'BOIM-
JTAKTHKE BO3HHKAET MOTPEOHOCTh B IIEJICHANPABIECHHOM MOHUTOPUHTE U
OlIeHKe KadecTBa C(hOpMUPOBAHHOCTH YPOBHS TEPMHUHOJIOTHUECKOH KOMIIe-
teHyn. [loTpeOHOCTh B 0OBEKTHBHOM WHCTPYMEHTE MOHHTOPHHTA (hop-
MHUPOBaHHS JIaHHOW KOMIIETEHIMH 00yCIIOBIIEHa TPEOOBAHHMSAMH OYIyIINX
paboronareneid k BelTyckHHKaM By30B [KoBanenko 2012]. IlpoBenenue
MOHHUTOPHHTA J]AeT BO3MOXHOCTH MPOTHO3UPOBATH PE3YJIBTATHl O0YUCHUS
PO ECCHOHATHFHOMY 3HAHUIO, a TAK)KE MPUHUMATh PEIICHUSI 10 KOPPEKTHU-
PpOBaHHIO 00pa30BATEIHHOTO MPOIIEecca.

B Teopernueckne OCHOBBI MCCIIEAOBAHUS TEPMHHOJIOTMYECKONH KOMIIe-
TEHLUH JIETNIN CIEAYIOIIUE CYXKIEHHS: a) MPE/ICTaBIeHUE O Mpolecce Io-
3HAHMS KaK IOCIIEJOBATEIbHON CTPYKTYPHUPOBAHHOM JESTEILHOCTH Yelo-
Beka, npencrasieHHoe B pabore JKana [Tnaxe [Cemuoruka 2001: 98-110];
0) moHATHE TepMUHA, Pa3padOTAHHOE WCCIENOBATEISIMY IIEPMCKON TepMU-
HOJIOTHYECKOM MIKOMbl [AnekceeBa, Munutanoa 2013, 2016, 2018, 2019;
AnekceeBa, MunuanoBa, bypnuna 2016; Anekceea, Bacunenko 2015 u
Iip.]; B) HOHITHE MOHUTOPUHTA YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTU TEPMHHOJIOTU-
YeCcKOW KOMIETEHIMH KaK CPe/CTBa M3y4eHHs Ipolecca MOCTIKEHUS CTy-
JICHTaMU CIICI[UAIEHOTO 3HAHUS.

MOHHTOPHHT MPOBOJWJICS C y9acTHEM CTYJIEHTOB OakaiaBpuara, Ipo-
(beccroHanmbHAs KOMIETEHINSI KOTOPBIX MPEINOI0XKHUTEIFHO COOTBETCTBO-
BaJla HU3IIEMY YPOBHIO, M MarucTpatypsl (hakyinbTeTa COBPEMEHHBIX WHO-
CTpaHHBIX S3BIKOB W JIUTEPATYp, MPOQECcCHOHATbHAS KOMIICTEHIIHS KOTO-
PBIX COOTBETCTBOBAJIA MPEAMOIOKHUTEIBHO BHICOKOMY YPOBHSIM BIIaJICHUS
npoeccoHaNbHBIM 3HaHUEM. B xoze skcnepumenTa Obuto onpornreHo 30
pecriorieHTOB (15 GakamaBpoB u 15 MarucTpos).

B wuccnenoBaHuy MBI YYUTHIBAIH KOMIUICKCHBIN XapakTep TEPMUHOIIO-
THYECKOW KOMITCTCHIIUH, BKJITFOUAIONIMN CIIOCOOHOCTh CTYICHTOB WJICHTH-
(GUIMpPOBaTH TEPMUH, MPABWIHHO €r0 MOHUMATh, @ TAKIKE UCIOJBE30BaTh B
npodeccroHanbHON KoMMYHUKannu. OTHAKO B TAHHOM HMCCIJIEIOBAHMH MBI
OIpaHUYMIINCh PACCMOTPEHUEM TOJIBKO OHOM M3 CTOPOH JAaHHOW KoMIle-
TEHIIMHA — CITOCOOHOCTBHIO MIICHTHU(HUITUPOBATh TCPMHUH B HAYIHOM TEKCTE,
cunTas 3TO Harbosee BaKHBIM JUIs TIOCIIeyIomIel podecCHOHaIbHON aes-
TEJIHOCTH.

Huzkuit  ypoBeHb OBNaJeHUS] TEPMHHOJIOTHMUECKONH KOMIIETEHIUEH
TIpe/oyaraeT, YTo 00y4aeMblii ere He B MOJHOM Mepe MpHUydYeH K YCMOT-
PEHHIO M TTOHUMAHUIO CIICIIUAIEHBIX CMBICTIOB, BBIPAXKCHHBIX B TCPMHHAX.
Ha Hu3miem ypoBHe 3aKiiaJbIBalOTCsl OCHOBBI CHCTEMAaTH3alK TEPMHHOIIO-
THH HAa MaTephalie M3YYCHUS KOHKPETHBIX OTPACIICBBIX TEPMUHOIOTHIA,
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(OopMHUPYIOTCSI HaBBIKK pabOTHI C TEPMHUHOIOTMYECKUMH CIOBapsMH (Te3a-
YpYyCHBIMH, TIepeBOIHbIMK). Ha manHOM sTame cryaeHT paboTaeT B OCHOB-
HOM C CEMaHTHKOH NpeIIoKEHHs], BKIIOYAIOIIEH pa3IMyHOro BUJa TEPMHU-
HOJIOTMUECKHe HOMHUHAImu. Kak pe3yibraT OBIIaJAEHHS TEPMHHOJIOTHYe-
CKOWl KOMITETEHIIMEH Ha HU3IIEM dTarie 00y4aeMblil IEMOHCTPHUPYET 3HAHNE
U yMEHHE WAEHTU(HUIMPOBATH CHEIUAJbHbIE BUABI HOMHHAIMH, TOTOB-
HOCTh K pElEeNIMy TEPMHUHOB, JEMOHCTPUPYET BIIaJCHHE TEPMUHOJIOTHEN
10 MPOQUII0 CIENHUANbGHOrO 3HaHWs [AllekceeBa, MwuniaHoBa, Bypanna
2016].

Bbicokuii ypoBEeHb OBIAJEHUS TEPMHUHOJIOTHMUECKOW KOMIIETEHIUEH
TIpe/oyaraeT pa3BUTHE YMEHUH HCIONIB30BaTh TEPMHUHOJIOTHIO B KAUECTBE
Cpe/ICTBAa pENpe3eHTANH IPOPECCHOHANBHOIO 3HAaHUS (BepOANbHBIMH,
rpaduyeckuMH 1 1p.). Ha 1aHHOM ypoBHE OCYIIECTBIS€TCS MHAWBUIYAIIH-
3anusl TEPMUHOJIOTMYECKOH JIMYHOCTH 33 CYET KOHIENTYaJIH3aluH CIIeIH-
aJBHOTO 3HAHWS, BHIOOpA ()OPM €ro pernpe3eHTanuy, OIEHKH M criocoba
TIOCTPOEHMSI BBIBOJIOB. Pe3ynbTaToM OBIAJEHUS] TEPMHUHOJIOTHYECKOH KOM-
MIETEHIMU Ha JIAaHHOM YPOBHE SIBJISIETCS TOTOBHOCTB JIaTh Je(pUHUINM HC-
MONB3YeMbIM TEPMHHAM M WX BO3MOXKHBIE MOIM(HKAIMH, TOTOBHOCTh
HaXOJNTh, MOHUMAaTh M 00pabaThHIBATh CIIEIMAlIbHOE 3HAHWE B TEKCTax,
YMEHHE apryMEeHTHPOBATh U J0Ka3bIBaTh CBOIO TOUYKY 3PEHUS Ha CIelHalb-
HOE TIOHATHE, YMEHHE 0000IIaTh MOJy4YEeHHOE CIEIHANIbHOE 3HAHWE TpHU
MIOMOIIY CIIEIUATIBHOTO sI3bIKa [AnekceeBa, Munnanosa, bypauna 2016].

Br160p pecrnioieHTOB 00YCIIOBIIEH PAAOM (DaKTOPOB:

e  Bce pecrnoHIeHTH JAIUTENFHOE BpEMs HMEIH JIeNo ¢ mpodeccro-
HaJIbHBIMHM TEKCTAMH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, ITOITOMY, MOXKHO IPEAIIOo-
KHUTh, OHH OOJIaJal0T OIPEAEICHHBIM YPOBHEM TEPMHHOJIOTHYECKOH KOM-
TIEeTEeHIIN Y.

e  Bce pecroHIEHTH U3ydaln Kypc TEOPUH aHIIIMICKOTO SI3bIKa, YTO
JIOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH (POPMHUPOBAHHIO TEPMHHOIOTUIECKONH KOMIIETEH-
LML

e  PecrnioHIEHTHI SBISAIOTCS CTYJEHTaMH OJHOTO M TOTO e (DaKyib-
TeTa, 4YTO TOMOXET BBIIBUTH JMHAMHKY Pa3BUTHS TEPMHHOJIOTMYECKON
KOMITETEHIIHH.

KaxxmoMy 13 pecrioHZEHTOB IpeAIaraioch HalTH (MAEHTU(UIMPOBATS)
B NPE/ICTaBJICHHOM TEKCTE Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE CIIOBA, SBJISIOLIMECS, IO
MHEHHIO PECTIOH/ICHTA, TEPMUHAMH.

[IpoBeneHne MOHUTOPYHTA TIPEAIIONATraeT OCYIIECTBICHUE NEHCTBUH Ha
Tpex dTarax:

1. Iloocomosumenvruiii. 1leab MOATOTOBUTEIBLHOIO 3Tama 3aKiIioya-
ercsi B pa3paboTKe HEOOXOAMMOro MaTepuana M CpelCcTB dKcrepruMeHTa. B
Ka4yecTBe MaTepHaia MOHUTOPHHTa HaMU ObLI BBIOpaH parMeHT MOHOTrpa-
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¢um wm3BectHoro amepukanckoro muHreucra C.Ilumkepa “Language
Instinct”, 1994, c. 234-235, obmmm oobemMom 2940 3nakoB. [lepen mpose-
JICHUEM MOHHTOpMHra HaMH OBUI IPOBEJIEH aHallM3 JaHHOTO OTPBIBKA C
LETBI0 €r0 TEPMHHOJIOTMYECKOr0 KapTHpoBaHWs. Hamu Oblia BEIIBIICHA
creyronias KapTHHA: OTPBIBOK Coziepall 35 oOIIeHayqHbIX TEPMHUHOB, 21
MEXIUCIUIUTMHAPHBIX TEPMUHOB, 21 oTpacieBbIx TepMHHOB — 21 u 14 me-
TaOpUIECKUX TEPMHUHOB. B JanbHeieM BBISIBICHHAs HAMH TEPMUHOJIO-
TMYecKasi KapTa TeKCTa MOCITYKHJIa CBOCOOpa3HBIM ATAIOHOM JJIsl Onperie-
JIEHUsI YPOBHSI C(OPMHUPOBAHHOCTH TEPMUHOJIOTMYECKOH KOMIIETEHIMH
CTY/ICHTOB.

2. Oman nposedenusi monumopurea. 1leb TaHHOTO ATama 3aKIrOya-
Jlach B TPOBEICHWH MOHUTOPUHra, B paMKaX KOTOPOTO OCYIECTBIISIICS
cOop naHHBIX. HermocpencTBeHHOE cojiep)kaHie MOHMTOPUHTA TpeIoiara-
JIO BBHINOJTHEHUE CTYJEHTaMH pa3padOTaHHOro HaMH 3aJaHus. 3alaHus Obl-
JU JaHbl CTYAEHTaM HEMOCPEACTBEHHO IIepe]l HAadaJoM MOHHTOPHHIA.
Bpewmsi, oTBeieHHOE Ha BHINIOIHEHHE 33aHui, Obl10 60 MUHYT.

3. Pegnexcusnwiii. llens naHaoro sramna — o000IIEHHE MOIYYEHHBIX
JIAaHHBIX.

Jls oneHKH YpoBHSI c()OPMHUPOBAHHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKOH KOMIIe-
TEHLMH HaMU OblIa pa3paboTaHa cucTeMa, BKIIOYAIoImas B ce0sl TpU ypoB-
HSl KOMIICTEHIIMU: BBICOKWH, CpeJHUN U HU3KUi (cM.: puc. 1). B coorBer-
CTBHM C pa3pabOTaHHON M NMPUMEHEHHOW HAMHM CHUCTEMOI OIEHKH ypOBHS
c(OPMHUPOBAHHOCTH TEPMHMHOJIOTUYECKONH KOMIIETEHIIMM MBI MOXEM Cjie-
JaTh BBIBOJL O TOM, YTO Yy CTYIEHTOB I'yMaHHUTApHBIX CIIEIHAJIbHOCTEH B
CpefiHeM JOCTaTOYHO HU3KWH YpOBEHb C(hOPMHPOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTH-
YEeCKOH KOMIETEHIINH.

Puc. 1.
CpaBHeHMe ypoBHa TEPMUHOJIOrMYECKON KOMNETEHL UM C
KCMNEepPTHbIM ~100%
BbiCOKMi1 YpOBEHb
100% pacnosHasaHua ~66%
CpegHun ypoBeHb
pacno3HaBaHUsA ~33%
15,60% Hu3Kuit yposeHb
I 3 pacno3HaBaHumA 0%
O 3KcnepTHbIN ypOBEHb B CpeH1i ypOBEHb PECNOHAEHTOB
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Hamu Obit Taxoke mpoaHaJU3UpOBAaH yPOBEHb MICHTH(UKAIMN pa3iiny-
HBIX BHJIOB TEPMHHOB C YYETOM BBISBJICHHBIX HAMH TPYII TEPMHHOB: 00-
IIEHAYYHBIX, MEKANCIMIUTMHAPHBIX, OTPAciEeBbIX U MeTapOpHUUECKH Tep-
MHUHOB. MBI BBISIBHJIH, YTO 3HAYMTENBHBIX OTJIMYHHA B ypoBHE chopMHUpo-
BaHHOCTH TEPMHHOJIOTMYECKONH KOMIIETCHIMH TP WIACHTH(UKAIMN JaH-
HBIX BHJIOB TEPMHHOB HE CYIIECTBYET. TeM He MeHee, YpOBEHb paclio3Ha-
BaHHUS CTYACHTaMH OTpacieBBIX TEPMHHOB cocTraBisier 28%, MpOTHUB
ocranbHBIX Tpynn (B cpenHeM 10%). Mbl cunTtaem, 4To 3TO0 00YyCIOBIICHO
TeM, 4TO cjabo MISHTU(QHUIUpPYEMbIE BUABI TEPMHHOB PEXE BCTPEUAIHCH
pecnoH/IeHTaM B XoJle MX NMpodecCHOHaIbHON AesSTeIbHOCTH. Pe3ynbTaTs
aHaJM3a MPEe/ICTaBIICHBI Ha pUC. 2.

Puc. 2
CpaBHEHHE YPOBHS TEPMHUHOJIOTHYECKOW KOMIICTCHIIMY Ha OCHOBE
pacro3HaBaHUs Pa3IMIHBIX TPYIIT TSPMUHOB

28,3%
0,
0,7% 0 0% 10,6%
> N e e
\\‘&v &‘\Q ijo\ Q\I\\)
&L W & Ry
< @e@ 8 <«

B pamkax skcrmiepuMeHTa ObUTH TaK K€ COOpaHBI CICIYIOIIUE PEe3ybTa-
THI:

° Bruta mpoBesicHa peduiekcust cpemu PECIIOHICHTOB, MO Pe3yJibTa-
TaM pedUIeKCUM HU OJUH ONPOIICHHBIA HE OICHHI MPOIECC BBHITOTHCHUS
3aJlaHusl KaK JICTKUH, OOJbIIast YacTh OI[CHMIIA €r0 KaK CPESIHHUMA YITH CITOXK-
HBIHA.

° b1 mpoBezieH conmocTaBUTENbHBIN aHANIU3 PE3yIbTATOB, MOTYUYEH-
HBIX OT PECIIOHJICHTOB, KOTOPHIC MOJPOOHO U3YUYAIH MOHATHE TCPMHUHA, U
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BCEMU OCTAJILHBIMU CTYJICHTaMU. B pe3ynbraTe MBI OOHAPYXKITH, YTO TO-
Ka3aTeJH, COOTHOCUMBIC CO CTYJCHTaMH, IMOJAPOOHO M3yYaBIIUMHU TEPMUH,
HE OTJINYAIOTCS OT OCTAJIBHBIX MOKa3aTeleH.

e  JlonomHuTensHO OBUTHM COOpaHBI IaHHBIE O TOM, Kakoe Ompesele-
HUE AIOT TEPMUHY PECTIOHICHTHI.

e  BbUTH NONYYEHBI TAaHHBIC O KPUTEPHSIX, IO KOTOPBIM PECIIOHICHTHI
UACHTU(PUIIUPOBAIA TEPMUHBL. AHAIHU3 pedIIeKCHU TpeICTaBICH Ha puc. 3.

Puc. 3
Amnanuz pedruexcun

CNo*KHOCTb BbINO/IHEHMA 3a4aHNA

38,89%
27,78%
22,20%
11,11%
0 I
1 6ann 2 banna 3 6anna 4 6anna 5 6annos

PecnionenTaM ObLIO IPEIIOXKEHO OLEHUTh, HACKOIBKO CIIOXKHO OBLIO
WAeHTU(HUINPOBATh TEPMHUHBI U3 TIPEICTaBIEHHOIO0 TEKCTa MO S5-0anbHOMN
mkane. Kak BunHO Ha puc.3, Oonblias 4acTh ONPOLICHHBIX OLEHMIA 3a/a-
HUE Kak cpefHe ciokHoe. OTMETHM, 4TO OIpalliBaeMble HE 3HAIU O KpH-
TEpUsAX NMPOBEPKH 3aJaHUS U O MAKCUMAJIbHO BO3MOXKHOM pe3yibTaTe, co-
OTBETCTBEHHO, MOTOMY CTABWIU OLIEHKY MCXOJS U3 T€X YCHJIMH, KOTOpbIE
UM MPULUIOCH NPUJIOKUTH JUIS BBIOTHEHUS 3aJaHMs. Y UUTHIBAs, UTO pe-
3yJIBTaT 3KCIEPUMEHTA MOKa3aJl JOCTaTOYHO HU3KUI YpOBEHb TEPMHHOJIO-
THUYECKON KOMIETEHIMH, MBI IIPUXOAUM K BBIBOY O TOM, UTO 3TO 3aJaHUE
BBI3BAJIO OIpEEIECHHbIE TPYAHOCTH y PECHOHAEHTOB. MBI BUIUM, YTO HU
OIVH U3 PECIIOHIEHTOB HE OLEHMII 3aJaHHE KaK MPOCTOE, T. €. HE MOCTABHI
naxe 1 Oamn. OTMETHM, YTO CTYIAEHTHI MAarucrparypbl W OakamaBpuaTa
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MIPUMEPHO OFMHAKOBO OLIEHWIIN CJIO)KHOCTH BBITIONHEHHUS 33aJaHUs, CpEeaHee
apu(MeTHIecKoe MOTYIeHHBIX OI[eHOK oTiinuaercs Ha 0.1.

[IpoBeneHHBI HAMH MOHHTOPHHI YPOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH TEPMH-
HOJIOTUYECKOH KOMIETEHIMH CTY/AEHTOB ITO3BOJIMI CHENaTh CIEAYIOIIne
BBIBOJIBI:

- o0ImMii ypOBEHb TEPMHUHOJIOIMYECKOH KOMIIETEHTHOCTH HHU30K Jae
JUIsl TIEpBOro 3Tana (OPMUPOBAHUS TEPMHHOJIOTMYECKOW KOMIIETEHIUH U
cocraisieT Bcero 15.6% ot 100% skcnepTHOro ypoBHS;

- YpOBEHb C(OPMHPOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTUYECKOH KOMIETEHIUH
YUaIIMXCsl MarucTpatypbl M OakajaBpuara IOYTH HE PAcTeT, YTO CBHJE-
TENILCTBYET 00 OTCYTCTBHH ITIOJIOXKHTEILHON WM OTPUIATENEHON TUHAMHU-
KH.

MBbI cunTaeM, 4To 00y4deHne PO ecCHOHATIBLHON AEITETBHOCTH JOIDKHO
CTPOUTBHCS C YIETOM HEOOXOAMMOCTH ()OPMHUPOBAHUS TEPMHUHOIOTUYECKON
KOMITETEHIIMM. B COBpeMEeHHOH JMHrBOJUIAKTHKE B Mporecce o0ydeHus
CTY/IEHTOB, B OCHOBE COJIEPKaHUsI KOTOPOTO JISKHT TEPMHHOJIOTMYECcKas
KOMITETEHIIMS, BO3HUKAET NMOTPEOHOCTh B LieJIEHANIPaBJICHHOM MOHUTOPHH-
T'e U OlIEHKE KayecTBa ee C(hOPMUPOBAHHOCTH.

Hamm BBIBOZIBI BIIEKYT 32 COOOH IEIBIH PsiI MTOCISICTBUM, KOTOPHIC CIIle
HE OCMEICIICHEI B MONHOM oOBeme. [lepcriektuBy 00yueHus mpodeccuo-
HaJILHOM JISITENBHOCTH COCTaBJISIET POCT BHUMAHUS K ()OPMHUPOBAHHIO BBI-
COKOT'0 YPOBHSI TEPMHHOJIOTMYECKOW KOMIIETEHIH, €ro AWHAMHKE U pa3-
BUTHIO B TIporiecce 00ydIeHUs B yHUBEPCUTETE.
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YIK: 81°33

CIIOCOBBI PA3BUTHUA
BTOPUYHOM S3bIKOBOM JINUYHOCTHU CTYJIEHTOB
B MPOLHECCE U3YUYEHUA NTHOCTPAHHOT O A3BIKA

Haranusa Hukonaesna Hukonuna

MarucTpaHT QHUIONOrHYeCcKOro GaKkylbTeTa, crenuansbHoCcTh «Dunonorusy («Cpas-
HUTEITHHOE S3IKO3HAHKE: COBPEMEHHBIE SI3BIKUA B MEHSFOIIIEMCS MHUPE))

VYpanbckuit QenepanbHbIil yHUBEpcHTET MMEHH mepBoro [Ipesumenrta PO B. H.
Enbriuna

620002, Poccus, ExatepunOypr, ya. Mupa, 19. nickolyasya@yandex.ru

B cratee paccMaTpUuBacTCAa NPUMEPHI BO3MOKHBIX pra)KHeHPIﬁ, HalpaBJICHHBIX
Ha pas3sBUTHUC BTOpPI‘IHOﬁ SI3BIKOBOM JIMIHOCTH CTYACHTOB B MNPOLECCEC H3YUCHUSA
HWHOCTPAHHOI'O S3bIKA. TlonsiTre «BTOpUYHAsA A3bIKOBAA JIMYHOCTH», OCHOBAHHOC Ha
KOHLCTIIUH s136IKOBO# JruHoCcTH O, H. Kapayn()Ba, SIBJISACTCA OJHHUM U3 KITHOYCBBIX
B COBpeMCHHOﬁ JIMHITBOJAUJAKTUKE. OL[HI/IM us3 (1)aKTOp0B pa3BUTUsL BTOpH‘lHOfI SA3bI-
KOBOW JIMYHOCTH SIBJISICTCSI yFHy6HCHI/IC (1)OHOBI)IX 3HAHUHN CTYACHTOB. B craree
npeajiararoTcss BO3MOKHBIC YIIPAKHCHUS, CBA3AHHLIC C NMPCHECACHTHBIMU TEKCTAMMU,
OIIOHUMaMH1 1 I/IZ[I/IOMZ{TI/I‘{GCKOﬁ JIEKCHKOM aHTJIMACKOTO SI3BIKA.

KarwueBbie cjioBa: MECKKYJIbTYpHass KOMMYHHUKaAIUs, S3BIKOBasA JHWYHOCTD,
BTOpHUYHAsA A3bIKOBAaA JIMYHOCTD, (1)OHOBI)IG 3HaHUs, NPCHECACHTHBIC Q)CHOMCHI)I, o110-
HHUMBI.

Ha ceronusmauii e 00y4yeHre HHOCTPaHHOMY SI3BIKY MOApa3yMeBaeT
(opMupoBaHUe M pa3BUTHE BTOPUYHOH S3BIKOBOM JIMYHOCTH KaK «IOKa3a-
TeNst CHOCOOHOCTH YEeNOBEeKa NPHUHUMATH IMOJHOLEHHOE YYacTHe B MEX-
KYJIbTypHON KoMMyHUKarmu» [['ansckoBa 2006: 65]. Ilonatue BTopuuHON
SI3BIKOBOW JINYHOCTH OCHOBAHO Ha KOHLENIWH S3bIKOBOW JIMYHOCTH, chop-
mynupoBanHoi FO. H. Kapaynoseim. Cornacuo 0. H. KapaynoBy, si3biko-
Basl TUYHOCTP - 3TO «COBOKYIMHOCTH (M PE3yIbTAT pean3aiuu) CocoOHO-
CTel K CO3/IaHMIO W BOCIIPHUSITHIO PEUEBBIX NMPOM3BEICHUH (TEKCTOB), pas-
JIMYAIONINXCS @) CTENEHBIO CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOH CIOXKHOCTH, 0) riryowu-
HOHM M TOYHOCTBIO OTPa)KEHHUs! IEHCTBUTEIEHOCTH U B) OINPEJIEJIEHHOH I1ee-
BO HampaBieHHOCTBIO» [Kapaynos 2010: 245]. BropuuHas A3bIk0oBast IN4-
HOCTH ONpEJENseTcsi Kak «COBOKYIMHOCTh CIIOCOOHOCTEW YeNoBeKa K HMHO-
SI3BIYHOMY OOIIEHMIO Ha MEKKYJIHTYPHOM YPOBHE, ITOJl KOTOPBIM ITOHHMa-
eTcsl aJeKBaTHOE B3aMMOJICWCTBHE C MPEACTABUTENSIMH APYTUX KYJIBTYP»

© Huxkomuna H.H., 2019
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[CanbckoBa 2003: 49]. Takolf moaxoa K 00y4E€HHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
TI03BOJISIET TOBOPUTH 00 0OpaIeHN K KOTHUTHBHBIM CITOCOOHOCTSIM U He-
SI3BIKOBBIM 3HAHMSIM CTYAEHTOB B Y4€OHOM mporecce. TakoBBIMH 3HAHUSIMU
SIBIISIFOTCS] (JOHOBBIE 3HAHMSI, KOTOPBIMU 00J1aJat0T CTY/ICHTHI.

@doHOBBIE 3HAHUS — ITO «CKPBITas BHESA3bIKOBas WHQopMmauus (MMeHa
HCTOPUYECKUX JIMI, YHNOMHMHAHHs WCTOPHYECKUX COOBITHH, OuOneiickue,
JIUTEpaTypHblE M HCTOPUYECKHE ajuTio3uu, mnoarekct)» [Tomaxmu 1997:
130]. Haubonee yacTto ynmoMuHaeMbIM sIBJIsI€TCsl onpeneneHue, naHaoe O.
C. AxMaHOBOH, cortacHO KoTopomy (oHoBbIe 3HaHUs (aHri. background
knowledge) — 370 «000I0IHOE 3HAHUE peaTHii TOBOPSIINM U CITYIIAIOIIHM,
SIBIISTFOITIICECST OCHOBOM SI3BIKOBOTO 00IIeHHs» [AxMaHoBa 1966: 498].

Cornacno E. H. CoxoBoBoii, B mporiecce 00yueHHs HHOCTPAHHOMY SI3bI-
KY B&KHO YYHUTBHIBATh CTPAHOBEIYECKYIO MOTHBALMIO yuanuxcs [ConoBoBa
2005: 168]. N3yuyeHue He TOIBKO MHOCTPAHHOIO S3bIKA, HO U KYIBTYpHI U
ObITa CTpaHbl HOCHTENIEH 3TOro S3bIKa MOXET CTUMYJIMPOBAaTh HHTEpPEC
obyuvatomuxcsi. ICTOYHUKOM JIMHTBOCTpaHOBEIYECKON HH(OpMAIUK MOTYT
OBbITh ayTEeHTHYHBIE, HeaJalTHPOBAHHBIE TEKCTHI, HAIPUMED, XY/I0)KECTBEH-
HBIE MPOM3BENeHUs, MmyonuuucTuka U T.4. OnHako momoOHyro HH(pOpMa-
L0 MOXKHO BKJIFOYHTH ITOCPECTBOM BBEJCHHS YIIPAKHEHUH, COAEpIKAIIIX
peauy CTpaHbl H3y9aeMoro sI3bIKa, a TakKe HHpopManuio o0Iero ypoBHs,
CBSI3aHHYIO C KYJbTYpOH, NCTOPHEN Yell0BEYeCTBa, MUPOYCTPOMCTBA U T.JI.
[MongoOHbIe yrpaskHeHHs MOTyT OBITh HampaBJIeHbl Kak Ha paboTy ¢ JIEKCH-
KOM, pacuIupeHue CJIOBApHOro 3araca, Tak ¥ Ha OTpabOTKy HaBBIKOB I'OBO-
penus. E. H. ConoBoBa Takke oTMedaeT HE0OOXOJUMOCTh yueTa CIIOCOOHO-
CTell yYEeHUKOB W OCOOEHHOCTEW WX PabOTHI: «HCXOMS M3 OCOOEHHOCTEH
paboTsl MO3ra, TeMIepaMeHTa, BUJIOB MaMSTH U APYTHX aclleKTOB WHIUBH-
JIyaJIbHBIX pa3In4ui, KaKAbIH YYEHHK MMEET CBOU JIOOUMBIE (OPMBI U
Buabl pabote [ComoBoBa 2005: 168]. Cebutasice Ha A. A. Jleontsesa, E.
H. ConoBoBa roBopUT 0 «HEOOXOAMMOCTH PEUYEBHIX YMEHH, KOTOpHIE
TIPE/INOJIararoT TBOPUYECKYIO JAEATeIbHOCTh, CBI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHHEM
BoOOpaxxeHus1, smonui, meimureHus» [Conososa 2005: 21] . Takum obpa-
30M, HEOOXOIMM TBOPYECKUH IOAXOJ K CO3/aHHMI0 TAKHX YIPAKHEHHH,
KOTOpBIE MOTJIM OBl TIO3BOJIMTH BCEM YUEHHKaM IIPOSIBUTH CBOHM CIIOCOOHO-
CTH.

PaccmoTpum nanee omHO U3 BO3MOXKHBIX yIpaxkHeHUH. M3BecTHO, 4TO Y
Ka)XX/IOW HalMM CYIIECTBYIOT CBOW TpeleJeHTHbIE (DEHOMEHBI, KOTOpHIE
JiensiTesl Ha BepOasibHble W HeBepOaibHble. K BepOaIbHBIM NpeneieHTHBIM
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(heHOMEHAaM OTHOCSTCS TIpeIeIeHTHRIC TeKCThl U uMeHa [Kpacaeix 2003].
IperieieHTHBIE TEKCTHI HAXOAT CBOE OTPAKEHUE B S3bIKE, HATIPHUMED, I10-
CPEJICTBOM 3aKPEIUICHUS B SI3bIKE JIMYHBIX UMEH I'epOeB MOA00HBIX TEKCTOB
B Ka4eCTBE HAPUIIATEIbHBIX MMEH. B TakoMm ciiydae, TaHHbIE UMEHA, a TOY-
Hee CJIOBa, MOXKHO Ha3biBaTh snoHuMaMu. CornacHo [Freeman 1997: 9],
STMOHUMBI — 3TO «UMEHA JIIOJIEH, B YECTh KOTOPHIX Ha3BaHO 4TO-MnO0». Tak,
HAMpUMEp, B aHTJIMHACKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT CYIIECTBUTEIbHbIEC U MIPUIIA-
rarelibHble, OCHOBAHHBIE HA HMMEHAX MEPCOHAKEH MNpPOU3BEICHUI aHIIIO-
SI3BIYHOM M MUPOBOU JINTEPATYPBI: «quixotic - extremely idealisticy, unreal-
istic and impractical; «Alice-in-Wonderland - completely bizarre, illogical,
or fantasticy,; «Frankenstein - a thing that becomes terrifying or destructive
to its makery,; «man Friday - a male personal assistant or servanty,; «Ophe-
lian - tending towards insanity or suicidal thoughtsy [Oxford Dictionary
Online]. B kayecTBe yHpakHEHUS y4alUMCS MOXET OBITh MPEIOKEHO
COOTHECTH JIaHHBIC CIIOBA M MX 3Ha4YeHHs. Jlanee MOKHO MPEATIOKHUTh CTY-
JICHTaM COCTaBUTh (YCTHO WM MUCHbMEHHO) CBOU MPEIIOKEHHS C JaHHBIMU
CJIOBaMH, YTO TMO3BOJIMT 3aKPEMUTh HOBYIO JIEKCUKY, OTPabOTaTh HABBIKU
YCTHOU M MHUCHbMEHHOHN pPeuH, a TAKKE CTUMYJIMPOBATh TBOPYECKUI MOTEH-
[I{aJI CTYJCHTOB, MO3BOJISIS IPOSIBUTH MX HABBIKKA M YMEHUS. 3aTe€M CTY/ICH-
TBI U TIPENOJIaBaTENh MOI'YT OOCYIUTh JaHHBIC CJIOBA U MPOBECTH COIMOCTA-
BUTEJIbHBIN JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aHAIM3: OYeMY UMEHHO JaHHBIE
UMEHa COOCTBEHHBIE 3aKPENUINCh B S3bIKE, BXKHBI JIM OHU JUIS PYCCKOM
KYJBTYPBI; CTYICHTBI MOT'YT TaK¥Ke MPEIJI0KUTh CBOU TMPUMEPhI U3 aHIJIO-
SI3BIYHOM, PYCCKOM WM Jro00W ApYyroil jmurepaTypbl U 00OCHOBaThH CBOW
BEIOOD.

@DOHOBBIC 3HAHUS YYAIIUXCS MOXKHO TaK K€ Pa3BUBATH C MOMOIIBIO
H3YYEHUS] MIMOMATHUECKUX BBIPAKEHUN U3y4aeMOro s3bIKa, KOTOPbIE MO-
T'yT OBITh O0OBETUHEHBI KaKOU-THO0 TeMOit (money — «pennilessy, «stinking
richy, «to have money to burny, «up to one’s ears in debty, «to cost an arm
and a leg» ¥ T.71.) WK K€ OTHOCUTHCS K PA3HBIM TeMaM, HO COJICPKAaTh OJI-
HO U TO ke cnoBo (blood — «bad bloody, «to make one’s blood boily, «to
stir the bloody, «to sweat bloody, «make one’s blood run cold» n T.1,).
IIpomormkast TeMy UMEH COOCTBEHHBIX, MOXKHO COCTABUTH YIPaXKHEHHE Ha
3HAHUE UIAMOM, CONepXkalux UMeHa: «before you could say Jack Robin-
sony, «Bob's your uncley, «Elvis has left the buildingy, «to keep up with the
Jonesesy, «peeping Tomy, «any Tom, Dick or Harry», «a doubting Thom-
asy, «according to Hoyle» v T.11.
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HcToputo nosiBieHUs] TAKMX UAMOM M HX CBSI3b C PEAJIbHBIMU JIIOJIbMU
MOXET OOBSCHHUTH IIPETOIaBaTENb WITH JK€ CAMU CTYIEHTHI 1ocie padoTh ¢
BbIpaKeHUSIMH. [l 0OTpaOOTKM HABBIKOB YCTHOW PEYM MOXKHO HE IPOCTO
COCTaBUTH 3a/laHUE HA COOTHECEHUE UINOM U UX 3HAYEHUH WIN MOACTaHOB-
Ky UJUOM B NPENIOXKEHUs, HO, HATIPUMEpP, COCTaBUTh BOIPOCHI, COAEPIKa-
Iye TaHHbIe HAMOMBI (He 00s3aTeNIbHO pacKphiBatoye ux 3HaueHue). [o-
JI0OHOE 3aJaHNe MOXKET OBITh HCIOJIB30BAHO KaK CaMOCTOSITENIFHO, TaK W
BKYIE C 3aJaHUSMU, HAIIPABICHHbIMU HA YCTAHOBJICHUE 3HAUEHUS HJIUOM.
Ilocne ycraHOBNIEHMS 3HAYEHUS HIUOM, CTYAEHTHI, OTBeYas Ha BOIPOCHI,
coJiepaKallie JaHHbIE UIUOMBI, MOTYT 3aKpENUTh HOBYIO JIEKCUKY U OTpa-
60TaTh HaBBIK YCTHOM peUH.
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The article considers the examples of possible exercises, aimed for the develop-
ment of a secondary language personality of students in the process of studying of a
foreign language. The notion «secondary language personality», based on the notion
«language personality», formulated by Y. N. Karaulov, is one of the key-notions of
modern lingodidactics. One of the factors of the developing of a secondary language
personality is acquiring of students’ background knowledge. The author of the arti-
cle proposes possible exercises, linked to precedent texts, eponyms, and idiomatic
expressions of the English language.
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guage personality, background knowledge, precedent phenomena, eponyms.
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[Tepmckuii rocyiapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yn. Bykupesa, 15. germany@psu.ru

B craTtpe paccmaTpuBaeTCs METON MHTEIUIEKT-KapT Kak Criocod o0paboTku MH-
¢bopmarmu. B mporecce KOMMYHHUKAIMH YEJIOBEK OMEPUPYET TEKCTaMH, M Ba)KHO
HAyYUTHCS HE TOJNBKO MPABWIBHO BOCHPOM3BOAMTH CBOH, HO M BOCIPUHHUMATH U
MOHUMATh TEKCTHI Jpyrux. Ha 3TO HalpaBIeHO pa3BUTHE PELENTHBHBIX HABBIKOB,
OJIHMM U3 KOTOpBIX siBisieTcs ureHne. CoBpeMeHHbIe Croco0bl 00pabOTKH TEKCTOB
JIA}0T HOBBIC BO3MOXKHOCTH JUISl TMHTBOAUIAKTHKU. OHUM U3 HUX SIBJISCTCS HHTEN-
JIeKT-KapTUPOBaHUE, O3BOJLIIONIEe CTPYKTYPHPOBAaTH HH(OPMAIHIO.

KiroueBbie ci10Ba: JHHIBOJUIAKTHKA, WHTEIUICKT-KapThl, KOHLENT, CJIOTHI,

¢bpeiim.

Kak n3BecTHO, TMHI'BOANMAAKTHKA BKIIIOYAET B ce0sl COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTUKY U AUAAKTHKY. IloaTomy kak mucan JI. H. Myp3uH 3T0 He TOIBKO
muHrBoAUTAKTHUKA, Ho u JIMHI' BOnuaaktuka [Myp3uH, Cmetiok 1994:
13]. Takum 00pa3oM, JIMHIBHCTHKA SIBIISIETCS METOOJIOTHYECKOH OCHOBOM
JUISL TUTAKTUKY U BIUSIET HAa JIMHIBOAUJAKTHKY B LIEJIOM.

JInHrBUCTHKA NpOoILIa B CBOEM Pa3BUTUHM HECKONBKO 3TANoOB. JTO OTpa-
3WJIOCH Ha JIMHTBOIUIAKTHKE, KaK HayKe 00 00y4eHHH s3bIKy. TpaauimoH-
HO B JIMHI'BUCTHUKE BBIJIENIAIOT TPU OCHOBHBIE HAyYHbIE TapaJUrMbl: CPABHU-
TENBbHO-UCTOPUYECKYIO, CUCTEMHO-CTPYKTYPHYIO U aHTPOIOLEHTPUUECKYIO.
Tak, cpaBHUTEIBHO-UCTOPHUECKAs paccMaTpUBasa BOMPOCH BO3HUKHOBE-
HUS U pa3BUTHA A3bIka. CHCTEMHO-CTPYKTYpHasl JMHIBHCTHYECKas Mapa-
JIUTMa U3y4aeT BHYTPEHHEe YCTPONCTBO S3BIKOBOro mpocTpaHncTBa. Ha co-
BPEMEHHOM JTare pa3BUTHUS JIMHIBUCTHKH MPeodIiaaeT aHTpOoIOLeHTpruYe-
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CKas mapaaurma, B KOTOPOH IMPOMCXOIUT «IEPEKII0UYeHHe HMHTEPECOB HC-
creioBarelisi ¢ 00bEKTa IMO3HAHUS HA CyOBEKT, Ha MOJIB3YIOIIErocs SI36IKOM
yenoBeka» [Xomyrosa 2009: 145].

B pamkax aHTpOMOIEHTPUYIECKON MapaJurMbl BBIJEISIOT KOTHUTHBHYIO
JIMHTBHUCTHKY, KOTOpas MOJy4uja MIMPOKOE PacHpOCTpaHEHHE, W KOTopas
M3y4aeT He TOJBKO SI3BIK, HO U KOTHUIIMIO, TO €CTh MBIIIUICHHE.

COOTBETCTBEHHO, U B JINHTBOAUJAKTUKE MPOHUCXOAT U3MEHEHUS B CTO-
POHY KOTHHTHBHU3Ma. Ba)kKHO He mMpocTo 00ydyaTh JIEKCHMKE W IpaMMaThke,
HE0OX0AMMO HaYYUTh Pa3MBIIUIATH: YTO CKa3aTh, KaK CKa3aTh, KAKOE CIIOBO
BBIOpaTh, KaK OOBSICHUTE.

Takum 00pa3oM, U3MEHEHHS B JIMHIBICTHUKE JIAIOT HOBBIE NIEPCIIEKTHBEI
1 BO3MOXXHOCTH JIJISl pa3BUTHS JIMHI'BOIUIAKTHKH.

Jis ycHemrHoro OCYIIECTBJIEHHUS JHaora KyJIbTyp, OOy4YaroIuMcs
BaXXHO C(OPMHPOBATh HHOS3BIYHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO,
YeMy CIIOCOOCTBYET UTEHHE KaK PELENITHBHBINA BHU IS TEIEHOCTH.

UreHune mpeacTaBisieT coOOOM «Ipolecc BOCIPUITHS U aKTHBHOHU IIepe-
pabotku uHpOopMaIyH, rpadhuuecky 3aK0JMPOBAHHON MO CHCTEME TOT0 MIIH
nHoro s3bika» [KnbraaukoBa 1983: 5]. OHo sBnseTcsl OMHUM U3 BajKHEH-
IIMX CHOCOOOB MOJyYeHUs] HHPOPMAIMK U3 ITMCbMEHHBIX TEKCTOB, MIPacT
OOJIBIITYIO POJIb B 00y4EHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

MojenupoBaHue TeKCTa moMoraer Hauboiee 3pPekTuBHO 00padboTaTh
U CTPYKTYpHpOBaTh HeoOXoaumyto uHpopmaruoo. OIHUM U3 BO3MOXKHBIX
pE3yNbTaTOB TAaKOrO MOJEIHMPOBAHUS SBISIETCS KapTUPOBAHUE, KOTOPOE
noAipoOHee paccMaTpUBAECTCS B JAHHOM CTaThe.

3a ocHOBY ObUIH B3THI paboThl T. Brro3ena — co3paTesnst MeTosia UHTEI-
JIeKT-KapTHpoBaHus (B opuruHaie «mind mapy»). 3aHUMaThCsl pa3paboTKon
HHTEIJIEKT-KapT oH Havau emne B 70-x rogax 20 Beka, KOrja B JTUHTBUCTUKE
3apOXKJaJCh HAeH KOrHUTHBH3Ma. [loaToMy, ecii paccMaTpUBaTh METOJ
MHTEJUIEKT-KapT ¢ TOYKH 3PEHHMS S3bIKA, TO €ro MOKHO OTHECTH K KOT'HH-
TUBHOM JIMHTBUCTHKE.

[TapannensHo ¢ onbitoM T. berozena, paccmarpuBaercs onbIT T. C. Ce-
posoii. T. C. CepoBa 3aHMMAaach pa3pabOTKON eIe OJHOTO THUIA KapTUpPO-
BaHMS — JICHOTATHBIX KapT. I MHTENIeKT-KapThl, U ACHOTaTHBIE KapThl SIB-
JISIFOTCSL MHCTPYMEHTAaMH, TO3BOJISIONIMMH CTPYKTYpPHPOBaTh M 00pabathl-
BaTh HMH(popMaruoo. Oba THma KapTUPOBAaHUS CIIOCOOCTBYIOT CO3JIAHUIO
Pa3BepHYTHIX Irpa)UuECKUX CXEM, IIOMOTar0T MPEJCTaBUTh N3Y4aeMylo Te-
My nenaukom. Oba crocoda MOXHO HCIONB30BATh IS MepapXu4ecKoil op-
TaHU3AIMHU COJEP’KaHUS TEKCTOB.

OpHako BaXKHOW OCOOCHHOCTBIO WHTEIJIEKT-KapT SIBISIETCS TO, YTO
CTPYKTYpPHPOBAHUE BBIMOIHIETCS HE TOJNBKO MO 3aJlaHHOMY TEKCTYy, HO W
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MOXET HCIIONIb30BAThCSl MPU T'e€HEPUPOBAHUM HACH, HAIpUMep, NPH «MO3-
TOBOM IITYpME», KOT/Ia CO3/1aeTCsl IIeNb U3 OECKOHEUHBIX acCOLMAIN.

Crenyromee pa3nnune Kacaercsl colepKaHus Kaxaoro Buna kaprt. [e-
HOTaTHasi KapTa IpeAroaraeT HaIMuYie He TOJIbKO OCHOBHBIX, KIFOUEBBIX
TIOHSITHH, KOTOpBIE BBIPAXKAIOTCS MMEHAMH CYIIECTBUTEILHBIMH, HO U CBSI-
3eil ¥ OTHOIICHUH MEXIy JIeHOTaTaMHU. DTH CBS3HM OOBIYHO 0003HAYAIOTCS
TJIaroJamu.

OCHOBHBIM ITPUHINIIOM MHTEIUIEKT-KapT, 0003HaueHHbIM T. BprozeHoMm,
SIBJISIETCST MCIIOJIB30BAHME OJIHOTO KJIFOYEBOTO CJIOBAa, YTO CIIOCOOCTBYET
acconuaTtuBHON cBoOoze. Kpome Toro, aisi HamIydmero BOCHPHSTHS, aB-
TOp Tpe/yIaraeT HCIIONb30BaTh pa3jIndHble rpaduyecKkrie oOpa3bl BMECTO
CJIOB.

B naHHOI cTaThe mNpenrodYTEeHHE OTAACTCS HMHTEUIEKT-KapTramM. OTO
HaunOosee 3P PEeKTUBHBIA M ONTUMAIILHBIA METO/ BOCIIPHUATHS U 00pabOTKH
nHopManuy, Tak Kak OH JaeT XOpollee BHU3YaJbHOE IIPEJCTaBIICHHE O
TIPEZIMETHOM COJIEPXKaHUH TEKCTa.

Kpome Toro, nHTEIEKT-KapTUPOBaHKE IIPEACTaBIIsieT CO00H «rpadude-
CKOE€ BBIpQ)KEHHE IPOIIecca PaJWaHTHOTO MBIINUICHUS U MOTOMY SIBIISIETCS
€CTECTBEHHBIM IMPOAYKTOM desroBedeckoro mosra» [berozen 2003: 46]. B
OCHOBE TEOPHH KapT JISKUT MPEICTABIEHHE O NPHUHIMIIAX pabOThl YesioBe-
yeckoro mMosra. Harmre MblluieHHe UMeeT BETBSIIYIOCS CTPYKTYpPY, TO €CTh
Ka)J10e TOHSATHE B HAllled TOJIOBE CBA3AaHO C JPYTMMH MOHATHAMH 10 Oec-
KOoHe4YHOCTH. VI3BEeCTHO, 4TO Yy YenoBeKa JiBa MOIyIIapHs TOJIOBHOTO MO3Ta.
JleBoe momymiapyue OTBETCTBEHHO 3a JIOTHKY, aHAJIM3, YKcia, U ciosa. [1pa-
BOE TIONyIIapHe — 3a PUTM, BOOOpa)keHHe, 00pa3bl M BOCHPHUSITHE IBETA.
CocraBiieHHE MHTEJUIEKT-KapT TMO3BOJISET 3a/eHCTBOBATh 00a MOIyIIapus
TOJIOBHOT'O MO3Ta.

Jns  toro 4roObl MOKa3aTh, Kak paboTaeT METOX HMHTEIUIeKT-
KapTUPOBaHHs Ha INPAaKTHUKE, OBbUIM B3STHI ITyONHUIMCTHYECKHE TEKCTHI M3
razer U VIHTepHET-UCTOYHNKOB, O0ObEAMHEHHBIE OJJHOM TeMaTHKoi — «Cu-
cTeMa IIKOJIBHOTro 00pa3oBaHus [ epmanum».

OpHako ye Ha IEpPBOM 3Tare padoThl BO3HHUKIIHM MPOOJIEMBI C TEPMHU-
Honoruer. IIoCKONBKY METOA-MHTENJIEKT KapT HaXOIWT CBOE IIHPOKOE
NIPUMEHEHNE BHE JIMHI'BOAWAAKTUKY, T. BbI03eH HE MCHONIB3YeT TEpMHUHBI,
OTHOCSIIMECS K KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE. 111 pabOTHI B JIMHTBOJAM/IAK-
TUYECKOM KII0YE€ BO3HMKJIA HEOOXOAMMOCTh COBMEIIEHHS OCHOBHBIX IT10-
JIO)KEHWH KOTHUTHBHOMW JINHIBUCTHKH C TE€M, YTO MpeIaraeT aBTop.

[lpu co3maHuKM MHTEIUIEKT-KapT HCIIONB30BAH CIIEAYIOUINN ajrOpHTM:
obmreit Temoit Bcex TekcToB sBisiercs «Deutsches Schulsystem», mosromy
MBI IOMEIIAEM €€ B IEHTPAJIbHYIO YacTh jiucTa. OT Hee OynyT pa3BeTBISTh-
csl OCTaJbHBIC KIIFOUEBbIC MOHATHA. B cBoell pabote T. Brro3eH momb3yercs
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TAaKUM TEPMHHOM, KaK IIEHTpaJbHbIA 00pa3. B pamkax ke KOTHUTHBHOMU
JIMHTBUCTUKU MBI pACCMaTPUBAEM €ro Kak OOIIMi KOHIIENT. 3aTeM OTOUpa-
€M KJIIOUYEBbIE MOHATHS, B KOTOPBIX COMEPIKATCS OCHOBHBIE MPU3HAKH, pac-
KpbIBaromie TeMy. KakJoe MOHSITHE MMEET acCOLMATUBHBIE CBS3U C OC-
HOBHBIM KOHIIENTOM. TaKue MOHSTUSI B KOTHUTUBHOMN JIMHIBUCTHKE 0003HA-
YarOTCsI CIIOTAMH.

Hampumep, u3 orpeiBka «Das Bildungssystem besteht aus fiinf grofSen
Bildungsbereichen: Elementarbereich, Primarbereich, Sekundarbereich I,
Sekundarbereich II und Tertidrbereich. Jeder dieser Bildungsbereiche um-
fasst verschiedene Bildungseinrichtungen bzw. Bildungsgdinge» MOXKHO
BBIJICJIUTh CJIEAYIOIIHE KJIFOUEBBIC TOHSTUS — CIOTHL: «Bildungssystemy,
«Bildungsbereicheny, «Elementarbereich», «Primarbereich», «Sekundar-
bereich I», «Sekundarbereich Il», «Tertidrbereich», «Bildungseinrichtun-
geny, «Bildungsgdnge».

Jlanee 3ta cucremMa pa3BETBISETCS Ha HECKOJIBKO YpOBHEH, 100aBIISIOT-
Csl «TOJIBETBHY», TOSICHSIONIME KIIIOUEBbIe MOHATH. B pe3ynbrare mosyda-
ercsl Kapra, Kak rpad)uueckoe OTOOpa)KEHHE MPEeIMETHOrO COMAEpXKaHUS
TEKCTa, CBSI3aHHOTO ¢ KOHIIENITOM, KOTOPYIO MOXKHO pacCMaTpuBaTh B Kave-
cTBe (hpeiiMa, T.e. MOJIENN HAIIUX TEKCTOB.

BakHO OTMETHTB, UTO K KaXKIAOMY HOHSTHIO (CIOTY) 100aBIISIOTCS YHC-
JIOBbIE MapKepPbl, COOTBETCTBYIOIIHE MOPSIIKOBOMY HOMEPY TEeKCTa (HAIpH-
Mep, «Primarbereich (1)»). 310 HEOOXOIUMO JUIS JIY4IIEro OpUEHTHPOBA-
HUsL B KapTax. [1OCKOJIbKY JaHHBIE MHTEUIEKT-KAPThI CTPOSTCS HA OCHOBE
COBOKYITHOCTH TEKCTOB, 0003HAUEHHBIE OOIIEH TEMOM, TO KIIFOUEBBIEC TTOHS-
TUSI B PA3JIMYHBIX TEKCTAX MOTYT COBIAJATh. B CBA3M C 3THM HEIEIeC000-
Pa3HO MOBTOPSTHL OJHU U T€ K€ MOHATHSI HECKOJIBKO Pa3.

JlaHHBIA METOJ MHTEJUIEKT-KapPT UMEET OOJIBINYIO0 MPAKTUUECKYIO IIEH-
HOCTh. VIHTENIEKT-KapThl JTAIOT BO3MOKHOCTH BBIIENATH TIIaBHYIO HUH(Op-
MAIHI0, CTPYKTYPUPOBATh TEKCT U O0O03HAYUTH €ro KIIOYEBHIE MOHATHS.
Kpome TOro, oHU MO3BOJNSAIOT BBISICHUTH B KaKUX OTHOIIEHHUSIX HAXOJSTCS
9T KJIIOUYEBBIC MOHSATHS; MOMOraloT (HOPMHUPOBATH PEIECNTUBHBIA HABBIK,
KOTOPBIN HAMpPaBJICH HA M3BJICUEHUE, BOCIPUIATHE U MOHUMAaHUE HH(POpPMA-
UM,

Takum 00Opa3oM, KapTHpOBaHHE OOJIETYACT TPOIECC YTCHHS Ha WHO-
CTpaHHOM sI3bIKe. VIHTEIEKT-KapTUPOBAHUE MPEACTABIAET COOOM METON,
KOTOPBIHA JienaeT mporece 00ydeHuss MaKCUMalIbHO 3Q(QEKTHBHBIM U HAXO-
JIUT IIUPOKOE TPUMEHEHHE B JIMHIBOIUIAKTHKE.
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The article deals with the method of mind-map as a method of information pro-
cessing. A person operates with texts during communication, and it is important to
learn not only how to reproduce their own texts correctly, but also to perceive and
understand the texts of others. This is aimed at the development of receptive skills,
one of which is reading. Modern methods of text processing give new opportunities
for linguodidactics. One of them is mind-mapping, which allows to structure infor-
mation.
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Mapuna I'ennagbeBHa 3acenaresieBa

K. (Quron. H., 1OHEeHT Kadeapbl HEMEIKOro si3bIKa W METOMUKH OOydeHHS
HEMEIKOMY SI3BIKY

FOxHO-Y pasbCkuil roCyIapCTBEHHBIN I'YMaHUTAPHO-TIEarOTHYECKUI YHUBEPCUTET
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B craTthe paccmarpuBaeTcs B3aMMOCBSI3b TPYIIIOBOI M MTAapHOH (opM paboTs! Ha
3aHATUAX 10 MHOCTPAaHHOMY S3BIKYy C IIpomeccoM MoTuBaumuu. IlpuBogsrces
PEKOMEHJallNK [0 OpTaHM3aIIK TPYIIOBOH M MapHOH (GopM paboTH HA 3aHATHIX
10 THOCTPAHHOMY $SI3bIKY, OCHOBAHHBIE HA IIPAKTHYECKOM OIIBITE aBTOPOB.

KiroueBble c/10Ba: 3aHATUSA 110 UHOCTPAHHOMY SA3BIKY, MOTHBALUSl YYCHMS,
rpymmoBasi pabora, mapHas pa0oTa, JHMYHOCTHO-OPHEHTHUPOBAHHBIH IOIXOI,
KOMMYHUKaTUBHAsI KOMIICTCHIIMSL.

CoBpeMeHHasl KOHIIETIIHs 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Pa3BHBAET-
csl B TYMaHNCTUYECKOM HaNpaBJIEHWH, B KOHTEKCTE KOTOPOIr'o Bce Oobliee
BHUMaHUE yJessiercsi OpMUPOBAHMIO JIMYHOCTH U HAHOOJIEE MOJTHOMY pas-
BUTHIO CIIOCOOHOCTEH Ka)KZAOTo OOYYaroIerocsi MoCpeCTBOM pealn3alliy
CyOBeKT-CyOBEKTHBIX OTHOIIEHHH B 00pa30BaTENbHOM Mpoliecce, yBennye-
HUS JIONW CaMOCTOSTENbHOM pabOThl O0YYalomMXCs M HMCHONb30BaHUS
HauOomnee 3pPeKTUBHBIX (HOPM U TEXHOIOTHH PabOTHI, MMOCKONBKY «T'yMa-
HHUCTHYECKas MapajurmMa oOpa3oBaHMSI CTaBUT Ha IIEPBOE MECTO HpaB-
CTBEHHOE Pa3BHUTHE yUEHUKA, €TO0 WHTEIJIEKTyaIbHbIE TOTPEOHOCTH U MEX-
JMYHOCTHBIE oTHOMIEeHMs» [PaiicBux, Ckopobpenko 2015: 244-245].

HeocriopyM TOT (akt, uTto «MoTHBanmusl oOydarommxcst Oyaer mo-
BBIIATHCS, €CIIM HAa 3aHATHAX 110 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPHUMEHSTH B
TIEPBYIO OYepe.lb TAKHE COIMANBHBIE POPMBI B3aUMOJIEHCTBHS, KaK MapHYyIOo
U TPYNIIOBYIO paboTy, a TakXKe 3aJaHus, HAlpaBJICHHbIC Ha aKTUBU3AIHIO

© Cxopobpenko U.A., 3acenatenesa M.I"., 2019
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JesITenbHOCTH o0yuaronuxcs» [3acenarenesa 2017: 35]. [IpuszHaBas cymie-
CTBOBAaHHE PA3IMYHBIX METOJO0B, (HOPM M TEXHOJOTWH paboTHI ¢ 00ydaro-
IIMMUCS B COBPEMEHHOM IIpoliecce 0OydeHUs] MHOCTPaHHOMY SI3BIKY, Clle-
JIyeT OTMETUTb, YTO JIMIUPYIOUIEe IOJIOKEHUE 3aHMMAlOT T'PYNIIOBBIE U
napHble (OpMBI paboTHl, OCHOBAaHHBIE Ha JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOM
TIOAX0/Ie, KOTOPBIE JIOJDKHEI CO3/1aBaTh aTMochepy, Tae 00yJaronuics 1yB-
cTByeT cebs KoM(pOpTHO M CBOOOJHO, CTUMYIHMPOBATh MHTEPECH oOydae-
MOT'0, pa3BHBaTh Y HETO MOTPEOHOCTh YUNUTHCS, Jieast peabHbIM JIOCTHXKe-
HHUe ycrnexa. KpoMe Toro, HEOCIOPUMBIM MPEUMYII[ECTBOM HCIOIb30BaHUS
TPYNIIOBOM U MapHOH (opM paboThl ¢ 00YYAIOIIUMHUCS SBIISIETCS TOT (paKT,
YTO «KAXK[BIH JIeHb YUUTENb MOXET MCIIOJIb30BaTh HOBBIE CUTYaIMH 00IIIe-
HUSI, TIOAJEPKUBAsI BEICOKHI YPOBEHb MHTEPECa ¥ MOTHBALMH 00YyJaIOIINX-
Csl K M3YYCHHIO WHOCTPAHHOTO 53bIKa U (popMHpPYsl OCO3HAHHE HEOOXO/H-
MOCTH €r0 IPUMEHEHHsI B MPAKTUYECKOW pedeBOil aesTenbHOCTH» [BhIcT-
paii, Cxopobpenko 2017: 101].

AxTuBHM3anuUsi 00y4aromerocsi MpeACTaBIIsIeTCS HAM KaK OCMBICIECHHE
€ro TJIABHBIM JICHCTBYIOIIMM JIMIIOM B y4eOHOM IpoIecce, akTHBHO B3au-
MOJICHCTBYIOIIMM C APYTMMH YYacTHHKAaMHU 3TOrO mpolecca. B aToM KoH-
TEKCTE aKTyaJbHO CO3[JaHWE CHUTYallMi, B KOTOPHIX YYUTEIb HE SBISETCS
LEHTpabHON (DUTYpPOI, a 00YJArONIUIiCS TOKEH OCO3HABATH, YTO H3yde-
HHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CBSI3aHO C €ro JIMYHOCTHIO M MHTEpecaMu, Hexe-
JIM C 3aJJaHHBIMH yYUTEJIEM IPHEMaMH M CPEeJICTBAMU O0y4EHHsI, a TIOTOMY
yuuTcst paboTaTh HaJl SI3BIKOM CaMOCTOSITEIIBHO Ha YPOBHE €r0 BO3MOXKHO-
creli. Bee aTo 00ycnoBnuBaeT He0OXOMUMOCTh obecriedeHust TuddepeHIy-
alyy U WHAUBHIYyaIU3alMy yq4eOHOro mpolecca U UCTOIb30BaHUE pa3iiny-
HBIX (OpM paboThl 00YyYaIOMIMXCS: WHIWUBHIYAIbHYIO, HapHYI0, TPYIIIO-
BYIO, KOJUIEKTHBHYIO, YTO B TOJHOW MEpe CTUMYIHPYET aKTUBHOCTH 00y-
YaOUIUXCS, UX CAMOCTOSITEIBHOCTh W TBOPYECTBO. IJTH (DOPMBI pabOTHI
JTAIOT 00YYaIOIMMCS YyBCTBO MOJUIEPKKH, KOTJja OHM OOMEHHBAIOTCSI MHE-
HUSIMU B MaJIbIX TPYINIIaX M OTBEYAIOT Iepes ocTanbHbIMHU. Eciu oOydato-
myecss UAYT B NPaBHJIBHOM HAlpaBJICHUH W YYBCTBYIOT YCIEX IIPH pelie-
HHUHM TTOCTAaBJICHHOH 3aJ[ayM, Y HUX TOSIBJISIETCS] HE TOJIBKO OTBETCTBEHHOCTh
K B3aUMHOMY COTPYIAHHYECTBY, HO M MOTHBAILMS, KOTOpas «SBISETCS 3a-
ITyCKHBIM MEXaHM3MOM BCSIKOH YeJIOBEUECKOH JIEITeNEHOCTH: OyIb TO TPY/L,
obmenre win no3Hanue» [baponenko, brictpaii: 2002, 173].

B nameit cratbe Mbl anesuiupyeM Kk uaesm JI.C. BeIrorckoro o Tom, Kak
yepe3 paboTy B rpyrme o0yJaromummcs jierde BOCIIpUHIUMAaTh U 00pabaThl-
BaTh HOBBIH MaTepHal, KOrJa OHH YyBCTBYIOT ceOs KOM(OPTHEE W TOTOBHI
aKTHBHO Y4acTBOBaTbh B padore. Cieqyer OTMETHTh, YTO UIMEHHO B IpYIIEe
MIPOUCXOUT 00y4YeHue pedIIeKCHH, TO ecTh (POPMHUPYETCS] YMEHHE TTOCMOT-
peThb Ha ce0st ¥ CBOIO AESTEIBHOCTh CO CTOPOHEI, MOHSATH, YTO, 3a4€M U TO-
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4YeMy Thl JleJlaellb U TOBOPHUINb, YMEHHE OLEHHWBATh CBOM JelcTBus. U3
OITBITa TPYIIOBOW pabOTHl 3aMEYEHO, YTO 00YJAIONINECS JIYUIlIe BHITOTHS-
0T 3aJIaHusl B TPYIIIE, YeM WHIMBHIYaJIbHO, YTO CKa3bIBAETCS Ha yJydllle-
HHUH TICUXOJIOTHYECKOT0 MUKPOKJIMMAaTa Ha ypOKe, Ha MOBBIIIEHHH UX MO-
TUBAIWM ydeHus. 3a7ada CHCTeMbl 00pa30BaHMsl — HAYYUTh 00YJaroOMINXCs
COBEpIIATh COBMECTHYIO Y4eOHYI0 nearenbHocTh o opmyse JI.C. Beiror-
ckoro: «Hayummbces cam, korga moyuuis apyroro» [Beirorckuit 1996:
167]. ns atoro Tpedyercs chopMUpOBaTh U3 00yJAIOMIEroCs CYOBEKT JIes-
TEJILHOCTH, KOTOPBIH YyBCTBYET ceOsl Ha 3aHATHH aKTHBHBIM TBOPIIOM, a He
MTACCUBHBIM HCITOJIHUTEIIEM.

I'pynnoBas ¢popma pabotel BecbMa 3(pdekTHBHA MpH 00YUSHHUN THATIO-
rudeckoid peun. Hampumep, npu paborte Hajx temoi «Moi nom» o0ydaro-
mMMCs JJaeTcs Takas ycraHoBka: «lIpeicraBbre, YTO OJMH W3 BalUX JIpy-
3el MMoJTy4nII HOBYIO KBapTUpy. BBl XoTHTE y3HATH O KBapTHpE OOJbIe» (Ha
KapTo4yKax JaHbl (pa3bl, U3 KOTOPBIX HYKHO COCTaBUTH CBSI3HBIH pasro-
Bop). B pesynmprare mapHOW paboTHI 00ydaromuecss COCTABISIOT JHAJIOT,
KOTOpBII BMeECTE BOCHPOU3BOIAT BCIyX. [IOCKONBKY OCTajbHBIE T'PYIIIBI
TIOTYYMITM TAKOE K€ 3a/IaHKe, TO BO BPEMS €ro MPOBEPKH OHH MOT'YT TIpo-
CJIE/INTD, IPABUJIHHO JIH OHO BBITIOJIHEHO.

B mporiecce Hatrel mpakTUYecKoi paboThl Kak Hanboee 3 heKTHBHBIC
ce0s1 3apEeKOMEH/IOBAIIN TaKWE HHTEPAKTHBHBIE METOABI OOyUSHHUS B paMKax
rpynmoBoi padotsl, kak Karussell u World Café. Crnenyer ormeTuts, 9to
Ka)X/IbIii U3 HUX YCIENIHO peaiu3yeTcs B popMaTe rpyNnIoBOH WIIM MapHOH
paboThl 0OyJaromMXCcst Ha 3aHATUSX, NMOCKOJBbKY «BKHEHWIIIMM OpraHu3a-
IMOHHBIM YCJIOBHEM OCYIIECTBIICHUS KOMMYHHMKAIIMH MEXIy 00yJaromiu-
MHCS Ha 3aHSATHSX SIBIISETCS HMCIIOJb30BaHME IPENOoAaBaTesieM HE TOJBKO
(pOHTANBHOM M KOJUIEKTUBHOM, HO TaKKe IpyNIIOBOH U mapHod ¢opm 00-
IIEHHs, KOTOpPbIE HAlpaBJieHbl HAa OOIIEHHE O0YYaroIIMXCs, OMOCPEIOBaH-
HOe Kak yueOHOH 3aj1aueil, TaKk U MX COBMECTHOM NMPOAYKTHBHOH JesITENb-
HOCTBIO» [CrOopoOpenko 2018: 142].

B mpornecce pabots! mo meroquke «Karussell» odyuarommecs: pasaens-
I0TCS Ha TpyNIbl 1o 4-5 yenoBek. Kaxkaplid moimydaer YucThIi IucT Oymaru
W BOIIPOC, KOTOPBIN [yIst BceX OyaeT oauHaKkoBbIM. Ha imcrax Gymaru o0y-
yarouecs (GUKCUPYIOT (OpMYIHPOBKH OTBETOB, HE OOMEHHMBAsICh CIIOBa-
MH. 3aTeM OHU OOMEHHMBAIOTCS JIUCTAMH, Il KXK/bIH JOJDKEH clenarh Ho-
BYIO 3aITHCh, HE TIOBTOPSISI IMEIOIIMECS, ITOCIIE YEro Bce 00CYK/IAI0T OTBETHI
MEXIy CO0O0I U BBIICISAIOT Hanbomee yaauHbie popMynupoBku. [1o okoH-
YaHUM pabOTHI BCe MUKPOTPYHITBI 00CYXJAal0T pe3yabTaThl (pPOHTAIBHO, B
KJIacce.

Meroauka « World Café» nanpasiieHa Ha MOOMIpEHNE MHUITUATUBHOCTH
00ydJaromyxcs, a TakXKe CrocOOCTBYET MOBBIIICHHIO UX MOTHUBAIMU K TBOP-
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YEeCKOW AesATeTbHOCTH. B COBpeMeHHON HaydHO-IIeIarOrMuecKoi Jurepa-
Type JaHHasi METOIUKa OINpenessieTcsl Kak MeToj COKyCHpOBaHHOTO He-
(opManbpHOro OOCYXXJEHUS, HalpaBiCHHBI Ha pEIIEHHE KOMIUIEKCHBIX
po0JieM, MOTy4eHHsl OTBETAa OJTHOBPEMEHHO Ha HECKOJIBKO BOIIPOCOB H €TI0
HaIJISAJHYIO HHTEPIIPETANHIO, IPUHATHS HECTAHJAPTHBIX PEIICHHUH, a TaKKe
00beMHEHNS] HECKOJIBKUX TOYEK 3peHHs, oOMeHa omnbIToM [MapThiHOBa
2012]. Pabora c o0ydarommmucs MpernoiaraeT Hajaudue TPYIIIbI, COCTOs-
meit u3 MmunuMyM 12-14 yenosek. Paccangka npoucxoaur mno 3-4 yenoBeka
3a CTOJI, HO OJIMH YeJIOBEK OepeT Ha ceds poib «XO35IMHa» CTOJA, a OCTaJlb-
HBIE BBICTYNAIOT B poJM rocted. Jlist onTuMu3anyy npouecca o0CyKIeHUs
1 QUKCcaIMU pe3yIbTaTOB HA KaXKJOM CTOJIE JIXKAT JIUCTH OyMaru, a Takke
MapKepbl, C TOMOIILIO KOTOPBIX UJIeH (PUKCHUPYIOTCS HATIISIIHBIM CITIOCOO0OM
— CXeMa, PUCYHOK, TE3HC.

Cnycta HeKoTOpoe BpeMs, Hampumep, depe3 5-10 MHUHYT, «rocTw» ca-
JISITCS 32 JIPYTOM CTOJI, @ «XO3SUH» OCTAeTCsl HA CBOEM MECTE M PaccKa3blBa-
€T HOBBIM «TOCTSIM» O CYTH OOCYXJaeMOoro BOIpPOCa, KpaTKO H3Jaras oc-
HOBHBIE MBICIH, 3aUKCHpoBaHHBIE paHee. K OKOHUaHMIO BTOPOro Kpyra
JIMCKYCCHI BCEe «TOCTH» OYIyT 3HAKOMBI C Pa3HBIMH MPEIOKEHUSIMUA KaXK-
JIOM M3 CTOPOH, KaXKAbIH MOJEIUTCS COOCTBEHHBIM MHEHHEM M Y3HAaeT MHe-
HHe Kojuler. 3akaHumBaercs pabora «World Café» muckyccuel, koropas
SIBIISIET CO0OM CBOEOOpa3Hyl0 pedIeKCcHIo, MOABEAECHHE WTOrOB, aHAIN3
paboTsl. be3ycoBHBIM TOCTOMHCTBOM JIAaHHOW METOIUKH SBIISIETCS, HA HAII
B3IUISAJ], BBICOKAs! CTENEHb B3aMMOJECWCTBUSl YYaCTHHUKOB, a TAKXKE OPHIH-
HaJIbHOE Npe/ICTaBIeHHue nH(popManum.

MOXXHO € YBEPEHHOCTBIO CHEJAaTh BBIBOJ O TOM, YTO OOydaromuecs,
CHayaJjia He MIYIIMe Ha KOHTAKT HH C IIPerojaBaresieM, HU APYT C IPYrom,
TIOCIIe TIPOBE/ICHHS 3aHATHS C MCIIOIB30BaHUEM I'PYIIIOBOH 1 TapHOH hopm
paboTHI, CTAaHOBATCS O0JIee 3aMHTEPECOBAHBI B yIaCTHH B 00pa30BaTEIbHOM
TIpoLIecce, YTO XapaKTepu3yeT Oosiee BHICOKMI YPOBEHb MOTHBAIMU K U3Y-
YEHHIO MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B coueranuu ¢ qpyruMu popmMamMu 00ydeHus
TPYNIIOBBIE U TapHBIE (OPMBI YIEOHOH IeSTeNbHOCTH 04eHb 3()h(HEKTHBHBI
B 00y4€HHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY: COBEPIIEHCTBYIOTCSI KOMMYHUKATHBHBIE
HaBBIKM 00yJaIONIMXCsl, PACIIMPSIETCS MX CIIOBAPHBIH 3al1ac, yBEINYNBAETCS
BpeMsi OOLIEHHS U JIOJIsI CAMOCTOSITEIIbHOM PaOOTEHI.
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The article discusses the relationship of group and pair forms of work in foreign
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[Tepmckuit rocytapcTBEHHBIN HAITMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepms, yn. Bykupea, 15. germany@psu.ru

JlanHast paboTa sIBIsieTCS OJHOW M3 TPEX YacTed MpoeKTa Mo pabdoTe ¢ WHTEN-
JIEKT-KapTaMHi. B cTaThe HCClieoBaHAa OPraHU3allis B €AWHYI0 CHCTEMY TEKCTOB,
YIOPaXHEHHWH, Te3aypyCHOr'0 CIIOBapsi M MHTEJUIEKT-KapT, TaK KaK Ha JaHHBIA MO-
MEHT 3TOT BOIPOC SIBIISICTCS OJHUM H3 CAMBIX YSI3BHMBIX MPU 00yIeHUH Tpodheccu-
OHAJIBHO-OPUEHTHPOBAHHOMY YTCHUIO.

KuroueBbie cJIOBa: WHTEIUICKT-KapThl, O0OyYEHHE YTEHHIO, CUCTEMa YITpaXKHe-
HUi

CerofHs K BRICIIIEMY 00pa30BaHHIO MPEIBSIBISIOTCS TPEOOBAHUSI 110 TIO-
BBIIIICHUIO KayecTBa MPO(EeCCHOHANBHON MOATOTOBKH OYIYIIUX CIICIHAIH-
cTOB. B cBsI3M ¢ 3THM, BO3pacraer MHTEpeC K npodiieMe 00ydeHHs CTy/IeH-
TOB NPOPECCHOHATHFHO 3HAYMMBIM JICHCTBHUSIM, TIPOUCXOJAUT OOYUCHHUE CIie-
[UATEHOCTH Yepe3 A3bIK, 00YUSHHE A3BIKY Yepe3 CIICIHATbHOCTb.

W3BecTHO, YTO B MPOIECCE MHOSA3BIYHOTO 00pa30BaHUs CTYICHTOB HEJlb-
351 00OMTHCH 0€3 YTCHUS, IIOCKOJIBKY UMEHHO 3TOT BHJ] PEYCBOH JIEATEIHHO-
CTH JaéT BO3MOXKHOCTH CO37]aBaTh TOYHYIO W TOJHYIO HH()OPMAIMOHHYIO
OCHOBY TpO(eCCHOHANBHON NEeSITENBHOCTH ClrienuaincTa. [losTtomy Baxk-
HeHIel 3a1avueil mpenojaBaHus WHOCTPAHHOTO SA3bIKa JIONKHO CTaTh 00Yy-
YCHUE YTCHUIO CIICIUAIEHON JTUTEPATyphl. A JIIs TOTO, YTOOBI A3((HEKTHBHO
PEIIUTh 3Ty 3a/1a4y, IPENoAaBaTeNb TOHKEH TPAMOTHO BBIOUPATH CPECTBa

© Ycanuna M.U., ITnacynosa C.®d., 2019
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1 MeToabl 00y4eHHs, CIIOCOOBI OpraHn3aliy JeITebHOCTH 00yJaromumxcs,
OJTHMM M3 TaKUX METOJIOB SIBJSIETCS METO] MHTEIJIEKT-KapT.

[Tpn 00ydeHnn YTEHHIO KaK BUAY PEUYEBON AEATEILHOCTH HAKOILIEH 00-
raTelIyii onbIT, HO, HECMOTPS Ha TO, OMHOM M3 OCHOBHBIX MPOOIIEM SIBIISI-
ercst mpobieMa oTOOpa TEKCTOB M YeTKas OpraHW3alusi pabOThl C HUMHU.
[MosTomy Hambosee ys3BUMBIM 3BEHOM B CHUCTEME OOyYEHUs] UTEHHIO Ha
JIAaHHBIA MOMEHT SIBJISIETCSI BONPOC 00paOOTKM M OpraHU3alul B CHUCTEMY
MaTepHaia npu 00y4eHHH YTEHUIO.

HoBu3Ha maHHOW MCCIEAOBATEILCKONW PabOTHI 3aKIFOYACTCS B TOM, MBI
Tpe/iIaraeM CHCTEMaTH3UPOBAaTh U OPraHWU30BaTh B €MHYIO CUCTEMY TEK-
CTBI, YIIPa)KHEHUs, Te3aypyCHBIH CI0Bapb W MHTEIUIEKT-KapThl Uil 00y4e-
HUS NpodecCHOHANBEHO-OPUEHTUPOBAHHOMY uTeHuto. [Ipu Takoil opraHu-
3allUM B CHCTEMY OTJIENIbHBIE ()parMeHThl CKJIabIBAIOTCS B €IMHYIO KapTH-
HY 110 TeMaM, T.€. BEICTPAHBAETCSl CHCTEMa TEKCTOB I10 ONpeAEIEHHOM TeMe,
3aTeM K HAM pa3padaThIBAIOTCSl MHTEIUIEKT-KapThl, a Y)K€ Ha OCHOBE UHTEII-
JIEKT-KapT pa3pabaThIBaeTcs CHUCTEMa YIPaKHEHHH M Te3aypyCHBIH CIo-
Bapb. Takasi cucreMa CIY)KHT JUIs U3BJI€UEeHHs MH(GOpPMAluH B Mpolecce
BOCIIPHSITUS ¥ IOHUMAaHUS TEKCTA.

Takum o0pa3oM, B paMKaX JaHHOH paboThI OblIa pa3paboTaHa crcTeMa
YIpa)KHEHUH Ha OCHOBE MHTEJUIEKT-KapT U Te3aypyCHOTO CIIOBaps KaK OJ1H
U3 CIIOCOOOB OpPTaHU3aIUK PAOOTHI C UHTEIICKT-KAPTaAMH.

OOpatumcst Tenepb HEMOCPEICTBEHHO K CHCTEME OpraHU3aliy YIpaK-
HEHUH.

Kak yxe ObIIO CcKa3zaHO, YTeHHE KaK BHJ PEYEBOH JAEATEILHOCTH
HaIpaBJICHO Ha W3BJe4YeHHe MH(OPMALUK U3 TEKCTa, HO WHANWBUIY HY)XHa
He Bcs npeiaraemas emy mHpopmanums. OH BOCIOJHSET CBOM MH(pOpMa-
LIMOHHBIN JAe(HUINT, UCXOAS N3 KOHKPETHBIX 1ieeld. Ho 6e3 3HaHUs 3aKOHOB
W TIpaBWJI JIOTUKH, B KOTOPBIX CBSI3M MEXKAY CYXIECHHIMH CXeMaTH3UPOBa-
HBI ¥ OOHAXCHBI, 00YJAFOIUIICS YTCHHIO HE CMOXKET pa300paThCcs B COKpa-
IIEHHOH U CKPHITOH B €CTECTBEHHOM SI3bIKE JIOTMUECKOH CXEME ATHX CBSI3CH.
K Tomy sxe, mpu U3BJI€UEHNH HYKHOW MH(OpMAIIMK U3 TEKCTa 00yJaroIue-
Csl MOTYT CTOJIKHYTBCS C TAKMMH TPYJHOCTSIMH, KaK ITOPSJOK CIIOB, MHOXe-
CTBO YTOYHSIONIUX, TEPEJAIOIIMX OTTEHKH CMBICNIA CJIOB M CIIOBOCOYETa-
HUMH, CJIOKHAsI CHHTAKCHYECKasi CTPYKTypa U T.1.

Jlis mpeooneHnst 3TOM CI0KHOCTH HE00XO0MMa CelalibHas CHCTeMa
YIpa)KHEHUH, KOTOpast 03BOJISIET HA OCHOBE 3HAHUSI ITPABUII JIOTUKH BOCCO-
3/1aTh LEMb CYXXKJICHUH, COCTABIISIONMX OCHOBY TOTO WJIM MHOTO YMO3aKIIIO-
YEHHs WU TPYIIIBI YMO3AKITIOYEHUH, BRIPAXKAIOIIUX MBICIb aBTOPA.
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CucreMa ynpaxHEHUH - COBOKYITHOCTb TaKMX THIIOB U BUJOB YIpaXKHe-
HUH, KOTOpBIE BBINOJHAIOTCA B TaKOM KOJIMYECTBE U KAauyeCTBE C Y4ETOM
3aKOHOMepHOCTeH (OpMHUpPOBaHMS HABBHIKOB M yYMEHHH M 00ECHEeYMBaIOT
BBICOKUI YPOBEHb OBJIQJICHUS HABBIKOM UTECHUS B 3a/IaHHBIX YCIOBUSX.

Bonpoc o cucreMe ympa)xHEHUH aKkTyajleH U B MPaKTHUECKOM IUIaHE,
T.K. OHO yIpa)KHEHHe caMo I0 cebe He rapaHTHpyeT YCIEIIHOCTH B Iie-
noM. Iloatomy B nmaHHOI paboTe cucTeMa YNpaXKHEHUH pas3paboTaHa Ha
OCHOBE MHTEIUIEKT-KapT U T€3aypyCHOI'O CIOBaps, YTO MO3BOJIAET aKTHBH-
3UpOBATh Y 00y4aeMbIX MPOLECCH OCMBICIICHHUS, 3aIOMUHAHNS U YCBOCHUS
nHdopmanuu. B nporiecce BoctipusiTHs M IOHUMAaHUsI TEKCTa 3a]1eliCTBOBA-
HBI pa3JIN4YHbIE €IUHUIIBI S3bIKa, @ UMEHHO CJIOBA U CIIOBOCOYETaHMUs, KOTO-
pBI€ BBICTYIIAIOT B KA4eCTBE HOCHTENeH MH(OpMAIMN U CUTHAIU3UPYIOT O
Pa3IMYHBIX CEMaHTUYECKHX OTHomIeHUsX. OHM (QOPMHUPYIOT B LEIOM
CMBICI TEKCTA U C UX MOMOIIBIO MBI JEKOAUPYEM TEKCT.

I'paMMaTHyecKie W JIEKCHYECKHE EIWHMIBI SI3BIKA UTPAIOT OOJIBIIYIO
pOJb MU BOCHPUATUU U NMOHUMAHHUU TEKCTA, OHM SIBJISIOTCS UCXOIHBIM U
HEOOXOJNMBIM CTPOMTENBHBIM MaTE€pPUaJIOM, C MOMOIIBI0 KOTOPOro OCy-
LIECTBIISETCS pedeBas AesITEeNbHOCTh. B3alMOCBS3b Pa3IMYHBIX YIpaXKHe-
HUHA TIpU paboTe C TEKCTOM 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO BJIAJIEHHE S3BIKOM
IpeArnoaraeT 3HaHUe ONPEJEeIEHHOIO KONUYECTBA CIOB JAHHOTO SI3bIKAa U
YMEHHUE UCIIONIb30BaTh UX B PEUU.

Tax, st ynorpebiaeHusl ¥ IIOHUMaHHUS CJIOB NP YTEHUH HYXHO YMETh
HaXOJIUTh CJIOBO B IAMSITH, YMETh OBICTPO acCOLMMPOBATH 3BYKOBYIO (op-
My CIJIOBAa C €r0 JIEKCHYECKMM 3HAYEHUEM, OIPEAEIATh €ro IpaMMaTH4e-
cKyo (hopMy U O61arofapst STOMY CBSI3H C APYTHMU CJIOBAMHU, YTO IO3BOJISET
MIOHUMATh CMBICT BCETO NMPETI0KEHUSL.

I'oBopst 0 cucTeme ynpaskHEHHH, BaXKHO UMETh B BUJY CIEAYIOIIEE:

1. BaxHa IMEHHO cHCTEMa, a HE OTAEIBHO B3AThIE YIIPAXKHEHUS.

2. YnpaxHeHUs HE MOTYT OBITH COCTaBJIEHBI B XaOTHYHOM IIOpS/IKE, TaK
KaK OHU TECHO CBSI3aHBI MEXAY COOOH M ITOHSTHE CHCTEMBI IIPEAIoaraet
OIIpe/IeIEHHYI0  yropsiiodeHHoCcTh  ympaxHeHud. ([Tostomy cucrtema
YIpa)KHEHUH JOJDKHA UMETh ONpeIeNIEHHBIN aJlTOPUTM BBITIOJIIHEHUS).

3. Cucrema ynpaKHeHHMI IOJDKHA OOECHEYUTh HE OTPAabOTKY JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX HaBBIKOB, & IOMOYb B BOCHPUATUM U MOHMMAaHUM TEKCTa,
TaK Kak CIOBa M CIOBOCOYETAHUS, COAEPKALIMECS B MHTEIUIEKT-KapTax U
TE3aypyCHOM CJIOBape, SIBIISIIOTCS MapKepamH sl u3BjedeHus uHpopma-
LIUH.

B kauecTBe cHUCTEMBI YNPa)KHEHUH MOXKHO NMPEATIOXKHUThH CIETYIOLIYIO
MOCJIEI0BATENILHOCTD, OHA IPE/ICTABICHA HUKE.
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Bce ynmpaskHeHUs! BBIONHSIOTCS HA OCHOBE MHTEUIEKT-KapT M Te3ay-
pycHoro cioBapsi. Tak, HanpuMep, NpeIararoTcs YIpaKHEHUs Ha TPYIIIH-
POBKY WJIM COOTHECEHHE CJIOB IO OIPEJENICHHBIM TeMaM, HalpUMep, I0
teme «Realschuley.

1. Tlonbp3ysich MHTEIUIEKT-KAPTOH, ONpENIENIUTE, O YEM HET pedb B TEKCTE.
2. Tlpouwuraiite TekcT. [lonbp3ysick MHTENIEKT-KapTO, NOAYEPKHUTE B TEK-
CTe MECTa, B KOTOPHIX YKa3bIBAIOTCS IAHHBIE CJIOBA W/MJIM CJIOBOCOYETAHUSI.
3. Haiizute B TekcTe ClIOBa/CIOBOCOYETAHMUS, YKa3aHHBIE B HHTEIIIEKT-
KapTe K MyHKTY ... ¥ MOJJYEPKHUTE HX.

[Mpumep: Haiinure B TeKcTe CI0Ba U CIIOBOCOYETAHUS, YKa3aHHbIC B UHTEII-
JeKT-KapTe K myHKTY “‘Realschule”u moguepkHuTe nx.

4. Tlonp3ysiCh MHTEIUIEKT-KAPTOH, CTPYIIIUPYHTE CII0BA K Paszeny ... .
[Mpumep: Tlonb3ysich MHTEIEKT-KapTOM, CrPYNIUPYHTE CIOBa K pasfety
“Gesamtschule”.

5. Tlponomxure LIETIOUKY CJIOB, MOJIb3YACh HHTEIJIEKT-
KapTol/Te3aypyCHBIM CIIOBAPEM.

[pumep: Gesamtschule, Gesamtschulreform, Oberschule, ... .

6. [lomoiHuTE TaOIUILY, TONB3YACh HHTEIICKT-KapTOH.

ITpumep:

Realschule Priifung
Mittelschule Mittlere Reife
Realschulabschluss

7. BblYepKHUTE JIMIIHEE CIIOBO, MONB3YAICh UHTEIIEKT-KaPTOM.

ITpumep:

1) Oberschule, Fachhoehsehule, Stadtteilschule, Einheitsschule, Gemein-
schaftschule.

2) Bildungsrevolution, Mischung, Freiheit, Ausbildungsplatz; Gesamt-
schulreform, Leistungsstufen.

3) MittdereReife, Durchschnittabitur, Beflirworter, Lernbiiros, Gegner,
Binnendifferenzierung, Lernanteilers.

8. BoccraHOBHTE yNpaBlieHHE TIIAroJIOB, MOJb3YACH T€3aypyCHBIM CIIOBA-
péM.

9. Tlone3ysch Te3aypyCHBIM CIOBapéM, BCTaBbTE KOPPEKTHBIE MPEIJIOrH,
COOTBETCTBYIOIINE YIPABICHUIO YIOTPEOIEHHBIX B MPEIOKEHUSIX TJIaro-
JIOB.
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ITpumep:

Die Schulpflicht besteht ... zwei Teilen. (mpaBUIBHBIH TpeIOT — aus).
Uber die Hilfte der Haupt- und Realschiiler sucht sich ... der Schule eine
Lehrstelle in einem Ausbildungsbetrieb.(nmpemtor - nach).

10. [Tonb3ysich WMHTEIJIEKT-KapTOi, CrpyNNupylTe 1O pyOpHKam JlaHHBIE
CJIOBA W/WJIH CIIOBOCOYETAHMSI.

ITpumep:

Gruppieren Sie die Worter.

Mischung  Grundschulzeit = Mdglichkeiten mit 6 Jahren = Anwahl
Oberschule  Freiheit  Realschulabschluss  Einheitsschule — Gegner
Bildungsgerechtigkeit Lernanteilers Integration Aufnahmeprii-
fung  Leistungsstufen  4-6 Jahre = Grundschule = Mittlere Reife
Durchschnittabitur ~ Gesamtschulreform

11. [onb3ysich MHTENIEKT-KApTOH W/WIH Te3ayPyCHBIM CIIOBAPEM, HAITUIIIH-
T€ CJI0BA/CIIOBOCOYETAHHSI, KOTOPHIE aCCOLMUPYIOTCS CO clloBoM “Gymnasi-
um’”.

12. [lonp3ysich Te3aypyCHBIM CJIOBapéM W/WJIM MHTEUIEKT-KapTOH, BOCCTa-
HOBUTE IIPOIYCKH B ITPEITIOKEHHSX.

ITpumep:

Zum Sekundarbereich I gehdren die Hauptschulen, ..., das Gymnasium, die
Gesamtschule und die Sonderschule. (mpomymennoe cioBo - die Realschu-
len)

Mit dem ... des Sekundarbereichs I erhalten die Schiiler den ,,Mittleren
Schulabschluss®. (mpomymenHoe cioBo — Abschluss)

13. CooTHEcHTE CIIOBA/CIIOBOCOYETAHUSI C THIIOM IIKOJBI, IMOJIB3YSCh HH-
TEJUIEKT-KapTOH.

ITpumep:

1) Sprachbehinderte;

2) Mittlere Reife;

3) Fachhochschule;

4) Kooperative und integrierte;

5) Grundschulzeit;

6) Abitur;

7) Kindertagespflege.

a) Gymnasium;
b) Elementarbereich;
¢) Realschule;
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d) Gymnasium;

e) Primarbereich/Grundschule;
f) Gesamtschule;

g) Forderschule.

14.TlocMoTpuTe WHTENNEKT-KapTy. Kakue cioBa W CIOBOCOYETaHUs, MO
Bamemy MHEHHI0, MOYKHO TOOABUTh K MHTEIUIEKT-KapTe JAHHOIO TeKcTa?
15. Tlone3ysCh MHTEIUIEKT-KapTOM, HAlTUTe CUHOHUMBI.

16. [Tone3ysach MHTEIUICKT-KAPTON W/WIIA TE3ayPYCHBIM CIOBapéM, COOTHE-
cure ... .

Takum 00pa3oMm, Ha OCHOBAHMH BCETO HM3JIOKEHHOT'O, MOXXHO C/IENaTh
BBIBOJBI O TOM, YTO INPEUMYIIECTBOM JAHHON CHUCTEMBI ABJISAETCA TO, YTO
9TO UIMEHHO CHUCTEMA, B KOTOPOM BCE IEMEHTHI B3aUMOCBSI3aHbI, YTO SBJIS-
€Tcsl O4YeHb BaXKHBIM JUIS ()OPMHUPOBAHHS HABBIKOB BOCHIPUSTHS TEKCTAa U
BBIWIEHEHHS HY)KHOW MH(OPMAIINH U3 TEKCTA.

Heo0xonnmo moHNMaTh, YTO TOJNBKO NP MPaBHILHONW CHCTEMaTH3alNN
W OpraHH3aluK MaTepualla B eHUHYI0 CHCTEMY IpH 00y4eHUH Hpodeccro-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY UYTEHHMIO BO3MOXHO JIOCTHMKEHHE IIOCTaBJICH-
HBIX IIeJIed, a IMEHHO HM3BJIeUeHHnEe HeoOX0oanMol nHdopMmaluu, Koropas B
JlanbHEHIIeM MOXET OLleHUBAThCsl, MPHCBAMBATHCS, UCIIOIB30BAaThCI U CO-
3/1aBaThCsl BHOBb CAMUMHM OOYYarOIMMUCS.

Cnucok ucnonb306aHHOU Tumepamypot

bum Y. JI. Beienenue equHUIBI 00yIEHUsST HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM — Ba)KHEMH-
Iast MPEIIOCkUIKA YIIpaBlieHHs (OpMUPOBAHUEM HHOS3BIYHON PEeYeBOU NESTEIHHO-
cru // UL 1975. Ne6. C. 13-17.

bBviozen T., Bviozen Bb. CynepwmbiiieHre. I3MeHHUTE CBOIO JKHU3HB C IMTOMOIIBIO
uHTIIEeKT-KapT. Munck: [Torryppwu, 2014. 280 c.

Sumnss U.A.. Tlcuxonorndeckre acrekTsl 00ydeHHs TOBOPEHUIO Ha WHOCTPaH-
HoM si3bike. M.: [IpocBemmenue, 1978. 160 c.

Ceposa T.C. Ilcuxomormdeckue M JIMHIBOAMIAKTHIECKHE ACHEKTHl O0ydeHHS
podecCHOHATFHO-OPUCHTUPOBAHHOMY HHOSI3BIYHOMY YTCHUIO B By3e. CBEpITIOBCK:
Wzn-Bo Ypan. ya-ta, 1988. 232 c.
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MIND-MAPS AS A BASIS FOR DEVELOPING
AN EXERCISE SYSTEM FOR TEACHING
PROFESSIONALLY-ORIENTED READING (ON THE MATERIAL
OF THE THEME “GERMAN SCHOOL EDUCATION SYSTEM”)
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Literatures
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This work is one of the three parts of the project about mind-maps. The article
explores the organization into a system of texts, exercises, thesaurus dictionary and
mind maps, because at the moment this issue is one of the most vulnerable questions
while learning professionally-oriented reading.

Key words: mind-mapping, learning to read, exercise system.
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YIK 378.13
KA®EJPBI OHECKO —
MEXJIYHAPO/JHBIE OEPA3OBATEJIBHBIE
HAYYHO-UCCIIEJOBATEJIbBCKHUE IIEHTPBI

Bepa CepreeBna Uuranaena

MarucTpaHT QaKylIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATY], CIICITH-
anpHOCTH «Dumonorus» («DHUI0IOTUS 1 KOMMYHUKATTHS)

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. vera.chiganaeva@list.tu

Caeti1ana JleonugoBHa Munuianosa

1. punon. Hayk, mpodeccop, 3aBemyromuii kademrpoil THHTBOTUIAKTHKI
[Tepmckuii rocytapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupea, 15. mishlanovas@mail.ru

B craree mpencraBnen teoperndeckuii anann3 kagenp FOHECKO kak HoBoit
WHHOBAIIMOHHONW CTPYKTYpHl Kadenp. Kadenpsr mpencraBistior coboif TOMOIHH-
TenbHOEe 00pa3oBaHUE M MEXyHHBEpCHTETCKoe coTpyaandectBo Mexay FOHECKO
n apyrumu kapenpamu KOHECKO, pacrnonoxeHHsIME 10 BeceMy Mmupy. Kadempsr
paboraroT B pamkax mporpamMmbel Y HUTBUH Ha ocHOBe cornameHus MEXIy YHH-
BepcuteraMu 1 OOH. B crathe paccmorpensl mpumepsl kadenp TOHECKO, co-
3[JaHHBIX B POCCHIICKMX YHHBEPCHTETaX, TAKMX Kak Ka3aHCKWiT MEUITMHCKHUN YHH-
BepcuTeT 1 yHuBepcuteT UM. ['epuena B Cankr-IletepOypre.

KioueBnlie caoBa: xapenpst FOHECKO, mporpamma YHUTBUH, mexmyHa-
pomHble HaydHO-oOpa3oBarenbHble IeHTphl, Kadeapa IOHECKO mo 6mostuke,
MEXYHHBEPCHTETCKOE COTPYIHUIECTBO.

B Hacrosimee BpeMmsi pa3BHTHE 00pa30BaHHs MIPOHCXOAUT CTPEMUTEINb-
HBIMH IIaraMH, B YHHUBEPCUTETAaX KaXKJbIi T0J] BHEJPSIOTCS HOBOBBEIICHNS,
C O/IHOM CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYIOIHE YITYUIIEHHIO 00pa3oBaTebHOTO TPOo-
1iecca, HO C IpYroil CTOPOHBI, IPHOIIMKAIOIINE POCCHIICKOE 00pa3oBaHue K
3apyOe)KHOMY 00pa30BaHHUIO. YTOMHHAs 3apyOexHOe 00pa3oBaHHE HEBO3-
MOXHO OOOWTH CTOPOHOI BceMHpPHO M3BecTHYI0 opranmzanuto FOHECKO,
3aHUMAIOIIYIOCS] BOIIPOCaMHU HaykH, oOpazoBanust U KynbTypsl. FTOHECKO
SIBIISIETCSL €AMHCTBEHHOM OpraHu3anyel, NpUHUMaroNed U pa3padaTbiBato-
meld MeXIyHapoJHble HOPMAaTHUBHBIE AaKThl YHUBEPCAJIHHOTO 3HAYEHMS.
CBOIO [€ATeNbHOCTh OpTraHU3alMs OCYIIEeCTBIeT Ha ocHoBe YcraBa OOH
TI0 BOIIpOcaM 00pa30oBaHusl, HAYKH U KYJIbTYpPbI, NpuHATOr0 16 HOSOps 1945
roga. MexayHapoaHast OpraHM3alis PYKOBOJCTBYETCS CIEYIOIIUMH Iie-

© Yuranaena B.C., Munuranosa C.JI., 2019
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JSIMH «... COAEHCTBHE YKPEIUIEHHIO MUpa M 0€30MacHOCTH ITyTEM pacCIIH-
PEHUsI COTPYIHUYECTBA HAPOAOB B 00JIACTH 00pa30BaHUs, HAYKH U KYJIbTY-
pBI B MHTEpecax oOeclieueHHs] BCEOOIIEro yBaKeHUsI CIPaBeJIMBOCTH, 3a-
KOHHOCTH W TIPaB 4YeJIOBEKa, & TAK)KE OCHOBHBIX CBOOO/I, IIPOBO3TIIAIEHHBIX
B YcraBe OOH ayist Bcex HapomoB 0e3 pa3MyeHUs pachl, Moja, I3bIKa WA
penurun» [benexosa: 2007]

Coznanne xadeap KOHECKO naunnaercs ¢ 1991 roma, xoryia Ha cBOeH
26-ii ceccuu 'enepanbhas koHpepeHuuss KOHECKO BwiaBuraer uaero pas-
BUTHSI MEKYHUBEPCUTETCKOI'O COTPYIHUYECTBA 110 OCHOBHBIM HaIlpaBJIEHH-
sim nestenbHocTH Opranmzanuu. B 1992 rony opranuszanust yupexaaet
nporpammy YHUTBUH (UNITWIN - University Education Twinning and
Networking Scheme), 4TO O3HaYaeT NOMOIHHUTENHFHOE YHUBEPCUTETCKOE
obpazoBanue. B pamkax 3Tolf HMHHOBallMOHHOW MpOrpaMMBbl Kadeapsl
IOHECKO mnpencraBisitor co0oi CHUCTEMY JIONOJIHUTEIHHOTO YHUBEPCH-
TETCKOro 00pa3oBaHMsl W KaK MEXIyHapoaHO-00pa3oBaTeNbHbIE HAyYHO-
uccnenoBatensckue neHTpsl FOHECKO cymectByror noutu 20 ner. Mex-
nyHapoansle kadenapsl FOHECKO u MexmyHaponHble YHHUBEPCHUTETCKHE
CEeTU ABJISAIOTCA cOcTaBHOM 4acThio nmporpammsl YHUTBUH. lannas npo-
rpamma pacuenuBaercs IOHECKO kak pa3BUTHE MEXYHHUBEPCUTETCKOIO
COTpYJHHYECTBA M CONEHCTBYET KauecTBY NPENOJaBaHMs, IMOATOTOBKH
KaJpoB M HaydHbIX HccienoBaHui. K memsiM M 3amauaM maHHbBIX Kadeap
OTHOCSITCSl T€, KOTOpBIE IMPOIMHKCAHBI B NMPOrpaMMHbBIX JokymMeHTax IOHE-
CKO. CorpynaudectBo kadeap mo BceMy MHUPY CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MEXIYHApOIHOH MEKBY30BCKOH ceTn Kadeap M HaydHBIX LEHTPOB, HC-
TIOJIb30BAHUIO HAYYHBIX, OOpa30BaTENbHBIX M KYJIBTYPHBIX IOCTHIKEHUH
JUIl YCTOHYMBOTO pa3BuTHs oOmectBa. Kadenpsl 3aHUMaroTcs HaydHO-
HCCIIEIOBATEIbCKUMH TIPOEKTaMH, BXOIIIMU B chepy nHrepecoB FOHE-
CKO.

Pazmmune xadenpsr FOHECKO oT TpaauMIMOHHBIX YHMBEPCHUTETCKHX
Kadenp COCTOMT B TOM, YTO 3TO HE MPOCTO Kadeaphl, 3TO «IIMPOKOMac-
mTabHBIE MEKIYHApOIHBIC YUeOHO-HccnenoBarensckue meHTpsl FOHE-
CKO, ornnuaromyiecst 1 o cofiepaHuto, U o Gopmam padotsl» [Bbasc-
HukoBa 2010: 133].

ITo cinoBam 1. Cammak mporpamma YHUTBWH/xadgenpsr FOHECKO
«TpedyeT HOBOTO MOJXO0Ja K MPOIBIKECHUIO WHTEIJIEKTYaJIbHOTO COTPY.-
HUYECTBA Yepe3 YCTAHOBJIICHHWE CBs3ei M oObenuHeHne BY30B u Hayku ¢
LEJbIO MOBBICUTH JOCTYITHOCTh M aKTHBU3UPOBATH OOMEH ONBITOM BHYTPH
ctpansl 1 3a pyoeskom [Cammak 2007: 103]. brmaromapst o0pa3oBaTeIbHBIM
nporpammaM IOHECKO neparorndeckuii coctaB yHHMBEpCUTETa HMEET
JIOCTYT K OTBITY JIDYTUX CTPaH, a TaKKe K IepeIoBBIM METOJMKaM B 00pa-
30BaTeNbHOM cpene. IIporpaMMbl MpenoCTaBIsIFOT BOSMOXKHOCTH APYTUM
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00pa30BaTENBHBIM YUPEXKACHUAM PaclpoCTpaHsITh COOCTBEHHBIN OIBIT Ha
JIByX YPOBHSX, HallMOHAJIGHOM M PETHOHAJIbHOM. B pamkax mporpamMsl
YHUTBHWH npoucxoaur moaroToBka, MpoBeAeHHE NCCIeJOBAHUA U 00OMEH
npernojaBaTesei, IporpaMMa sBJsIeTCs IUIOMAAKOHN U1t oOMeHa uHpopMa-
IMeH, KacalolMXCsl OCHOBHBIX OOJIacTe€ll M BXOAAIIMX B KOMIIETEHIIHIO
IOHECKO. B nporpamme ygactByrot okono 800 kadpenp KOHECKO B 126
crpanax. Cpeau kioueBbix komnereHuuid KOHECKO MOXHO BBIIENHUTH
CIeyIoUMe:

®  KOMIIETEHIMH B 00JIacTH 0Opa3oBaHUs

®  KOMIIETEHIIMH B O0JIACTH €CTECTBEHHBIX M COLMAIBHBIX HAYK

®  KyJIbTypHBbIE KOMIETEHIIUH

®  KOMIIETEHIIMH B 00JIaCTH KOMMYHUKAIUU

B pamxax mexxaynaponunoi cetu YHUTBUH kadenpsr KOHECKO, pacrio-
JIO)KEHHBIE B BBICIINX yueOHBIX 3aBEICHUSIX U HAyYHO-UCCIIEA0BATENbCKIX
YUPEXKISHUSIX COBMECTHBIMH YCHJIMSIMU PEIIaroT TJI00anbHbIe MPOOIEeMBL,
o6o3nauennsie FOHECKO. Yupexnennsie kapenpst FOHECKO B HaydHo-
HCCIIEIOBATEIbCKUX YHUBEPCUTETaX KaK MEXIYHapOIHO-00pa3oBaTeIbHbIE
Hay4HO-HCCIIEIOBATENILCKIE LEHTPbl OTKPBIBAIOT JOCTYNl K HOBBIM HapT-
HEpPCKUM KOHTaKTaM M nucrouyHukam uapopmarmn. Pors FOHECKO Bo3zpac-
TaeT B COBPEMEHHOM MHpE, IOCKOJIBKY B chepe MEXIyHapOAHOTO COTPYA-
nnyectBa FOHECKO ckpeITl 0TBETHI Ha mpobiiemsl oOpa3oBanust XXI Be-
ka. Poms Kagenp FOHECKO npeymHOkaeTcst B 0OMEHE OMBITOM, 3HAHUSIMU
1 “HQOpMAaIHei 1o BceMy KOMIUIEKCY BOIPOCOB, OTHOCSIIUXCS K BBICIIEMY
00pa30BaHUIO M PAa3BHUTHIO HAyKH, 0OecHedrBas MHOIOCTOPOHHEE MEXKBY-
30BCKOE U Hay4yHOE COTPYIHHYECTBO POCCHUICKHMX BY30B M HAy4YHBIX yupe-
JKICHUM.

B Poccuu otkpeita 51 xadenpa FOHECKO, cpemu KOTOpOH MOXHO
yrnoMsiHyTh «O0pa3oBaHKe B IOJMKYJIBTYPHOM oOrmiecTBe» B Poccuiickom
I'ocynapcreennom Ilenarornueckom YHusepcurere um. AWM. I'epuena B r.
Cankrt-IlerepOypr, a Taxxke kapenpa KOHECKO mo 6uostuke B Kazanckom
locynapcrBennom MenunnHckom YuuBepcurere. Kadenpa IOHECKO
«O0Opa3oBaHye B TMOJUKYJIBTYPHOM OOIIECTBE» CO3/laHa HA MPOTHKEHUH
JIOBOJILHO JUTMTEIbHOr0 BpeMenu ¢ 1993 rona. K nensm kadenpsr orHocHT-
csl yCUJIEHHE aKaJeMHUYECKOr0 COTPYAHNUYECTBA U aKaJAeMHYECKOH MOOMIIb-
HocTH, opraHuzanus u pazsutue nona srujgod FOHECKO wmexBy30BcKkoi
CEeTH B MIEIAarOru4eckoii cepe [3MeKTPOHHBIN pecypc].

Kadenpa FOHECKO no 6nostuke 6-7 mapra 2019 roma npunsiia yda-
crue B IV Bceepoccuiickom konrpecce xadenp FOHECKO, roe obcyxma-
JICh BOIPOCH! JaTbHEHIINX BBIPAOOTOK MPUHIIMIIOB M HaNPaBJIEHUH KOOp-
nuHanmonHou aestensHocTH Kadenp FOHECKO. B 3amaum Komrpecca
BXOJINJIO:
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- ITonsenenne uroros padotsl poccuiickux Kadpenp KOHECKO 3a ue-
THIPEXJIETHUH TIEPHO]L;

- MonuTOpUHT B3anMmoaeicTBus poccuiickux Kadeap ¢ oreyecTBeHHbI-
Mu u 3apyoexssiMu Kadenpamu FOHECKO;

- Oomen omeiToM poccuiickux Kadenp KOHECKO B obnmactu peanusa-
uun Lenedt yeroituuBoro passurus (LY P);

- BripaboTka pekoMeHaanuii Mo COBEPUIEHCTBOBAHUIO PabOTHl POCCHIA-
ckoii cetn Kadenp FOHECKO;

- ®opmupoBanmne HoBoro cocraBa KoopanHanmoHHoro xomurera Ka-
¢denp FOHECKO Poccutickoii @eneparwu [3nekTpoHHSIH pecypce: 2019].

K BaxHpIM Bompocam, He ycKoib3HYBIIMM oT BHuMaHusa IOHE-

CKO u He TONBKO, a TaKXKe U BCEr0 Hay4YHOTO MHUPA, OTHOCSATCS BOIIPOCHI
OnosTHyeckoro xapaxrepa. [laHHBIE BOIPOCHI B HAcTOAIIEe BpeMs pac-
CMaTpHBaIOTCS HE TOJIBKO C MEIWIMHCKONW TOUKHM 3PEHHMs, HO U C HaAyYHOH
MapajurMbl JPYTHX TyMaHWUTapHBIX IpeaMeroB. Oxnako B Poccum ecthb
ToJbKO ofHa oTKphITast kadenpa FOHECKO mo 6uostuke. Kadenpa FOHE-
CKO mno 6nostuke B Kazanu Obliia co3paHa Ha OCHOBE COTJIAIICHUS MEXKAY
OOH B nune rerepansHoro qupekropa Mpunel bokosoit u pekropa KITMY
A.C. CozunoBa. CoriacHoO COMNIaNIEHHIO, NPUHATOMY MEXIy Kadenpoi
IOHECKO mno 6uostuke 1 OOH nenbro xadenpsl SBISETCS CO3JAHUE CHU-
CTEMBI MCCIIEJIOBaHUH, OATOTOBKH, JAHHBIX M JIOKyMEHTAIMX 10 ONO3TH-
Ke, 4YTo Oyaer CcIocoOCTBOBATh COTPYIHHYECTBY HpodeccopcKo-
npenogaBatenbekoro coctaBa KIMVY u npyrumu yupexnaenusimu B Poc-
cuiickoit denepannu, EBpone, A3un n B crpanax Tuxoro Okeana, B Adpu-
K€ M IPYrUX pernoHax MHpa Ha MEXIyHapoIHOM ypoBHe. B 3amaun kaden-
PBI BXOJIHT:
- NIPOBEJICHUE MCCIIEJOBAHUH HOBBIX BO3SHHKAIOIINX 3THYECKHUX MPOOJIEM B
pamkax Mannara FOHECKO o 6uostuke;
- pa3paboTka s mpoheCCHOHAIOB B 00JIACTH OMOITUKU HOBBIX 00pa3oBa-
TENIFHBIX M UCCIIEA0BATEIECKUX MPOrPaMM U aKaJIeMHUYECKUX KYpCOB;
- CO3[laHME Ha HAIMOHAIGHOM W PErHOHAIBHOM YPOBHSX CIIELMAIBHBIX
MIPOrpaMM I10 TIOATOTOBKE ITPENoiaBaTesIei o OHO3THKE;
- yIy4IIeHne HOPMaTHBHOTO PEryIpOBaHMs M0 OMO3THKE B 00IaCTH 3/1pa-
BOOXPaHEHUS U PA3BUTHS OMOMETUIMHCKUX TEXHOJIOTHIA;
- TecHoe cotpyaHuuecTso ¢ FOHECKO no cooTBeTCTBYIOIIMM MpOrpaMMam
1 MEpOIIPHATHSAM, a TaKkkKe ¢ cooTBeTcTBYrouMu kadeapamu FOHECKO.
3aBenyronmii Kadenpoil HazHauyaeTcs M30MpaTENbHBIM IYTEM, COINIACHO
nporenypam, omucanubiM B nokymeHTe FOHECKO. Kadenpsr KOHECKO
TIPE/IOCTABIISIIOT OTYET O MPOJICIAHHOW paboTe, O MPOBEIECHHBIX HCCIIe0Ba-
HUSIX, MEPOIIPUATHAX U (UHAHCOBOH cocTaBisitoiei kadenpsl nepex OOH,
4TO B JaibHeiImeM myoOiukyercst Ha caiite nporpammsel YHUTBUH. Co-
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riacHo CoryianmeHuio YHHBEPCUTET O0eclieunBacT Kadenpy B y4acTHU B
nporpammax u Mmeponpusatusix FOHECKO, a Takke B pamkax mporpaMmbl
YHUTBUH npenocraBiser BO3MOXHOCTh OOMEHa MPENOaBATEIBCKIM,
POQEeCCOPCKO-UCCIICAOBATEILCKUM H CTYJACHYSCKIM COCTABOM C JIPYTUMU
yHHBepcuTeTamu. B pamkax nporpammel kadeapa FOHECKO o0wenunseT-
csl ¢ APYruMu KadenpaMu U MeKYHHUBEPCUTETCKUMHU CBSI3SIMH B PA3JIMIHBIX
peruoHax mupa.

Takum ob6paszom, kadeapsr FOHECKO sT10 0Opa3oBartenbHble HaydHO-
HCCIEN0BATEIbCKAE HEHTPBI MEKTYHAPOJHOTO 3HAYEHHUs, TIPU3BAHHBIE TS
Pa3BUTHSI aKaJIEeMHYCCKON MOOMJIIBHOCTH U MEXKYHHUBEPCUTETCKOTO COTPY/I-
HUYECTBA, PA0OTAONINE W PENIAFONINE BOIMPOCHI, OTHOCSIIHUECS K KOMIIEe-
tennusim FOHECKO.
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PA3PABOTKA CUCTEMBI YIIPA’JKHEHUI
JJIA @OPMUPOBAHUSA HABBIKOB UH®OPMATUBHOT'O
YTEHUA B TIPOT'PAMME «PROYTEHHE)

Anacracus JImutpuesna Yesnanosa

CTy/leHTKa (paKkynbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP,
«[lemarorudeckoe odpa3oBanue (¢ IBYMsI MPOGUIIMH OITOTOBKH )»

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupena, 15. chelpanova.ana@yandex.ru

Exartepuna Jleonnnosna CiioBuKoBa

K. QWIION. HAYK, TOICHT Kageaphl JTHHTBOIUIaKTHKH

[Tepmckuii rocyrapcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIHN HCCIE0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. slowikowa@mail.ru

B craTtse npencraBieHs! CIIOCOOBI MPAKTHYECKOTO MCIIONBb30BAHUS MPOrPaMMBI
«PROuTEeHNE» MOCPECTBOM CO3/IAaHMSI CHCTEMBI YIPaXHEHHH Ha (OPMHPOBAHHUE
HaBBIKOB MH(OpMaTHBHOrO uTeHMs. [IprBeneHa kmaccnpuKamisax BHIOB HH(OpMa-
THBHOTO YTEHHUS, MOIPOOHOE ONHMCaHWE CHCTEMBI YHNPaKHEHHH C KOHKPETHBIMH
MIpUMepaMHu 3a/IaHui U (parMeHTaMH TeKCTa Ha aHTJTMHCKOM SI3BIKE.

KiioueBbie cioBa: ureHne, oOydeHHWe UYTEHHUIO, CHCTEMa YNpPaKHEHHH, Mpo-
rpamma «PROuTenme», HHPOpMAaTHBHOE YTECHHE.

B coBpemeHHOM Mupe 00ydeHHE C MOMOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX IIPO-
rpaMM HaOupaeT Bce OOJBITYIO MOMYIISIPHOCTD. [Ipu TakoM crocobe 00y1e-
HUSI IPOMCXOANUT (OPMUPOBAHNE HABBIKOB CAMOCTOSITENBEHON paboTEhI, Io-
SIBIISIETCST BOSMOXKHOCTB TTOJYYEHHS HE3aMeIUINTENbHONW O0OpaTHOH CBSI3H,
YUAIIUICs MOXKET caM BhIOpaTh KOM(OPTHYIO ISl HETO CKOPOCTh M CTpaTe-
THI0 W3Yy4YEeHUs] MaTepualia, a OlEHKAa M KOHTPOJIb YCBOCHHUSI MaTepualioB
MIPOU3BOIUTCSA C OOJBIION CTeneHblo 00BEeKTMBHOCTH. lcmonb3oBaHue
KOMITBIOTEpA TMOBBIIIAET MOTHBAIMIO K O0YYEHHIO, TAK KaK OH HAINpsIMYIO
CBSI3aH C JOpyruMMHU cdepamMu HHTEpecoB oOydarommxcsi. OJHUM U3 TaKUX
00pa3oBaTeNbHBIX pecypcoB siBisieTcst mporpamma «PROuTenne», koropas
TIpe/IcTaBisieT co0Ol MHTEPHET-MOPTAN, COAEp KAIMi MaccUB TEKCTOB Ha
WHOCTPAHHBIX S3bIKaX, K KaXJIOMY W3 KOTOPBIX pa3pabaThIBaeTcs cucTeMa

© Yenmanona A./l., Cnosukora E.JI., 2019
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yrnpaxaeHu# Ha atpopme Google B hopme TectoB. Pecypc nmpenocrasis-
€T CTATUCTUKY OTBETOB PEUIEHHBIX TECTOB, YTO MO3BOJISIET CUCTEMATH3HPO-
BaTh U aHAIM3UPOBATH MONyYECHHBIE JIaHHBIE, Je1ast BBIBOABI 00 3¢ (heKTrB-
HOCTH OCBOEHHS HaBbIKa YTEHHUSI.

Hamu 6puta paspaborana cucremMa ynpakHEeHHUH, pe3ylnbTaToM HPOXOK-
JICHUsI KOTOPOH SIBJISIETCS MOJIHOE M3BJEUEHHUE, TOHUMaHUE M OCMBICIICHUE
coJiep)KaHMsl TIPOYUTAHHOTO, TO €CTh Pa3BUTHE HaBbIKa WH(MOPMATHBHOTO
yreHusi. Takum oOpazom, pa3paboTaHHasi CUCTEMa YIPaKHEHUH BKIIOYAET
B ce0sl NMpPaKTUYECKHE 3a/laHMs, KOTOpPble MOXKHO HCIIOJIb30BaTh MpH (op-
MHUPOBaHHY HABBIKOB Ha pa3Hble BUABI HHPOPMATUBHOTO YTEHHUS:

OrneHOYHO-UHPOPMATUBHOTO YTEHHS, NPEATONaramero pasBUTHE
YMEHUH:

a) TIPEJBOCXUILEHHUS COJep KaHHs MPEIMETHOrO IIaHa TeKCTa I10 3a-
TOJIOBKY M TIPH OIOpE HA CBOH JIMYHBIHN SI3IKOBOW M HESI3BIKOBOM OIIBIT;

b)  BBIIEIEHHS OCHOBHOHM HEH, OOIIEro CMbICIA TEKCTa C TOYKH 3pe-
HUS TIOJIE3HOCTH U BAYKHOCTH MH(OpMaIny, ee akTyallbHOCTH | T.JI.;

C) ompeneseHHs e , paJy KOTOpol ObUT HalMCcaH TEKCT, U BO3MOXK-
HOCTH HMCHOJIB30BAaHUsI COAEPIKAILEHCs B TeKCTe MH(POPMALUK B y4eOHOH 1
BHEYYEOHOH JIeSTENEHOCTH.

[TpucBanBatome-nHPOPMATUBHOTO YTEHHS, MPEIIIONIATAIONIEr0 Pa3BH-
THE YMEHMI:

a) yMEHUS BBIICIATH TJIABHYIO/JIOTONHUTEIbHYIO/U30BITOYHYIO WH-
(dhopmarmro;

b) ymenus 0600maTh, TPYNNUPOBATH HHGOPMALHIO, (GaKThI, MBICIIH;

C) yYMEHUsS W3BJEKaTh KOHKPETHYIO MH(OPMAILHUIO 10 TEME;

Cozpatomie-nHPOpMaTUBHOIO YTEHHUS, TPEIIONIAraloiero pas3BUTHE
yMeHHs (OpMYIHPOBaTh CBOM COOCTBEHHBIE BHIBOBI HA OCHOBE MH(pOpMa-
L1, TTOJTy4€HHOH 13 OIPE/IeIEHHOTr0 NCTOYHHKA.

Js peanmzanmyu pa3pabOTaHHOW CHCTEMBI YIpaKHEHHH ObUT BBIOpaH
TEKCT Ha aHTJUICKOM s3bIKe YpOBHs Bl, comepskaniuii OCHOBHYIO WH(OP-
Mario o BenrkoOpuranuu, ee coctaBe M reorpadMueckoM MOJIOKEHHH.

Ha norexcroBoM atane peanu3yloTcs JBe TPYMIbI 3aJaHNi, HalpaBJIeH-
HBIX Ha:

1. TlonroTroBKy K YTEHHIO, OIPEEIEHNE aKTyaIbHOCTH TEMBI.

2. BroliBIeHHE IPEMETHOTO COAECPKAHUS TEKCTa

ITpumeps! 3a1aHuil Ha 3Tane:
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[IpoutnTe 3aronoBok. Ompenenure TeMy TEKCTa W MPEIIONOKHTE,
KaKye BOIIPOCHI MOT'YT TIOJIHUMAThCs B Tekcre. // Kakue accormanuu y Bac
BBI3BIBAET 3ar0JIOBOK (M0/13arojioBku). // [TocMoTpuTe Ha KITFOYEBEIC CIIOBA
U OTIpeNieNuTe Mpo0IeMaTHKy TekcTa. // TIpennonoxure, KOMy MOXKET OBITh
TIOJIE3€H M MHTEPECEH TEKCT JaHHOM TeMaTHKH.

Ha TexcroBom »sTame peanuzyercs TpeTbs M YeTBEpTasl TPYIIIBI
YIpa)KHEHUH, HallPaBJIEHHBIX HA!

3. YcBoeHue pakTHUECKOTO COJEPKaHUS TEKCTa, paboTy C JeTaIsIMU.

IIpumeps! rpynnsl 3aAaHUi:

OTBeTbTe HA BOMNPOCHI IO COAEPKAaHUIO TekcTa. // BwiOepure
TIPaBUIILHBIE/JIOKHBIE YTBEP)KACHHA. // Y CTaHOBUTE COOTBETCTBHUS MEXKIY
cyobexkToM u gedictBueM. // IloBTopHO mpoutHTe TekcT. Haiianre
KJIFOUEBbIE MPEIOKEHUs B KaKIoM ab3arte. // [Ipoutnte TekcT U BEIOepHTe
TIPE/TIOKEHHsI, KOTOPBHIE OTPAXKAaIOT €0 OCHOBHOE COJIEpKaHUeE.

4. JleneHne Ha CMBICIIOBBIE YacTH M IOHMMAaHUE JIOTHMKHA Pa3BUTHUS
MBICIIU B TEKCTE

IIpumMeps! rpynnsl 3aAaHuil:

[IpoutnTe TekcT. BelgenurTe OCHOBHBIE TEMBI TOBECTBOBaHHA. //
Paznenure TeKCT Ha CMBICIOBBIE YacTH, ONOEPUTE HAa3BaHUS K KaXI0H U3
HUX. // Pacrionoxure MMyHKTHI [U1aHA COTJIACHO JIOTHKE TTOBECTBOBAHMUSL.

Ha mnocnerekcroBoM »sTame peanu3yercsl IsiTas Tpamnia 3adaHui,
HarpaBJieHHasl Ha:

5. ®wukcanuio MoHsAToN MH(POPMALNH, BEIBEAECHHE COOCTBEHHBIX YMO-
3aKJIIOYEHUI

IIpumeps! rpynnsl 3a0aHUi:

[epenaiiTe OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTa HECKOJIBKHMH ITPEATIOKEHUSIMU. //
Belpasure cBoe  OTHOWmIEHWE K TNPOYMTAHHOMY B  HECKOJBKHX
mpeuIoKeHusx. // Hanummre aHHOTAMIO K TPOYUTAHHOMY TEKCTY. //
CocraBbTe HHTEIUIEKT-KapTy MO TNpounTaHHOHM Teme. // OTBeTbTe Ha
BOIPOCHI (3a7]aHus HA HHTEPIPETALHIO).

Hwxe npencraBneHsl pparMeHTHl TEKCTOB C COIEPKAHUEM OTBETOB U
YIPaKHEHUs, KOTOPHIE BBIMONHSIOTCS TPU  TOMOIIM  IPOrPaMMBI
«PROuTeHne».

Before-reading stage

1)  What associations do you have with the word «UK»?

2)  What facts do you know about England?
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3) Do you know where the official starting point for every time zone
is?

4) Read the headline. Who do you think will be interested in this
topic?

5)  What information would you like to know about the UK?

Reading stage

1) What is «The British Isles»?

e A geographical name of an archipelago

e  An archipelago is made up of Great Britain and Ireland

. 1,000 islands

e  The territory of Ireland island

Text fragment: «The British Isles is a geographical name of an archi-
pelago which is situated to the northwest of continental Europe and is sepa-
rated from France by only 34 kilometers (21 miles) of water...»

2) The biggest islands in Scotland are:

e  the Hebrides

e  the Orkney

e  the Shetland

e  the Tioman

Text fragment: «In total it is estimated that the UK includes around
1,000 islands, with about 800 in Scotland alone (the biggest of them are the
Hebrides, the Orkney Islands and the Shetland Islands)»

3) Choose the right answers:

e  The UK is one of the smallest countries in the world

e  The UK is one of the biggest countries in the world

e  The UK is the most populated part of the Europe

e  The UK consists of four countries

Text fragment: «Four countries that make up the UK are England, Scot-
land, Wales and Northern Irelandy

4) What is the total area of the UK?

e 245,000 km’

e 34km’
e 800 km?
e 10000 km®

Text fragment: «lts total area is about 245,000 square kilometers, but
the population of the UK is over 60 million peopley
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5) Which country is not in the United Kingdom?

e  England

e  Scotland

e  Wales

e  Northern Ireland

e  Sweden

Text fragment: «Four countries that make up the UK are England, Scot-
land, Wales and Northern Irelandy

6) Find the incorrect sentences:

e  England is the biggest and the most populated part of the UK.

e  Scotland is much smaller than England.

e  Scotland is less populated than England Because of its geograph-
ical position

e  Wales is situated in the western part of the island.

e  Northern Ireland is the biggest part of the UK.

Text fragment: «Northern Ireland is the smallest part of the UK»

7) What does the «GMT» mean?

Text fragment: «So it's a place that sets time (Greenwich Mean Time or
GMT) and sets place (Greenwich Meridian)»

8) Where is the Greenwich Royal Observatory located?

e in London, England

e in Edinburgh, Scotland

e in Cardiff, Wales

e in Belfast, Northern Ireland

Text fragment: «There is the Greenwich Royal Observatory in London,
England, that is a truly unique placey

9) Mark the main ideas of the text

e Geography of the United Kingdom

e  Four countries of the UK

e  The Greenwich Royal Observatory

e  Small territory of the Northern Ireland

e  Administrative status of Scotland

e  The popularity of England

10) Put the topics in the right order according to the text.

e  Geography of the United Kingdom
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e Islands of the United Kingdom

e  Total area and population

e  Four countries that make up the UK

e  Administrative status of four countries

e  The Greenwich Royal Observatory

e  Greenwich Mean Time

After-reading stage

1)  Answer the question: What is the United Kingdom?

2) Do you think it will be important to remember this information?
Why/ Why not?

3) Make up a plan of the text. Retell the text according to your plan

4) Create a mind map about the UK according to the text.

Takum 00pa3zoM, ¢ MOMOIIBIO MMOJIOOPAHHOTO TEKCTOBOTO MaTepHaia U
pa3pabOTaHHOTO KOMIDIEKCA YIPaKHEHWA MOXXHO CHCTEMAaTHU3UPOBATH U
MOIIAarOBO OCBAaWBaTh MPOLIECCH BOCHPUSITHSA, MOHUMAHUS, W3BJICYEHMUS,
OCMBICJICHHSI, HHTCPIPETAIIMA W WCIOJIh30BAHUS WH(POPMAIIMHU, COJICpIKa-
IIEHCs B TEKCTE, T.€. Pa3BUBATh HABBIK HH()OPMATUBHOIO YTCHUS.
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